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DIU est ex quo apud doctissimos ludorum Ma- 
gistros librorum Greca lingua scriptorum copiam, 
juventutis usibus satis accommodatorum, deese 
questum est. Eorum quippe plurimos, qui mani- 
bus puerorum versantur, latina comitatur versio : 

qua quidem re nihil magis adversari videtur vere 
accurataque harum literarum cognitioni. Hoc 
olim professus est vir, nemini secundus, D. Ruhn- 
kenius; professus est etiam acutissimus Brunc- 
kius: atque hanc eorum sententiam multi, et 
erudiendis juvenibus maxime exercitati, suffragio 
suo ratam fecere. Huic igitur querela ut aliqua-- 
tenus succurreretur hoc opus sucepi. Cujus qui- 
dem eam esse rationem volui, ut Textus qui 
vocatur ad exemplar editionum, qua optima nota 
sunt, fideliter exprimeretur. Non quod omnes 
lectiones, qua a viris doctis vel retentae vel mutata 
sint, prorsus approbarem; sed quia rebus ad Cri. 


1V 

ticen spectantibus, nisi ubi necessitas aut ipsum 
interpretandi officium postulabat, meum judicium 
interponere nolui. Notas et aliorum et meas 
Philologicas subjeci, quas tales esse volui, quae in 
locis obscurioribus enodandis studiose juventutis 
commodo inservirent, et fontes, e quibus abun- 
dantior doctrine copia hauriri possit, aliqua saltem 
ex parte indicarent. 

. Errata quidem typographica, que in textu oc- 
currunt, licet eorum plurima ex accentibus vel 
omissis vel male positis oriantur, sedulo notavi; et 
que oculorum aciem effugerint, ea mihi condona- 
bit, ut spero, candidus lector. In notis plura 
quam vellem sphalmata, occurrisse video: que 
maximi sunt momenti Tabula voluminis fini adjecta 
satis indicabit. 

Que nunc typis vulgantur, sì viris harum lite- 
rarum peritis haud ea/omnino displicuisse sensero, 
altera pars ex Aschylo, Sophocle, Euripide, et 
Pindaro, excerpta continens excipiet. Homerum, 
Poetarum Principem, ex industria praterii, quia 
carmina ejus in omnium manibus sunt, et sedulo 
a juvenibus et leguntur, et legi debent. 

Valeas, Lector Benevole, et opelle huic nostre 
în juniorum usus collocate boni consulas. 


dà 


EX HESIODO*. 


[AD FIDEM EDIT. THOM ROBINSON. Oxon. 1787. 4t0.] 


TÀ 


Bir: i ; : ΡΣ 


ἜΝ EK ΤΩΝ 
ἩΣΙΟΔΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΣΚΡΑΙΘΥ 
EPTON καὶ ἩΜΈΡΩΝ, 


Q13—-382. 


Qu Πέρση, σὺ δ᾽ ἃ move a μηδ᾽ ὕξριν è οφέλλε. 
"1601 γάρ τε κακῇ ὶ δειλῷ βροτῷ" οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς. 


* Ex Hesiodo.] Quo quidem tempore floruit poeta iste, apud 
Grecos celeberimus, certo definiri non potest. Antiquissimos 
esse Homerum et Hesiodam omnibus in confesso est; an vero 
eadem tate floruere, quisve eorurà prior extiterit, dubium adhuc 
manet et.controversum. Herodotus secundo quidem historia sue 
libro scribit 400 fere annis ‘eos ante eum vixisse: (Hotodoy vie καὶ 
Ὅμπηον ἡλικίην τετρακόσίοισι ἔτεσι δοκέω μευ πρεσθυτέρους γενέσθαι, καὶ οὖ 
“πλέοσι 1) Sed haec magis temere dicta, et ex quibus certi quid'sta» 


| tuere vix licet. Paterculus Hesiodum circa cxx annos distinctum 
ab Homeri etate tradit. L. i. c. 7. Marmor Arundelianus Hesi 


ocdum 37 annis Homero natu minorem ponit; cujus tamen vix ea. 
est auctoritas ut omni prorsus falsi suspicione vacet. AMi Hesio- 
dum eo longe antiquiorem, longe juniorem alii credidere. In his 


| igitur tenebris quid verum sit pro comperto haberi non potest: 


veri autem simillima eorum videtur sententia, qui Homerum qui. 
dem ante Hesiodum vixisse, intervallo autem haud ita longo, sta» 


ii da ἌΝ HESIODI ᾿ 
“Ῥηίΐδιως φερέμεν δύναται, βαρύθει δέ θ᾽ ὑπ᾿ αὐτῆς, 415 
᾿Εγκύρσας ἄτησιν" ὁδὸς δ᾽ ἑτέρηφι παρελθεῖν ς ἮΝ 
Κρείσσων ἐς τὼ δίκαιω. δίκη δ᾽ ὑπὲρ ὕξοιος ἴσχειν 

* Ἐς τέλος ἐξελθοῦσα" παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
Αὐτίκα γῶρ τρέχει Ὅρκος ἅμα σκολιησι δίκησιν. 


tuere. A poeta traditum habemus patrem suum e Cuma Eolie 

oppido Ascram, Beotie vicum, migrasse; an vero ipse Ascrè na. 

tus fuerit ex dictis ejus non facile colligeris.  Patri nomen fuisse 

ιν Dium, matri Pyciuteden refetunt auctores quidam; at ne haec 

TO Quidein adeo certa et explorata sunt, ut nullus restet dubitationi 

: locus. De his-aliisque ad poetam spectantibus, quid disputatum 

fuerit, scire qui velit, dissertationem T. Robertsoni, editioni sue 
prefixam, adeat. 

Pag. 1. Ἐ» τῶν HZIOAOY TOY "APKPAIOY Ἔργων καὶ Ἡμέρων- 
Ex Hestopi AscREI operibus et Diebus. [213—382.] 

Poema est didaeticum hoc, in quo quanta a spretis justitie legi- 
bus evadunt incommoda docet Hesiodus, qua ab industria oriun- 
tur commoda enumerat, praécepta ad mores terreque cultum per- 
tinentia tradit, fratremque Persen a pravo litium studio, ad virtu- 
tem simul et industriam revocare studet. 

Ver. 213. ἄκουε δίκης, &c.] Recte Tzetzes ἀκούειν δίκης explicavit 
πειθόμενον εἶναι τὴ δικαιοσύνη. Sonat scilicet quod Latini dicunt ob- 
femperure justitie, justitiam colere. Anglice non male redderes. 
Listen to justice—operhs, ἄνξανε. Schol. 

Ver. 214. δελῷ βροτῷ οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς] ᾿Ἐσθλὸς ut recte vidit Blu. 
tarchus hoc loco est è τῇ τυχὴ καὶ tn δυνάμει προέχων, potens, nobilis, 
dives,ut apud Latinos, bonus. Δειλὸς contra est tenuis, inops. Glosse 
MS. Vossii. et Graci.magistri Δειλῷ, &y:r:à Hunc sensum esse 
hujusce loci ex precedente quoque fabula intelligitur. Gra- 

Ὰ \ VIUS. | 
Ver. 215—218. βαρύϑει.) Idem est βαρύθειν cum βαρύνεσθα: i. e. 
gravari, premi, molestia afici. Hesychius βαρύθων per βαρυνόμενος 
x explicat. cf, Homeri Il. 7. 519. et Apollon. Rhod. 1. 11. 47. ἐγκύρ- 
cas ἄτησιν cum in mala inciderit. Quae sequuntur ita ordinanda 
videntur ὁδὸς δ᾽ ἑτέρηοφι vie autem ad alteram partem ducens, ἐς τὰ 
δίκαια, scilicet ad justitiam, κρείσσων (îsì dre) παρελθεῖν ; sive δδὸς ἑτερήφ» 
ὥςε ἐς τὰ δίκαια παρελθεῖν ad justitiam pervenire, κρείσσων îri, Obser- 
vandum autem venit παρέλθειν cum accusativo vel solo vel addita 
prepositione è recte conjungi posse. Vide que de hoc atque alìis 
ejusdem generis verbis preclare disputavit D’Orvillius ad Charito- 
nem. -P. 256. 650. δίκῃ δ᾽ ὑπὲρ ὕθριος ἴσχειὶ. e. ὑπερίσιχει- 
Ver. 419. Αὐτίκα γὰρ τρέχει Ὅρκος, &c,] Significat Hesiodus reli- 


ἴω 


x 


OPERÀ/bm® bies. ©. ὦ 
Ts de Δίκης 00006 ἑλκομένης 7 x ἄνδρες ἄγωσι 10220 
Δωροφώγοι, σκολιαῖς δὲ δίκαις κρίνωσι θέμιστας. , 
Ἡ δ᾽ ἕπεται κλαίουσα πόλιν τε καὶ ἤθεα λαὼν; 
᾿Ηέρα ἑσσαμένη, κακὸν ἀνθρώποισι φέρουσα; 
"Οὗ τέ μιν ἐξελώσωσι, καὶ οὐκ ἰθεῖαν ἐνείμιαν. 
Oî δὲ δίκας ξείνοισι καὶ ἐνδήμοισι διδοῦσιν | 225 
᾿Ιθείας, καὶ μή τι παρεκξαίνουσι δικαίου, 
Τοῖσι τέθηλε πόλις, λαοὶ δ᾽ ἀνθεῦσιν ἐν αὐτῇ. 
Εἰρήνη δ᾽ ava γῆν κουροτρόφος" οὐδὲ ποτ᾽ αὐτοῖς, 
᾿Αργαλέον πόλεμον τεκμαίρεται εὐρύοπα Ζεὺς," 


gionem jurisjurandi, qua se judices obstringunt, violari, simul ame 


‘bitioni subscribunt aut gratia; aut largitionibus corrumpunturs © 
‘banc vero lesam fidem sacramenti sequeri poenam perjuris debitam. 


«GrEevIUS. Ὅρκος igitur Numen est, cujus sub tutela fuisse fingitur 
Jurisjurandi fides. σκολιήσιν δίκησιν, ἀδίκοις κρίσεσι» vid. Schol. et 
:Hesych. “ 

“« Κεγ. 990, Ῥόθος.])] In hanc vocem interpretando vix consen 
tiunt viri docti. Plutarchus, teste Proclo, asperas et montosas"vias 
per ῥόθες significari voluit: cujus sententia Robertsono impense 
placuit. Alii autem per ῥόθον strepitum, fremitum, intellexerunt, qui 
quidem vocis sensus frequentissimus est, et hoc quoque in loco se 
tueri potest. Post δίκης autem ῥόθος suppleas ψιγνέται, ἔς τ.----ἑλκομένης 
est ἀγομένης Brasws, σὺν βίῳ vid. Graevium, qui et ἤθεα λαῶν, recte in- 
terpretatur vic0s, sedes populi qui injustos habent magistratus. 
Quod vero δίκην ἠέρα ἑσσωμένην inducit Hesiodus, id more poetarum 
fecit, qui Deos, inter mortales versantes, ab eorum conspectu nube 
se obtegere fingunt. Apud Homerum Apollo representatur vvxìì 
ξοικώς. Il. a. 47. Venerem ne occurrentem nube circumfudit 
Virgilius.. An. I. 586. cf. et Hesiod. Theog. v. 9, exempla passim 
obvia. Fr È i 

Ver. Q2%. ἐκ ἰθεῖαν ἔνειμαν.) ἰθεῖαν νέμειν est δίκαια νέμειν, jus red. 

dere, in sequente versu δίκας διδόναι, ἰθείας recte ferre sententiam. 

optime hunc. locum interpretatur: Eustathius ad Iliad: Y. (580) 

‘ubi notat ad i0eî4 subintelligi δίκη. Gravius. | 
Ver. 228—229. ᾿Εἰρήνη κϑροτρόφος.] Nutriù juvenum pax vocatur 

epitheto prorsus proprio, quippe πόλεμος sive μάχη € contrario φθισίμ- 

Cporos est. Il. ν. 339. In versu precedenti ἀνθεῦσιν est Doricum pro 

ὥνθδσιν 3. pl. ab. ἀνθέω.----εὐρέοπα Zed. | Noli cum quibusdam credere 

εὐρύοπα vocativum esse pro nominativo adhibitum; Est enim anti. 
quior nominativi forma, a qua Romani Poeta, ASSECLA, atque 


B2 


Ἂ, 


ἂι x - HESIODI 

Οὐδέ ποτ᾽ ἰθυδίκαισι μετ᾽ ἀνδράσι λιμὸς ὀπηδεῖ, 230 
Οὐδ᾽ ἀτη" θαλίης δὲ μεμηλότα ἔργα νέμονται. 

Toios φέρει μὲν yaia πολὺν βίον" ὄυρεσι δὲ δρῦς 


"Apm μέν TE φερε! βαλάνους, μέσση δὲ μελίσσας" 


Eicorrono ὃ οἰες μαλλοῖς καταδεζρίθασι" 

τίκτουσιν ὃς ψυναΐῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν" ΔΑΝ 1° 
Θάλλουσιν δ᾽ ἀγαθοῖσι διαμπερές" οὐδ᾽ ἐπὶ νηῶν 
Νείσσονται" καρπὸν δὲ φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 

Οἷς δ᾽ ὕξρις τε μέμηλε κακὴ, καὶ σχέτλια ἔργα, 

Τοῖσδε δίκην Κρονίδης τεκμαίρεται εὐρύοπα Ζεύς. 

alia multa ejusdem generis nomina, formabant. Vide Fosterum 
de Accent. et Quant. p. 108, et Burgess ad Dawes, Mis. Crit, 
393. τεκμαίρεται autem bene explicant Heinsius et Guetius medi 
tatur, molitur. Vett, glosse in notis Heinsii. τέκαίρομαι παρ Ὁμήρῳ 
τὸ τελειῶ» παρ Ησιόδω δὲ τὸ βελεύω, 

Ver 231. θαλίης δὲ μεμηλότα ἔργα.] Simplicissimum est per θαλίης 
μεμηλοτα ἔργω intelligere ipsa convivia, sicut ἔργα ᾿ΑΦροδίτης sunt cue- 
σίαι, ila" Apnos bella. Vide Graevium et doctissimum D’Orvilliuam 
ad Chbariton, P. 580. zola; autemin sensu vere medio sibi erercent, 
sibi celebrant. βίον in sequenti versu sonat fructus ad vitam idvneos. 
τὰς τροφὼς τὸς ἐκ τῶν σπερμιάϊων. 'Tzetzes. cf. et Hesych. 

Ver. 235. Τίκιεσιν δὲ yuvaîxss.] Hinc petitum Horatianum illud: 
Laudantur simili prole puerpere. Rosinson. Ex antecedentibus 
quedametiam in Eclogam quartam transtulit Virgilius. 

Ver. 297. Νεῖσσονια.) Schol. et Hesych. νείσσεσθαι per πορεύεσ- 
Sa: explicant. Opere autem pretium erit, que de hoc verbo dispu- 
tavit BruncK, audire, in notis ad Apollon. Rhod. I. 53. 
« Legitima verbi forma est νίσσομαι, in futuro νίσομαι, pro quo sepe 
reperitur νείσομαι, EX librariorum usu, qui + longum per εἰ scribe- 
bant:  Primam autem in futuro produei diserte docet auctor 
Etymol. M. p. 606, quicum conferenda bona frugis, et ex anti» 
quiore Grammatico petita, nota in scholiisad Arati Phen. 21°? 

Ver. 238. ὕξρις. τε μέμελε κακὴ καὶ σχέτλια ἔργα.} [ἢ juniorum 
gratiam notandum venit verbum singularis numeri premittì posse 
«ubstantivis pluribus, quorum modo primum numero conveniat. 
Sepe etiam singularis numeri verbum séquitur postplura substane 
tiva numerì pluralis, mode ultimum conveniat numero, Exempla 
utriusque censtructionis plena manu dedit D'Orvillius ad Charito- 


nem. pp. 271. 487. Vers. seq. δίκτν rexuzipilas reddes que Justitie 
consentanea sunt immittit 1, e, panam. 


| OPERA ET DIES. ᾿ 5 
Πολλάκι καὶ ξύμπασα πόλις κακοῦ ἀνδοὸς ἀπήυρα ‘240 
Ὅστις ὠλιτραίνει, καὶ ἀτάσθαλα μηχανόάαται. 

"ὙΤοῖσιν δ᾽ οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπήγαγε πήμα Κρονίων, 
Λιμὸν ὁμοῦ καὶ λοιμόν" ὠποφθινύθουσι δὲ λαοί" 
Οὐδὲ γυναῖκες τίκτουσιν" μινύθουσι δὲ οἴκοι, 
Ζηνὸς φρωδιμοσύνῃσιν ᾿Ολυμπίου. ΓΑλλοτε δ᾽ αὖτε 245 
Ἤ τῶν ye σ]ρατὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν, ἢ ὅγε TEIYXOGI 
Ἢ νέας ἐν πόντῳ Κρονίδης ὠποτίννυται αὐτῶν. 
Ver. 240. ἀπήυρα.] E Cod. MS. I. restituit Grevius anctoritate 


Zschinis, Tzetze, schol. ad Pind. Pyth. III. Eustathii, motus: 
quorum posterior, versu hoc citato, notavit Hesiodi ἀπαυρεῖν τἀυτὸν 


εἶναι τῷ Ὁμερικῶ ἐπταυρεῖν. 1, e. penus dare, dumno affici. In hac simili» 


busque concisa locutionis formulis subintelligendum credit Grevius 
, κακὸν et ἐκ» aut ἕνεκα ; ut integra sint, ἀπαυρεῖν κακὴν ἕνεκω κακῇ ἀνδρὸς. 
Fatetur tamen vir summus ὠπαυρεῖν in hoc sensu alias se vix repe- 
riisse; at pro ἀφαιρεῖν et apud nostrum et Homerum s&pius lectum 
esse. 

Ver. 242. ἐπήγαγε.) Inferre solet. Hic aoristi usus frequentis- 
simus apud Grecos, quibus baud insolens est temporum mutatio : 


sic infra σραϊὸν ἀπώλεσεν... « ἢ νέας Κρονίδης αἰποτίννιῖ αι. Virgilius Èn, 


VII. 363, 4. $ 
At non sic Phrygius penetrat Lacedemona pastor, 
Ledaamque Helenam Trojanas verit ad urbes. 


‘ef. et D’Orvillium ad Charit. p. 208. ἐπήγαγε autem Attice dictum 
pro ἐπῆγε. ᾿ 
Ver. 946. ἢ ὅγε τεῖχος.] Vox ὅγε ita prolata peculiarem Em. 
phasin habet et affirmationem quodam modo adauget. Sic noster 
infra v, 321. Ei γάρ τις καὶ χερσὶ Bin μέγαν ὄλξον ἕληται, Ἢ ὄγ᾽ ἀπὸ 
γλώσσης ληΐϊσσέικαι. Et 732. Ἐζόμενος δ᾽ ὅγε θεῖος ἀνὴρ πεπνυμένω ἐιδῶς, Ἤ 
ὅγε πρὸς τοῖχον πελάσας εὐερκέος αὐλῆς. Homerus Il. y:409. È εἰνένε o? 
n ἄλοχον ποιήσέϊαι, n ὅγε δδλην, Callimachus H. in Bacchum. Ἔλ- 
πομαιν n Asyunlora piteras, ἢ ὅγε Κύπρον. Pariter Latini. Virgil. Georg, 
ὧν. 254. ἐπι 
Continuo est aegris alius color ; horrida vultuîn 
Deformat macies ; tum corpora luce carentum 
Exportant tectis et tristia funera ducunt ; 
. Aut illa pedibus connexa ad lmina pendent, 
Horat. Ep..9. .. 
Terra mariquervictus hostis Punico 
_Lugubre mutavit sagum 


\ 


6 HESIODI 


+ Ὦ, βασιλεῖς, ὑμεῖς de καταφράζεσθε καὶ αὐτοὶ 
τήνδε δίκην" Ἐϊγὺς 700 ἐν ἀνθρώποισιν è ἐόντες 
Αθάνατοι λεύσσεσιν, ὅσοι σκολιῆσι δίκησι | 250 
᾿Αλλήλες τρίξεσι, θεῶν ὅ στιν οὐκ ὠλέγοντες. ᾿ 
Τρὶς γορ μύριοι εἰσὶν ἐπὶ χθονὶ πελυζοτείρη ἢ 
᾿Αθάνατοι Ζηνὸς, φύλακες θνητῶν ἀνθοώπων" 
O? Ὁ pe φυλάσσεσίν τε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα; x ἢν 
Ἤέρα ἑσσώμενοι, πάντη, φοιτῶντες. ἐπ᾿ αἴαν. 255 
Ὴ de re παρθένος ἐσ: Δίκη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
Κυδρή ci αἰδοίη τε θεοῖς oi "Ολυμπον È ἐχέσιν. 
Καὶ ip ὁπότ᾽ ἄν τις μιν βλάπ] σκολιῶς ὀνοτάζων, 
Αὐτίκα πὰρ Aù πατρὶ ὶ καθεζομένη Κρονεώνε; 
Γηρύετ᾽ ἀνθρώπων ἄδικον νόον" ope ἀποτίσῃ 260 
“Δῆμος ἀτασθαλίας. βασιλήων, οἱ λυγρῷ νοεῦντες 
"AAA παρκλίνεσι δίκας, σκολιῶς ἐνέποντες. . 


Aut ille centum nobilem Cretam salate” 
Ventis iturus non suis. 


Losi 


Et. Od. 9. lib. I. Nec dulces amores Sperne puer, neque tu choreas. 
Quem versum optime defendit Celeb. Bentleius, Similis est doc- 
tiss. viri Sam. Clarkii nota ad Il, y. 409. Ubi preter exempla a 
Bentleio prolata citat etiam Odyss. B.326. Ἢ τινας ἐκ Πύλου ἄξει 
εἰμύντορας ἠμαθόενϊος, Ἤ ὅγε καὶ Σπάρτηϑεν ἨἈΟΡΙΝΒΘΝ. 

Κεν. 351. ϑεῶν ὕπιν.) Verte Deorumiram. Anglice the enger of 

Heaven. 

| Ver. 253—255. ᾿Αϑάνατοι Zuîs,] Interpretes reddunt. δὲ 
Jovis: insolentior autem est haec loquendi formula: totum igitor 
locum sic interpungendum credo. ᾿Αϑανατοι Ζηνὸς Φύλακε:, ϑνητῶν 
εἰὐνδρώπων Oi fa φυλεσσεσίν τε δίκας καὶ σχέϊλια ἔργα, &c. i.e. ᾿Αϑανατοι 
(ix) Ζυνὸς φύλακες. Immortal guardians sent by June, who watch over 
the decisions and unjust acts € of mortals. In v. 257, ixysyavia part. 
perf. mid. ab antiquo verbo ἐκγώω, orsor. 

Ver. 258. σκολιῶς ὀνοτάζων.] Contra fas cam contumelia afficiens. 
ie ὑδρίξων, ἐκφαυλίζων. Hesych, 

"er. 260. ὄφρ ἀποτίση Δῆριος ὠτασϑαλίας ἜΡΟΝ ] Ut panas luat 
Pipulks a regibus injuste fastorum. Brunck recte forsan edidit 
Βασιλέων: nam say sepius pro una syllaba èst; non item τῶν. ef. 
. Hermann. de Gram. Grec. p. 32. παρκλίνειν autem δίκας est n/fec- 
fere jus gratia» ἄλλη i, è. ὅδῳ in aliam a recta viam. 


OPERA ET DIES. “ | τ 


Ταῦτα Φυλασσόμενοι, βασιλῆες, ἰθυνέτε μύθες, 
“Δωροφάγοι, σκολιῶν δὲ δικῶν ἐπιπάϊχυ λώθεσθε. 4 
Of ἀυτῷ κακὸ τεύχει ἀνὴρ. ἄλλῳ κακαὶ τεύχων᾽ 205 
Ἧ δὲ κακὴ ὶ βελὴ τῶ βελεύσαντι sorio. 

Πάντα ἰδὼν Διὸς ὀφθαλμὸς, καὶ πᾶντα νοήσας, 

Kai νυ τάδ, αὐκ᾿ ἐθελησ᾽, ἐπιδέρκεται" οὐδὲ ἑ λήθει 

ται δὴ καὶ "τήνδε δίκην πόλις ἐντὸς ἐέργει. 

Nuv de ε ἐγὼ μήτ᾽ αὐτὸς ἐν ἀνθρώποισι δίκαιος 4τὸ 
Esp, μήτ᾽ ἐμὸς ὑὸς. ἐπεὶ κακὸν ἄνδρα δίκαιον 
Ἔμμεναι, ει μείζω γε δίκην ἀδικώτερος ἕξει. 
᾿Αλλὰ roy ὄὅπω ἐολπα- τελεῖν Aia τερπικέραυνον. 

"Q Πέρση, συ ) δὲ ταῦτα μετὰ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν, 
Kai vu δίκης è ἐπάκεε, βίης δ᾽ ἐπιλήθεο πάμπαν. 275 
“Τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόμον διέταξε Κρονίων, ᾿ 

Indio: μὲν καὶ è θηρσὶ è καὶ οἰωνοῖς πετεηνοῖς, 
"Erbe ἀλλήλες, ἐπεὶ & δίκη ἐσ]ὶν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
νην, ὠνῇ δ᾽ ἔδωκε δίκην, ἣ πολλὸν ἀρίσ]η ui 


Ver. 263. 56. Ταῦτα φυλασσόμενοι. 7 ταῦτα ἐκφε ύγοδες, ὦ δικατοιὶ δωρο. 


φάγοι, εὐθέιας ποιεῖτε τοὺς κρίσεις. τῶν δὲεφϑαρμένων δὲ δὲ κρισέων ἑπιλάϑεσϑε παν- 
Ἰελῶς.  Moschopulus. ᾿Ιϑύνειν proprie de navis gubernatore, qui ad 
clavum sedet, dictum: unde opportune de Regibus, seu qui ad clavum 
‘imperiorum sedent, vox illa usurpata. Vid. Spanhem. in Callim. 
H.Jov. νβ. 853. et Eschyl. 5. cont. Theb. princîp. μύϑος autem con- 
cilia sunt, ut ap. Hom. Il. x. 545. pro ἐπιπώγχυ λάϑεσθε scribendum 
᾿ ἐπὶ πάγχυ ᾿λάβεσϑι id est πάγχυ ἐπιλάϑεσϑε---οι ὠυτῶ» ἑαυτῶ, ὃ, durò». 
. Schot. 

Ver. 970----270.8. ἐπεὶ κακὸν ἄνδρα δίκαιον Ἔμμεναι.} i. e. trà κακὸν 
πρᾶΐμα is ἄς. Since it is a misfortune to be a virtuous man, ἔμμεναι 
ZEolice pro ἔιναι. ἔολπα hic non sonat / hope, sed 1 think, ut ap. 
Callim. H. in Diaù. 221. Hom. Il. v. 7. Eodem prorsus modo 
+ Latini adbibent τὸ spero. .. Virg. En. 1. 543. At sperate Deos me- 

mores fandi, atque nefandi. Ad eandem fere rationem-nos dicimus 
To expect. 

Ver. ‘279—283.] ἢ πολλὸν apisn, i. e. κατὰ τὸ πολλὸν, sive πολλῷ, 
multo optima: netrius enim generis adjectiva frequentissime adver- 
bialiter sumuntur. Reliqua sic construenda ἐν γάρ τις γιγώσκων τὰ 


δίκαια ἐϑέλη κε ἀγορεύειν (scil. ἀυτὰ. Δίκαια autem hoc in loco sunt. 


" 
«indi, vera. vid. Graevium) τῷ μὲν ἐυρύοπα Ζεύς διδὸν ὕλθον TE) Ὅς δέ ns 


rbt einen 
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| T'iveros. Ei: γάρ τις, x 20% TA ica egli 

| Γινώσκων, τῶ μέν τ ᾿ὄλξον διδοῖ εὐρύοπα Ζεύς" 

“Og δέ κε μαρτυρίησιν ἑκὼν ξπίορκον ὀμόσσας 

di Ya 704 ev de δίκην βλάψας, νήκεσ)ον ἀάσθη, 

TEX 7° ciuavporipa gere ἡ μετόπισθε λέλειπῆαι" 
᾿Ανδρὸς ὃ, εὐόρκε γενεή ὶ μετόπισθεν ὦ aperire 285 
Σοὶ δ᾽ ε ἐγω ) ἐσθλὰ νοέων ἐρέω, μέγα νήπιε Πέρση. 

“Τὴν μέντοι κακότητα καὶ ἰλαδὸν εσῆιν ἑλέσθαι 

Ῥηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐἴγύθι ναίει. 

“Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπώροιθεν ἔθηκαν : 
᾿Αθανατοι" μακρὸς! δὲ καὶ ὄρθιος οἷν οἴμος ἐπ᾿ αὐτὴν, 900 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν d εἰς ἄκρον ἵκήαι, 

Ρηΐδίη δ᾽ ἡ ἥπειτα πέλει “χαλεπή περ ἐᾶσα. 

Οὗτος μὲν πανάρισῆος ὃ ὃς αὐτὸς πάντα νοήσει; 
Φρασσάμενος τά x ἔπειτα καὶ ἐς τέλος ἥσιν ἐμείνω. 
“Εσθλὸς δ᾽ αὖ κῳ κεῖνος, ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται. 905 
Ὃς de κε μήτ᾽ αὐτὸς νοξη, μήτ᾽ ἄλλε ἀκέων 


» 


ἑκὼν ὁμόσσες ἐπίορκον, IWhoever willingly taking a false vath, ἐμξλάψας 
δὲ δίκην, and hindering the course of justice, ψεύσεϊαι μαρτυρίησιν sha in 
his evidence violate truth, viussor azoSn, that man inflicts on himself 
an irremediable injurz. ante ἀάσϑη subintellige oùlos. In ἐν dì βλάψας 
‘Tmesis occurrit ut seepius ap. Hesiodum et Homerum. D’Orvil- 
Han autem ἐν δὲ pro é7s δὲ, πρὸς δὲ positum mavult. cf. ad Charit. 
19 

Ver. 287. ἰλαδόν ἐςιν ἑλέσϑαι.] ἰλώδον verte gregatim, turmatim, est 
enim ab ἴλη grer, furma. vide Rubnken. Ep. Cr. II. p. 135. ed. 2a. 
* irwautem ἔνεςιν, δυγαῖόν ir, valet. Pro ὀλίγη, autem λείη versu proximo 
habet Plato, qua quidem lectio multo concinnior.  Videsis Kreb- 
sium et Brunck, in loc. i 

. Ver. 296. Mar ἄλλου ὠκϑων ἐν ϑυμῷ Baxrnras.]  Notissimus Helle- 
nismus omnes fugit. ᾿Ακέων ἐν ϑυμὼ βάλληται, est ἀκόειν ἔν ϑυμῷ βάλλη- 
ται», neque alii parcre în animum inducat. ἐν ϑυμῷ βάλλεσθαι: est in ani. 
mum inducere, ut βεδλημένος εἰς νῦν apud Chrysostomum qui in ani 
mum induxit,et ut faceret concilium cepit, ut eleganter notavit vir 
magnus Gu. Budaus, quem tamen miror in eodem loco hunc 
Hesiodi versum exponere : nec cum αὖ alio audiverit, animadvertit et 
in memeria versat, Sed ἀκέειν hic est parere, obsequi, dicto audi. 
entem esse, ut sepe, et ex sensu verboruui et interpretatione Livii, 
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ba 3 Bd ἄλληται, ὅδ᾽ ὁ αὖτ᾽ αὐχρήϊος ἀνήρ. 


ῥλλλὰ σύγ ἌΡΗΝ μεμνημένος αἰὲν ἐφετμῆς ΡΣ ᾿ di x 
Epyalev, Né Fpad, δῖον γένος, ὄφρά σε Λιμὸς RE 
Ἐχθαίρη, φιλέῃ δὲ εὐσήεφανος Δημήτηρ | ‘i — 300 


Αἰδοίη, Bore È τεήν πίμπλησι καλιήν. ” 
“Λιμὸς γῶρ τοι πάμπαν ἀεργῷ σύμφορος εἰνδρί. 
Τῷ δὲ θεοὶ νεμεσῶσι, καὶ ἀνέρες, ὃς κεν ἀεργὸς 
Zon, κηφήνεσσι κοθέροις ἴκελος ὁρμὴν, ἔν 
Oi τε μελισσάων κάματον τρύχεσιν ἀεργοὶ, 303. 
[Ἔσθοντες" σοὶ δ᾽ ἔργα φίλ᾽ ἔσω μέτρια κοσμεῖν, 
ἽΩς κέ τοι ὡραίᾳ βιότε πλήθωσι καλιαΐ. 

ΕΖ. ἐργῶν δ᾽ ἄνδρες πολύμηλοί τ΄ ἀφνειοΐ τε. 
Καί τ᾽ ἐργαζόμενος, πολὺ φίλτερος ἀθανάτοισιν | 
ἜἜσσεαι nde βροτοῖς" μάλα γὰρ σ]υγέεσιν ἀεργός. 510 


Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ 7° ὄνειδος. 
, Ei δὲ κεν ἐργάζῃ, τάχα σε ζηλώσει ἀεργὸς 


qui, ali. parere sciat, exposuit, facile erat animadvertere. 
Gravius. Vid. et qua nos diximus ad ver. 213. 

Ver. 299. Ἐργάξευ, Περση, dv γένος. Ἐργάξζευ doricum est pro 
ἐρίάζεο sive ἐργάζΒ. Pro διὸν γένος, ‘l'zetzes aliam lectionem memorat 
Ais γένος i. e. Dii soboles, seu fili, O sor of Dius, quam recepit 
Brunck. ἐχϑαίρη, oderit, qui autem alium oderit quam longissime 
ab eo se amovere studet. 

Ver. 301-304. Βιόϊου,] eorum que ad vitam necessaria sint. 
Hesychius. Βίοτος, τὸ ζῆν, n Gun, καὶ τὰ πρὸς τὸ fo—ldem recte.in- 
terpretatur σύμφορος, ὃ συμπίπῆων, καὶ συνών. i. e. Want is the compa- 
nion of ὦ lazy person. cf. Ruhnken. £p. Cr. I. p. 83. Ed. 22. 


‘Idem vir doctissimus ὀργὴν pro ὁρμὴν» revocat ; ἔκελος ὀργὴν est, simibis 


est ingenio, mvribus; consulas eundem virum egregium ad Hom. 
Hymn. in Cererem. ver. 205. x09800g.] De hac voce varia tradunt 
scholiasta. Hesychius uodugos explicat ἀργὸς, mg > ubi τὴ τονε 
doct. Albert. Verto igitur ignatuz. 

Ver. 306. Ἔξγα μέτρια] sunt, ut bene schol. Vossianus, ile πρέ- 
rovla, sive ut Tzetzes, μὴ ἀπρεπῆ. GraviIUus, qui multa ad hune 
locum congessit. Constructio autem ita se habere videtur, ἔργα 
δὲ μέτρια σοὶ φίλα cole wole κοσμεῖν TINTA κοσμεῖν non hic sonat ornare, 
sed fucere, obire. Quicquid enim rite, et ut deceat, faciatur, id 


᾿κοσμεῖσϑαι dicitur. vid, Apollon. Rhbod, II. 1265. Hom. Od, 


n. 13. 
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10. + HESIODI © ὌΝ 
Πλεῆεῦντα" πλέτῳ δ᾽ ὠρετὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. At 
Avion δ᾽ οἷος ἔησθα. Τὸ ἐργάζεσθαι ἄ ἄμεινον, 

Ei κεν ἀπ΄. ἀλλοτρίων κτεάνων ἀεσίφρονο θυμὸν 315 
Εἰς ἔργον τρέψας, μελετᾷς βίε, ὦ ὥς σε κελεύω. 

Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα κομίζει" 

Αἰδὼς ἡ τ ᾿ἀνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησι. 

Αἰδὼς. τοι πρὸς ἀνολξίην, θάρσος δὲ πρὸς ὅλίον. 

Χρήματα δ᾽ ἐχ ὡὁρπακτά" θεόσδοτα πολλὸν ὠμείνω. 5820 
E γάρ τις καὶ χερσὶ βίῃ μέγαν ὄλξον ἕληται, 

Ἢ ὅγ᾽ ἀπὸ γλώσσης ληΐσσεται, (ola τε πολλὰ 

Γίνεται, εὖτ᾽ ἂν δὴ κέ ἔρδος νόον ἐξαπατήσῃ 

᾿Ανθρώπων, αἰδὼ δὲ τ Vidia κατοπάζη) 

“Peîd τε μὲν μαυρᾶσι θεοὶ, μινύθεσι δὲ οἶκοι ,.398 - 


Ver. 8138. πλούτω δ᾽ ἀρετὴ καὶ κῦδος ὀπηδὲ!.}) Non hec ita accipi- 
enda quasi. divitiarum comes necessarie sit virtus.  Vult modo 
Poeta virtutis opinionem iis conjunetam esse. Bene Tzetzes. Ἐγὼ 
δὲφ Qual καὶ διωδάσοϊε πλεῖω ἕπεσθαι ὦ ώ. τὴν, τὸ» μὴ οὖσαν δὲ, ἀλλὰ τὴν δυκσαν. 
TW γὰρ ᾳλουϊούνιων τοὺς μέν φασι σώφρονας, τοὺς δὲ ἀνδρείθς. Simili prorsus 
modo hac accepit Plutarchus in libello de audiend. Poet. notante 
Krebsio. 

Ver. 314—316. Δαίμονι δ᾽ οἷος n032.] . Mira locutio, quam ita 
judice exponendam esse : roidros ἔησϑα σὺ οἷος δαίμων. Hoc est ἶσος 
εἷς Sew similis Deo es. ut apud Xenophontem : χαριζόμενον ὅιω σον ἀνδρὶ, 
pro χαριζόμενον τοιδίω ἀνδεὶ οἷος σύ. Et apud eundem : ἡμεῖς δὲ ἔγνωμεν 
τοις διοις - ἡμῖν καὶ ὑμῖν, χαλεπὴν πολιτείαν εἶναι δημοκραϊιαν. Pro τϑις 
Tossloss dios ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς, ut Βδοὸ duo loca Stephanus recte exponit. 
Sensus Poeta est εἰ labore tibì victum comparaveris, beatus eris, 
Terentius Deus sum si ita est, GREVIUS. ἔησϑα autem poeticum 
est pro ἧς. τά. σίφρονα. Tiesy ch. explicat ἀέσιφεων, ματαιόφρων, è κῶφας 
ἔχων τὸςφέ ας." ἄασαι γὰρ, ut inquit idem, τὸ βλάψαι. 

Ver. 810. ϑάρσος δὲ πρὸς ὄλθον. 1 Subintellige ἄγει ducit. versu 
sequenti post dear, suppleas égli. î 

Ver. 320, 321. χέρσι Bin ἕληται] aliquantum differt a χειρῶν Bin 
ἕληται sonatque manu ct per im auferet. ἀπὸ γλώστεης λείσσξαι, blan - 
diloquentia contra fas nactus erit. ἀπὸ eodem fere modo hoc in loco 
adhibetur, quo in dita ci ἀπὸ γῆς» di qui in terraversantur, de qua 
sura D'Orvillum ad Charit. 703. 

Fer. 524. αΑἰδὼ de τ ἀναϊδεί in aspra Sic exponenda sunt: 
Bione vero cum impudentia vicerit. Ὀπάζει» et xzlerale» est sequi 
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Ανέρι τῷ" παῦρον δέ τ' ἐπὶ χρόνον ὄλβος ὀπηδεῖ. pi 
Ἴσον δ᾽ 05 6 ἱκέτην, ὃς τε ξεῖνον κακὸν ἐρξει" νυ 
Ὅς τε κασιγνήτοιο ἐξ ἀνὰ ὁ δέμνια, βαΐίνοι 
Κρυπήαδίης εὐνῆς ἀλόχε, παροκαίριο ῥέζων' 
Ὅς τέ τευ αφραδίης ἀλιταίνεται ὀρφανοὶ τέκν" . 330 


- 5 


“Ὅς TE γονήα γέροντα; αίζω ἐπὶ γήρριος ἐδῶ, 
᾿Νεικείῃ χαλεποῖσι καθαπήόμενος è ἐπέεσσιν. 

Τῷ δή τοι Ζεὺς αὐτὸς γαίεται, ε; δὲ τελευτὴν 
Ἔργων ἀντ᾽ ᾿ ἀδίκων χαλεπήν ἐπέθηκεν ἀμοιβήν. 
᾿Αλλὰ σὺ τῶν μὲν πάμπαν ἕεργ ὠεσίφρονα θυμόν" 8538 
Καδδύναμιν δ᾽ ἔρδειν ie ἱέρ ᾿αθανάτοισι. θεοῖσιν 
᾿Αγνῶς καὶ “καθαρῶς, ἐπὶ δ᾽ ἀγλαὰ μηρία καίειν. 
"Ἄλλοτε δὴ σπονδῆς θυξεσσί τε ἱλάσκεσθαι, 

Ἢ μὲν ὃ OT eUva ἢ καὶ ὅταν φάος ἱερὸν ἐλθη" 

“Ὡς κέ τοι ἵλαον κραδίην καὶ θυμὸν è ἐχωσιν" 340 
φῥ ὥλλων' ὠνῇ κλῆρον, μὴ τὸν τεὸν ἄλλος. 


ὰ x 
DI Τὸν φιλέοντ᾽ ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχθρὸν è εασαΐ- 
gubere ut vi@ores solent victos, aut domini jubere solent ‘servos 
sequi, Apud Hom. teste Kustath. ὀπάσσως est δοὺς ἐπεσϑαι. Hesych. 
εὐπαζόμεναι, ϑερασεύεσαι. "Oradòs, cindAzTos, δῶλος. G RIVIUS. Huici inter. 
ipretationi favet etiam Proclus, < 
Ver. 326-331. ᾿Ανέρε τῷ] Ofthat man. dai pro genitivo 
ut sepe. Ἴσον, subintellige ποιεῖς ἢ. --ττἔρξει fut. prim. ab antiquo verbo 
ἔργω, unde factum est ξοργῶώ» ἔρξω, ἐρξα. ---οΟἰνὰ 2 δεμνία βαίνει. 1 i. e. vata 
ver. Pro Cawe autem contra MSS. fidem et sensus rationem male 
vulgo editur6dua.—Kpvrledirs εὐνῆς ἀλόχο. supplendum ἕνεκα» et ver- 
tendum furtivi concubitus causa, vid. Grevium. re, Dorice pro 
τῷ, hoc autem pro τίνος : ita jungas autem, ὀρφανὼ τέκνα τεῦ orphanos 
liberos cujuslibet. ἀλυταϊνέϊαι, inguria afficit. Apud Homerum ἀλίτεσ- 
des in hoc sensu sepius occurrit, et semper cum accusativo. γήραος 
οὐδὸς est ipsa senectus. cf. Graevium. 
Ver. 333-330. d&yzilan] νεμεσᾷ, ἀγανανεῖ. Moscopulus. ἐπέϑηκεν 
dare sulet. Sape evim Aoristi in sensa iterationis, frequentationis, 
‘| « morisy consuetudinis ponuntur, Vid. Hermannum de. Gram. 
Grec. p. 187. τῶν, ὠπὸ τούϊων.----κοιδόυναμιεν 1. 6. καϊὼ δύνωμιν pro faculta- 
tibus. Qui autem sequuntur infinitivi, pro imperativis habendi 
sunt vi τῷ del sive τῷ πρέπον ἐσ, intellecti. 
Ver. 338—341. ϑύεεσσί τε ὑλάσκεσθαι.} . Θύος Grecis, est ϑυμίω- 


12 ἢ | HESIODI 
Τὸν δὲ μάλισῇα καλεῖν, 06 τις σέθεν εἰγύθι vaies. 
Ei γάρ τοι καὶ χρῆμ᾽ εἰχώριον ἄλλο γένηται; 
ΤΓ είτονες ἄξωροι è 6240), ζώσαντο δὲ πηοί. 345 
Πήμα κακὸς γέιτων, ὅσσον T ᾿ ἀγαθὸς μέγ᾽ ὄνειαρ. 
“Εμμιορέ τοι τιμῆς ὅς τ΄ ἔμμορε γείτονος ἐσύλξ. 
Οὐδ᾽ ἂν βὲς ἀπόλοιτ᾽, εἰ μὴ γείτων κακὸς εἴη. 
Eù μὲν μετρεῖσθαι magi γείτονος, Ev δ᾽ ἀποδᾶναι, 
Αὐτῷ τω μέτρῳ, καὶ λώϊον, αἴ κε δύνηαι" 9:0 
Ἃς ὧν χρηΐζων καὶ ἐς ὕςερον. ἄρκιον εὕρῃς. 
Μὴ κακὰ ὁ κερδαίνειν" nad κέρδεω i io ἀτησιν. 


μαῖα, odoramentum. ὄφρ᾽ ἄλλων dvi "λῆρον. Ut aliorum emas agrum. 
κλῆρος est fundus, ager, possessio, quia agri sunt pracipua facultatuna 
et bonorum, que possident homines, pars. Κλῆρος omnia bona 

significat. Hesych. κλῆρος, ἐσία, GRAVIUS. ᾿ 

Vv, er. 844. χρῆμ᾽ ἐγχώριον ἄλλο γένηται.) Elegantissimum est illud 
ὅλλο, quo hoc loco ea ratione usus est, quo trequenter scriptores 
Attici τῷ ἄλλως. Est igitur χρῆμ᾽ ἄλλο, dI βλάξῃ, Σ τύχῃ ἐπιπεσοῦσα, ἢ 
βλάθη, ἡ περιπεσών τις τύχη λανϑάνει. Detrimeutum sive infortunium 
inexpectatum et fortuitum, χρῆμ᾽ ἄλλο vocat. HeINSIUS. ἄλλο pro 
χακὸν sepe poni. confirmat D’ Orvillus ad Charit. 402. pro ἐγχώριον 
autem ἐγκώμιον i. e. ἔνδημον a κώμη vicus, ab Hesiodo hic scriptum 
fuisse luculenter ostendit Rubnk. Ep. Cr. I. p. 84. 

Ver. 345. Τέιτονες dluro È ἔκιον, ἃς. 7 Bene Moscopulus haec ex. 
plicat. δι γείτονες ἄξωςοι È sat, ἀντὶ τῷ ααρυβοοίσως vai χωρὶς αναφολῆς 
ἔρχοῦϊαι. ζώσανϊο δὲ, ἃ ἀντὶ TÈ πεοφάσει χερῶνταν καὶ ἀναξολῇ. Ver. 347 i ἐμμοξε 
τιμῆς verte rem quantivis pretiù nactus est. ἔμμορε perfect. mid. ἃ 
μεΐίρομαι. 

, Ver. 349—351. εὖ μὲν μετρεῖσθαι. 7 Glosse MS.Vossii noci vaio 
ὼς Hesych, μετρεῖ, δανείζει. μετρεῖσθαι, δανείζεσθαι. Μετρεῖσϑαι est sub 
usura mutuum petere sive meusura, sive pondere, sivenumero con. 
stet. Cic, I. de Offic. ufendum accipere vertit: Quia δὲ ca que utenda 
acceperis, majore mensura, modo possis, jubet reddere Hesiodus, quid. 
nam beneficio provocati facere ciebemus? Grevius. Observent vero 
juniores medie in hoc verbo vocis vim propriam atque suam. 
Μετρεῖν sub usura alicui mutuum dare, μετρεῖσθαι sub usura sibi mutuum 
peterz. Adiori. e. κατα τὸ λώϊον μέτρον, majori mensura. cune 1. 6. ξάν.---- 
δύνηαν Tovice pro diin.— Axpior presens, interpretatur Scaliger. In. 
finitivi autem modi verba hic proimperativis adbibentur. vid, notata 
ad vers, 333. 


‘OPERA ET DIES. 


τὸν φιλέοντα φιλεῖν, καὶ τῷ προσιόντι προσεῖναι. 

Καὶ δόμεν © ος κεν do, καὶ μὴ δόμεν è ὃς κεν μὴ δῷ" 

Δώτῃ μέν τις ἔδωκεν, ὠδώτη δ᾽ ὅτις ἐδωκεν, ἝΩ 
Δὼς ἀγαθὴ, ἄρπαξ δὲ κακὴ, θανάτοιο δότειρα. 

Ὃς μὲν πῇ κεν ἀνὴρ ἐθέλων, © na καὶ μέγα δοίη, 

αίρει TW ὥρῳ, καὶ τέρπεται ὃν κατὰ θυμόν. 

“Os de κεν αὐτὸς ἕλεται; αναιδείῃφι πιθήσας, 

Καί τε σμικρὸν ἐὸν, TOT ἐπώχνωσεν φίλον ἥτορ. 360 
Ei γάρ κεν καὶ σμικρὸν è ἐπὶ σμικρῷ καταθεῖο, 

Kai θαμ 2 rei ἔρδοις, τάχα κὲν- -μέγα καὶ τὸ ψένοιτο. 
Ὃς δ᾽ ε ἐπ᾿ ἐόντι φέρει, 00° ἀλύξεται ἄιθοπα λιμόν. 

Οὐδὲ : τό γ᾽ εἰν οἴκῳ κατακείμενον ἀνέρα κήδει, 


9 


‘Ver. 353. προσεῖναι. 13 Grammaticus in. margine MS. Regii 
προσεῖναι accepit pro πεοσιέναι, secutus A pollonium Lexico Homerico: 
TEuyas. ὃ Ἡσίοδος ἀντὶ τῷ ἰέναι. καὶ τῷ eociorli πεοσεῖνωι. Tzetzen etiam 
sic cepisse ex ejus interpretatione ‘colligas, τῷ πεοσιόγῖ, καὶ εὐόμιλον 
γνώμην ἔχοῦ,, προσίεσο. Sed non opus est huc confupere. Heccstas 
hic ponitur, ut adesse apud Latinos. RunnKEN. Ep. Cr. I. p.84. 
conferas etiam D’Orvillium ad Charit. p. 467. 

Ver. 356. ἅρπαξ. Hic ponitur pro ἁρπαγὴ. Persona pro Re, 
sive concretum pro abstracto, 

Ver. 357, 358. ] Versus hi ita ordinandi et interpretandi veni. 
unt. Ὅς μὲν γάρ κεν ἀνὴρ. ἐϑέλων (subintellige dan) For whatever man 
makes a present voluntarily (ἐθέλων wolens, sui ipsius voluntate ductus) 
κἀν ὅγε μέγα dan, although he gives ὦ lar, ‘ge present, χαίρει τῷ δώρῳ γεΐ 
he takes pleasure in making the gift, &c. κἀν μέγα den, unice vera 
lectio est, antiquis editionibus et Codicibus confirmata; quam bene 
revocavit doctissimus Brunck. 

Ver. 360. "τό τ᾽ ἐπάχνωσεν φίλον ἦτορ. ἐπώχνωσεν est ἐλύπησεν, 607. 
tristat. παχνόω gelu constringo, congelo proprie. Sic Metaphorice 
pro tristi moerore afficio. Hom. I..P. .Toù δ᾽ ἐν φεεσὶν ἀλκιμον nToe 
παχνοῦϊαι. GUIETUS. φίλον ἦτορ sonat animum suum. φίλος in hoc et 
simili sensu saepe apud veteres usurpatur. Vide Heinsii Lec. 
Theoc. p. 307. Pro τό τε autem τό γε maluit Guietus, recepit 
Brunck. . In versu 362. τὸ γένοιτο est τοῦτο γίνοιτο ut centies. 

Ver. 363, 364. ὃς δ᾽ ἐπ᾿ ἐόντ, φέρει. ὃς δὲ ἐπιφέρει τῷ ὄντι, hoc est, 
τῇ ὀυσία. GuIETUS. ddora atram, deformem, turpem. Id. v. 364. 

ἀνέρα κήδει, est hominem sollicitum habet. Grevius. 
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14 HESIODI. 
Oixo βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ βλαξερὸν τὸ buenpi. - 365 


᾽᾿Εσθλὸν μὲν παρεόντος ἑλέσθαι" πῆμα δὲ θυμῷ, 
Χρηΐζειν STRA PA σε φράζεσθαι ἃ ἄνωγα. 
Ἄρχομ eve de il &, καὶ λήγοντος, κορέσασθαι" 
ἹΜεσσόθ, φείδεσθαι" δειλὴ dè ἐνὶ πυθμένι Vedo. 
Μισθὸς δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος egitto 910 


Καί τε κασιγνή: τῳ γελάσας ἐπὶ μάρτυρα θέσθαι. 


Πίςεις δ᾽ ἄρα ὁμῶς καὶ απιςίαι, ὥλεσαν ἄνδρας. 
Μηδὲ γυνή σε νόον πυγοςόλος ἐξαπωτάτω, 
Αἰμύλα κωτίλλεσα, τεὴν διφῶσα καλήν. 
Ος δὲ γυναικὶ πέποιθε, πέποιθ | ὅγε Φιλήτῃσι. 375 
Me γογενῆς de παὶς σώζοι πατρώϊον οἶκον 


Ver. 865. οἶκοι βέλτερον εἶναι, &c.] Verte, In domo sepositas ha- . 


bere possessiones melius est. scil. βέλτερον (is τα ὄντα) οἶκοι εἶναι 
βλαδερὸν autem sonat dammo; periculis, et vuriis casibus obuoziane. CL 
Gravium. 

Ver. 366, 367. Ἔσθλον μὲν παρέοντος ἑλέσθα:. 1 id est. ἀπὸ TÈ πάρον- 
τὸς. From that which ἐς at hand, Χρηΐζειν ἀπέοντος, indigere corum que 
în tua possessione non surt. 

Ver. 370. Μισθὸς δ᾽ —iierpiros ὥρνιος ἔσω. Verte, suficiens autem 
pacta sit merces. εἰρημένος dictus, constitutus, ut apud Terentium Nupfi?s 
dictus dies. Vers. seq. γελώσες interpretatur schol. παίζων. Fateor 
Magnani mihi suspectum esse τὸ γελάσας. ἐπὶ μάροτυςα ϑέσθαι est ἐπιϑέσ- 
Soi μάρτυρα testem adhibere. i 

Ver. 373—37 5.1. πυγοςόλος Apud Suidam exponitur Lena, Mere- 
trix, II ᾿οχγωγὺς, Μαυλίςεια. A Moschopulo, ‘Erasps ἑαυτὴν ἐπὶ πορνείᾳ 
ςολίζεσα. Quibus assentitur Proclus. RoBINSON. σὲ νόον» ἐξαπατάτωςᾳ 
tuam mentem decipiut. Simili construe tione utitur Homerus Il, è, 
350. ᾿Ατρείδη 9 πϑιόν ce ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων; Confer Hoogey een ad 
Vigerum de Idiotismis. Cap. 4. Reg. II. ἀιμώλα κωτίλλεσα, bande 
garriens. κωτίλλεσα, σήμερον nia λέγουσα. Proclus. Schol. 'lheoc. ad 


Idyl. 15, ver. 87. νυ ω, φολυλυγοῦσαι vertit. διφῶσα, explicat i 


Hesych. ζητοῦσα, ψηλαφῶσα. quocum convenit Etymol. M. καλίην 
autem est domus seu ridus, hic vero pro ea parte domus ponitur in 
qua conduntur bona. διφῶσα καλίην igitur verti potest, fuum perum 
querens. 

Ver: 575. @iastrom.]. Reponi debet quatro» furibus, a φηλᾶν, 
ararkr.cf. Hesych, Ù 


» διυΔ)4 


N 


LN OPERA. ETa BIES. “0 Ὁ 
Φερξέμεν" ὡς γοὶρ πλῶτος ἀέξεται ἐν μεγάροισι. 
T'ypasòs δὲ θάνοις ἕτερον Tod ε[καταλείπων.. 
ιν» | MM / 7, Ni dx CI ARRE, 
‘Peia δέ κεν πλεόνεσσι πόροι Ζεὺς ἄσπετον 0ACov. 
Πλείων μὲν πλεόνων μελέτη, μείζων δ᾽ ἐπιθήκη. 380 ; 
Σοὶ δ᾽ εἰ πλέτε θυμὸς ἐέλδεται ἐν φρεσὶ σησι, | 

ἽΩδ᾽ ἔρδειν" ἔργον de T ἐπ᾽ ἔργῳ ἐργάζεσθαι. ος 


Ver. 377. Dip 169° ὃς γὰρ πλοῦτος &c.] Hic versus qua 
. ipepte cum sequenti cohereat, fieri non potest quin animadvertat . 
quivis, nam plane τὸ ἀκόλουδον desideratur. Ego dubitare non pos- 
sum Hesiodum hoc modo omnino scripsisse et transponendos esse 
hos versus; P 


È 4 ΩΣ f * 
Movpoyenns δὲ παΐς σωζοι πατρώϊον οἶκον 
‘ n δ» 
Τηραιὸς δὲ ϑάνοις ἕτερον πᾶιδ᾽ ἐγκαταλείπων 
ef \ ni 3 
Φερθέμεν" ws γὼρ πλοῦτος ἀέξεται ἐν μεγάροισι. 


Porro ἐγκαταλείπων ἕτερον 7419 Φερδέμεν, nimis quam venuste dictum 
est. Pueri φέρδεσθαι dicuntur dum in tenera ea atate- sunt quo 
erescunt, nutriunturque. Τα] est illud Sophoclis Ajace. N 


Τέως δὲ κουφοῖς πνεύμασιν βόσκε νέαν 
Ψυχὴν ἀἁταλλ "Tp. T7Ò νήν L 
Ι υχὴν LT ὧν» Ἢ Ῥ TUE χαρμονὴν. ΄ 


idem est δόσκεσϑαι; φέρξεσθαι, ἀτάλλειν. Mens hec erit. Unicus 
vero filius domum paternum servet : Senex vero priusquam moriaris 
alium relinques crescentem: ita enim divitie in @dibus crescunt. 
HernsIus, cui adsentiuntur Grevius et Brunck. φερδέκεν. id. e, dre 
φεξέμεν. sive φέρδειν. Π'. 
"er. 881. ϑουμὸς----ἰν φρέσι onor.  Θυμὸς ἐν Φρέσιν nt apud Plautum: 
Mens animi, et Catollum: Nec potis est dulces Musarum exponere 
© fetus Mens animi, Gravivs. Ir versu sequenti ante #03» subin» 
tellige Δεῖν 5 


16 sé ΡΒ ὕοϑ 


.618---725. 


E; de σε ναυτιλίης δυσπεμφέλου Îi ἵμερος αἱρῇ, 
Eùr ἂν Πληΐαδες, σθένος ὃ δθριμον ᾿Ὡρίωνος 
Φεύγεσαι, πίπτωσιν ες ἡεροειδέω πόντον, 

Δὴ τότε παντοίων ἀνέμων θύεσιν di ᾿ἀηται" 

Καὶ τότε μηκέτι νῆας ἔχειν ἐνὶ οἴνοπι πόντω" 

Γῆν δ᾽ ἐργάζεσθαι! μεμνημένος, ὡς σε κελεύω. 
Nya δ᾽ ἐπ ,Ἵπέιρου ἐρύσαι, πυκάσαι τε λίθοισι 
Παντοθεν, 0 og Ue ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, 
Χείμαρον ἐξερύσας, ἵνα μὴ i πύθη Διὸς ὀμίρος. 


620 


εν. 618—723.] Precepta quedam ad havigationem et vita 
rationem spectantia. 


Ver. 618. ναυτιλίης δυσπεμφέλου.} Verte navigationis odiose. 


Hesych. δυσπέμφελος" ἐπὶ μὲν ϑαλάσσης, ἢ n dose ipso, καὶ τραχεῖα, καὶ 


ταραχώδης. ἐπὶ δὲ τοῦ Rn pp να» δυσάρεςοςς. Ubi consulendì doct. in- 
terpretes. 

Ver. 619. σϑένος ὕξριμον᾽ fede: ] Idest vehementem Orionem. 
σϑένος ” Ὡρΐωνος nibil aliud hic sonat quam Ὦ ρίωνα, ut βίη Ηραΐλῆος est 
ipse Hercules. Vide Hoogeveen ad Vi igerum de Idiotismis Cap. 
pe tig I. reg. IX. 

δ 8, Ta d ἐργάζεσθαι μεμνημένος. i. e. δεῖ δὲ γῆν ἐργάζεσθαι. 
de ionica forsan mirum videri potest μεμνήμενος in nominandi 
casu positum ubì grammatices leges accusativum sibi postulant. 
Notandum igitur Gracos nominativi casus esse amantissimos, et 
s@epius eum adhibere, ubi merito casum alium expectasses, ante 
autem infinitivos pra imperativis positos, sepissime. Qui plura 
velit, adeat îs virum, dit Sami doctrin®e, omnique laude majorem, 
D'Orvillium ad Chariton. p. 52 

Ver. 625, 626. èpp ἴσχωσι) dt prohibeant, arceant, è λίϑοι. ὑγρὸν 
ἀέξων. i. e. ὑγρὼς. Adjectivo in neutro genere adv erbialiter sumto 
ἊΣ centies. Χέιμαρον.] Proclus, Χείμαρος, ἐστὶ τρημάϊιόν τι τῆς νεώς, εἰς 
ὃ πλεούσης, ἐμφραγμα “οιῶσι» ride ἃ δὲ, ἀφαι; ab τὸ ἔμφραγμα, ἵνα 
ὁ ὑεϊὸς è ὃ ἐπ᾿ αὐτὴν Φερόμενος, διεξίη διὰ τοῦ τρήμαῖος, καὶ μὴ σ σήπτη συνιστάμενος 
ἔσω ‘ans νέως. 'T'eztzes autem: Χεΐμαρον. πάσσαλον veds ὃ ὑπὸ τὴν τρόπιν, 
οὗ ἐξαιρουμένου ἐν χεῖται: ἢ ἀδλία, οἵ, fiesych, vi Etdizor. seu potius εὐδὲα 


(41175 


"Ora δ᾽ È ἑπάρμενα πάντα τεῷ ἐγκάτθεο οἴκω,, 
Ευχόσμως ςολίσας νηὸς neo ποντοπύροιο. 
Πηδοίλιον δ᾽ εὐεργὲς ὑπὲρ κωαπνᾷ κρεμάσασθαι. 
Αὐτὸς δ ὡραῖον μίμνειν πλόον, εἰσόκεν ἔλθη: 630 
Καὶ τότε νῆα θοὴν arad' è ἑλκέμεν, ἐν δὲ τε Φόρτον dg 
ΓΑρμενον, ἐντύνασθαι, i ἐν ᾿οἰκαδὲ κέρδος è “Qua, 

Ὥσπερ ἐμός τε πατὴρ καὶ σὸς 5) μέγα γήπιε Πέρση, 


, Πλωΐζεσκεν νηυσί, Bis κεχρημένος SALSE 


“Og ποτε καὶ τηὸ ἦλθε, πολὺν διὰ πόντον ἀνύσσαξ, 635 
Κύμην Αἰολίδα “προλιπῶν, ἐν νηὶ μελαίνη" 

Οὐκ ἄφενος φεύγων, οὐδὲ πλᾶτέν τε καὶ ὅλῦον, 

᾿Αλλὰ κακὴν πενίην, τὴν Ζεὺς ἄνδοεσσι δίδωσι. 

Ναάσσατο δ᾽ ἀγχ' Ελικῶνος dive è ἐνὶ κώμη, 

ἼΑσκρῃ, χεῖμα κακῇ, θέρει ἀργαλέη, ἐδὲ ποτ᾽ ἐσθλῃ. 640 


Ver. 627, 698.1 ὅπλα ἐπάρμενα Que, ad navem necessar ἴα, parata 
sunt, ὕπλο hic significant funes, vela, remos, etc. Per. ἐπώρῤμενω 
Nero intellige τὰ πρὸς τὸ ὑποκείμενον πρᾶγμω ἐπιτήδεια. εἴ Hesych. Ve 
ἄρμενα. et Brunck ad Apollon. Rliod. I. 234, Εὐνόσιμως ςολίσας 
Rite scponens, ne scilicet damni quid accipiant. πτέξα νηὸς, sunt vela 
‘atque remos: Sic Virgilius remorum paudimus alas. cf. Ruhnken. 
Ep. Cr. I. 111. D'Orvillium ad Char. 104. schyl. Agamem. 
ν. 52. 


Ver. 629. ὑπὲρ καπνϑ κρεμάσασθαι. 7 Solebant veteres instrumenta* 


e ligno confecta in fumo suspendere, quo credebantur indurari ac 
a putrediue servari. Pracepit idem Hesiodus. Eey.45. et Virgil. 
G. 1. 169. Et suspensa focis explorat robora fumus. ἸΙηδάλιον autem 
hic significat navis gubernaculum, sive clavum.. Anglice, The 
Rudder. 

Ver. 632. ἄρμενον ἐντύνασθαι, &c.] De sensu τοῦ ἄρμενον cf. ad. v. 
627. ἵν᾿ οἴκαδε κέρδος ἄραι» ut domum reportes navigativnis fructus, 1. e. 
ut non sine lucro domum redeas. ἄραι est. Aor. 2. mid. lonice 
pro ἄρῃ. 


‘er. 634. muti] Imperfectum poeticum ἃ πλωΐξω, Vetus. 


autem verbum extitisse πλωϊζέσκω omnino crediderim, unde rite 
formabatur πλωΐζεσκο». Sic etiamnum manet ἱλώομαάι, et ἱλάσκομαι. 
in versu sequenti πόλυν dial πόντον ἀνύσσας est dictum, pro ἀνύσας 
ὁδὸν διαὶ πολὺν πόντον. Cf. Br. ad Sopb. Ad. C. 1562. simili prorsus 
modo Virgillius dixit Geor. Il; 541, sensu tamen paulum diverse 
immensum confeci imus equor, 

Ver. 640. gipo nan3.] Le. κατὰ τὸ χεῖμα tn the winter scason, 
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18 HESIODI 
Τύνη δ΄, ὦ Πέρση, ἔργων μεμνημένος εἶναι 
᾿Ωραίων πάντων, περὶ ναυτιλίης δὲ μάλιςα. 
N ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλῃ δ᾽ ἐνὶ φορτία θέσθαι. 
Μείζων μὲν φόρτος, μεῖζον δ᾽ ἐπὶ κέρδεϊ κέρδος 
Εσσεται, ei κ᾽ ἄνεμοί γε κακὲς ἀπέχωσιν ἀήτᾶς. 645 
Εὖτ᾽ ἂν ἐπ᾿ ἐμπορίην τρέψας ἀεσίφρονα θυμὸν, 
Βέληαι ἧς χρέα τε προφυγεῖν, καὶ λιμὸν ἀτερπῆ, 
Δέιξω δή τοι μέτρα πολυφλοίσζξοιο θαλάσσης, 
Οὐτέ τι ναυτιλίης σεσοφισμένος, TE τι νηῶν. 


᾿ Οὐ Yao πώ ποτε vii Y ἐπέπλων εὐρέα πόντον, 650 
Ei μὲ ες Εὔξοιαν ἐξ Αὐλίδος, o] ποτ᾽ Αχαιοὶ, : 


Μείναντες χειμῶνα, πολὺν σὺν λαὸν ἄγειραν 
Ἑλλάδος ἐξ ἱερῆς Τροίην ἐς καλλιγύναικα. 
᾿Ἐνθάδ᾽ ἐγὼν ἐπ᾿ ἀέθλα δαΐφρονος ᾿Αμφιδάμαντος 


ἀ [αλέη quasi ἀρίαλῃ scriptum esset pronuntiandum. Crasis ista 
multis in vocibus obtinet. 

. Ver. 643. N ὀλίγην ἀινεῖν.) Imitatus est Virgilius, quamvis cone 
trarium dicat, Georgicon 11, 412. Laudato ingentia rura, eriguur 
colito ScALreER. 


Ver. 645, 646.] - Pro τρέψας cum Bunckio, et libris vetustis re- 


ponendum τρέψης. et versus sequens eorundem auctoritate sic 


sribendus. 
Βόυληαι δὲ χρέα τε φυγεῖν καὶ ἀτερπέα λιμὸν. 

Ver. 647, 648.] μέτρα θαλάσσης, modum, rationem maris: quando 
scilicet tuto ei te credere possis, et quando minus tuta sit navigatio. 
σεσοφισμένος ναυτιλίης suppleas περί. È 

Ver. 652, 653.] Mebvasles χειμῶνω, Tarrying during the continu- 
ance of the adverse winds, i. e. rale χειμῶνα, ita malim quam cum 
interpretibus vertere erpectata fempestate. σὺν λαὸν &yupar. i. 6. συνά. 
gtipar=Tpoînr ἔς κἀλλιγύναιχα. Moschopulus vult subintelligere are 
πλευσόμενοι. Minus bene ἐς hic valet contra, Sic Thucydides. L. 1. 
Cc. 79. Ἐπειδὴ δὲ τῶν ξυμμάχων ἤκεσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰ ἐγκλήμαϊα τὰ 
ἃς τοὺς ᾿Αθηναίους, &c. ubi -recte Scholiastes. ἐς τοὺς ᾿Αδηναίους. κατὰ 
τῶν ᾿Αϑηναίων. cf. et Vigerum de Idiotismis. Cap. IX. Sect. I. 
reg. X. 

. Ver. 654. “ ἀέθλα δαΐφρονος "Au@idauarros.]  Certamina in Honorem 
Amphiduntis bellicosi instituta. Fuit autem Ampbidamas, testibus 
Moschopulo et Tzetze, Eubeeas rex qui cum Eretri®, urbis Eubr, 


OPERA ET DIES. 19 
Χαλκίδα T εἰσεπέρησᾶ. ‘To de προπεφραδμένα toda 
+ v PA DO) VINO RA \ 
᾿Αθλ᾽ εθεσὰν παῖδες μεγαλήτοῤες᾽ ἔνθώ μὲ φημ 656 
"Tuvo γίκήσαντα φέρειν τρίποδ᾽ ὠτώεντα, 
Τὸν μὲν ἐγὼ Μέσης Ελικωνιάδεσσ᾽ ὠνέθηκα, 
Ἔνθα μὲ τὸ πρῶτον λιγυρής ἐπέξησαν ἀοιδῆς. Ἵ 
Ἰόσσόν τοι γηῶν γε πεπείραμαι πολυγόμφων. 660 
3 x 4 ΓΜ L | / 3 “ ibra: 
Αλλα καὶ ὡς ἐρέω “Ζηνὸς voov aspi0xoiò, 
Μᾶσαι γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν. ἀθέσφατον ὕμνον ἀείδειν. 
Ἤματα πεντήκοντα μετῶ τροπαοὶς ἠελίοιο, 
"Es τέλος ἐλθόντος θέρεος καματώδεος ὥρης, 
ε “ RAND, i n ͵ ᾿ ννσΊ Ὁ 
Ὥραϊος πέλεται θνητοῖς πλόος" TE κε νῆα 605 
Καυάξαις, ἔτ᾽ ἄνδρας ὠποφθίσειε θάλασσα, 
Ei μὴ δὴ τσρύφρων γε Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
Ἢ Ζεὺς ἀθανάτων βασιλεὺς ἐθέλησιν ὀλέσσαι. 


incolis navili pugna congressus cecidit. προπεφραδμένα. vers. 655: 
verte per precones ante indicta. Monet autem Grzavius τίθεσθαι 
abra v. 656. esse premia proponere. 
Ver. 659. λιγυρῆς ἐπέδησαν ἀοιδῆς.7] Dulcis compotem fecere cantus, 
simili modo Homerus dixit Il. 9, 285. Τὸν; καὶ τηλόθ ἐόντα, ἐὐκλείης 
sr:Croor. ubi scholiastes ἐπίφησον exponit ἐπιδῆνωι ποίησον, Vide etiam 
doctissimum Ruhnken. ad Hymn. in Cererem, v. 211.—Aiyugîis 


argute. Sic quoque Horatius. Dic et argute properet Neere 


Myrrheum nodo cohibere crinem. 

Ver. 661. ὡς ἐρέω] Sic dicam i. e. etiamsi res ita se habeat, 
dicam. Vide Vigerum de Idiotismis, Cap. VIII. Sect X. reg. 
ιν νῶν i 

Ver. 662. ἀθέσφατον ὕμνον. Sensu a vulgari diverso hic usur- 
pari videtur ἀθέσφατος. Non enim magnum hymnum, sed divinum 


intelligo : ἄγαν θέσφατον. Hesych. θέσφατον. πολύφατον. ὑπὸ θευῦ ripa 


τισμένον, θεῖον. μέγα. 

Ver. 664. "Es τέλος ἐλθόντος θέρεος, &c.] Ordo verborum hic esse 
videtur, θέρεος (καματώδεος ὥρης) ἐλθόντος ἐς τέλος. Estate, gravi illo 
tempore, ad finem progressa. The summer, that oppressice season, 
having come to an end. καματώδιος Moschopulus expovit τῆς βαρείας 

᾿ καὶ ἐκλυούσης τὰ σώματα, Hesycli. καματώδης, νοσώδης, ; 

Ver, 666, Καυάξαις.) /Eolicum est pro κατάξαις. 

Ver, 667. πρόφρων.) Verte data opera. πρόφρων de eo dicitur qui 
«e5t propenso animo erga quid. Sic Homerus Il. 0, 23, 
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Ἔν τοῖς γᾶρ τέλος eci ὅμως ἀγαθῶν τε κακῶν τέ, 
ΤΊ μος δ᾽ εὐκρινέες τ᾽ αὖραι. καὶ πόντος ὠπήμων, 670 
Εὐκηλος" τότε vue θοὴν ὦ ἀνέμοισι πιθήσας 
ἝἙλκέμεν ἐς πόντον, Φόρτον δ᾽ εὖ πάντα τίθεσθαι. 
Σπεύδειν d ὃ ὅττι τάχιςα πάλιν οἰκόνδε νέεσθαι" 
Μηδὲ μένειν οἶνόν τε νέον, καὶ ὁπωρινὸν ὄμθρον, 
Καὶ χειμῶν ἐπιόντα, Νύτοιό ΤῈ δηνῶξο ἀήτας, 675 
“06 *r dove θάλασσαν, è ὁμαρτήσας Διὸς ὄμβρῳ 
Πολλῷ ὁπωρινῶ" χαλεπὸν δέ τε πόντον È ἔδηκεν: 
"Αλλος δ᾽ ειαρινὸς πέλεται πλόος ἀνθρωποισιν' 
Ἥμος δὴ τὸ Wpwro, ὅσον τ᾿ ἐπιβᾶσα κορώνη 
"Iygvos ἐποίησεν, τόσσον πέταλ᾽ arto, φανξιῇ 680 
Ἔν xpadn a ἀκροτάτῃ" τότε δ᾽ ἄμξατός è ες! θάλασσα. 
Εἰαρινὸς δ᾽ è ὅτος πέλεται πλούς, où μιν ἔγωγε 


᾿Αλλ᾽ ὅτε O) καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐεύσσαι. 
Ubi Scholiastes πρόφρων interpretatur μετὰ προθυμίας. 


Ver. 669, 670.] Ἔν ro. Jove et Neptuno. τέλος facultas, 
potestas efficiendi bona εἴ mala cf. Guietum. ἐνκριέες ἄυραι. ἤγουν 


A uabapoi καὶ è διακεκριμέ; κι, αἷς ἐναντιώ; ἀκρίτα λέγιται πνεύματα, ἤγουν» συγκε- 


χυμένα Ὁ μαχόμενα. Moschopulus. - Subintelligas autem od. i. e. 
ξυκχρινεῖς εἰσὶν. ante εὔκηλος vers. 671. suppleas χαὶ. Sepius apud utri- 
usque lingue auctores copula omittitur. Exempla suppeditabit 
Matthiae ‘ad Hom. H. in Pyth. If. v. 6. 

Ver. 674. Μηδὲ μένειν οἶνόν τὲ νέον] . Nequeexpettato vinum novum. 
i. e. neque maneas ad id tempus, quo vindemia fieri solet, scilicet 
auctumnum. —. 

Ver. 676. ὁμαρτήσας Διὸς ops. IX σὺν ὕαξρω Διὸς ὁμαρτήες. 
Multo cum imbre a Jove isso insequens. ὕμξρω ἐν Alos. 

Ver. 679. 680. ὅσον 7 ἐπιδᾶσα, κορώνη, ἅς. Hxc et sequentia 
ita ordinauda crediderim. Ἦμος ὃ δὴ τὸ πρωτον πέταλα ἐν πράδη ἀκροτάτη 
ἀνδρὶ Φ'νεΐη τόσσον (. δ. τόσον κατὰ τὸ μετξον) ὅσον ζῦσον κατὰ τὸ μέτρον) 
κορώνη ἐπιξσα ἴχνος ἐποίησεν. Anglice. IWhen first the leaves on the 
summit of the Fig-tree appear to be 0 of the same size as the impression 
made by the crow în walking. ἐπιξᾶσα scilicet γῆν, ἄμμον, &ic.—xpddh. 
Hesychius. κπράδν, σευκῆ. σευκῆς κλάδος. sic saltem legendum videtur. 
ἄμξατος autem est ἀνεξατὲς, seu δυναμένη πλεῖσϑαι. qui tuto nuvigari 
potest: cf. Hom. Il. È. 434. 


- 
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Αἴνημ' spo ἐμῷ θυμῷ κεχαρισμένος ἐςὶν, 

᾿Αρπακτός. χαλεπῶς κε Φύγοις κακόν. ἀλλώ νυ καὶ τὸ 

"Ανθρωποι ῥέζεσιν αἰδρείητι νόοιο." 685. 

Χρήματα γὰρ ψυχὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι. 

Δεινὸν δ᾽ ἐστὶ θανεῖν μετὰ κύμασιν. ἀλλά σ ἄνωγα 

Φ ράζεσθαι τάδε πάντα μετὰ φρεσὶν ὅσσ᾽ ἀγορεύω. 

Μηδ è ἐνὶ νηυσὶν ἅπαντα βίον κοίλῃσι τίθεσθαι" 

᾿Αλλὰ πλέω λείπειν, τὰ ὁ δὲ μεΐοναι ᾿φορτίζεσθαι. 690 
Δεινὸν yo πόντε μετὰ κύμασι πήμασι κύρσαι. 


ti - σ΄ 


Δεινὸν γ᾽, εἰ x ED ἅμαξαν ὑπέρδιον ἄχθος πείρας; 
ἔΑξονα καυάξαις, τὸ δὲ φορτί, ἀμαυρωθείη. 

Μέτρα φυλάσσεσθαι" % HAI δος δ᾽ ἐπὶ πᾶτιν ἄριστος. 
Ὥραϊος δὲ γυναῖκα τεὸν ποτὶ οἶκον ἄγεσθαι; 095 


Ver. 683. Αἴνημ.]  Laudo, probo ; antiquum est.a&mpi pro ante. 
apud veteres in delectu fuere verba in ws. Hinc evenit ut forma 
ea ubi ve pro vs infine verbi ponitur nunquam usì sint Tragici; 
conferas te ad PoRSON N in Furip Medeam, ν, 744. 

Ver. 084. “Ajmanr6:.]  Occupaudus cito, ne elabatur e manibus. 
Gwurrrus. Delendum autem puto comma in fine versus prace- 
dentis, ut ordo verborum sit, οὐ ya: ὡρτακτὸς (scilicet «πλόος. κεχαρισ- 
μένος ἐπ]ὶν ἐμῷ θυμῷ. Non'enim mihi ca placet navigatio, quam, qua 
potes celeritate, occupare necesse est, 

Ver. 080. Χρήματα γὰρ ψυχ πέλεται, &c.]  Elegans descriptio 
ardentissimi ἜΡΙΝ amoris, quo fit ut non pluris vitam. sùam 
faciant; quam preesentissimis periculis exponunt, ut divitias sibi 
comparent. CLerIcus. Simili modo nos de avaro dicere sole» 
«mus, Money is his God. % 

Ver. 689. ἅπαντα βίον.) Omniatua bona. vide que notata sunt 
ad Vers. 801. τιθεσθαν, infinitivus modus pro imperativo. cf. nos ad 
vers. 333. 

Ver. 091. πήμασι κύρσαι.] In calamitates incidere. ' Vel cum 
dativo velcum genitivo coustruitu verbuin hocce. μετὰ autem hic 
vertas inter. Cum dandi enim casu frequenter a Poetis adhibetàr 
pro cura, in, per, inter. γιά. Vigerum de Idiotismis, Ὁ, IX. Sec. 
V. Reg. IX. ad Δει"ὃν suppleas πρᾶγμα îgli, 

Ver: 693. da aci 1, e. κατάξαις---τἀμκαυρωβείη, ἀπολεσθεΐη, ἄφανισ- 
θείη. Moschopu s. Sic Pind, Ist. IV. 81, 82. χρὴ di πᾶν ἕρδοντ᾽ 
ἥμαυρῶσαι τὸν ἐχίρόν. ubi consulend. Heyne et Scholiastes. 

Ver, 095, 690. “Ὡραῖος δὲ ψύναϊκα &c.] Ὡριος» Cum ad Justam 


3. ͵ 7 
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Μήτε τριηκόντων ἐτέων μάλα πολλ᾽ ἀπολείπων, 
Μητ᾽ ἐπιθεὶς μάλα πολλά" γάμος δὲ τοι ὥριος ὅτοξ, 
Ἢ δὲ γυνὴ τέτορ ncun, πέμπτῳ δὲ γαμοῖτο. 
Παρθενικὴν δὲ γαμεένν, ὡς κ᾽ ἤθεα κεδνὸ διδάξης. 


| Τὴν δὲ μαλισῆα, γαμεῖν ἥτις σέθεν ἐγίύθι ναίει. 700. 


Πάντα par ἀμφὶς ἰδῶν, μὴ γείτοσι χάρματα γήμης. 
Οὐ μὲν γάρ τι γυναικὸς ἀνὴρ ληϊζετ ἄμεινον 

Τῆς ἀγαθῆς" τῆς δ᾽ αὖτε κακῆς ἐ ῥίγιον ἄλλο, 

, Δειπνολόχης". ἥτ᾽ ἄνδρα καὶ ἰφθιμόν περ ξόντα 

Ἐὔει ἄτερ δαλξ, καὶ ὠὡμῷ γήραϊ θηκεν. 708 


cetatem perveneris. When you are of a proper age. ἄγεσθαι. tibi ducas, 
sensu proprie medio de formula autem ὡρᾶνος ἄγεσ᾽αι pro ὡραῖον δεῖ" 
ἄγεσθαι vide que notavimus ad vers, 623. In versu sequenti pro 
πριηκόντων reponendum est rewxorra. Conferas Dawes Miscell. 
— Crit. p. 178. et Tzetzen. i 

Ver. 698. Ἡ δὲ yum τέτορ᾽ ἡδώη, &c.] Mulier autem quatuor 
annos pubescat. riroga Doricum est pro τέσδαρα et subintelligendum 
est érn,—769-, Optat pres. Attice.wiumro δὲ quinto autem post puberta= 
tem.anno, γαμεῖν autem dicitur vir, γαμεῖσθᾳ, foeemina. Ammonius 


in libello suo de affinium vocabulorum differentia hac habet. | 


Tipo: τῦυ Τημασθαι διαφέρει, ὅτι γυμεῖ μὲν ὃ me, γαμῖιται δὲ ἡ yuri 
Hanc quidem regulam violasse videtur Euripides in Μεάφα sua 
vs, 264. sed an recepta lectio sit sana dubitari potest. cf, Porson 
&d locum. ὁ Til 

Ver. 701, xipuera yiur.] οὗ urorem ductam ludibrio fius. χάρ- 
mara hic sensy simili fere ponitur, quo apud Homerum, Il. Z. 81, 
899. i | 

Erîr αὐτὸν, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ vAzdo» 
Πάντη ἐφοιχόμενοι, πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν 
Φεύγοντας πεσέειν, δηΐοισι δὲ χάρμα γένεσθαι. 

Ver. 702. aniter.] Hoc est λαμβάνει, κτᾶται, ἃ λώω, λαύω, dre 
Rat, λάζομαι, λέζομαι; λχίζομαι, λάφω; λήδω, GUIETUS. cÒNf, Hesych. 
v ληΐσασθαι. ν 
° Ver, 705. εὖὔει ἄτερ δαλδυ, &c.] | Hc ita interpretatur Proclus. 
ἃ drv δαλοῦ καίουσα, τὴν εἰς ὀργὴν κινοῦσαν καὶ ἀεὶ “αξοξυντικὴν σημαίνει. 
Significat autem hic "Qub» γῆρας prematuram senectutem; qua ante 
tempus venit. Sic de Laerte Odyss. O. 354. 
᾿Ἐκποΐγλως Yip "ταιδὸς ὀδύρεται οἱ χομένοιο, 

Κουριδί»ς τ᾿ ἀλόχοω, δαΐφρονος, 5 ὲ parola 
"Hxax ἀποφθιμένη καὶ ἐν ὦμῷ γήραϊ θῆχενς 


- 
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Εὖ δ᾽ dr ἀθανάτων μακάρων πεφυλαϊμένος εἷναι. 
Μηδὲ κασιγνήτῳ σον ποιεῖσθαι ἑταῖρον" ' 
Ἔ, δέ κε ποιήσης, μή μιν πρότερος κακὸν ἕρξης. 
Μηδὲ ψεύδεσθαι, γλώσσης χαριν. εἰ de κεν ἀρχῇ 
Ἥ τι ἔπος 7° εἰπὼν ἀποθύμιον, ἠὲ καὶ ἕρξας, 710 
Δὶς τόσα τίννυσθαι μεμνημένος" εἰ de κεν αὖθις 
Ἢ γῆτ᾽ ἐς φιλότητα, δίκην δ᾽ ἐθέλησι παρασχεῖν, 
Δέξασθαι. δειλός τοι ἀνὴρ φίλον ἄλλοτε ἄλλον 
Ποιεῖται. σὲ δὲ μή τι νόον κατελεγχέτω εἶδος. 

Μηδὲ, πολύξ εἰνον, μηδ᾽ ἄξεινον καλέεσθαι, 71 


Μηδὲ κακῶν ἕταρον, μηδ᾽ ἐσθλῶν νεικεστῆρα. 


Μηδέ ποτ᾽ οὐλομένην πενίην θυμοφθόρον ἀνδοὶ 


ad quod Scholiastes : πρὸ ὥρας γηρᾶσαι ἐποίησεν. Cruda tamen senectus 
apud Latinos diversam longe significationem sortita est. scil. fir- 
mam, robustam. Sic Virgilius de Charonte: Jam senior sed cruda 
Deo viridisque senectus. Supra citati vero versus Homerici suspi. 


. cionem inducunt, quod τὸ ἐν hoc versu excidit. RosInson, 


καὶ ἐν ὠμῷ reposuit etiam Brunck. 

Ver. 706. ww.) Verte îram, penam, vindictam. conferas te 
ad Gravium Lec. Hesiod, Epf. 187. Spanheim ad Callimach, H, 
in Dian. 203. Hesych. v, 6715, ubi consulendi interpretes. : 

Ver. 709. γλώσσης χάριν.) Qui ultro, non rogatus, prudens et 
sciens mendaciu:n loquitur, ἄρχη autem est ἀρχεέταν sic vet. Interp, 
ScaLiGrR., Anglice redderes For the sake of talking, Similter 
ZEschylus in Choephoris v. 262, 263. 

Σιγᾶθ᾽. ὕπως μὴ πεύτεταί τις ὦ τέκνα, 

Τλώσσης χάριν δὲ πάντ᾽ ἁπαγ[ξιλη τάδες 
ubi adposito nostri leco apte exposuit χάριν γλώσσης Abreschius 
φῇ γλώσση χαριζόμενον et διὰ γλωσσαλγίαν μὴ δυνάμενον ἐχεμυθεῖν, 

Ver. 712. Ἡγῆτ᾽ i; φιλότητα.)ῆ Ἡγῆται Precedat, prior eat, προη- 
gira. GUIETUS. 

Ver. 114. σὲ δὲ μή τι νόον κατελεγχέτω εἶδος.} ΣῈ νόον pro cè νδον 
ponitur. v. ad vers. 373. Qui vero sit poeta sensus inter intere 
pretes non constat. Scholiaste hic nihil sani habent: Vertunt 
Editores: T'uum vero ne gaid animun coarguat vultus. Quam qui. 
dem versionem, etsi damnare non ausim, scriptoris sensum assecu- 
tam esse vix crediderim, τῷ ἐλέγχειν varias atque elegantissimas sig- 
nificationes esse pulcre scio. vide que disputavit Ernestius ad Cal.’ 


- 
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τέτλαθ᾽ ὀνειδίζειν, μ μακάρων. δόσιν αἷεν ἐόντων. 
Ῥλώσσηξι ται θησαυρὸς € ey ἀνθρώποισιν ὦ ἄριστος 


x 
᾿ : 


versione cata haud bene cum iis, qua et precedunt et subsequ- 
untur, convenit. ᾿κατελέγχειν apud Pindarum est dehonestare, e..g. 
᾿γτωλαισμάτεσσι γὰρ ἰχνεύων ματραδελεφεὸυς Ολυμπίᾳ τε Θεξγνητον. οὐ χᾶτε- 
λέγχεις Pyth. VIII. 48. 544. Ἱπποδιομίᾳ "ρατέων ᾿Ανδρῶν ἀ ἀρετὰν ἄκατε- 
λέγχει. Isth. III. 19. 54ηη. Ἦν δ᾽ ἐσορᾶν κωλὺς" ἔργω τ᾽ οὐ κατὰ εἶδος 
λέγχων. Olymp. VIII. 24. sqg. Ηδο igitur verbi notione admissa 
vertere malim, neque mentem tuam ulla rerum facies dehonestat. Let 
no outward appearances of things bring disgrace upon your understand- 

Guietus per εἶδος intelligit nullum rei genns, nulla res, οὐδὲν 
ποώγμα. vult enim εἶδος hic esse πρᾶγμα. Paulo forsan clarior sen- 
tentia elucesceret si corrigere liceret, 


σὲ δὲ μή τι νόον κατελεγχέτω" εἴδως 
Μηδὲ πολύξεινον μηδ' ἄξεινον καλέεσθαι. 

Nulla autem res tuam mentem dehonestat. Sciens autem neque multo- 
rum neque nùllius hospes esto. Si quem tamen offenderit ws in 
nominandi casu, ante infinitivum, acsusativis πολύξεινον et ἀξεινον 
sequentibus, adeat.is Hom. Il. 8. 353. D'Orvillium ad Char. 
p- 777.. Iloogeveen ad Vigerum de Idiotismis Cap. III. Sect. L 
reg. I. 

Ver. 118. Ὑέτλαθ᾽ ὀνειδίζειν, μακάρων dei.) τέτλαθ, est imperat. 


indic. act. ab antiquo verbo τέτλημι» sustineo, audeo. «Sic Homerus 
Il. «. 586 


| TerAab, μῆτερ ἐμὴ, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ. 

In nliis etiam modis apud eundem sepius occurrit. τέτληκας IL. a. 
228, et 543. τετλάμεν pro τετλάναι. Od. y. 209. τετλάμεναι. Od. 4. 
307, Hunc autem et priorem versum adducit Plutarchus, notante 
Krebsio, in libro de audiendis Poetis, et de his ver bis μακάξων δόσιν 
ἀϊνεν εὔντων ita disserit : : θεόσδοτον νῦν τὸ Tux mp» εἴ; ζηχεν; ὡς è ἄξιον ἐ Eyza= 
λεῖν τοῖς διῶ τὴν τύχην πενομεένοις, dare τὴν μ ετ᾽ ἀργίας καὶ è ἑαθυμίας καὶ μαλα- 
κίας καὶ στολυτελείας ἀπορίαν dic year χαὶ ἐστον εἰ δὲ σον ὥσαν. Conf, etiam 
Rubnken. Hymn. in Cer. v. 145. 

Ver. 719. Τλώσσης τοι θησαυρὸς.) Hunc locum Latine fecit Gel 
lius ἫΝ I. Noct. Att. 15. Hesiodus Poetarum prudentissimus lin. 
guammnon vu ‘zandam, sed recondendam esse dicit, perinde ut thesaurum ; 
ejusque esse in pr ameada gratiam plurimam, si modesta, et parca, et 
modulata sit, Sed aut Gellius non intellexit quid sit x&ra μέτρον 
ἰοῦσα, quod non est modulata, sed modum tenens, que coercet et 
repr imit efirenem loquaciratem, ἀχαλίνες λόγους, inanem futilitatem, 
que pisa φυλάσσει in luquende : aut forsan scripsit: et perca et 


_ moderata sit. Gravits, Verborum autem constructio est, θησαν- 


pos τοι γλώσσης Φειδωλὴς (θησαυρὸς) ἀεισῖος (izliz)-in ἀνθρώποισιες 


τ Φειδωλῇ ὀσλιίτε PA χάρις κατῶ μέτρον ἰόσης. .720 
SE o δὲ κακὸν εἴποις, , τάχα x αὐτὸς μεῖζον a WS, ja 
ΓΝ nol πολυξείνε δαιτὸς δυσπέμφελος εἶναι LENIRE da 
Mo Ex κοινοῦ" sims χάρις, δαπάνη + 7 δλιγίστη. 


ἐμὲ μ᾿ i 


Ver. 791. χάχα. 7 Schol. ἴσως. i. e. forsan. si ita res tulerit. 

Ver. 723. Μηδὲ πολυξείνου δαιτὸς, &c. |] Hujus loci hic est sensus: Ne ΐ 
în convivio quod multi instruunt amici, sismorosus de symbolis. Δαὶς πο- 
λύξεινος È ἐκ κοινοῦ est convivium quod de symbolis instuitur ‘a multis 
amicis. Talia convivia dicebantur ἔρανον. Hesych. ἔραν ς, τῶν w04* 
λῶν ἐνοχία. ‘Terentio de symbolis esse. Convive ipzucla), σύσσιτοι. 
- Gravius. Sic autem ordinanda et vertenda veniunt verba Μηδὲ 
πολυξείΐνου δαιτὸς ἐκ κοινοῦ (scil. ὄντος.) Nor when a general . entertain- 
ment is made at the joint expence of the guests δυσπέμφελος εἶναι do you 
de overserupulous, (i. e. as to the portion of the expence which 
you are to bare.) civas pro ἔσο ut sepius de dvoriupsros vide qua 
potata sunt ad vers, 618, 
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ἩΣΙΟΔΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΣΚΡΑΙΘΥ͂ 


ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ.. 
[AD FIDEM EDIT. FRED. AUG. WOLF. HAL. SAX. 1788. ὅτο 


1115. 


M Ουσάων Ἑλικωνιάδων ἀρχωμεθ᾽ ἀείδειν, 
A:9' Ἑλικῶνος ἔχέσιν ρος μέγα τε Cabeoy τέο 


Ἔχ τῆς ἩΣΙΟΔΟΥ TOY ΑΣΚΡΑΙΟΥ Θεογονία. Er Hestoni 
AscREI Theogonia. seu Deorum generatione. [1---115.] : 

Vers. 1. sqq.] Priores centum quindecim Versus, qui proèemium 
quasi aliquod Theogonia constituunt, ompes fere in laudibus 
Musarum pradicandis consumuntur, quibus tandem a v. 104 invo» 
catio earum in cantum subjecta est. Hesiodo hanc statim carmi» 
nis partem abjudicarunt viri quidam docti, in quo praivit iis Gui. 
etus, morosus Homo, qui sepe tamen subtilitatem judicii haud 
vulgarem in-rimandis versibus alienis prodidit. Cujus vero suspì- _ 
cionis cum nullas rationes allatas videas, auctoritate scriptorum, 
qui versus ex bis tamquam Hesiodeos adducunt, uti aliquìs possìt 
ad labefactandum conjeetura illius fidem. Et laudatur quidem 
non paucis hac particula, seu argumentum ejus respicitur, unde 
nonnhullos posthac indicabo, plures addi possuut, ut auct. Culicis 
v. 95. Diodor. iv. 7. Maximus Tyr. Diss. 38. Ed. Dav. ut de 
Gammaticis taceam. Verum hoc aucterum, tanto annorum in- 
tervallo a poeta disjunctorum, consensu an ommnino confici possit 
res, eo valdius dubites, quod jam antiquiore evo adsuta hec, a 
vetusto certe poeta profecta, credere nos cogunt tractationis modus, 
Incessus et. argumentum.. Neque contra ad totum proemium 


HESIODI, &c. 2] 
Kai τε περι è κρήνην ἰοειδέα πόσσ᾽ ὡπαλοῖσιν 
᾿Ορχεῦνται, καὶ Bupov ἐρισθενέος. Κρονίωνος, 


Hesiodo reddendum ui valere debet hoc, quod a v. 22, ubi 
Musarum chorus cum vate: agens inducitur, omnia ita narrata et 
exposita sunt, ut ex Hesiodì ipsius persona dicta videri debeant, 
Est enim haec antiquissima nec obscura fabula, quam vel ab aliena 
manu ita esse tractatam, probabili judicio suspicari liceret. Sed 
‘ut ipse, quod sentio, breviter dicam, videor mihi in his deprehen- 
dere ejusmodi προοίμιον, qualia olim Rhapsodi, priusquam ad alio- 
rum carmina recitanda progrederentur, a semet ipsis composita 

remittere solebant. Notissimus est in hanc rem locus Pindari 
N. 11. pr. ejusque Schol, Continebant ut plurimum hec προόιμια, 
deorum dearumque, ‘in his etiam Musarum, laudes, epicis versibus 
celebratas: eaque, cum s®pius repeterentur, et ab aliis quoque 
recitatoribus antiquis carminibus prafigerentur, minime mirum 
videri debet, sì superiorum poetarum ἔπεσι temporis successu peni- 
tus adhaserunt, adeoque illorum nomina sibi adsciverunt. Talem 
igitur Hymnum et hanc, pro cetero carminis modulo, nimis Jongam 
pretatiovem habeam, nisi dicere malis, ex pluribus ejus generis 
carminibus hac conglutinata esse, neque integra uunc baberi. 
Hiant enim inter se sententi®, abrupta sunt nor pauca, alia ab 
Homero mutuata sunt eademque mox aliis atque aliis modis 
variata. WoLr. 

Ver. 1. Μασάων Ἑλικωνιάδων ἀοχωμεθ᾽ &c.] Hoc est ἐκ Μοσάων, 
sive ἀπὸ. sic Aratus “Ex Διὸς ἀρχώμεσθα. Solemnis autem Poetis 
mos fuit Deum aliquem initio carminis invocandi. Vide Brunck 
ad Apollon. Rbod. L. I, pr. Hunc Hesiodì versum protulit Leonidas 
Alexand. Ep. XXIII. in Anthol. Brunckiana T. 11. p. 194, 

Μωσάων ᾿Ἐλικωνιάδων ἄρχωμεθ᾽ ἄειδειν 
Ἔγεαφε “οιμάινων, ὡς λόγος, Ἡσίοδος, 

Differunt vero ἄρχειν et ἀρχέσθαν 60, quod Act. ἄρχῳ semper rela» 
tionem habeat ad alios, significetque privr incipio ; seu incipio ides 

ut alti me sequantur ; seu eremplo meo aliis prabeo anitium et unsara 
aliquid faciendi; seu aliis preéo ad aliquid faciendum: ἄρχομαι vero 
în medio ipse mihi preeo ad aliquid faciendum ; seu simpliciter, ἡποῖ- 
. pio aliquid facere nemine quamvis sequente. ct. Kust ER de verb. Med, 
nec. 1.33, 

Ver. 2 ὩΣ ἔχουσιν ὄρος. La Montem incolunt ; Sic Pind, OI, IV. 10, 
"ANN, ὦ Koons παῖς ὃς Αἴτναν ἔχεις, Montem autem ζάθεον divinam 
νορσαΐ, ex poetarum more, apud quos fluvii, montes, rura, sylva 
sua sibi numina habent. cf. Heyne ad Virg. Georg. I. 168. 

Ver. 3. κρῆνην ἰοειδέα.] Vult Greevius ἰοειδέα interpretari floribus 
erictum, în agro flureo situm. Quia scilicet in fonte laudaveris 


re e re ni, 


28 HESIODI 

Kai τε λοεσσάμεναι τέρενα χρόω Tepunooio, 5 
Ἤ [ππεκρήνης. ἢ Ὀλμειᾷ ζαθέοιο, 

᾿Ακροτάτῳ Ἑλικῶνι χορὲς ἐνεποιήσαντο, ᾿ 
Καλὲς, ἱμερόεντας" ἐπερῥώσαντο δὲ ποσσίν' » 
ἜΕυθεν ἀπορνύμεναι; κεκαλυμμέναι περι πολλῇ, 
Ἐννύχιαι στεῖχον, περικαλλέα ὕσσαν ἱεῖσαι; 10 
Ὑμνεῦσαι Δία τ᾽ Αἰγίοχον, καὶ πότνιαν ᾿ Ηρην 

᾿Αργείην, χρυσέοισι πεδίλοις ἐμξεξαυΐαν, 

Κέρην τ᾽ Αἰγιόχοιο Διὸς γλαυκωπιν Αθηνην, 

Φοῖξιν τ᾽ Απόλλωνα, καὶ Αρτεμιν ἰοχέεαιραν;, 

ἨἮἨδὲ Ποσειδάωνα γαιήοχον, ἐννοσίγαιον, 15 


potius liquidas et argento puriores aquas, quam nigras turbidas, 
limosas. Hac tamen nimis arguta sunt: nec est cur a recepla et 
consueta vocis potestate recedamus. Hom. Il ». 13. 
| sesio0c0sì ἂν δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Ἴστατο δρακυχέων ὥστε κρήνη μελάνυδρος, i 
cf. et. Il... 3. et 160. . Sic Theoc. Id. 16, 62. . 
Ἤ ὕδατι videm θολερὰν ἰοειδέ, πλίνθον. 


Consulas etiam Heyne ad Virg. G 2. IV. 373. 
Ver. 5. ITegunooîo.) Intell. ὕδατι. ut ap. Hom. Il. s. 6. 


Pai 


Δαμπρὸν παμφαίνησι λελουμένος ᾿Ὠκεανοο. 

‘+ Quod Περμησοῖο dedimus in eo non tam Edd. veteres, que Τ ερμησοῖφ 
exhibent solleni errore, quam antiquioris scriptur® rationem se» 
quuti sumus. ΟΣ. 

Ver. 9. κεκαλυμμέναι ne πολλῇ.) πολλὺ pro πολλῷ revocavit 
Wolfe, Edd..vet. auctoritate. utravis lectio per se bona est, utro. 
que enim genere vocabulum ἀὲρ a Graecis ponitur. Cur autem 

| Muse inducuntur κεκαλυμμέναιν ἠέρι scire sì cupias cf, te ad ea qua 

‘notavimus in Hesiod."Epy. v. 220. 

- Ver. 10. ἐννύχιαι στεῖχον.] “Envy; aliquando dictum putavit 
Wolfe pro »fea ἐσσαμέναι, obscuro circumdate nimbo. Serius autem 
Scholiaste probavit rattionem ἄδωσαι srogevortai di ὅλης τῆς νυκτὸς, ἴῃ - 
ductus maxima Apollonti loco. I. 1225. 


"Apre invyinow ἀεὶ μέλπεσθαι ἀοιδαῖς. 
Heyuius totum locum a v. 5—10. diversi poeta fuisse credidit. 


Ver. 12, χρυσέοισι ediz.)  Cur hac commemorat poeta? In 
Junonis Incessu conspicienda sunt pedum vincula, eaque aurea ut 
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Koi Θέμιν αἰδοίην, ἑλικοξ Ξλέφαρόν τ᾽ ᾿Αφροδί ΤῊ" 
Ἢζην τε χρυσοστέφανον, καλήν τ: Διώνην, 
Ἢωτ᾽, Ηξέλιόν τε μέγαν, λαμπράν τε Σελήνη", 
Λήτω τ᾽, Ιάπετόν τε, ἰδὲ K govov οὐγκυλομήτη», 
Ταῖάν τ΄, Ὠκεανόν τε μέγαν, καὶ Νύκτα μέλαινχν" 20 


> > 


ἼΛλλων τ Αθανώτων i ἱερὸν γένος αἰὲν ἐόντων" 
AI νύ ποθ᾿ Ἡσίοδον καλὴν. ἐδίδαξαν ὠγιδὴν, 
λρνας ποιμαίνονθ᾽ Ἑλικῶνος ὑπὸ ζαθέοιο. 
Tovde δέ με πρώτιστα de sa) πρὸς μῦθον è EE4TTOY 
Mr Ὀλυμπιάδες, κῶραι Διὸς Αἰγιόχοιο" 25 
| Ποιμένες ἄγραυλοι,, an ἐλέγχεα, γαστέρες οἷον. 
δμεν ψεύδεα πολλῶ λέγειν ἐτύμοισιν ὁμοῖα" 
ἜΝ δ᾽, εὖτ ᾿εθέλωμεν, ἀληθέα μυθήσασθαι. 
Os ἔφασαν κξραι μεγάλε Διὸς ὠρτιέπειαι, 


in Dea. HeynE. Sic quoque χρύσεα πέδιλα Apolloni tribuit Cal. 
lim. H. in Apoll. 34. ubi consul. Doctiss, Spanheim. 

Ver. 16. ἑλικοδλέφωρόν τ᾿ ᾿Αφροδίτην.) De sensu τοῦ ἑλικοξλέφαρον 
inter doctos non copstat. Scholiastes, Guietus, et Robinson 
arcuatis superciliis, exponunt. Hesychio iamotAipapos est καλλιδλέο 
Φαρος, qui etium ἑλικὸν exponit per μέλαν. Huic interpretationi 
“assensum preebuit Schol. ad Hom Il, a. 98. ὑλικώπιδα --- Μελανόφθαλα- 
μον. ἀφ᾽ ù εὐπριπῆ. ἱλικὸν γὰρ κατὰ è διάλεωτον καλεῖται τὸ μέλα In haec 
siguificatione occurit vox ista apud Callim. Frag. CCxC. Ἑλικώ- 
τατον ὕδωρ Αἰσήπν. ubi consul. Bentleius,  Hane quidem interpreta. 
tionem rejicit Dawes; qui cum Grevio ἐλυκοδλέφαρον de puellis dici 
credit, que sunt mobili oculorum petulantia. cont. te ad. Miscell 
Critica p. 42. Vid.etHesych. v. ἐλικοδλέφαρος et quae ad eum locum 
notaverunt Iterpp. 

Ver. 26. γασΊέρες οἷον. ] Hesychius: Γαωσήέρες οἷον. τροφῆς μόνης 
ἐπιμελούμενοι. ὡς Ἡσίοδος ἐν τῇ Oroyoria. Atticus seriptor γασῆέρες ἄλλως 
dixisset. Plato Thzetet. p. 123. G. or è Arpa εἰσὶ, PI; ἄλλως ἄχθη, 
ἀλλ᾽ ἄνδρες. Demosthenes de falsa legat, p. 128. è δὲ ἀντιλέγοντες, 
ὄχλος ἄλλως καὶ βασκανία κατεφαίνετο. RustvkeN. Ep. Cr. I. p. 90; 
ubi plura invenias. Apte etiam Wolfias contulit illam Epimevdis 

ierepationem qua Paulus utitur, Κρῆτις αὐτὶ ψ εὔσι ει, κακὰ θηρία, yar- 

ἔρις ἀργαί. Suspicatur etiam idem vir doctus Versum hunce ex alio 
‘poeta liue traductum esse, posiquam genuina verba intercide- 
Tant. 

Ver. 29. ἀρτιέπεια..) Non veridice ἢ, 1, verterim, qued vel 


ve i 


“0 | —’’HESIODI 

Καί μοι σκήπῆρον ἔδον, δάφνης ἐριθηλέος ὅζον, 30. 
Δρέψασαι θηητόν, ἐνέπνευσαν δέ μοι αὐδὴν ᾿ 
Θείην, ὡς κλείοιμι τά τ᾽ ἐσσόμενα, πρὸ τ᾿ ἐόντα, 

Καί με κέλονθ᾽ ὑμνεῖν μακάρων γένος αἰὲν ἐόντων, : 
Σφᾶς δ᾽ αὐτὰς πρῶτόν TE καὶ ὕστερον αἰὲν ἀείδειν ” 


ipsi Musarum professioni repugnat. Potius preclare canentes, setpas: 
ἡδυέπεις. WoLr. cf. et Hesych. v. ἀρτέπης et que ad eum locum 
dixit Albert, ς 

Ver. 30. σκῆπτρον ἴδον, δάφνης ἰριθηλέος ὄζον.) Sceptrum, h. e. ba- 
culum ligneum modo auro dictinetum, modo nudum, heroicis tem. 
poribus non regum solum, sed omuium, quicunque majori aliqua 
dignitate ornati verba facerent, ut legatorum, κηρύκων, sacerdotum, 
adeoque etiam vatum gestamen erat, vid. Wolf. Cur autem Lauri 
potius, quam cujuslibet alie arboris ramum Poeta Musa dedere, 
quearit Scholiastes, ejusque rei duas reddidit rationes, quarum 
neutra mihi probare se potest. Simpliciter enim dicendum Lew 
rum Phabo atque Musis fuisse sacram, ideoque ex ea avolsum 

Hesiodo ramum oblatum fuisse, Phadrus. Fab. ΕΠ]. 17,- 


Olim quas vellent esse in tutela sua, 
Divi legerunt arbores. Quercus Jovi, 
Et myrtus Veneri placuit, ΡῊ ΒΟ /aurca. 


Vates etiam lauro. vesci fingebantur. Hinc Tibul. 2, 5, 63% 
Pbabada ita loquentem inducit, i 


Vera cano, sic usque sacras innoxia lauros 
Vescar. 


Ver. 31. Δδρέψασαι.Ἶ Haec Letio e conjectura Wolfi est, quam 
‘ avctoritate Epigram. Asclepiadis Samii in Anal, Brunck. T. I. p. 
218, bene confirmavit. Vulg. Ed. δρέψασθαι. Mavultautem Heyne 
ἔμεναι ut magis antiquum et Homericum. Utramque formam 
adbibuit Pind, videsis Pyth. I. 95. Pyth VI. 48. Pyth, IV. 291, 
Nem. II. 13. 
Ver. 32. πρό τ' ἰόντα.Ἶ i. e. τάτι προέωτα. preterita. the past, 
Ver. 34. πρῶτόν τι καὶ ὕστιρον͵ Formala est usitatior πρῶτόν τε 
«καὶ ὕσϊατον. vid. Theogon. ν. 3. Nibil autem mutandum. Compa» 
rativus enìm pro superlativo gradu nonnunquam invenitur. ut apud 
Evang. Mattb. c. 18, 4. "Ourés ἐσῆιν è μείζων ἐν τ βασιλεία τῶν ospanio, 
i. e. μέγισϊιος.“ Superlativus eliam comparativi vicem quanduque 
supplet. Hom. 
cn ὃς dan, ᾿ ν᾿ 
"Er. Il «. 505 


è 
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᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα περὶ δοῦν ἢ περὶ πέτρην; 35 
Τύνη, Μεσάων ἀρχώμεθα, ταὶ Ai πατρὶ 
Ὑμνεῦσαι τέρπεσι μέγαν νόον ἐντὸς Ὀλύμπε, 
_ Eipevoa: τά τ᾽ ἐόντα, τά ἐσσόμενα, πρό τ᾿ ἐόντα, 
Φωνῇ ὁμηρεῦσαι' τῶν δ᾽ ἀκάματος ῥέει αὐδὴ 
Ἐκστομάτων ἡδεῖα. Tera δέ τε δώματα marpos 40 
Ζηνὸς ἐριγδούποιο, θεᾶν ὀπὶ λειριοέσσῃ E 
| Σκιδναμένῃη. ’Hyeî δὲ κάρη νιφόεντος Ὀλύμπιε, 


Sic etiam Il. β. 673, 
Νιρὶυς ὃς κάλλισῆος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν. 
- Apollon. Rhod, 111. 91. 
"Hp, ᾿Αθηναΐη τι, πίθοιτό κεν ὕμμι puidurla 
Ἢ ἐμοί, 
Consulas Hoogeveen ad Vigerum de Idiotismis. Cap. III. sec, II. 
reg. XI. 

Ver. 35. περὶ δεῦν ἢ πιρὶ πέτρην] ἀπὸ δρὺος ἠδ᾽ ἀπὸ πέτρης capiluo 
de otiosis pastoribus vel agricolis inter se colloquentibus, expedita res 
est. Debet igitur et in Hesiodi loco accipì : τί pos ταῦτα λέγεται ὡς 
(γινομένῳ, ὄντι, icinnéri) περὶ δεῦν, quorsum fabulor, otiose hac comme- 
moro, ἂς si, ut proverbium fert, in rupe. vel quercu confabularer cum 
aliquo. Mox τύνη, tu, debuit olim dictum esse, heus tu. agedum. 
HerNnE. 

Ver. 38, 89.} ᾿Ἐφιῦσω. Hesychius: εἰρεῦσαι. λέγουσαι. Ἑΐρω ya; 
λέγω. οὗ ὃ μέλλων, ᾿Ἐρῶ, Ἡσίοδος ir τῇ Θιογονία. Plato in Cratyl. p. 
263. F. Τὸ γιὸρ Sigur, λέγειν ici. quem locum apte protulit Albert. 
qui etiam docet sigu» proprie notare sermonem necfere, et longinre 
serie struere ac deducere. Ὁμεηρεῦσαι deducit Heyne ex ὁμοῦ ἄρειν co- 
dptare, coagmentare ab ὁμήρης», ut θυμήρης et alia. Excurs. ad Hom, 
Il. VIII. p. 794. 

Ver. 40. Tea di τι δώματα warp. ] Jovis ceterorumque deorum 
în Olympo cenatio plena erat gaudii et laetitie. Ita verbum γελᾶν 

| antiquo sermone ponitur. Ut 'l'heogaid v. 9. ἐγέλασσε δὲ Γαῖα πέλωρη. 
loco jam 80 aliis collato. Ipsum deorum in monte Olympo domi* 
cilium ad modum nobiliorum illius etatis a@dium, sicut eas ex 
Homero cognoscimus, descriptum animo informandum est; nec 
ibi in sollenni concessu vel inter epulandum cithara et cantu ἃ 
Musis edito carent. In quo ipso mores heroum adumbratos esse 

constat. WoLr. γελᾶν autem simili modo adhibetur in H, in Cere» 
sem. ubi videas Rubnken loci Hesiodei minime immemorem. 


Cai 


32 et eroi | 


Δώματα ἀθανάτων. Αἱ δ᾽ ἃ ροτον ὄσσαν ἑεῖσαι; 
. Θεῶν γένος αἰδοῖον τ πρῶτον κλείασιν ἀοιδῇ, 
» Ἐξ d PX ἧς ὃ ὃς Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ETIRTOV,. | 
OiT ἐκ τῶν E γένοντο θεοὶ, δωτῆρες è ἐάων. Ὑ 


“Δεύτερον αὖτε Ζῆνα, θεῶν πατέρ "noe καὶ ἀνδρῶν, 


“i ) operai (θ᾽ ὑμνεῦσι θεαὶ, λήγεσαϊ n ᾿ ἀφιδῆς, 


Οσσον φέρτατός ἐστι θεῶν, κράτεν τε μέγιστος. 

“Ἄυθις δ᾽ ἀνθρώπων τε γένος, κρατερῶν τε Γιγάντων 50. 
Ὑμνεῦσαι,, τέρπεσι Διὸς νόον ἐντὸς ᾿Ολύμπε, 

Μέσαι Ὀλυμπιάδες, κέραι Διὸς αἰγιόχοιο" 

Τὰς ἐν Πιερίῃ Κρονίδη τέκε πατρὶ μιγεῖσα 

Μνημοσύνη, γενοῖσιν ᾿Ελευθήρος puede ELET, 

Λησμοσύνην TE κακῶν, ἄμπαυμά τε μερμηράων. 55 


Ver. 47. ᾿θεῶν.} θεῶν hic una syllaba enuntiandum ut sepius. 
Dissyllabon est etiam ἀοιδῆς v. 48. ubi male docti quidam, viri 
λήγουσι τ΄ ἀοιδῆς reponunt. Immemores scilicet τὸ ἀοιδῆς ἃ veteribus 
pronuptiari 4275 ut deinceps etiam scribi c@epit. vide Ruboken. iu 
Fragment. Hymni in Bacchum v. 9. τῶν autem v. 40 pro τούτων 
est. 

Ver. 49. Ὅσσον φέρτατός ih.) Subintellege καταὶ ut sit, καϑ᾽ ὅσ- 
σον, in quantum pr cestantissimus, quanto prastantissimus. 

Ver. 54. γουνοῖσιν ᾿Ελευθῆρος μεδέεσα.]  Fertilitati Eleutherarum 
imperans, hoc est fertilibus Eleutberis.  Superiusin Erg. νεῦρον βοὸς 
pro νεῦρον βόειον. Eurip. σπουδὴ old; pro ποῦς σπουδαῖος : que loquendi 
genera Iebrais, et qui eorum idiotismis gaudent, Gracis scripto. 
ribus Novi Feederìs sunt perfamiliaria. Apud quos μωρία κερύγ- 
ματος est κήρυγμα μωρὸν, μισθὸς ἀδικίας, pro μισθὸς ἄϑικος. de quibus 
fuse viri ducti. ᾿Ἐλευθὰρ est urbs in confiniis Attice et Megarica 
prope Plateas, quae postea in numero multitudinis dieta Eleuther®, 
ut sequentibus temporibus Platea, que Homero Platea. Nomen 
fertur accepisse ab Apolline Eleuthere.  Stephanus de urbibus: 
"EAsvbepod “τόλις Βοιωτίας ἀπὸ Ἔλευθηρος τοῦ ᾿Απόλλωνος. Mnemosyne illi 
dicitur imperare, quia ibi culta fuit, et forte templum habuit. 
Horatius de Fortuna: 


O diva gratum que regis Antium. 


quia Antiì templum erat celebre Fortune. Grxvrus. 


Ver. 55. apravud. τε μερμηροαίων.} Curarum lenimen. Sic et: 
Horatius. Od. lib. I. 22, 18. 
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O decus Phebi, et dapibus supremi 
Grata testudo Jovis, O laborum 
Dulce lenimen. 


μερμῆραι interprete Hesychio sunt φροντίδες. BovAdi. μέριμναι. versùa 
autem proxime sequenti ci pro ἀυτῇ ponitur. . ‘ 

Ver. 58, 59.] ἐνιαυτὸς ἔην. annus completus esset. ἔην pro παρῆν 
taderat, de quo verbi usu conf. D’Orviilium ad Charit. 665. περὶ δ᾽ 
ἤτραπον ὥραν ἴ: 6. ὥραι δὲ περιέτραπον circumvoluta essent tempestates. 
Activum autem pro passivo vi τοῦ ἑαυτὰς subivtellecti usurpatur. se 
circumvolvissent. Vid. D’Orvillium ad Charit. p. 386. et 534. 
μηνῶν φθινόντων verte eractis mensibus. vid. Grevium. 

Ver. 60, 63.] Verba Hesiodi ita ordinanda. ἡ δ᾽ ἔτεκε ἐννέα ὁμό- 
Peovas χόυράς τὐδιθὸν ἀπ᾽ ἀκροτάτης κυρυφῆς γιῷδεντος ᾿Ολύμπου, ἦσιν (αἷς) 

. ἐχούσαις ἀκηδέα θυμὸν ἐν στήθεσσιν ἀοιδὴ μέμθδλεται.--- Μέμθλεται autem 
est pro μέλει et sepius apud Homerum et Apoll. Rbod. occurrit. 
cf. etiam Hesych: in verb. et 101 interpretes. 

Ver. 66. μέλπονται πἄντων τε νόμους, &c.] Qua sint leges om- . 
nium, quas cantu celebrarit Muse et Gratie (de utrisque enim 
cogitandum puto) non facile dixeris, Si divinationi locus esset, 
dicerem, eadem ratione ut v. 50. induci bic Musas de rerum 
natura legibusque, quibus universam hoc genitum et constitutum 
sit, canehtes. Cui hac non satisfaciunt prètulerit is eam rationem, 
duram meo quidem sensu, ut πάντων conjungat cum ἀθανάτων, scri= 
batque mutato accentu πάντων νομοὺς, et exponat deorum omnium 
Rabitationem: et domicilia canunt. Sic utrumque vocabulum ap. 
Hom. jungitur Il. È. 511, μετά τ᾽ ἤθεα καὶ νομὸν ἵππων. WOLF. 
Omnis mihi quidem difficultas et scabrites, ex parum perspecta 
hujus loci interpunctione orta videtur. Scribo igitur, 
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᾿Αθανάτων κλείουσιν. ἐπήρατον ὄσσαν ἱεῖσαι. 

Αἱ τότ᾽ ἴσαν πρὸς "Ολυμπον ἀγαλλόμεναι ὀπὶ καλῇ, 
᾿Αμξροσίη μολπῇ. περὶ δ᾽ ἴαχε γαῖα μέλανα Ο᾿ 


i Ὑμνεύσαις. ἐρατὸς δὲ ποδῶν ὑπὸ δώπος ὀρώρει, 70 


Νισσομένων πατέρ᾽ εἰς ὅν᾽ ὃ δ᾽ ἐρανῷ ἐμξαδιλεύει; 
᾿Αυτὸς ἔχων βροντὴν ἠδ αἰθαλόεντα κεραυνὸν, 
Κάρτεϊ νικήσας πατέρα Κρόνον" εὖ δὲ ἑκαστα 
᾿Αθανάτοις διέταξεν ὁμῶς, καὶ ἐπέφραδε τιμάς. 

Ταῦτ᾽ ἄρα Μᾶσαι ἄειδον, ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχεσαι, 
Ἐννέα θυγατέρες μεγάλε Διὸς exyeyavias, 76 
Κλειώ τ΄, Εὐτέρπη τέ, Θάλειώ τε, Μελπομένη τε, 
Τερψιχόρη τ΄, ἔρατω τε, Πολύμνιά 7°, Οὐρανίη τε, 


᾿ Καλλιόπη θ΄" ἡ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 


Ἧ γὰρ καὶ βασιλεῦσιν dp αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, 80 


ε’ὔ ὦ x e 
“Ὅντινα τιμήσεσι Διὸς κέραι μεγάλοιο, 


Γεινόμενόν 7° ἐσίδωσι διοτρεφέων βασιλήων, 
» \ N là I 327 
Τῷ μὲν ἐτὶ γλώσσῃ γλυκερὴν χείέσιν ξέρσήν; 


ΕΣ , x LN x ΄ » “ 
Ἐν βαλίης ἐρωτὴν δὲ διὰ στόμα ὄσσαν» ἱεῖσαι 

, SP , x ν 5 n © 
Μέλπονται" πάντων τε νομοὺς καὶ ἤθεα κεδνὰ 
» n 
Αθαϑάτων κλείουσιν, : 


In convitiis autem suavem per os vocem emittentes canunt. Celebrant 


autem gmnium Deorum habitationes et domicilia. Versus vero 
63—67 ab aliena manu profectos esse suspicatur. Wolfe. 

Ver. 68. αἱ τότ᾽ ἴσαν.) Cum nata essent sub monte Olympo, 
montem ascendunt et Deorum consessum ingrediuntur. HeyNE. 
De omissa autem copula vers. seq. vide que dicta sunt ad Ἔργ. 
v. 009. 

Ver. 71. mnocopivov.] ad ποδῶν retulisse videntur interpretes. 
scribe νισσομενῶν, et intell. αὐτῶν. WOLF. 

Ver.,82. γεινόμενόν 7 sridwos.] Εἰ placido lumine viderint nascen. 
fem. ì. δ. look upon with a favcurable eye. Simili modo Callimach, 
H in Apoll. 50. 5644. 

᾿ Ῥεῖά κε ξβξόσιον τελέθοι rAfor, οὐδέ χεν αἶγες 
Δεύοιντο βρεφέων ἐστιμηλάϑες, now ᾿Απόλλων 
Βοσκομένης ὀφθαλμὸν ἐπήγαγεν. 

Ver. 88. Τῷ μὲν ἐπὶ γλώσση, &c.] Τῷ pro τουτῷ hoc vero pro 

φοντοῦς ἐέρσην autem.hic pro melle poni reetissime scholiastes nota= 


; brohtdi GENERATIO. 195 
ir: dè ere ἐκ στόματος ῥεῖ μείλιχα" οἱ δέ νυ λαοὶ 


Πάντες ἐς αὐτὸν ὁρῶσι; διακρίνοντα θέμιστας, AR 
| Ἰθείηδι δίκησιν' ὃ δ᾽ ἀσφαλέως ἀγόρεύων, Ὁ 
αἶψά τε καὶ μέγα νεῖκος ἐπισταμένως κατέπαυσε. \ 


Τένεκα 70 βασιλῆες è ἐχέφρονές, ἕνεκα λαοῖς i 
Βλαπτομένοις ἀὐγορῆφι μέτάτροπα ἔργα τελεῦσι 
Ῥηίδίως, μάλακοῖδι παραιφάμενοι, ἐπέεσσιν. ἢ 90 
Ἔρχομενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, θεὸν ὦ ὡς, ἱλάσκονται, 
᾿Α(δοῖ μειλιχίην pera δὲ πρέπει ὠγρομένοισιν", 

᾿ 


vit, Mel vero et nectar Poetis saepissime est eloquentia. Ovidio: - 
Neleia mella: Nestoris eloquentia. Antiquus poeta: |, È 

Cuijus Cecropio pectora melle madent. 
cf. Grevium qui plura huc spectantia prebebit. 

Ver. 86. ᾿Ιθένησι δίκησιν" &c.] Justis Judiciis. v. ad "Eey. Q24, 
ἀσφαλέως ἀγορεύων est, sine fraude, dolo verba fuciens. i. e. ad justiti® 
et veritatis normam.  Pulcherrimam autem talis viri descriptionem 
dedit Virgil En. 1. ANTE 

Ac, veluti magno în populo quum seepe coorta est ge. 
Seditio, sevitque animis ignobile vulgus ; 

.Jamque faces et sara volant ; furor arma ministrat: 

Tum pietate gravem ac meritis si i forte virum quem 

Conspezere, silent, adrectisque auribus adstant ; 

Ille regit dictis animos, et pectora muleet. 


Ver. 87. κατέπαυσεν.) Finem liti imponere solet. De hoc , 
Aoristi usu conf. qua notavimus ad “Fey. 333. Docet autem 
D'Orvillius, magnum illud litterarum decus, Grace non bene dici 
σγαύσασθάι τινα, sed mate. Quippe παύσασθαι est, cessare, desinere. 
φαύειν facere ut quis desinat, conf. ad Chariton . p, 91. 

Ver. 88, 89.] τούνεκα----ἐχέφρονες. SC. εἰσὶ: ad hoc enim sapientia 
instructi sunt reges, μὲ ἄς. WoLF. μετάτροπα ἔργα τελεῦσι, Idem vir 
doctus expdnit dnjuriis adfectis jus reddunt suum, ut quasi redeant 
ad eos, que aliorum malitia ipsis «repta essent, vel damna certe rESUT = 
ciantur. Cum vero sequitur μαλακοῖσι παραιφάμενοι ἐπέεσιν malim 
cum Heyneo βλαπτομένοις interpretari, erusperatis, inconconsulto 
agentibus, βλαπτομιένοις scilicet τὸν νοῦν. et vertere inconsulto agentium 
în melius vertit consilia. 

Ver. 91. ἄστυ.] Schol. vet. pro ἀνὰ ἄστυ habent ἀν ἀγῶνα. 
quod prefert Grevius. cf ad Asp. Herc. 312. 


Ώ ἃ ᾿ 
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» ᾿ È». si: 1.» 
Oia re Μεσάων ἱερὴ δόσις ἀνθρωποισιν. 1 
2 Ν / Xe τ 3 ΄ 
- Ex γάρ Μεέσαων καὶ ἑκηξόλε ᾿Απόλλωνος 
»” δ δ ἢ i sno x 0 : 7A : - 
Αν pes modo ἐῶσιν ἐπὶ χθονῶώ καὶ κιθαρισταί 93 
9 κ x “ -“ ε > of e/ -“ 
_Ex δὲ Διὸς βασιλῆες. “O δ᾽ 0A640s ὅντινα Μξσαι 
Φιλεῦνται" γλυκερή οἱ ὠπὸ στόματος ῥέει αὐδή. 
x 5 3 τι, .- re 
Ei γάρ τις καὶ πένθος ἔχων νεοκηδέι θυμῷ 
ΝΜ 7 3 7, “tifa 5 x 
Αζηται κραδίην ακωχήμενος, αὐτῶρ ἀοιδὸς 
͵ 7, de , LI , 
Μεσάων θερώπων κλεῖω προτέρων ἀνθρώπων 100 
Li ͵ ᾿ N 1 » 
᾿ Ὑμνήση, μαάκαρας te θεές, οἱ Ὄλυμπον ἐχέσιν" 
WI È δι FA > {7 δέ ” 
AîÙ ογε δυσφρονεων ἐπιληθεται, #0£ τι κηδέων 
᾿ [4 ad ς 
Μέμνηται, ταχέως δὲ παρέτρωπε δώρα θεάων. 
Χαίρετε τέκνα Διὸς, δότε δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν ! 
΄ “DE. ͵ ut; x Vi A GARE "“ 
Κλείετε δ᾽ ἀθανάτων ἱερὸν γένος QUEV ξόντων, 105 
2) ” > 7 x ΕἸ Pu " ͵ ᾿ 
Oi Γῆς ἐξεγένοντο καὶ Ovpave ἀστερόεντος, 
x \ “Ἢ e/ I - na ἊΝ ’ὔ 
Νυκτος και δνοφερής, ὥς θ αλμυρος ἐτρεῷε IIoyros. 
» > ΄ x "- 
Εἴπατε δ᾽, ὡς τὸ πρῶτα θεοὶ καὶ Tia γένοντο, 
\ x x , . 7 » Fi 
+ Καὶ Ποταμοι, καὶ Ποντος ἀπείριτος οἴδματι θύων, 
“3, ΄ ἘΦ Ἁ di. dp 
Actpa τε λαμπετόωντα, καὶ Qupavos εὑρὺς ὕπερθεν, 110 
. dd. « ΄- » \ n >. ho 
Oi τ᾽ ἐκ τῶν ἐγένοντο θεοὶ, δωτῆρες ἑάων' 
«) ὃν Ψ 7 ᾿Ξ x TÀ 
Ὡς 7 apevos δάσσαντο, καὶ ὡς τιμαᾶς διέλοντο, 


| Ver. 93. οἷά τε. Scribendum τοίη quod et in Winterton. ed. 
punc inyenio. Tanta sunt Musarum dona Hominibus. WoLF. 

Ver 94—97.]) Hos quatuor versus suspectos habet Wolf, quos 
tamen vix commode abesse posse credit Heyne. 

Ver. 95—103.] Θυμῶ νεοκηδέν preclare adjectum.. . Bene schol. 
ἐνταῦθα δείκνυσι τὴν δύναμιν τῆς μουσικῆς διὰ τὸ εἰπεῖν νεοχηδέ, θυμῷ, durnard. 
σαυστον τὸ νέον «σ'άθος. Precipuum argumentum carminum epicorum, 
quibus illa etas delectabur, rerum ἃ patribus gestarum laus erat; 
id quod vel ex Homero notum. δυσφρονέων, v. 102. pro infinitivo 
positum propter verbum λήθεται vix opus est monere. Ad παρό- 
Teame denique suppl. avrèr, avertunt ejus curas, et animum exhilarant 
cuntilene. Hoac enim sunt δῶρα θεάων. WoLF.. 

Ver. 111. οὔτ᾽ ix τῶν ἐγένοντο θεὸ... Non accipi potest: et qui er 

'ais nati sunt dii: mam nec ex astris eos natos esse constat, neo 
Οὐρανὸς deus commemorari poterat post. v. 106. Sed accipien 
dum: ef qui ex quibus natî sunt diè ; in τῶν pro îx τίνων. HEYNE. 

Ver. 112. ἄφενος.) "Proprie sonat sep ἑνὸς ἐνιαυτοῦ περιουσιῶ 


- 


CARENA, VOB. δῦ αν ͵ Ca »” i πον 
δὲ καὶ ws τὰ πρῶτα πολύπτυχον ἔσχον Ολυμπον. 


ne " na n D. 3/ 
Ταῦτά μοι ἔσπετε Μέεσαι, ὀλύμπια δώματ EXETAI, 
Ἐξ ἀρχῆς, καὶ εἴπαθ᾽ ὁ τι πρῶτον γένετ᾽ αὐτῶν. 115 
820 —880, qted 
" n ΕῚ Υ * > " 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Τιτήνας ἀπ᾿ ἐρανᾷ ἐξέλασε Ζεὺς, 820 


ὋὉπλότατον τέκε παῖδα Τυφωέα Γαῖα πελώρη, 
Ταρτάρα ἐν φιλότητι, dia χρυσὴν Αφροδίτην. 

Οὗ χεῖρες μὲν ἔασιν ἐπ᾿ ἰσχύϊ ἔργματ᾽ ἔχεσαι, 
Καὶ πόδες ἀκάματοι κρατερᾷ θεᾷ, ἐκ δέ οἱ ὥμων 
*Hy ἑκατὸν κεφαλαὶ ὄφιος, δον δράκοντος, 825 
Τλώσσησι δνοφερῆσι λελειχμότες, ἐκ δὲ οἱ ὅσασων 
Θεσπεσίης κεφαλῆσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι πῦρ ἀμάρυσσε. 


Vide Schol. in Hom. Il. «. 171. νῦν δὲ, inquit Schol. Hesiedeus 
ἄφενον τὸν ὀυρανὸν λέγει καὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θαλάσσαν, nà ὅπως φησὶ διεμερί. 
σαντο, καὶ ἔσχιν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ τιμήν. 

Ver. 115. ὅτι πρῶτον yiver αὐτῶν.) Erit adeo dictum aut cum 
respectu ad Chaos, è τι quod fut ante Deos, aut erit accipiendum pro 
ὅστις ἀυτῶν ; nisi fuit γένος pro γένετ, At recte tollitur totus Versus, 
HeynE. Prierem etiam pro spurio habet Wolf. . Totum autem 
proemium, praeunte Guieto, Hesiodo abjudicat Ruhnken. Ep. 
Gr, ἘΣ Ρ. 90. , . 


Ver. 820—880.] Typheei descriptio, eique a Jove inlata pena, 
Ver. 821. Taîa πελώρη. ] Terra magna. Πελώριος in hoe sensu 
sepius apud Pind. et Homer. invenitur. sed et πέλωρος occurrit 
Il. p. 202. 


| Φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον- 


Versu sequenti ἐν φιλότητι sonat in concubitu, ut apud Hom Il. 
RITA 

er. 823—827.] Οὗ χεῖρες μὲν ἔασιν.  Observat Heyne ex solenni 
| more grammatico οὗ χεῖρες ἐπέχουσιν ἔργματα ἰσχυΐ accipiendum esse, 
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Πασέων δ᾽ ἐκ κεφαλέων πῦρ καίετο δερκομένοιο. 
Φωναὶ δ᾽ ἐν πάσησιν ἔσαν δεινῆς κεφαλῇσι, | 
Παντοίην 07 ἱεῖσαι ἀθέσφατον ἄλλοτε μὲν γὼρ 8950 
Φθέγγονθ᾽, ὥστε θεοῖσι συνιέμεν" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
εν ape εριξούχεω μένος ἀσχέταε ὄσσαν ἀγαυρδ" 
ἽΑλλοτε δ᾽ αὖτε λέοντος ἀναιδέα θυμὸν ἔχοντος" 
Ἄλλοτε δ᾽ αὖ σκυλάκεσσιν ἐοικότα, θαύματ᾽ ἀκέσαι" 
ἴλλλοτε δ᾽ αὖ ῥοίζασχ᾽, ὑπὸ δ᾽ ἤχεεν ὄρεα μακρά. 835 


manus occupatum habent robur suum rebus ge: pro ἰσχὺς τῶν 

χειρῶν (h. χεῖρες ἰσχυρὰν) ἐργάζονται. Proprie viribus res quas effi- 

ciunt admovere. Quod 51, ut est, durius videatur, saltem tenendum 

© hoc ἔργματ᾽ ἔχουσαι esse ἐργαζόμεναι, εἰ ἐπ᾿ ἰσχυΐρτο σὺν hoc est ἰσχυ- 
ρῶς. ‘Forsan autein ex ejusdem conjectura ἃ Wolfio memorata, 
reponendum est ἐπισχερὼ ἔργματ᾽ ἔχουσαι, sine intermissione laboran- 
tes. Verba, ut nune se habent, ita ordinanda videntur. Οὗ κρατε- 
gov θεοῦ χεῖρες ἔασιν (h. εἴσιν) ἔχουσαι ἕρματα ἐπὶ ἰσχυΐ, καὶ πόδες ardua. 
τοὶ, ἐκ δὲ www ds (ἢ). ἀντοῦ) ἥν ἑκατὸν κεφαλὰι ὄφιος δεινοῖο δράκοντος 
(serpentis, terribilis scilicet dracomtis) χελευχμότες (pro λελειχμυϊαι) 
Ὑλώσσησι δνυφερῦσιγ ἐκ δὲ ὕσσων di ὑπὸ ὀφρύσι θεσπεσίης κεφαλῆσιν (θεσπε- 
σίων κεφαλῶν) πῦρ ἀμάρυσσε.--- ἘΔΟῚΠ5, et forsan vera, est Guieti con- 
jectura λελειχμότος reponentis, ut cum ὄφιος jungatur; cum vero 
‘exempla adjectivorum et participiorum generis masculini, cum sub- 
stantivis generis feminini conjunetorum, profert D'Orvillius ad 
Charit. p. 153 et 352; recepta lectio, licet inusitatior, tueri se 
potest. ἀμαρύρσσειν est στίλξειν, λάμπειν. Vide Hesych. 

Ver. 851.] Guietus versum delet; recte credo, ὥστε θεοῖσι 
συνιέμεν pro ὥστε ϑεοὺς insolens est. ut nunc est cum Heynio sup- 
pleas ὥστε ἐξεῖναι θεοῖς συνιέναι. 

Ver. 8832. Ταύρε ἐριξρυχέω &c.] E versu 830 trahendum esse 
videtur ὅπα ἱεῖσαι, αἱ constructio sit; ἀλλότε δὲ αὖτε ἔσαν ἱεῖσαι. (h. e. 
ἵεντο) dra Ταύρου ἐριδρύχεω ἀσχέτον τὸ μένος (κατα τὸ μένος) ἀγαυροῦ 
ὄσσαν (κατ᾽ ὄσσαν) Seu sì ita mavis, ἥεισαι ὅσσαν ἀγαυροῦ ταύρου ἐριξρύ.. 
χιω ἀσχέτου τὸ μένος. Priorem autem rationem tenendam puto. 

Ver: 834. ἰοικότα.} Scilicet ora. ἐοικότα particip. generis. mas- 
culini cum substantivo femineo, conf. v. 820. 


Ver. 835. ῥοίζασχ,} Estimperfectum ab antiquo verbo ῥοι- 
dirne; pro quo nunc habemus ῥοιζέω, strideo. Simili modo de 
)raconte Velleris aureì custode Apollon. Rhod. dixit lib. IV. v. 


129, sqq. 


folle δὲ πελώριον ἀμφὶ δὲ μακραὶ 
"Hifaves ποταμοῖο») καὶ ἄσπετον ἴαχεν ἄλσος. 


γος 


΄“ι 
n 
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Καὶ νύ κεν ἔπλετο ἔργον ἀμήχανον ἤματι κέινῳ, 

Καί κεν ὅγε θνητοισι καὶ ἀθανάτοισιν ἄναξεν, 

Τὶ μὴ do ὀξὺ νόησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 

Σκληρὸν δ᾽ ἐξρόντησε καὶ ὄξριμον, ἀμφὶ δὲ γαῖα | 
Σμερδαλέον κονάξησε: καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 840 
Πόντος τ᾽, Ωκεανξ τε ῥοαὶ, καὶ Τάρταρα yains, 

Norco) δ᾽ ὑπ᾽ ἀθανάτοισι μέγας πελεμίζετ᾽ Ολυμπος 

"O νυμένοιο ἄνακτος, ἐπεστενάχιζε δὲ Γαῖα. 

Καῦμα δ᾽ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων κάτεχεν ἰοειδέα πόντον, 
Βροντῆς τε, στεροπῆς τε, πυρὸς τ᾽ ἀπὸ τοῖο πελώρε, 845 
Πρηστήρων ἀνέμων τε, κεραυνᾷ τε φλεγέθοντος. 

ἝἜζεε δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ ἐρανὸς, ἠδὲ θάλασσα, 

Θῦε δ᾽ ἀρ ἀμφ᾽ ἀκτὲς περί T ἀμφί τε κύματα μακρὰ 
"Puri ὑπ ἀθανάτων, ἔνοσις δ᾽ ἄσξεστος ὀρώρει. 


Τρέσσ᾽ Αἴδης ἐνέροισι καταφθιμένοισιν ἀνάσσων, 850. 


Τιτῆνές θ᾽ ὑποταρτάριοι, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες, 


* 
Ver. 841. Τάρταρα vains.] Ultima terrarum regio. Sic et 
Typhoéus apud Pind. Pyth. 1, 29. ἐν Ταρτάρῳ κεῖσθαι dicitur, qui 


mox Ztne substratus est, ubi bene Heyne per τάρταρον intelligit ἡ 


simpliciter id quod sub terra est, 
Ver. 842, πιλεμίξιτ᾽.] Commotus erat. Hesych. πιλεμίχθη, dee 
σείσθη. cf. etiam Schol, ad Hom. Il, è, 535, 
Ver. 843. dervpiroro ἄνακτος. Insurgit Jupiter toto corpore, ut 
longius projiciat fulmina (cf. v. 855) : at sub pedibus ejus (ποσ- 
σὶν ὑπ᾿ ἀθανάτοισιν) concutitur Olympus, et ima tellus ingemiscit, 
WoLr. Descriptio tota est majestate plena : Eandem et Miltonus 
noster assecutus est. Parad. Amiss. VI. 832, 
" Under his burning wheels 
The stedfast Empyrean shook throughout, 
All but the throne itself of God, i 
Ver. 844. ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, &c.} Bene Scholiast. ὑπὸ τοῦ Διὸς καὶ 
iv κεφαλῶν τοῦ Τυφωέως, τοῦ μὲν διὰ τὰς βροντὰς τοῦ δὲ διὰ τὰ πνεύματα. 
wer. 868. suspettus est Wolfio, Ieynio tamen omnia bene se 
habere videntur. πρηστήρων, interpreteris ventos ignitos. 


Ver. 848. ἀμφ᾽ ἀκτὰς περὶ 7 ἀμφί ve.) Cum impetu autem unde- 


quaque circum littora ruebant. esgì τ ἀμφί τε usurpatur πλεοναστικῶς 
ut ap. Hom, Il, p. 10. 
Ὄχθαι δ᾽ ἀμφὶ περὶ μεγαλ᾽ laxore 
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4 ἐπ οὐ ΒΊΟΥ δι: 


᾿Ασξέστι κελάδοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 

Ζεὺς. δ᾽ ἐπεὶ οὖν κόρθυνεν È ξὸν μένος, εἵλετο ὃ € ὅπλα, 
᾿ Βροντήν τε, ᾿στεροπῆν τε, καὶ | αἰθαλόεντα κε αὐυνὸν, 
Πλῆζεν ὦ ar Οὐλύμποιο ἐπάλμενος" ἀμφὶ δὲ πάσας 855 
Ἕπρεσε θεσπεσίας κεφαλᾶς δεινοῖο πελώρε. 

Αὐταρ ἐπεὶ δή μιν δάμασε πληγῇσιν ἱμάσσας, 

Ἤριπε γυιωβεὶς, στενάχιζε δὲ Γαῖα πελώρη. 

DI de κεραυνωθέντος ὦ ἀπέσσυτο τοῖο ἄνακτος, i 
Ovpeos ἐν βήσσησιν ἀἰδνης παιπαλοέσσης 860 
Πιληγέντος" πολλὴ δὲ “πελώρη καίετο Das 

᾿Ατμῇ θεσπεσίῃ; καὶ ἐτήκετο κασσίτερος ὡς, 

᾿ Τέχνη ὑπ᾿ αἰζηῶν ὑ ὑπό τ᾽ εὐτρήτε χοάνοιο. 

Θαλφθεὶς, ἡ ne ἐ σίδηρος, è ὅπερ κρατερώτατός, ἐστιν, 

Οὔρεος ἐν βήσσησι δαμαζόμενος πυρὶ κηλέῳ . 865 
Τήκεται ἐν χθονὶ din, ὑ ὑπ᾽ Ηφαίστε παλάμῃσιν. 

Ἂς < 9 TUKETO quid, σέλα πυρὸς αἰθομένοιο. 


Pile e μιν θυμὼ ἃ ἀκάχων ἐξ Τάρταρον εὐρύν, 


Ver. 852. ᾿Ασξέστου κέλαδοιο &c.] Intellige ἕνεκα, propter im. 
mensum clamorem gr avemque conflictum. 

Ver. 853. κόρθυνεν ἑὸν μένος.) ad summum adduxit vires suus ; sive. 
in unum collegit. Hesych, κορθύεται. & ἄιρεται εἰς ὕψος. confer etiam 
Schol, ad Hom, 1]... 7. ‘Totus autem hic locus dignus qui cum 
ornatissimo Homeri illo Il. v. 56. 544: comparetur. 

Ver. 855. πλῆξε.} _Scilicet σὺν τόυτοις τεῆς ὅπλοις Τυφωέα : unde 
mox ille ἄναξ πληγὲις ἐν οὔρεος βήσσησι. Cujus fiamme, proxima 
quaque arripientes, afflatu ipsa terra incendia patitur. HEyNE. 

Ver. 857. ἱμάσσας πληγῆσιν.] ἢ. e. fulmine: ne cui in animum 
veniant pugni, ut male in plage Ὑν Hom. locis formulam acci. 
piuvt interpretes. Ita quoque 8 κεραυνωθέντος et πληγέντος syno. 


| nyma sunt. WoLF. γυιωθεὶς vers. 566. proprie de eo dicitur quì 


manuum pedumque truncatus est. cf. Schol. ad Hom. Il. y. 34. et 
Hesych. verb. ἀμφιγνιῶσαι. 

Ver. 801. πληγέντος. ad τοῦ ἄνακτος refer. ἕ, e, Tuyphoéo fut 
mine percussa. 

Ver. 867. ὃς ἄρα τἥχετο Γαῖα, &c.] Pro spurio damnat Ruhn. 
‘ken. probante Heynio. Mihi quidem paulo diversa interpune- 
Lione locus videtur sublevandus, 


; , LI 


» DI 


- È a 


DEORUM GENERATIO. 
"Ex δὲ Τυφωέως ἔστ᾽ ᾿Ανέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, ΑΝ 
Νόσφι, Νότε, Βορέω τε καὶ ἀργέστεω “Ζεφύροιο. Ο 
Οἵ ye μὲν ἐκ θεόφιν γενεῇ, θνητοῖς μέγ᾽ ὀνειαρ.. LR 
Aî δ᾽ ἄλλαι μαψαῦραι ἐπιπνείεσ, θάλασσαν, 
\Aî δή τοι πίπτεσαι ες ἠεροειδέα πόντον, 


Ilypa μέγα θνητοῖσι, an θύεσιν ἀξλλη" 


ἤλλλοτε δ᾽ ἄλλαι ἄεισι, διασκιδνᾶσί τε νῆας, 875 
Ναύτας τε φθείρεσι, nans δ᾽ καὶ γίνεται ἀλκὴ ' 


seo» πολλὴ δὲ πελώρη καιέτο γαῖα 
| Ann θεσπεσίη, καὶ ἐτήκετο κασσίτερος ὡς 
Τέχνη ὑπ᾽ ἀιξζηῶν ὑπό τ᾽ ἐυτρήτου χοάνοιο 
Θαλφθεὶς, πὲ σίδηρος, ὅπερ κρατερώτατός ἐστιν, 
Ονρεος ἐν βήσσησι δαμαζόμενος πυρὶ κηλέω 
Τήκεται iv χθονὶ din ὑπ᾿ Ἡφαίστου παλάμησιν, 
Ὡς ἄρα τῆἥκετο γαῖα σέλᾳ πυρὸς ἀνθομένοιο, 
Ut stannus, seu; quod metallorum durissimum est, ferrum, &c. liquescit, 
sic sane liquescebat terra. ὥς pro ὅντως : ut seepe. Simili prorsus 
modo Hom. Od, T, 204, sqq. ch | 
τῇς δ᾽ dp ἀκουούσης pis δάκρυα, foro dì χρώς" 
Ὡς δὲ χιὼν κατατήκετ᾽ ἐν ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν, 
Ἥντ᾽ Εὖρος κατέτηξεν, ἐπὴν Ζέφυρος καταχεύοι, 
Τηκομένης δ᾽ ἄρα τῆς ποταμδι πληθουσι ἑέοντες, ᾿ 
Ὥς τῆς ThUETO καλὰ παρήῆϊα δακρυχεούσης, &e. 


Unde satis patet versum Hesiodi retinendum, et nostram inter- 
pungendì o esse rationem. παλάμησιν autem verte arte, cf, 
Hesych. pie, Jupiter dejecit, + 

Ver. 869. ᾿Ανέμων μένος] Hoc est, ἄνεμοι. Conf. ad"Epy. 619. 

Ver. 871. ὄνειαρ. Verte commodum. ὄναρ autem somnium sonat. 
Hac moneo ne propter soni similitudinem fraudati hoc cum illo 
confuderint tyrones, 

Ver. 872. μαψαῦρα..] Induxi hanc scripturam, quam Gravia 
aliisque unice placere videbam, atque antiquiorum edd. consensu 
Grammaticorumque auctoritate posse defendi. Ita enim et in 
Schol. nostris et alibi explicant Μαψαῦραι" κενὰϊ καὶ μάταιαι πνοαὶ, 
οἷον Καϊκίας, Θρᾳκίας. Ῥατυπι tamen abest, quin alteram lectionem 
μὰψ αὖραν nune veriorem censeam. Scilicet notio ista vocis pay» 
αὔραιγ a Lexicographis vulgo adoptata, sì sequentia spectes, minus 
hic apta est; et rectius forte jungeretur μὰψ ἐπιπνείουσι temerario 
consilio in mare -irruunt. Hoc sensu passim particulam ponit 
Homerus, qui et ipse quasi explicat μὰψ καὶ οὐ κατὰ κόσμον, WOLY, 


AI HESIODI, &c. 


᾿Ανδράσιν, οἱ οι κείνοισι συναντῶσιν κατα πόντον, 

Αἱ δ᾽ αὖ καὶ κατα γαῖαν ἀπείριτον ἀνθεμόεσσαν 

ἝρΥ ἐρατὰ φθείρεσι χαμαιγενέων ἀνθρώπων, 
Πιμπλεῦσαι κόνιός τε καὶ ἐργαλέε κολοσυρτῷ. 880 


Ver. 879. ἔργ᾽ ἐρατὰ ἀνθρώπων. Vulgata potestas est vocis ἔργα, 
ubi de ipsis agris ponitur, ut Hymn. in Cerer. 93. πόλιας καὶ πίονα 
ἔργα. Hinc ἢ. 1. ἔργα ἐρατὰ ἀνθρώπων in primis sunt leta sata, que 
multo labore coluerunt homines. Hoc ostendit sq. versus ubi 
κολοσυρτὸν dicit stre cpitum palearum, quas per terram venti ‘ dispergumt, 
Schol. κολοσυρτὸν τὴν ix φρυγάνων λέγει κόνιν». κολοσυρτὸς γὰρ ὃ τῶν Φρυγά- 
‘ner συρομένων θόρυξος, Sed cf. Intpp. ad Hesych, ἢ. v. WoLF, 


ἘΚ ΤΗΣ 


ΗΣΙΟΔΟΥ͂ ΤΟΥ ΑΣΚΡΑΙΟΥ͂ 
ΑΣΠΙΔΟΣ *, 


[AD FIDEM EDIT. THOME ROBINSON] 


139—520, 


i XeEPSI γε μὲν σάκος εἷλε Favaiohov® ἐδὲ τις αὐτὸ 
Οὔτ᾽ ἔῤῥηξε βαλὼν, ὄτ᾽ ἔθλασε, θαῦμα ἰδέσθαι. 140 


* “Ex τῆς 'HEIOAOY TOY AEKPAIOY ἀσπίδος Ἡρακλέους. Ex He. 
siodi Aserei scuto Herculis. [139—320.] 

Olim inter doctos disputatum fuit an Poema hoc pro Hesiodeo 
habendum, Scholiastes in Ed. Ald. ad finem pocmatii tradit Aris» 
tophunem Grammaticum spurinm putasse, et ab Homerici, scuti 
imitatore profectum, Megaclen autem Atheniensem, Apollonium 
Rhodium, Stesichorumque in alias ivisse partes, et ab ipsa Ascrei 
manu profectum credidisse, Nec minor inter recentiores de hag 
ye controversia, quorum tamen opiniones et argumenta, recensere 
vix sinit ipstituti nostri ratio. ‘Satis sit dixisse, multa in hoc 
poémate inesse, que in eorum me trabit sententiam, qui hanc saltem 
operis partem, in qua Herculis scutum describitur, ab Homeri 
imatatore profectam credunt. 

Ver. 140. “Our ἔρρηξε βαλὼν, &c.] Neque jaciendo fregisset, i. e. 
neque jaculo penetrare potuisset. ἔρρηξε pro ῥήξειε ἂν de qua formala 
adeas Vigerum de Idiotismis C. V. Sec. II, reg. IV. versu sequent, 
τίτανος ἡ ἄσξεστος, di δὲ ἐπιγύψου χρίσμα. Hesych. ubi, cf. interppe 
‘anglice forsan non male redderes enumel, πᾶν κύκλῳ iutellige vel πᾶν 
τοῦ κύκλου, VEl ἐν κύκλῳ, 


44, | HESIODI 


. “᾿ s , " sub ve 

Παν μὲν Yap κυκλῳ τιτανῳ, λεύκ τ EMEPRVTE, 
3 7, ct sei τὰνἝᾷ sà ge n 
Ἡλέκτρῳ 8 ὑπολαμπὲς en, χρυσῷ τε φαεινῷ 


Λαμπόμενον" κυάνε δὲ διὰ πτύχες ἡλήλαντο. i 
Ἔν μέσσω δὲ δρώκοντος ἔην φόζος, ἔτι φατειὸς, 
Ἔμπαλιν ὕσσοισιν πυρὶ λαμπομένοισι dedoonws. 145 


del n X% 2%/ \ »" FÀ Ἁ 
ΤΕ καὶ ὀδόντων μὲν πλῆτο στόμώ deva βεόντων, 
n 3 7 ΓΕ εἴ x “ῳ , 
Δεινῶν, ὠπλήτῳν, "Erri δὲ βλοσυροῖο μετώπε 
ΝΥ LU ld LA LI ἂν 
Δειγνή ἔρις πεποότητο, κορυσσέσα κλόνον ἀνδρῶν, 
Ù 7 el e ͵ * > VA er. avi 
Σχετλιή, ἡ Go νοῦν τὰ καὶ Ex φρενᾶς ELAETO Pwrwwy 
“ » 7 “Ὁ ῃ 
Οἵτινες αντιξίην πόλεμον Διὸς Us gli 150 
δὲ LI \ x , ri >» of. » 
Twv xa ψυχαὶ μὲν χθόνα δύνεσ᾽ ἀξδος εἴσω 
n de 5 ΄ ΄ x mi f 
Αὐτῶν" ὀστέα δέ σφι, περὶ ῥινοῖο σαπείσης, 
"4 ? 7 “ 7 ΕΣ 
Σειρίξ αζαλέοιο, mean πύθεται αἰη. 
» pi: Et e i >, «Ὁ 
Εν de προιωζίς τε παλιωξίς τε τετυκτο. 


Ver. 143. διὰ πτύχες ἡλήλαντο.Ἷ h. 6, διηλήλαντο, corulee lamina 
erant ἀμεία. ἘΚυάνου πτύχες sunt cerulee lamime, ut apud Homer, - 
θριγκὸς κυάνου est carulea lorica, ‘et infra apud nostrum δράκοντος 
φόζος draco terribilis. Ex pluribus enim plagulis aut pellibus textis 
conficiebantur Graecorum clypei. vid, Grevium qui huc pertinentia 
multa congessit. 

Ver. 145. ἔμπαλιν.) Verte retrorsum ut ap. Eurip. Med: 1145, 
ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν παρηῖδα. : 

Ver. 146. λευκὰ θεόντων.) Pervenustum loquendi genus est ὀδόντων 

, λευκοὶ θεόντων, pro ὀδόντων λευκῶν, Antiqua inscriptio in consecratio- 
nem templi in agro Herodis Attici, ποίη χλωρὰ θέουσα herba viridis. 
Simile. loquendi genus apud Aratum λεπτὰ Qdovoas χηλαὶ. vertit 
Cicero : obscuro corpore chele. Gravius. Idem vir. doct. ἄπλητοι 
v. seq. vertit magni probante Ruhnken ad Hymu, iu Cer. v. 83. 

Ver. 151—153.] Τῶν junge cum αὐτῶν i.e. τῶν ἀυτῶν ψυχαὶ 
eorundem autem anime ut ap. Hom. Il. è. 237. τῶν fTa αὐτῶν τέρενα 
χρόα γῦπες ἔδονται. deinde jungas ἐστέα di σφι (ἀυτῶν) αύϑεται (ἔν) κε- 
λαινῇ ala (ὑπὸ) Σειρίου, &c. De ἐν omisso vid. que dixit Herman. 
ad Eurip. Hecub. p. 133. x n 

Ver. 154. Ἔν δὲ προΐωξι;. In ©lypeo. D’Orvillius vir clarissi- 
mus et de humanioribus litteris optime meritus, per ἔτι dì. πρὸς δὲς 

| exponit. conf, ad Charit. p. 120. προΐωξις est, se epponentis în fugam 
versio, παλιώξις, e fuga in hostem e terge insequentem conversio. vid, * 

Schol, ad Hom. Il. «71. Hesych. v. παλιώξις et. interpp. 


x A SCUTUM HERCULIS. i 45 
ἝΩΣ ὁμαδός τε, φέζος τ΄, ἀνδροκτασίη τ᾽ Edednei. 155. 
“ »” 5 \ MI), "Ml IR RT, 

Εν δ᾽ ἔρις, εν δὲ κυδοιμὸς εθύνεον" εν δ᾽ ὁλοὴ κτρ, 
” ὁ Me " “ὦ 

Αλλον ζωὸν ἔχεσα νεέτατον, ἄλλον ἀξτον, 
Pr n | ROME, e/ Sia 

Αλλον τεθνειῶτα, κατὰ μόθον ἕλκε Trodoliv. 

Eiua δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισι δαφοίνεον αἵματι φωτῶν, 
Δεινὸν δερκομένη, καναχῆσί τε βεξριθυΐα. 160 
Ἐν δ᾽ ὀφίων κεφαλαὶ δεινῶν ἔσαν ὅτι φατειῶν 

Δώδεκα" ταὶ φοξέεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 
Οἵτινες ἀντιξίην πόλεμον Διὸς vis φέροιεν. Ὁ 

τῶν καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλεν, εὖτε μάχοιτο 
᾿Αμφιτρυωνιάδης" τοὶ δὲ δαίετο θωῦ τὸ ἔργα. 165 
Στίγματα δ᾽ ὡς ἐπέφαντο ἰδεῖν δεινοῖσι δράκεσι 

Kudvea κατοὶ νῶτα, μελάνθησαν δὲ γένεια. 

Ἐν δὲ συῶν ἀγέλαι χλένων ἔσαν, ἠδὲ λεόντων 

Ἐς σφέας δερκομένων, κοτεόντων τ᾽ ἱεμένων τε, 

Τῶν καὶ ὁμιληδὸν στίχες χίσαν" οὐδὲ νυ τῶνγε 170 


Ver. 155. ideda.] ardebant, scilicet ira, indignatione, dimi. 
candi libidine, cf, Grevium. 

Ver. 100. rara ynol Ti βιδειθυῖα. Reponendum βεξρυχυῖα, indi» 
cante perspicacissimo Ruhnken. Ep. Cr. I. 102. clamoribus rehemen= 
ter strepens. i. e. magnum et horrendum strepens. 

Ver. 165. τὰ δὲ dalero θωῦτα è y2.] Reponendum βαυματαὶ ἔργα. 
ϑαυματὰ pro βαυμαστὰ Habes in Hymn, in Mecr. 80. et in Bacch. 34. 
ἀγατὸν, Hymn, in Apoll, 515. pro ἀγαστὸν, Sic alibi ἀδάματος. pro 
ἀδάμαστος. Vid. Rubnken, Ep. Ur. I. p. 20. δϑαίετο distinete for= 
mata fuerunt, schol. interp. prungiopire nos» καὶ οὐ συγκεχυμένα. 

"er. 106. ἐπέφαντο ἰδεῖν.)] apparcbant. Notatu dignus autem 
in hac loquendì formula pleonasmus. Sic. Hom. Il. è. v. 199. βὴ 
δ᾽ ἰέναι. et A. 600. Ba δὲ θεέιν. Sic etiam Plato in Phadone p. 226. 
Ed. Foster. καὶ αὐτός τε πρὸς τῷ εἰρεμένω λόγῳ hr ὃ Σωχρατης, ὡς ἰδεῖν ἐδαί-" 
vito, καὶ ἡμῶν ὧν πλεῖστοι. =Mirum etiam junioribus videatur activum 
ἰδεῖν pro passivo ἰδέσθαι, Sciant igitur Gracos sepe infinitivum 
àctivum ponere, ubi Latini passivum adbiberent. ut ὅτω ἀκοῦσαι» 
°° παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν, aliaque similia cf. Foster ad Plat. Dialog. in 
Indice. et D’Ovillium ad Charit. p, 380. 

“ Ver. 168. χλούνων.)] Verte sy/vestrium.  Vid. Callim Hymn, 
: Dian. v. 150. et ibi Spanheim. versu sequenti ἱεμένων (sic enim pro 
ὀεμένων lego) verte pugne avidi, ἱεμένων μα χῆς. 


- 


46 Hkstodi È 
Οὐδέτεροι τρεέτην" φρίσσον γε μὲν αὐχένας ἀμφώ: 
"Hoy γάρ σφιν ἔκειτο μέγας λ;ς. ἀμφὶ δὲ κάπροι i 
Δοιοὶ, οπεράμενοι ψυχὰς, naro de σφι κελαινὸν 

Ai ὠπελέιξετ᾽ tot”. Oi δ᾽, αὐχένας ἐξεριπόντες; ᾿ 
Κείατο τεθνηῶτες ὑπὸ βλοσυροῖσι λέεσι. 175 
‘Toi d ἔτι μᾶλλον ἐγειρέσθην, κοτέοντε μάχεσθαι; 
᾿Αμφύότεροι, χλξναϊ τε σύες, χαροπόι τέ λίοντές. 

Ἔν δ᾽ ἣν ὑσμίνη Λαπιθάων αἰχμητάων, 

“Καινέα τ΄ ἀμφὶ ἀνακτα, Δρύαντά τε, Πειρίθοόν Te, 
Ὁπλέα τ᾽, ᾿Εξαδιόν TÉ, Φαληρόν Ti, Πρόλοχόν te, 180 
Μόψον τ᾽ ᾿Αμπυκίδην, Τιταρήσιον, ὄζον "Αρῆος, 

Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν, 

᾿Αργύρεοι, χρύσεια περὶ χροὶ τεύχε ἔχοντες. 

Κένταυροι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἠγερέθοντο, 

᾿Αμφὶ μέγαν Πετραῖον, ἰδ᾽ ᾿Ασζολον οἰωνιστὴν, 185 
ἼΑρκτον θ᾽, Οὕριόν τε, μελαγχαίτην τε Μίμαντα, 

Καὶ δύο Πευκείδας, Ππεριμήδεά τε, Δρύαλον τε, 

᾿Αργύρεοι, χρυσέας ἐλάτας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 

Kai τε συναΐκτην, ὡσεὶ ζωοί περ ἐόντες, 


Ver. 171. @giocor γε μὲν αὐχένας.]  Subintell. κατα, quod ad cere 
| vices, 

Ver. 174. αὐχένας ἐξερίποντις. 1 cervices deflectentes. ab ἐρείπῳ 
quod interpretatur Hesycb. per drargire. 

Ver. 179. Καινέα 7 ἀμφὶ ἄνακτα.) Hi omnes accusativi ab hoc 
versu usque ad 183. exponendì sunt per nominativos Ceneus Res, 
Pirithous, etc. quod satis indicat versus, qui iis subjicitur: 

» , LA κ᾿ x fin 

Ἀργύξεοι, χεύσεια στερὶ χεροῖ τεῦχε ἔχοντες, 
Latinos interpretes, fugit elegantissimum istud dicendi genus è 
ἀμφὶ Πλάτωνα pro Πλάτων. Poeta omisit articulum. Graevius. 

Ver. 189. συναΐκτην ] Etymol. M. p. 41. 1. 30. et codex Vossi- 
anus meliorem, ut mihi videtur, lectionem συναΐγθδιν prabeut. 
Apollon. Rhod, 11. 820. ἤλασε μηξὸν ᾿Αἴγδην, μέσσας δὲ σὺν corda lag 
ἔχερσεν. quem ipsum versum, sine poete nomine, laudat Etymol, 
l. c. Orpheus Argon. 1278. Kai ἀΐγδεν διεσκέδεσεν ubi vide Ges- 
nerum. Jdem restituì volebat Guietus. Sed in ejus nota male 
scribitur συναΐχθην, Ruunxken. Ep. Cr. I. p.103. 


-ψῃ 


‘SCUTUM HERCULIS. . 7 
Ἔγχεσιν ἠδ᾽ ἐλάτης αὐτοσχεδὸν ὦ ὠριγνῶντο. . 100 
Ἐν δ᾽" Apeos Baocvpoîo - ποδώκεες È ἕστασαν ἵπποι 
Χ jreos ἐν δὲ καὶ αὐτὸς ἐναρφόρος ἔλιος Αρης 
Αἰχμὴν ἐν χείρεσσιν ἔχων, πρυλέεσσι κελεύων, 
Αἵματι φο:νικόεις, ὡσεὶ ζωὲς ἐναρίζων, 
“Δίφρῳ ἐμξεξαώς" παροὶ δὲ Δειμός τε Φόξο.ι te 19 
Ἕστασαν, ἱέμενοι πόλεμον καταδύμεναι εἰνδοῶν. 
Ἔν δὲ Διὸς θυγάτηρ᾽ Αγελείη Τριτογένειο, : 
τῇ ἰκέλη, ὡσεί τε μάχην ἐθέλεσα κορύσσειν, 
Ἔγχος exeo” ἐν χερσὶ, χ' χρυσείην τε τρυφάλειαν, ᾿ 
Αἰγίδα, τ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοις" ἐπὶ δ᾽ ᾧ ἄχετο φύλοπιν αἰνήν. 200 
“Ἐν δ᾽ ἣν ἀθανάτων i ἱερὸς χορός" ἐν δ᾽ ἃ ὥρα μέσσω 
Ἱμερόεν κιθάριξεν Λητῶς καὶ Διὸς υἱὸς 
Χρυσείῃ Φόρμιγγι᾽ θεῶν δ᾽ ἔδος ἃ ἄγνυτ᾽ Ὄλυμπος. 
Ἔν δ᾽ ἀγορὴ, περὶ δ᾽ ὄλξος ἀπείριτος ἐστεφάνωτο, 
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᾿Αθανάτων. "Ev ἀγῶν;: θεαὶ δ᾽ ἐξήοχον ἀοιδῆς 205 


Ver. 190. aùrooyedì» ὡρνγνῶντο.  cominus certare cupiebant. De 
verbo autem isto hac tradit Diaconus, i ἐστὶ ῥῆμα ὁρέγω τὸ xiv. ἡνίκα δὰ 
πλεονάση εἰς ταῦτα τὰ ξήματα τα rapar inpduera τὸ i σύμφωνον, τό re τείπεται 
τὸ é ts I. οἷον ἔχω ἴσχω, fire È pito, πίτω πίπτω, ἔπω lomw. οὕτως οὖν καὶ 
ὀρέγω ὁ ὀξίγνω. τοῦτο γοῦν τὸ ὀρίγνω μετάγιται εἰς β' συζυγίαν τῶν περισπωμένων, 
καὶ γίνεται doryraw ὀφρυγνῶν καὶ τὸ παθητικὸν ὁ ὀριγναόμαι ὀρυγνῶμαι. cf, etiam 
interp. ad Jesych. | 

Ver. 192. ἰναρφόροςἾ Hic povitur pro ἐναροφόρος.  .Spoliis orna= 

us, spolia tenens, 

'. Ver. 198, 199. Αγελένν.ἢ Agelea, Sic vocatur Minerva Suida 
Hesych, et Schol. Hom. ἀπὸ τῆν ἄγειν λείαν. i, e. belicosa Minerva cf. 
Grevium. Τῇ ἰκέλη, ipse similis. adeo similis ut pro ipsa deo 
haberes clypeo i impressam imaginem. κορύσσειν μάχην est accendere 
prelium, ciere bellum. cf. Grevium et. Pind. Isth. VIIL 115. 

Ver. 203. Bi δ᾽ ἔδος ἄγνυτ᾽ "OAvpuros.] Haec lectio Heinsii debe- 
tur ingenio. frangebatur Olympus, hoc est resunabat. Eodem pror- 
sus modo τὸ rumpere adibibuit Virgilius Georg. III, 328. Et cantu 
querule ruampent arbusta cicade. ubi vide que dixit Heyne, quem 
non fugit hic Hesiodi locus. sic quoque Auctor Copa v. 27. Nunc 
- cantu crebo rampunt arbusta cicade. Plura sì velis adeas Grevium, 
quicopiose, et docte de hac phrasi dispatavit. 

Ver. 204, 205. ’Erd'à ἀγορὴ, &c.] Ibi autem erat coetus Deorum, 
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Vid. Schol. Hom. Il. 3. 124, et Hesych. in νος. πα 


4 De μὲ 

A ARE) ra, μὰ toa sv οὐ ) 
Mi ἐκελοόι" doi Dr : υσιόωντες, i 
᾿Αργύρεοι δελφῖνες ἐθοίνων È Ca ἰχθὺς. ; anti. 
Τῶν ὑπὸ χάλκειοι τρέον ἐχθύες" αὐτὰ er ἀκταῖς 
Ἥστο ἀνὴρ ὡλιεὺς δεδοκημένος᾽ εἶχε δὲ χερσὶν. ae i 
᾿Ιχθύσιν ἀμφίξληστρον, ἀποῤῥίψοντι è ἐοικώς. ἌΗΝΝ 

“Ἐν δ᾽ ἣν ἡὐκόμε Δανάης τέκος ἱππότα Περσεὺς, 


circumfusus autem erat immensus splendor. στεφάνωσθαι autem modo 
non ita diverso usus est Homerus Il =. 485. Ἔν δὲ 72 τύρεα πάντα 
τά τε οὐρανὸς ἐστεφάνωται. ad nostrum poetam refereridum puto 
Hesychii glossam qui ἰστεφάνωται per σιῤιέχει explicat. 

Ver. 208. Κυκλοτερὴς ἐτέτυκτο &c.] Κυχλοτι rotundus. ἐύκυκλονς 


n 


'ς e. ἐκ, ἀπὸ, Sed πάνεφθος, imonente Grevio idem est 
bene excoctum, purum, uptimum. ἄπεφθος xprod. Herodoto I. 50. est 
purissimum, qui ἀπέφθω χρυσῷ Opponit χρεσὸν λευκὸν album aurum, sive 
aurum cui multum argenti est admixtum. 

Ver. 212. ἔλλοπας ixbù;.] mutos pisces. Swepe etiam ut apud 
Latinos mutus, sic apud graecos ἴλλωψ per se pro pisce usurpatur 
quia animali huic preecipue | et pra: aliis omnibus denegata vox sît ; 
dicitur autem ἔλλωψ, σ πὸ τοῦ ἐλλείπειν τῆς ὁπός conf. Hesych, in verb. _ 
et Schol. ad Theoc. Idvyl, I. vi 42. 

Ver. 214, 215. δεδοκημένος Venatorum est verbum et sonat qui 
obsevat, vel in insidiis stat cf. Scapule Lexicon, et Eustath. ad 
Hom. Il. e. 730. ἀνὴρ ἁλιεὺς Piscator homo, ut nos Anglice; a Fisher: " 
man. ἀνὴρ autem ut οἱ φῶς pro τῶ τις ponì potest. ct. D'Orvillium 


‘ad Charit. 234. ἀμφίδλεστρον anglice hic sonat a casting net. aliis 


quandoque est vinculum; sive. aliud quid quod corpus cingit vid. 
Hesych. et ibi ìnterpp. 
Ver. 216. ἱππότα Περσεὺς. De nominativo ἱππότα videsis qua 


notavimus ad E:y. v. 228, seqq. Perseus fuit Jovis Danaaque 


filius, quì cum Polydectee, Seriphi regi, fidem dedisset se Medusa 
caput ei duno oblaturum, a Plutone galeam accepit; cujus ea fuìt 
vis et natura, ut ea indutus neminì visendus veniret. A Minerva 
porro /Egidem, a Mercurio alas atque talaria habuit. His igitur 
instructus armis ad Gorgonum sedes se al sse fertor; lisque dormi* 
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Χάλκεον ἐκ τελαμῶνος" ò ὁ δ᾽ ἐ υς rev 4 ἐποτᾶτο. 


Πῶν δ᾽ μετάφρενον εἶχε κάρη So TENUE 

Γοργᾶς"- & cui de μιν κίξισις θέε, θαῦμα! ἰδέσθαι, 

᾿Αργυρέη, bravo: δὲ κατηωρεῦντο φαεινοὶ 225 
“Χρύσειοι' δεινὴ δὲ περὶ κ APT ἄνακτος 

Κεῖτ "Aidos κυνέη, γυκτὸς ζόφον αἰνὸν ἔχεσα. 

Αὐτὸς δὲ σπεύδοντι καὶ ἐῤῥίγοντι ἐοικὼς 


entibus Meduse, earum unius, caput abscidisse. Expergifacta 
autem sorores ejus Perseum insequute sunt, supplicia ob caedem 
Mentre. autem Plutonis galea adjutus earumque ab 
incolumis tandem ad Seriphum se recepit. Vid. 
| ᾿νε Dict. Art. Perseus. 
Ver, 218. οὐδαμὴ ἱστήρικτο.) Utimago Persei nullibi niteretur 
fieri non potest: sed profecto tanta arte celata fuit, ut nullibi niti 
videretur. Sic recte Diaconus. Οὕτω yap è τεχνίτης ἀντὸν κατισχεύ- 
ac, ὥστε δοκεῖν μὴ ἱστάναι ἐπί τίνος. RoBginson. 

Ver. 221. Ὥμοισιν di μιν ἀμφὶ, &c.] Schioliastes i ita hc intel. 
ligit ἀμφίκειτο δέ μιν, ἤγουν “«ερὶ ἀντὸν onesto, ἐν τοῖς duo ἄορ, &c., que 
tamen durior videtur constructio. μὲν pro avreù positum credo, 
cujus exemplum ex Eurip. Iphig. in Aul. profert Scapula, etsi non 
mescius sum in eadem seutentia cum diversis casibus jungi preposi= 
tionem posse: vid. D'Orvillium ad Char. 772. Pi acile quidem 
esset μὲν reponere cujus cum τῷ pi» confusionis exempla ubique. 
occurrunt : sed | pd retinendum arbitror. 

Ver. 223. ὥς τι νόημ᾽ ἐποτᾶτο)] Sic et nos dicimus as quick as 
thought. Similiter Auct. Hymoi i in Apoll. Pyth. v. 8. Ἔνθεν δὲ πρὸς 
Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς, ὦ ὥστε νόημα, Ε:σι Διὸς πρὸς δῷωα, &c. 

Ver. 924. ᾿Αμφὶ di μιν κίξισις θέε.7ὺ Circum autem ipsum monstrì 
caput erat pera. ì, e. ipsum caput erat saculo inclusum. κύξισις est 
pera, sacculus. cf. Grevium, Heych. in verb.set Bentleium in Callim. 
Frag. CLXXVII. Caussa autem, cur sacco includebatur caput 
Gorgonis, inde petenda est, quod quicunque ei oculos admoveret, 
in saxum mutebatur, 
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Περσεὺς Δαναΐδης ὃ ετιταίνετο" ταὶ δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
T'opyoves ἄπλητοί τε καὶ καὶ φαταὶ ἐῤῥώοντο,Ἤ 250 
Tipo μαπέειν" ἐπὶ δὲ χλωρᾷ ἀδάμαντος | 
Βαινεσέων ἰάχεσκε σάκος μεγάλω ὀρυμωγδῷ 

Ὄξξα καὶ λιγέως" ἐπὶ δὲ ζώνῃσι δράκοντε 

Δοιὼ ΡΝ ᾽ ἐπικυρτώοντε κάρηνα. 

Λίχμαζον δ᾽ ἄρα τώγε" μένει δ᾽ € ἐχάρασσον ὀδόντας, 
"Αγρια δερκομένω" ἐπὶ δὲ δεινοῖσι καρήνοις 256 
lo Ῥοργί ιοις ἐδονεῖτο μέγας φέξος" οἱ id ὑ ὑπὲρ αὐτέων 

"Avdeec ἐμαρνάσθην, πολεμήϊα τεύχε᾽ ἔχοντες. 

Toi per ἀπὸ σφετέρης πόλιος, σφετέρων τε τοκήων 


Λοιγὸν sg l TOI i dé πραθέειν μέμαωτες. 240 


Ver. 999. ἐτυτάινετο. τιταίνιν» et τιταίνεσθαι interdum est cur. 
rere, festinare, fugere. Hesych. τιταίνειν, σπεύδειν, τιταινόμενος, τρέχων, 
Et sic hoc loco accipiendum. Gravius Eodem forsan sensu 
\accipiendum et apud Hom. Od. C. 149. τὸ δ ὅ ἕως p ἐπέτοντο μετὰ πνοιῆς 
ἀνέμοιο, Πλησίω ἀλλήλοισι τιταινομένω πτερύγι σσιν, 

Ver. 230. ἀπλητοί τε καὶ οὐ Para) ἰῤῥώοντο.)] ΪΠπππιαπες, et infundi 
cum impetu ferebantur, sive îrruebant. de νος. ἄπλητοι cf, ad vers, 
146. vid et Rubnken. Ep. €r. I. p. 107. sq. de ἐῤῥώοντο vide Hesych, 
et ejus interpp. 

- Ver. 231, μαπίέειν.] Grammatici volunt esse. a, 2. indic. Act, 
pro μαρπτειν, abjecto p, et inserto ε. Quidni autem dicamus anti- 
quitus extitisse verbum μαπέω ὃ μεμάποιν etiam inf, habemus v. 252, 
“χλωρὸς Grecis non solum viridis, sed etiam pallidus est; vid Gra 
vium, qui ἐπὶ χλωροῦ ἀδάμαντος Pair, vult esse pallido adamante 
ornatum. Simpliciter intelligo, pro ἐπιδαινεσῶν χλωροῦ αδάμαντος in 
adamantino clypeo incedentium. Poetico phantasme Gorgonum 
imagines representat Hesiodus ita se agentes, quasi Gorgones ipse 
adessent; sic Virg, /En. VIII. v. 655. Atque dic @uratis volitans 
argenteus anser Porticibus, Gallos în limine adesse canchat ; ὅς. que 
quidem ab artifice in metallo effingi vix potuerunt, et mera sunt 
poetica ut bene notat Heyne, 
ὃς: Ver. 235. λίχμαζον &c.] Linguas vibrabant ; bene Hesych. 
λιχμάξει, «εριλεΐχει τὸ ἴδίον στόμα. .«- ἰχάρασσαν ΤΡ proprie sonat 
acuebant dentes ut inRey. 573. ἅρπας χαρασσέμεν falces acuere. 

Roc loco est frendebant dentibus, quod frendentium dentes collidane 
tur, sicut ferrum, cum acviter, ducitur in cote. Vid, Grevium. 

Fer. 240, pubbli] Poeticum est pro παρθεέξεν 1. e. miphur. sic 
Hom. Il, c. 45ie Kai νύ κεν αὐτῆμα; πόλιν ἔπραθον. in sequente versu 


| BCUTUM' HERCULIS. 51 


4 μὲν κέατο, πλέονες δ᾽ ἔτι δῆριν ἔχοντες 

᾿ Μάρνανθ᾽ αἱ δὲ γυναῖκες εὐδμήτων ἐπὶ πύργων 
Χώλκεον ὀξὺ βόων, κατὼ δ᾽ ἐδρύπτοντο παρειὰς, 
Ζωῃσιν inches, ἔργα HAUTE Ἡφαίστοιο" i 
"Avdpes δ᾽ οἵ πρεσζῆηες ἔσων, γῆρας τε μέμαρπον, 245 
᾿Αθρόο; ἔκτοσθεν πυλέων ἔσαν, ὧν δὲ θεοῖσι 
Χεῖρας ἔχον μακάρεσσι, περὶ σφετέροισι τέκεσσι 
Δειδιότες" Toi δ᾽ αὖτε μάχην ἔχον, αἱ δὲ μετ᾽ αὐτὲς 
Κηρες κυάνεαι, λευκὲς ἀραζξεῦσαι ὀδόντας, 
Δεινωποὶ, βλοσυροί τε, κων τ΄, ἄπλητοί τε 250 
Δῆῇριν ἔχον περὶ πιπτόντων" πᾶσαι È ἀρ᾿ ἵεντο 
Αἷμα μέλαν seem” ὃν δὲ πρῶτον μεμάποιεν 


Κείμενον ἢ πίπτοντα νεέτατον, ἀμφὶ μὲν ἀυτὼ 
Βαάλλ᾽ ὄνυχας μεγάλες" ψυχὴ δ᾽ didos δὲ κατεῖεν 


xiaro (pro xsîvro) verte mortui jacebant. eodem sensu ponitur κείμενον 
infra, v. 253. 

"er. 243. Χαλχιον ὀξὺ βόων.)] Vertunt vehementer acute. Mihi 
corrupta videtur esse recepta lectio ; non enim eredo Gracos 
dixisse χαλκεον βοᾶν in hoc sensu. +Mallenì legere χαλκέων et ad 
πύργων referre; ut e, g. v. 192. ποδώκεις ἵστασαν ἵππει χεύσιοι, et ver 
tere in turribus que (in clypeo) er ere formate fuerunt. Dixit 
quidem Homerus Στέντορα χαλεόφωνον Il. 1.785, Vix tamen haec 
valebit vox gd vulgatam in hoc loco formulam defendendam. κατα 
δ᾽ ἰδρύπτοντο est ij + 353 δὲ, quod tamen etiam pueris bene notum, 
sic 240. 247. & δὶ θεοῖσι χιῖρας ἴχον 1. 6. ἄγειχον. ; 

Ver. 248. λιευχοὺς ἀραξιεῦσαι ὀδόντας.) i. e. ἀραξ σα; καφᾷ λεύκους 
ὀδύντας. ut apud Apollon. Rbod. Il. 281. 

Ver, 254. βωλλ᾽ ὄνυχας μεγάλους.) Grammatica Leges sibi pos» 
tularent βάλλον. Optimorum auctorum multa extaut exempla, in 
quibus verbum siugularis numerì ‘post plura substapuya etiam plu- 
ralis numeri subjungitur; mode numeri siugularis substantivum δὲ 
proximum verbo, aut saltem plurale neutrum. cf, b'Orvilhum ad 
Char. 271. Sed hic nihil ejusmodi occurrit. Dixit Homerus 
Il. 4. 381. μετώφοενον, ἔνρεε τ΄ duo, Θέρμετο. Sed hic θέραετο potest ud 
μετάφρενον referri. Aptiorad nostrum Poetam defendendum locus est 
Il. P. 387. Χεῖρίς τ΄ ὀφθαλμοί τε παλάσσετο μιαρνομένοιν. Vide de hac 
verborum syntaxi Wolf. ad Hesiodi Theog: m. v. 321, Ruhnken, 
ad Hymy, in Cereiem v. 499. D'Orvillium ad Charit, 759; 


E 2 


52 | MEstODI pr: 
Τάρταρον è ἐς. κρυόενθ᾽. Αἱ δὲ φρένας εὔτ᾽ ᾿ἀρέσαντο 355 


Αἵματ ἀνδρομέε, τὸν μὲν ( θπτασκον ὀπίσσω, 

*Aù δ᾽ αδὸν καὶ μῶλον ἐθύνεον αὗτις ἰὅσαι. 

Κλωθὼ καὶ Λάχεσίς σφιν ἐφέστασων" 7 μὲν ὑφήσσων, 
ἽΑτροπος, ὅτι πέλεν μεγάλη θεὸς, ἀλλὰ καὶ ἔμπης ᾿ 
Τῶν γε μὲν ἀλλάων προφερής τ᾽ ἥν, πρεσξυτάτη τε. 260 
Macra δ᾽ ἀμφ᾽ ἑνὶ φωτὶ μώχην δριμεῖαν ἔθεντο" 

Δεινὰ δ᾽ ες ἀλλήλας δρώκον © ὄμμασι θυμήνασαι" 

Ἔν δ᾽ 0 ὄνυχας χεῖρας τε θρασέας ἰσώσαντο. 

{leo δ᾿ Αχλὺς εἱστήκει ἐπισμυγερή τε καὶ αἰνὴ, 


et Herman. Comment. de Metris Piadari ad Olymp. VIII. 
v. 10. 

Ver. 255. ἀρίσαντο ἢ Aorist 1. mid. ab ἀρέσχω placeo. notes 
autem sensu proprio atque suo media vocis verbum hic adhiberi : 
sir &ricarro φρένας cum ipsarum mentes satiavissent, when they had 
satisfied their own inclinations. 

Ver. 250. ἄιματες ἀνδρομέον.] Non minus grace dixisset poeta 
Giunti ἀνδρομέω, Ut Hom. 1]. τ. 179. Αὐτὰρ imurà σι δαιτὶ ἐνὶ aging 
ἀρμσάσθω. Sed | seepissime genitivus pro dativo ponitur vi praeposi- 
tionis διὰ, aut ἕνεκα subintellecte. Vide que de hac formula dispu- 
tavit, D’Orvillius ad Charit. p. 254. 

Ver. 257. “αὖ δ᾽ ὅμαδον. Subiutellege ἐς, Guierus. Ellipsis 


autem τοῦ ἐς ubi motus ad locum notatur haud est infrequens. 
Sic Virgilius En, I. v. 6. 


Italiam fato profugus Lavinaque venit 
Littora 


cf. Hoogeveen ad Vigerum de Idiotismis C. IX, Sec. II. reg. 
VIII. 

Ver. 260. προφερής. προφερὰς est ercellens ; prestans. προφιρὸς τῶν 
ἄλλων pre aliis excellens Concise dicitur pro ix aut περὶ τῶν ἄλλων, 
ut δία γυναικῶν, nigre lanarum, apud Plivium et mille talia. Hac 
non monerem, nisi intellexissem ὦ τυχόντας hic impegisse. Gra- 
VIUS. 

Ver. 263. ἰσώσαντο) Tmesis hic ut centies oceurrit. Junge 
enim ἐνισώσαντο inter se conserebant. Scholiastes hac ita- interpre» 
tatur, ενέξαλλον δὲ ας καὶ πόϑας πρὸς ἀλλήλαις μαχό 

Ver. 264. πὰρ δ᾽ ᾿Αχλὺς εἱστήκει.) Pulcre et erudite docuit 
W, εἰ, T'anaquillus Faber ad Longinum ἀχλὺς hic esse tristitiam., 
Quo nihil est certius. sic contra pas est χαρά. Hesych. Φῶς, χαρὰ 
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᾿Χλωρὴ, αὐσταλέη, λιμῶ καταπεπτηυῖα, = 205 
 Tsvoraxne μακροὶ δ᾽ ὄνυχες χείρεσσιν ὑπήῆσαν. 

Τῆς ἐκ μὲν ῥινῶν μύξαι ῥέον, ἐκ δὲ παρειῶν - 
Aîu ὠπελείξετ᾽ toal”. Ἢ δ᾽ ἄπλητον cerapuia, 
Εἱστήκει, πολλὴ δὲ κόνις κατενήνοθεν sus, 


n ᾿ i 

σωτηρία. Exempla apud sacros et τοὺς ite sepe occurrunt. ᾿Επισμυγερὸς 
est miser, erumnosus, plenus dolurum. At γοινοπαχὸὺς appellatur, quia 
est fame exhausta et confecta. Illlorum enim qui fame laborant 
pedes tumescunt cum alia membra macescant et exarescant. lu 
ἔργοις v. 490 


Μῇ σε κακοῦ χειμῶνος ἀμηχανίη καταμάρψη 
Σὺν πενίη, λεπτὴ δὲ παχὺν πόδα χει; πιέζοις. 


Ne te mala hyemis difficultas opprimat cum paupertate : macilenta vero 
crassum pedem manu premas. Ovid. VIII, Metam. v. 807. iu insigni 
descripuone Famis ; 


Auzxerat articulos macies, genuumque tumcbat | 
Orbis, et immodico prodibant tubere tali. GrRevius. 


Ver. 266. χείρισσιν ὑπῆσαν.] Omnino revocandum cum Ed. 
Trincavelli ἐπῆσαν, i 
Ver. 268. &manror σισαρυῖα.]  Anglice non male forsan redderes 
horribly grinning through agony. De ἄπλετον via sup. v. 140. Σαΐ- 
autem hoc in loco de eo dicitur qui ore aperto est et hianti, 
Phot. Lex. MS. citante Alberto. Σεσήριναιν καὶ E κάζειν. τὸ τοὺς ὀδὸν- 
τας φαΐνειν ἐπὶ διαμωχκῆσιι. vid et Hesych. v. Capdinio γέλως. Alias 
etiam de re hilari adhibetur, e, g. Theoc, Id. VII, v, 19. καί μ' 
ἀτρίμας εἶπε σισαρώς. ubì schol, exponit καὶ ἡσύχως μον εἶπε γελῶν. ἢ σεσα- 
paso ἀντὶ τοῦ rpina ἐγέλα διεστηκὼς τὰ guide, καὶ μειδιῶν. 
er. 209. κατενήνοθεν ὥμως.) Per Ausmeros sparsus est pulvis, 
Guietus mavult ἐπενύνοθεν ad Homeri exemplum, quem bene refu- 
tavit Rubnken. ad Τοῦ, H. in Cererem. v. 278. Magna autem 
inter veteres et recentiores dubitatio de verbis αἰνήνοθεν, ἐπενήνοθε, 
κατενήγοθε εἴς, Horum quidem diversas et inter se pugnantes opi- 
miones afferre vix siuit operis nostri institutio ; eas Ubi suppedi- 
tabit Hermannus in libro de Emendanda ratigne Greca Gram, 
que autem ipse de his disputavit, adscribere satius videtur, 
Sic τρίτων ille: Si formam verbì spectamus, vix potest illud aliunde 
quam ab ἐνόθω deduci, Nec sane quidquam causa est, cur hanc 
derivationem aliis posthabeamus, Nam ἐνόθω, quod factum est ex 
694 unde ὄθομαν moveor, et 685, significat incutio. Hinc ἔνοσις, in- 
eussus tremor, quassatio, apud Hesiod, in Theogon. 081 et 848, Ina 
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| Δαάκρυδι μυδαλέη. Tlapa δ εὔπυργος πέλις ἀνδρῶν" 270 
Χρύσειαι δέ μιν εἶχον ὑπερθυρίοις ἀραρυῖαι 
Ἑπτὰ πύλαι. Toi δ᾽ ἄνδρες ἐν ἀγλαΐαις τε χο:οῖς Te 
Τέρψιν ἔχον. Τοὶ μὲν γαρ ἐὔσσωτρε ἐπ᾽ ἀπήνης 

Ἤγοντ᾽ ἀνδρὶ γυνοΐκα, πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὁρῶρει. 
Tie δ᾽ ἀπ᾽ αἰθομένων δαϊδων σέλας εἰλύφαζε 275 
Χερσὶν evi δμώων. Taid ay\ain τεθαλυΐαι 

᾿Πρέσθ᾽ ἔκιον, τοῖσιν δὲ χοροὶ παίζοντες ἕποντο. 


didem ἐνοσίχθων, ἐννοσίγαιος, ἐννοσίφυλλος. Illud igitur ἐνόθώ, unde fiés 
Fiuer Hesychius et Phavorinus explicant ix#A7774, quum primo 
significatu sit încutio, quatio, aliam deiude cognatam significatio= 
nem adscivisse videtur, auspergo, spatgo. Sed videamus jam illam 
adspergendi vel spargendi notionem, quomodo in allatis exemplis 
insit: Perfectum ἤνοθα vel ἐνήγοθι si media significatione est spargor, 
adspergor, primum recte dicetur αἷμα; aricon αἰνηνοθεν, sursum spar» 
gitur sanguis, nidor. Deinde eodem modo ἐπενήνηθε λάχνη, super 
‘capite sparguntùr come; θεοὺς ἐπενήνοθεν ἔλαιον, conspergit deos olcum j} 
πολὺς ἐπενήνοίεν αἰών, post aliguem rem sparsum vel ertensum est longum 
tempus; κόμαι. κόνις κατεννοθεν ὥμους per humeros sparsi sunt crines, 
pulvis ; βολὴ mapernvober, adspersum vel allatum est consilium. Denique 
vero nihil videtur causs® esse, quare quis magnopere bereat in 
eo; quod ἐνήνοθε nune est perfecti ἐνήνοθα tertia persona, nunc autem 
imperfecti ἐνήνοθυν, quod est ab ἐνηνόθω vel iré0w sicuti multa verba e 
perfectis nascuntur.  Similis usus est ὥρορε et ὑπώρορε Odyss. XIX. 
200. et XXIV. 60. 

Ver. 273. ἰυσσώτρου ἐπ᾿ ἀπήνης. Nimirum ex more Gracorum; 

qui spohsas sellis insidentes în currus imponebant, quibus ex paren 
- tum ?®dibus in mariti vehebantur: Vide Lucian in Lapithis, 
Suid. in Ζεῦγος. GREVvIUS.. 

Ver. 274. πολὺς δ᾽ ὑμέναιος. Diaconus. «τιλὺς ὕμνος, ἤγουν ἐπιϑαλε 
ἄμιος ὠδή. 

Ver. 275. εἰλύφαξι.] Verte se volvebat. scilicet vi τοῦ ἑαστὸ sub= 
intellecti activum hic pro passivo ponitur. In multis ìd verbis usa 
venire docebit te D’Orvillius ad Chant. pp: 386, 442, 534. Totus 
autem hic locus ità ordinandus. Ἐέλας δὲ (γιγνομένον) ἀπὸ αἰθομένων 
δαΐδων ἐνὶ χερσὶν δμώων εἰλύφαζε (ἑαυτὸ) τῆλε. 

Veri 977. χοροὶ «αἰζογτες.} Saltantes. Hom. Od. i. 147. 

Toîobr δὲ μέγα δῶμα πεειστονα χίξετο ποσσὶν 

᾿Ανδρῶν «αιζόντων καλλιζώνων τε γυναιχῶν. 
Horum autem magnà domus strepebat pedibus virorum saltantium, et 
ernatarum feminarumi Sic et ludere Latinis. Virgil, Eclog. θὲ 


$ 


i SCUTÙM HERCULIS. 4 δᾶ 
“Τοὶ μὲν ὑπαὶ λιγυρῶν συρίγγων ἵεσαν αὐδὲν 
Ἐξ ἁπαλῶν στομάτων, περὶ δέ σφισιν ὥγνυτο ἡχώ. | 
Αἱ δ᾽ ὑπὸ φορμίγγων ἄναγον χορὸν ἱμερόεντα. 280 
"Evdey δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέοωθε νέοι κώμαζον ὑπ᾽ αὐλξν 


. i ΣΣ ἴω \ » ad 
Toi ye μὲν αὖ παίζοντες ὑπ᾽ ὀρχηθμῶ καὶ ἀοιδῇ, 


Toi ye μὲν αὖ γελόωντες" ὑπ αὐλητήρι ὃ ἕκαστος 
Προσθ᾽ ἔκιον᾽ πᾶσαν δὲ πόλιν θαλίαι τε χοροί Te 
᾿Αγλαΐαι τ᾽ εἶχον. Toi δ᾽ αὖ προπάροιθε πόληος = 285 
N00 ἵππων ἐπιβάντες ἐδύνεον. Οἱ δ᾽ ἀροτῆρες 
Ἥρεικον χθόνα δῖαν, ἐπιστολάδην δὲ χιτῶνας 

, ͵ > ὦ dg Ag e7 to 

Ἑστάλατ᾽. Αὐτὰρ ἔην βαθὺ λήϊον" osye μὲν ἡμῶν 


Tum vero in numerum Faunosque ferasque videres 
Ludere. 


Horat. III. 15. 


Maturo proprior desine funeri 
Inter ludere virgines, GrRaviIUS 


Ver. 279. ἄγνυτο ἐχώ.}] Conf. ad vers. 203. 

Ver. 280. ὑπὸ Φορμίγγων.). Est ad cytharam. Horat. ad cytharam 
cessatum ducere curas. Lucian lib, περὶ ορχήσεως" Διδάσκουσω "πολλὰ 
suv παλαιῶν ὑπ᾿ αὐλοῖς; καὶ κυμβάλοις. Multos discens antiquos ritus ad 
cantum tibia, et ad cymbala. Noster versu sequente: χώμαξον da” 
αὐλοῦ, commessabantur cd fistulam. et v. 282 ὑπ᾽ αὐλητῆρι δ᾽ ἕκαστος 
πρόσθ᾽ ἔχιον, Que non ceperunt interprete», qui vertun.: ante cibi» 
cinem autem singuli procedebant. Imo: sub tibicine singuli procede- 
bant. Quilibet habevat tibicinem qui precedebat Libia canens, ad 
cujus cavtum ludebat et sallabat. Gravius. 

Ver. 288, 289. βαθὺ ariov] lst magnus ager segetibus consituse 
Hom, Il. 8. v. 147. ; 

Ὥς δ᾽ ὅτε κινήση Ζέφυρος βαθὺ λήϊον ἐλθών, 
Velut cum spirabit Zephyrus in magnum agrum segete refertum irruens, 
Ubi optime antiqua scholia qua Didymo tribuuntur: βαθὺ λήϊον» 
εὔφορον, σιτοφόρον χωρίον, Sed tamen Latinis poetis seges est ager 
consitus segete. Virg. I. Georg. Quid faciat letas segetes, quo 
sidere terram Vertere Mecenas. Ubi Servius; id est, que res terras 
pingues efficiat. Segetem enim modo pro terra posuit. GrRavIUS, 


apud quem plura habeas. ἄμων metebant. ᾿Αμᾶν recte Eustatb. Il, 


R. 417. p. 1358, συναγαγεῖν interpretatur. Verbumque iterum sua 


r 


δα ΟΝ HESIODI 
᾿Αἰχμῆς ὀξείησι κορωνιδωντα πέτηλα, 
᾿Βριθόμενα σταχύων, ὡσεὶ Δημήτερος ἀκτυ.. {290 
οἱ δ᾽ ἂρ ἐν ἐλλεδανοῖσι δέον, καὶ ἔπιτνον ἀλωῇ" 

Οἱ δ᾽ ἐτρύγων οἴνας, δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες" 

Οἱ ὃ aùr ἐς ταλάρες ἐφύρευν ὑπὸ τρυγητήρων 

ΔΛευκὲς καὶ μέλανας βότρυας, μεγάλων ὠπὸ ὄρχων, 
Βριθομένων φύλλοισι καὶ ἀργυρέῃς ἐλικεσσιν" 205 
Οἱ δ᾽ αὐτ᾽ ἐς ταλάρες ἐφέρευν" παρὰ δέ σφισιν ὄρχος 
Χρύσεος ἦν, (κλυτὰ ἔργα περίφρονος ᾿Ηφαΐστοιο) 
Σειόμενος φύλλοισι καὶ ἀργυρέοισι κάμαζξι, 


prima notione rusticum, de collectione non salum frumenti, sive messe, 
sed omnium fructuum vindemia. quoniam vero nec eriste, nec fruc= 
tus colligi possunt nisi falce vel cultro separentur a radicibus, a 
ramis, ἀμᾶν significare cospit, metere. ‘secare. decerpere, cascindere, 
tam proprio sensu, de messe, fructubus, quam tralata notione de 
quavis alia re. D'OrviILLIVS, ad Charit. p. 367. χορωνιάωντα πέτη- 
Ae. Legendum est inquit Gravius, κορυνόεντα ex antiquis libris et 
editionibus. Quod est fastigata, capitata. Sed revocandum forsan 
mogavizorra, Hesych, κορωνιῶν, γαυριῶν, et vertendum grandes. πέτηλα 
sunt cu/mi, ariste. cf. Gravium et Ruhnken. Hymn, in Cerer. 
451. 

Ver. 290. βριθόμενα σταχύων. ] Id est ὑπὸ σταχνων. Βρίθειν autem 
proprium in tali copia verbum esse docet Gatakerus ad M. Anto. 
nin. III. sec. 21. notante Ruhnken. |. c. v. 455. 

Ver. 291. ἔπιτνον ἀλωήν. In aream projiciebant. Etymol. Mag. 
p- 366.1. 44. ἔπιτνον, ἐξέτεινον, ἥπλουν ἐπὶ τὸ ξηρανθηναι, ἔψυγον. Adda 
Hesych. v. πίτνεν et ibi viros doctos. RunxKEXx. Ep. Cr. I. p. 
103. ; 

— Fer. 292. ὄὅὄινας.] Verte vites. Hesych. οἴνη, è ἄμπελος Athen. 
init. 1, LI. p. 35. B. δὲ γὰρ παλαιοὶ (φησὶ, sc. Hecataeus Milesius) 
“Ἕλληνες Οινας ἐκάλουν τὰς ἀμπέλους, ALBERTUS in loc. . 

Ver. 296. ὄρχος.] Non vitis est, ut Interpretes existimant sed 

‘vitium ordo. Imscriptio vetus Herodis, 

Mida τις ἡμερίδων ὕρχος ἢ ἐνάλσεα δένδρα, 
Nequis vitium ordines aut nemus: Vide Scholiast. Theoc. ad Idyll. 
.I. 47. (48.) qui videtur hune locum respicere. Gravius. cf. et 
Hesych. v. ὕρχος et ibi viros doctos. 

Ver. 298. κάμαξι,.] Schol. ad Hom.Il. E. v. 563. docet xaua. 
rac esse ξύλα ὀξθβὰ παραπεπηγότα ταῖς ἀμπίλαις. Idem etiam tradit 
Hesych. . Subintelligas autem σὺν ut sit, Σείομενος σὺν φύλλοισι, ἧς. 
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(1%, SCUTUM RERCULIS. i 


” Β ε 7 n e, i + 
[ Τῷ γε μὲν οὖν παΐζονται ὑπ᾽ αὐλητῖρι ἕκαστο]Ὶ) |. ὰ 
H pei 4 ͵ e/ CRE 
Βριθόμενος σταφυλησι" μελανθησαᾶν γε μὲν αἷδε. 800. 
1 ᾿ > € > 3 ͵ x Ma 
Οἴγε μὲν ἐτράπεον, τοὶ ὃ mpuov' οἱ δ᾽ ἐμάχοντο 
È Ù, A DIE «“ 
Πύξ τε καὶ ἑλκηδόν" τοὶ δ᾽ ὠκύττεδας λαγός npeuy 
ὃ Ἢ , , 
"Avdpes θηρευταὶ, καὶ καρχαρόδοντε κύνε πρὸ, 
€,/ e @/ e , e 
 Iepevoi μαπέειν, οἱ δ ιεμέενοι ὑπαλυξαι" 
i ᾽ È) de -“ ᾽ UU W "7 
Παρ δ᾽ αὐτοῖς ἱππῆες ἔχον πόνον, ὥμφι ὃ αεθλοις 305 
pei ” , 9 00 VÀ 3 \ fs 
Amp ἔχον καὶ μόχθον" εὐπλεκεὼν Ὑ ἐπὶ δίφρων 
Ἡνίοχοι βεξαῶτες ἐφίεσαν ὠκέας ἵππες, 
«. Ψ Ta > > 7 rà 
Pura vaXaivovres. Ta δ᾽ ἐπικροτέοντω πέτοντο 
% 0 


Versus autem sequens spurius est, et ex v. 283. inepte repetitus. 
γιά. Grevium et Rubiken. Ep, Cr. I, p. 103. 

Ver, 301. ἐτράπεον.)] Calcubent. Hesych. τραπέουσι. πατοῦσιν ἐστὶ 
τὴ ληνῷ. Pt rursus τραπεῖν λυνοπατεῖν, deducit autei rapa τὸ τροπὴν λαμ- 
(νειν τὸν βότρυν πατηθέντα. cf, Rubnken. Ep. Cr, I. 104. Οἱ δ᾽ ἐμά. : 
χοντο, Cave ne ad eos qui ἐτρώπε:ν, et ἤρυον referas, . Nova enim est 
imago bominuwn cestibus, er luctatu certantium: sic etiam, que 
sequuntur, accipienda, 

Ver. 302. λαγὸς.) Accusat. Plur. Dorice pro λαγώς, Exempla 
hujusmomodi apud Theocritum, extant plurima. Id. d. vers. 90. 
Καὶ τὸ δ᾽, ἐπὲι κα ἰσορῆς τὰς παρθένος οἷα γελῶντι» pro παρθένους. et Idyll 
s. 84. 


HaAar δύο τὰς λοιπὰ; διδυματύκος αἴγας ἀμέλγω. 
pro διδυματόκους et Idyll. eodem versu 106. 


X' ἁμῖν ἐντὶ κύων φιλοποίμνιος, ὃς λύκος ἄγχει, 


LI 


v . . 
pro λύκους. Multisque aliis in locis. WinTERTON. 

Ver. 304. κύνε πρὸ.}] 1. 6. κύνε πρὸ τῶν θηρευτῶν ἤτην. Ante vena» 
tores tbant cancs duo. 

Vers 307, 308. ἐφιέσαν ὠκέας ἵκπους.7  Immittebant veloces cquos 
hoc est, incitabant lexratis frenis. Sic et Latinis immettere. Sergius 
Galba ad Cic. in X. ad Famil. Repente equum immisi au eam legi- 
unem tyronum que veniebat cx castris. Vide Gronowium ad Senecas 
III. de lra. Guaevius. Plura tibi suppeditabit exempla Virgil. 
‘cf. Eu. VI, Ι. Fin. Dil, 103. Ea. SP 229, ‘Ex οτέοντα.] Certa est 
Grevii et Gujeti emendatio ἐπικροτέοντω, quam etiam seripti libri 
confirmant. Nam MS. Vossianus habet, ἐπιχροτοώντα ποτῶντο, Re- 
gius ἐπικροτέοντα πέτοντο. Homer. ll. o. 453. ὑσπερώησαν dè οἱ ἵπποι, Kad 

| bea κροτέοντες. H. in Apoll. 234, οἱ δὲ τέως μὲν Καὶ εἶν᾽ ὀχέω κρυτέουσιν, ἄνακα 
τορίην ἀφιέντες. ΥΗΝΚΕΝ, Ep. Cr. I. 104 
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e ͵ i DI 5 
᾿Ἄρματα κολλήεντ᾽, ἐπὶ δὲ πλημνῶι μέγ᾽ ἐὔτευν. 


È x x 23 5.1 a 5 È 
Οἱ μὲν dp αἴδιον εἶχον πόνον" ἐδέ ποτέ σφιν 310 
/ 3 , >» >» ἡ x Cud " b 
Nixn ἐπηνύσθη, αλλ ἄκριτον εἰχον NAZ δ 
” le ΄ bad “ 
Τοῖσι δὲ καὶ προὔκειτο μ΄ γας Τρίπος ἐντὸς αὐγωνόξ, 


Κρύσειος, κλυτὰ ἔργα περίφρονος Ἡφαίστοιο. 
» 3] ε΄ 3 > 

Αμφὶ δ᾽ stuv ῥέεν Queavos πλήθοντι fonts, 
{δ rad νὰ lufiador: ‘al Je Call lt 
lay de συνεῖχε σακος πολυ’ αἰδαλον᾽ οἱ dE KAT MUTIY 
Κύκνοι ἀερσιπόται μεγάλ᾽ ἥπυον, οἵ ῥῶ γε πολλὸὲ 816 

" > ᾽, e » » ᾿ > s 
Nyyxov et aupov ὕδωρ" ee δ᾽ ἰχθύες ἐκλονέοντο, 

” ΕῚ x Ἂ 
Θαῦμα idev καὶ Ζηνὶ βαρυκτύπῳ, ἃ dia βελὲς 


Ver. 310. ἀΐδιον εἶχον πόνον] Continuum laborem habebant. cone 
tinuo laborabant. Auctor Hymn. in Vest. et Merc. ἕδρην ἀΐδιον 
ἔλαχε. Sedem perpetuam sortita est. Hesych. ᾿Αἴδιον, ἀεὶ ὃν, ἀεὶ 
ὑπάρχον. ι Υ 

Ver. 311. Νίκη ἐπηνύσθη.) Schol. ἤγουν ἐτελειώθη, tx τοῦ ἀνέίω, 
Bene autem Greevius ἔΑκριτον ἄεθλον interpretatur Anceps certamen; 
ilubium; cum adhuc certant, et quis victoriam reportaturus sit in 
incerto est. 

"er. 312. ’Evròs ἀγῶνος.] In studio, circo "Ayà» est locus certa* 
minis, stadium hippodromus. Hesych. ἀγὼν ὀξύτονον στάδιον, ἄθροισα 
μα. Idem ᾿Αγὼν è τόπος, ἔνθα ἀθροίζονται οἱ ἀγωνισταί. Antiquorum 
Scholiorum Auctor ad v. 91. in Theogon. ᾿Αγὼν λέγεται τριχῶς" αὐτὸ 
τὸ χωρίον, ὃ ἐν αὐτῷ ὄχλος, καὶ ξυνὰμφότερον, ὥσπερ καὶ eda. vide et 
Porplyrii Questionum in Homerum vicessimam primam. Equi. 
dem pro hominibus, qui conveniunt, et generaliter pro concione, 
et ctu sepius capitur. Pindarus Isthmonicon 10. Ἔς ὑπερξόρεον 
ἀγῶνα. Ad Hyperboreum catum Hesiod Theogon. 91. 


Ἐρχόμενον δ᾽ dv ἀγῶνα θεὸν ὡς ἱλάσκονται. 


Venientem in concionem tamquam Deum venerantur. Sic hunc vera 
sum legi iv antiquis libris scholiorum, qua lectio vulgata prafe- 
renda. Gravius. 

Ver. 314 ᾿Αμφὶ δ᾽ ἴτυν ῥέεν "Queards.] 1. e. ἀμφὶ ἴτυν σχύτεος. am- 
bitum scuti circumfluit occanus. Fuit autem Homero et antiquis 
pro fluvio oceanus terram undequaque circumambìens, οἵ. Herod, 
L. 1i.c. 21, 23. 


τ 


SCUTUM HEfcWLis, — 59 
τ, , ᾿ rà r 7 ì ΄ / 
Hpasotos ποίησε σάκος μέγα Te στιξδαρόν τε; 
Agra, 


Cijur 


. Ver. 320. ᾿Αρσάμενος παλάμησι.] Non cum interpretibus vers 
terim Aptans manibus; sed potius Arte sua, opificio suo, formans. 
Παλάμῃ pro τέχνη supra vidimus. lst autem ἀρσάσθαι aptum ad 
quid-efficere. Inde sonat formare, perficere, instruere. ut apud Hom. 
Od. 2. 280. N# &eras igérnow. Apolloni: Rhod. II. 1063. ἀσπίσιν 
ἄρσάτε vie. Observandum perro brevitatis studiosum consulto 
omississe me ea Homeri loca, que aut immitatus est, aut in poema 
suum transtulit ᾿Ασπίδος auctor. Aute omnia vero conferani Judi: 
iores, velim, nobilissimam Achillis Scuti descriptionem. 1}. &. 
vers. 468. sqq. | | 


κενὸς παλάμγσι. ; > ΜΕΣ 


- 
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EX APOLLONIO RHODIO*. 


{JUXTA EDIT. R. PHIL, BRUNCK, ARGENTOR. 1780. 12mo.]} 
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TON ATOAAONIOTY APCONAYTIKON 
BIBAIOT. Α΄. 


294-461. 


Αὐτὼ ἐπεὶ ὃδμώεσσιν ἐπάρμενα πάντ᾽ ἐτέτυκτο, 
Ὅσσαπερ ἐντύνονται ἐπαρτεες ἔνδοθι νῆες, 235 


II. ΝΟΥΣ IN ApoLLoniuMm Ruenrium. 


* Ex ApoLLonio Ruopio.] Apollonius Poeta heroicus Sillei, 
vel ut alii tradunt, Illei, filius circiter Olymp. cxxxvi. 3. ante 
Christum Natum 234 Ap. floruisse dicitur. Genere quidem Alexan. 
drinus tvit, sed cum Rbodum concessisset, et ibì diutius Rbetoricam 
exercuiìsset, R&odii cognomen sibi est adeptus. Rbodo Alexan- 
eriam reversus Bibliothece Alexandrine prepositus est, fiorente - 
Ptolemao Euergeta. Libris IV. Argonautica, seu de expeditione 
heroum, qui Argo nave ad Aureum velius e Colchide avehendum 
a Pelia missi sunt, scripsit Apollonius. Argumentum hoc quidem 
inter veteres decantatum, et in quo ornando multi laborarunt, 
tractavit noster, ut cum Quinctiliano loquar, ‘‘ equali quadam me- 
diocritate.’* Neque absimilem tulit sententiam: Louginus, cuì 


n 


EX APOLLON. RHOD. ARGONA UT. GI 


Eùr ἂν ἄγη χρέος ἄνδρας ὑπεὶρ ἅλα ναυτίλλεσθαι, 
Δὴ τότ᾽ ἴσαν μετὰ νῆα δ᾿ ἄστεο;, ἔνθα περ ἀκταὶ 


vocatus Apollonius (Cap. xxiii. $. 6.) ποιητὴς ἄπτωτος, mendo carens 
Poeta, hoc quidem indicare volenti eum plus studio debere quim 
ingenio. Inventionis vi et tractationis arte, Homero certe longe 
pesthabendus est, multa tamen apud Poema +jus occurrunt feliciter 
excogitata, et summo tum verborum tuin imaginum splendore 
exornata : multa sane et ea elegautissima, que ipse Virgilius, poeta- 
rum, qui post Homerum floruerunt, facile princeps, in suum opus 
transferre haud dedignatus est. 


ἘΚ TOY ΤΩΝ AIIOAAONIOY APFONAYTIKON BIBAIOY. 


Α΄. Er ApottonII ArconauTIcoRUM. Liz. I. 224-461. 
Multitudine comitati et mulieribus lamentis se lacrymisque dauti. 
bus navem petuut Argonaute. Jasonem auctore Hercule ducem 
eligunt: Navem in mare trabunt, velis remis, aliisque instruunt ; 
Sacra Apollini faciunt; e quibus omen petens Idmon sva et heroum 
fata canit. His peractis, epulis et confabulationibus dant se 
juvenese i 

Ver. 234. imdeuera.] Sic emendo, conjectura sane quam pro 
‘babili. Vulgolegitur ἐπαρτέα, manifesta corruptela. Non sic solet 
limati carminis auctor eandem vocem in duobis continuis versibus 
iterare. Que bujus vitii in hoc poemate duo aut tria occurruut 
exempla malam perinde librariorum manum testantur, et a nostra 
medélam excipient, Hesiodus ipy. 601. 


αὐτὰρ ἐπὴν δὴ 
i Πάντα βίον xata0na, ἐπάρμενον ἔνδοθεν οἴκα, 
εἰ 647. 

ὅπλα δ᾽ ἐπάρμινα πάντα τρῷ ἐγκάτθεο οἴκω. 
Simplex eadem significatione, v. 407. 


χρήματα δ εἰν οἴχῳ σάντ᾽ ἄρμενα ποιήσασθαι. ΒΕΚΌΝΟΚο 


An tamen necessaria sit emandatio dubitari potest. De sensu τοῦ 
ἔπαρμενα cf. nos ad Hesiodum l.c. ἐπαρτέας exponit Hesych. ἐτοίμους. 
ἐπηρτισμένους. i. e. paratos instructos.: ubì consulendus doctiss. 
Editor. vid. et Hom. (Il. z. 899, Od. Θ. 151,) et Ruhnk. Ep. Cr. 
11. 240. 

Ver. 235. ὅσσαπερ ἐντύνονται, &c.] Sic ordinanda et vertenda. 
ὅσσαπερ (i. e. καθ᾿ ὅσσαπερ) ἐπαρτείς res ἔνδοθι ἐντύνονται. i, e, quibus 
enterne naves in navigationem parate instruì solent. i 


62 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT: 


A δ τῳ "“ 
Κλείονται Παγασαὶ Μαγνήτιδες" ἀμφὶ δὲ λαῶν 
x > f UÀ ΄ ε LI λ 
Πληθὺς ἐπερχομένων ἄμυδις θέεν" οἱ δὲ, φαεινοὶ 
>. ψε ἢ ε [2 r Ψ» >» δ, i 4 
Αστέρὲς ὡς νεῴφέεσσι, μετέπρεπον" ὧδε δ᾽ ἕκαστος 440 
Ἔννεπεν εἰσορόων σὺν τεύχεσιν ἀἴσσοντας. 
“- Ζεῦ ἄνα, τίς Πελίχο νόος; πόθι τόσσον ὅμιλον 
“6 Ἥρωων γαίης Παναχαιῖδος ἔκτοθ, βάλλει; 
ἐς “» + dé » “ x δ 7 
Αντημαρ κε dopous ολοω πυρί ὁγωσειοιν 
57 ε , e x ΄ - ’ 
<< Aintew, ὅτε μή σφιν ἑἕκων Cegos ἐγγναλιζη. 245 
6 ᾿Αλλ οὐ φυκτὰ κέλευθα, πόνος δ᾽ ἄπρηκτος ἰοῦσιν. 
, »/ \ >» x là Si e ἢ ne 
Ὡς φασαν ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ πτόλιν αἱ δὲ γυναῖκες 
Πολλὰ μαλ ἀθανάτοισιν ἐς αἰθέρα χεῖρας ἄειρον, 

NA i ΄ ᾽ 
Εὐχόμεναι νόστοιο τέλος θυμηδὲς ὁπάσσαι. 

"ANA δ᾽ εἰς ἑτέρην ὀλοφύρετο δακρυχέουσα. 250 

‘Asili Αλκιμέδη, καὶ σοὶ κακὸν, ὀψέ περ, ἔμπης 

Ver. 238, 239.]  xAsiorras. Non hoc in loco celebrantur sonat, 
sed potius celebres ertant, seu simpliciter sunt, Eodem prorsus 
modo apud Sophoclem καλεῖσθαι pro εἶναι sepius occurrit: qua de 
formula consulendus magnus ille Casaubonus in Lectionibus 
Theocr. p. 248. In versu seq. ἐπσερχομένων non cum λαῶν jungo sed 
ad ἐκεινῶν quod subiutelligitur refero : ut seusus sit: venientibus autem 
illis, (scil. Argonautis,) civium furma simul se cicumdabant. 

Ver. 240. ᾿Αστέρες ὡς »φέεσσι. πρὸς τὸ γένος καὶ τὰν τύχην χαὶ τὴν 
ἀνδρείαν ἀπιδὼν, ἀστέρας μὲν τοὺς ἥρωας Φησὶ, νεφέλας δὲ τὸν δημοτικὸν ὄχλονς 
ϑελοὶ. Simili prorsus modo Horatius Od. I. 12, 46, sqq. 

micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes 
Luna minores. 


Ver. 246. «ὄνος δ᾽ ἄπρηκτος ἰῶσιν, ἄς. Scholiastae vehementer 
estuant in voce ἄπρηκτος exponenda. Rem acu tetigit, qui diom- 
βακτος, δυσεργὴς, δυσκάτόρθωτος explicuit.. ‘Theognis vs. 1025. Μεδὴ 
σύγ ἀπρήκτοισιν ἐφ᾽ ἔργμασιν ἄλγος ἀέξων. vs, 1073. Πράγματος ἀπρήχτου 
χαλεπώτατον ἐστὶ τελευτὴν Γνῶναι, ὅπως μέλλει τοῦτο θεὸς τελέσαι. RUAN- 
KEN. Ep. Cr. 11.194. Verte igitur πόνος ἄπρηχτος, a task difficult 
to be accomplished. 

Ver. 249. ὀπάσσαι,] Intellige avrà, i. e. ἀϑαγάτως, ὁπάσσαιν 
Deus τὶς impertire. 


EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 63 
85 Ἤλυθεν, οὐδ᾽ ἐτέλεσσας ἐπ᾿ ἀγλαϊη βιότοιο. 
“e n ὧν ο΄ δὰ è 49 
Αἰσων αὖ μέγα ONT: δυσωμμορος" ἡ TE 04 Ns 
ἢ Βέλτερον, εἰ 'τοπάροιθεν evi κτερέεσσιν ἐλυσθεὶς 
66 Nesobi γαίης κεῖτο, κακῶν ETI νηὶς ἀεθλων. 255 
» Ως ὄφελεν καὶ Φρίζον, ὅτ᾽ ὦλετο παρθένος ἽἝλλη, 
£6 Kù r sip: a 5 Fi : ᾽ x x RA 
Up μελαν κρίιῳ ἂμ ETIHMUTAI' ἀλλὰ καὶ αὐδὴν 
P° ᾿Ανδρομέην προξηκε κακὸν τέρας; ὡς κεν ἀνίας 
“ἐ Αλκιμέδη μετόπισθε καὶ ἄλγεα μυρία θείη. 
Αἱ μὲν dp ὡς ὠγόρευον ἐπὶ προμολῇσι κιόντων. 960 


͵ 


Ver. 459.. οὐδ᾽ ἐτέλλεσσας ἐπ᾿ αγλαΐῃ Bros] Hic subintelligi vi. 
detur βίοτον ut constructio sit οὐδ᾽ ἐτέλλεσσας βίοτον ἐπ᾽ αγλαΐῃ βιότοιο, 
Nor have you ended your days in prosperity. ì. e. nor has successful 
Fortune attended you to the end of your life. De formula autem ista 


‘ubi vi vocis subintellecta verbum transitivum pro neutro ponitur 


‘adeas Porson. ad Eurip. Orest. 288. 
«Ver, 253. piva dn τι, &ci) i. e. κατά τι μέγα δυσσάμμορός ἔστι. 
valde, admodum anfelix est. Sitmlis apud Callim, locutio, in H. in 


Del. 60. 
Σπερχομένη μέγα δή τι καὶ è Paròr. 


Sic quoque eleganter dicunt Greci πάνυ τι, πολύ τι, Conferas 
D'Orvillium ad Char. p. 455. et 595. adeas etiam Bentleium ad 
Callim, Epigr. XLV. 

Ver. 254, ἐν κτερέεσσιν ἐλυσθεὶς.} κτέρεα bena explicat Hesychius 
esse ἐντάφια, et πάντα τὰ εἰς τιμὴν τοῖς κατοιχομένοις ἐπιφερόμενα. non 
male Anglice redderes, Wrapped in his grave clothes, 

. Ver. 256,257.) Ordo verborumest Ὡς ὄφελεν κῦμα μέλαν ἐπικλύ- 
σαι καὶ Φρίξον ἅμα κειῷ ὅτε παρθένος Ἕλλη ὥλετο, Fuit autem Phrixus 
Helles frater, qui una cum sorore ab Inus noverc® ira se subducens, 
arietis, cui aureum vellus fuit, ope, Hellespontum trajicere conatus 
est. Malà quidem fortunà usa Helle de ariete excutiebatur et in 
fluctibus periebat. Ille vero illaesus evasit, et Colchidem progres. 
sus, Marti arietem sacrificavit. Dicunt igitur mulieres debuisse 


‘ Phrixum una cum Ariete obruisse mare, quod si id evenisset, non 


pass esset Jason ad Vellus aureum asportandum. 

er. 260. κιόντων ]  Scilicet τῶν ἡρώων. Dum heroes egrediebane 
ἐὼν ita locute sunt πε ον 68. πομολῆσι bene interpretatur Schol. τῇ ἐξόδῳ 
τῶν ἀριστέων. ἀπὸ τοῦ εἰς τοὔμπροσθεν μολεῖν. ἐντεῦθεν καὶ τὰς πρώτας προδά.- 
σεις τῶν ὀρῶν προμολὰς λέγουσι. Vide etiam Doct. Spanbein. ad Calli. 
mach. in Dian. v. 99, et Hesych, in voc, | 


64 EX APOLLON. RIIOD. ARGONAUTI. © 
Ἢδη δὲ δμῶές, τε πολεῖς, δμῶαί τ᾽ ἀὐγέροντο" 

Μήτηρ. δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν βεξολημεένη" seu di ἑκάστην 

᾿Δῦνεν ἄχος" σὺν δέ σφι πατὴρ ἐλοῶ ὑπὸ vice 

ντυπὸς εν λεγέεσσι καλυψώμενος γοάασκεν, 

Αὐτὸρ ὃ ὃ τῶν μὲν ἔπειτα ; κατεπρηῦνεν ἀνίας, 265 
Θαροσύνων, δμώεσσι da ἀρήϊα τεύχε αείρειν 

Πέφραδεν' οἱ δὲ σίγα κατηφέες ἡείροντο. 

Μήτηρ δ᾽ ὡς ταπρῶτ᾽ ἐπεχεύατο πήχεε παιδὶ, 

Mor ἔχετο κλαίουσ᾽ ἀδινώτερον, ἡὔτε κούρη 

Οἰόθεν ἀσπασίως πολιὴν τροφὸν ὠἐμφιπεσοῦσα 270 
Μύρεται, ἤ οὐκ εἰσὶν ἔτ᾽ ἄλλοι κηδεμονῆες, Ἰ 


᾿Αλλ᾽ ὑπὸ μητρυνη n βίοτον βαρὺ ἠγηλάξει, 


Ver, 262. βιβολημένη.1]ὴ Was smitten with grief. Apollon. Lex. 
MS. ab Alberto ad Hesych, citatus. BiBoAnwires exponit, ὥσπερ ἐκ 
βολῆς τὴν ψυχὴν πεπληγμένος. Nec aliter Hesych. εἰ Schol. in bunc 
locum. 

Ver. 264. ἰντυπὰς i λιχείσσιν.ἢ Ἔντυπὰς ἀντὶ τοῦ ἰντυπωδὼς καὶ 
ἰντετυπωμένως τῷ ἱματίῳ, ὥστι δι᾿ αὐτοῦ τύπον σώματος μόνον Φαινέσθαι, καὶ 
διὰ τοῦ σκέποντος ὁρᾶσθαι τὸν τοῦ σχεπομένου τύπον, Veba sunt Eusta» 
thii p. 1343. extrema, ad 1], ὦ. 163. unde lineamenta summit 
noster: 

Παῖδες μὲν πατέρ᾽ ἀμφὶ καθήμενοι ἔνδοθεν αὐλῆς 
Δάκρυσιν εἵματ ἔφυρον" ὃ δ᾽ ἐν μέσσοισι γεραιὸς 
ἘΝΤΥΠΑΣ ἐν χλαίνη κεκαλυμένος. BRUNCK, 
Ver. 267. κατηφέες nsiporro. ] i. e. Vultu pre mocrore submisso. 
Subtristes. Bene Scholiastes : χατηφέες, κατάστυγνοι διὰ τὰν λίπε». 
neiporto, παθητικὸν ἀντὶ ἐνεργητικξ κεῖται τοῦ neipor. Sic apud Homerum 
ἀειραμένη sensu activo ponitur Odyss. O. 106. ἀειξαμένος Il ψ. 856, 
Sensu autem passivo ἀείροντο Odyss. μ. 255. ἀειρομένη Il. W. 366. 
Unde colligere licet de boc verbo id verum esse, quod et in si;ie- 
χεσθαν obtinere .docuit D’Orvillius, scilicet certis quibusdam tem. 
poribus passivum pro activo ἃ probatis liugue grece auctoribus 
usurpari, etiamsi activa ἀέιρειν et ἔυρειν in usu maneant. 

Ver. 271. ἣ οὐκ εἰσὶν, &e.] Mira sunt omnino que bic εἶδε 
Scholiastes. τοῦτο χαὶ πεὸς τὴν Αγκχιμέδην, ἡ » οὐκ εἰσὶν ἄλλοι πᾶιδες, 
Sed omni procul dubio ἢ ad τὴν κύρην spectat cuì nullus, nìsi nutrix, 
restat amicus. ἠγηλάζει βίοτον verte tradit vitam. Drags on a misera» 
ble eristence. vid. Hom. Od. a. 617, et ibi Schol. cf. etiam Hesych. 
in voc. et que ibì adnotarunt virì doct, 


|. EX APOLLON. RHoD. ARGONAUT. 68 

Kei ἑ νέον. πολέεσσιν ὀνείδεσιν ἐστυφέλιξε" 
» » ἡ το Ab Sine. " 

Τῇ dé τ᾽ ὀδυρομένη δέδεται κέαρ ἔνδοθεν ἄτῃ, 
Οὐδ᾽ ἔχει ἐκφλύξαι τόσσον γόον, ὅσσον ὀρεχθεῖ" 275. 
Ἃςς ἀδινὸν κλαίεσκεν, ξὸν παῖϊὸ ayuas ἔχουσα, 
> ΄ \ pra »” li > , ’ 

᾿Αλκιμέδη, καὶ τοῖον εἶτος φάτο κηδοσύνῃσιν. 

< AGO ὄφελον κεῖν ἥμαρ, OT ἐξειπόντος; ἄκουσα 

| 5° Δειλή ἐγὼ Πελίαο κακὴν βασιλῆος ἐφετμὴν, 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ ψυχὴν μεθέμεν, κηδέων τε λαθέσθαι, 280. 
ὍὌΦρ᾽ αὐτός με τεῆσι φίλαις ταρχύσαο χερσὶ, » 
Τέκνον ἐμόν" τὸ γοὲρ οἷον ἔην ἔτ, λοιπὸν ξέλδωρ. 
3 7 ᾽ \ TÀ , 7 là 

Ex σέθεν, ἄλλα de πάντα πάλαι θρεπτήρια TESTO. 


Ver. 473. καί i νέον---ἰστυφέλιξςε.) Usitatior formula esset # i 

νέον nam verbi nominativus est μητρυιὰ ; sed tales structure varia 

|. tiones amant Greci. τῇ δέ τ΄ ὀδυρομένη κέαρ, pro τῆς di τ᾽ ὀδορομένης κέαρ : 

τς dativus loco genitivus powitur. , 

Ver. 275. οὐδ᾽ ἔχεν ἐκφλύξαι, &c.]  Continetur hac voce et pleni- 

tudo et erumpendi conatus.. Ut enim angusti vasa orificii plena 

humore vix guttatim effluunt, sic gravis moerore animus egre exo. 

 neratur. Sophocles in Electra. (vs. 285.) οὐδὲ γὰρ κλαῦσαι md 

“οσόνδ᾽, ὅσον μοι θυμὸς ἡδονὴν Φέρει. Quaedam enim mala sunt μείξω è 

ὥστε ἀνακλαίειν, Herod, 1, 8. τὸ γὰρ δεινὸν ἐκκρουστικὸν ἐλέῳ ait Aristot. 
ῥητορικῶν, 2. 8. H@LZLINUS. 

Ver. 278. κιῖν ἦμαρ. i 6. κατὰ κεῖνο nuap eo die, 

Ver. 250. ἀπὸ ψυχὴν psdiuer.] i. 6. ἀπομεθέμεν Ψυχὴν vitam pera 
didisse. a. 2, inf. pro μεθεῖναι. Observent autem Juniores activum 
μεθίημι semper aceusativum, μεθίεμαν medium semper genitivum, 
φρυ Atticos saltem, sibi vindicare : atque in errore esse Brunc= 

ium, qui ad Eurip. Medeam 741, pedisras vel genitivum vel accusa 
tivum adsciscere docet. Vide Dawes Misc. Crit. 236. et Porson 
ad Eurip. Medeam 734. 

Ver. 281. 6pp αὐτός &c. ταρχύσαο.1 Hic vim modi optativi 
habet imperfectum indicativum particul® ὄφρα conjunetum, de qua 
quidem syntaxi cf. no®ad ZEschyl. Prom. 155. et Viger. de Ilio- 
tismis Cap. V. Sec, II, Reg. IL. Anglice igitur vertas #4at y0w 
might have buried me. Hesych. ταρχῦσαι. θάψαι, ἐνταφιάσαι. 

Ver. 283. ἄλλα δὲ πάντα πάλαι θρεπτήρια πέσσω.Ἶ Verte alia 
enim omnia nutritia (i. e. educationis premia.) jam diu sum adepta. 
nam πέσσω significat hic simpliciter λαόεο. ll. β΄, v. 237. πεσσέμεν 
acquiere siguificat; habemus sini quae ucquirimus, Homeri .pr®a 


— -* 


66 Ex APOLLON. RHOD. ARGONAUT: *. 
«ς Νῦν γέ μὲν ij Τοπάροιθεν Ἀχαιίΐάδεσσιν ὠγητὴν μῶν 
4“ Δμωὶς ὅπως, κενεέοῖσι λελείψομαι, ἐν μέγάροισι, 285 
‘€ Σεῖο πόθῳ μινύθουσα δυσάμμορος, © ἔπι πολλὴν 
tun CODE n ae aaa 
Ayasny κάι κυόδος EYXOV TTAL6G, ᾧ ETTI μούνῳ 
i ΄“-“ i » x 
“«“ Μίτρην πρῶτον ἔλυσα καὶ ὕστατον. ἔξοχα yao por 
« Εἰλείθυια θεὲ πολέος ἐμέγηρε τύκοιο. 
>, 3 ” e > 3 ” 
"0, μοι ἐμῆς ἄτης" τὸ μὲν οὐδ᾽ ὅσον, οὐδ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
“ ’Qirdum, εἰ Φρίξος ἐμοὶ κακὸν ἔσσετ᾽ ἀλύξας. 901 
Ως ἥ γε στενάχουσα πὸ τὰ ταὶ δὲ γυναῖκες 
᾿Αμφίπολοι γοάασκον ἐπισταδόν" αὐτὰρ ὃ τήν γε 
Μειλιχίοις ἐπέεσσι παρηγορέων προσέειπε. 
ἀν Μή μο: λευγαλέας ἐνιξ άλλεο, μῆτερ, ἐνίας 203 
“ "(Ide λίην, ἐπεὶ οὐ μὲν ἐρητύσεις κακότητος 
terea Schol. docet metaphoram sumptam a ventre: πέσσειν efiim 
proprie est concoquere cibum. Ut autem venter concoguat, necesse 
est acquirat et habeat cibum: quare hac etiam ratione πέσσω conco- 
quo, ‘acquiro, et habeo significat. SaneramanDUS. Vult porro 
Brunck rescribere ἐκ σέο" τἄλλα δὲ πάντα. : 
᾿ Ver. 286. σεῖο πόθω μινύθασα.) Anglice wasting away with regret 
For ou. ‘Activum pro passivo seu neutro ut sepius. vid. ad vers, 
252. Simili modo Auctor Hymni in Cererem dixit πόθῳ μινύθωσα 
βαθυζώνοιο θυγατρός. 
* "Ver. 388. Μίτρην πρῶτον ἔλυσα.)] Avuor γὰρ τῆς ζώνας ἂν Ὡρώτως 
χίχτυσαι καὶ ἀνατιθέασιν ᾿Αρτέμιδι, Schol. De more hocce qui tum 
in primo partu quamin virginîtatis diminutione obtinuit, multa tibi 
Smwppeditabit Spanheim. ad Callimach. H. in Delum 209. et in 
Fov. 21. 
* ‘Fer. 290, 291.] Sic ordinanda et initelligenda "Q μον (xa) ἐμῆς 
ἄτης Hei mihi propter calamitates meas τὸ μὲν (τῶτο μὲν) ἐϑὅσον diod- 
“μὴν hoc quidem ne minime quidem putavi οὐδ᾽ ἐν ὄνείρω, ne vel in -somniis 
ἐν Φρίξος ἀλύξας focsta: κακὸν, ut Phrixus, propter quod damnum effugis- 
‘set’miki malorum caussa foret. οὐδ᾽ ὅσον simili modo adbibetur infra 
vs. 489---οἷς οὐδ᾽ ὅσον ἰσοφαρίζεις Ἤνορέν». De formula vero sì sensu 
τοῦ ὅτι posita videsìs Vigerum de Idiotismis Cap. VIII. Sec, VI, 
Reg. 3. 
Ver. 293. imioradi»] ἰφεστηκοῖαι. Schol. cf. Hesych. in verb. 
Ver. 296. ἐρητύσεις κακότητος. Supple ἐργτύσεις ἐμέ ἀπὸ κακότητος. 
“Ῥγολιδεδιδ πιὸ a calamitatibus. Accusativum enim regit ἐρητόειν, 
γιά. Hom. Il. β΄. 164. 97. et σ΄, 503. Apte autem cum nostro 
contulit Brunck Hom. Il è. 486, #. 218. et Virgil, En. 12. 72. 


Ex APOLLON: RHoD. ARGONATT. 67 
Δάκρυσιν, ἀλλ᾽ ἔτι κεν καὶ ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἄλγος ἄροιο, 
Πήματα γάρ τ᾽ ἀϊδηλα θεοὶ θνητοῖσι νέμουσι; 

Τῶν μοῖραν nata θυμὸν; ἀνιάζουδά περ, ἐμπῆς. 
τλήῆθι φέρειν" θάρσει de συνημοσύνησιν Αθήνη; 500 
ἮἨδὲ θεοπροπίοισιν, ἐπεὶ μάλα δεξιοὶ Φοῖξζος 

Ἔχρη, aTàp μὲτέπειτα y ριστήων ἐπαρωγῇ. 

᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖθ, μετ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἕκήλος 

“- Μίμνε δόμοις, μηδ᾽ ὄρνις cieinehim πέλε νηΐ" ua 
Κεῖσε δ᾽ ὁμαρτήσουσιν ἐται δμῶες Te κιόντι- 305 
n καὶ ὃ μὲν προτέρωσέ δόμων ἐξώρτο νέεσθαι. 

Ofos δ᾽ ἐκ vpoio ὀυώδεος εἶσιν Απόλλων 

Δῆλον av ἠγαθέην, né Κλαρον, ἢ 0 γε Πυθὼ, 

Ἢ Λυκίην εὐρεῖαν, ἐπὶ Ξάνθοιο ponti, | | d 
Toîos ava “πληθὺν δήμου κίεν" ὦρτο δ᾽ αὐτὴ 310 
Κεκλομένων ἄμυδις. τῷ δὲ ξύμξλητὸ γεραιὴ 

Iquas, Αρτέμιδος πολιηόχου ἀρήτειραν 


Ver: 299, 800. Τῶν μοῖραν} quorum (i. e. deoruma) decreta. sic 
ap. Pind. Olymp. II.37. Ὅταν θεοῦ μοῖρα πέμπέῃ ᾿Αγεκὰς ὄλξον ὑψηλόν". 
τλῆθι φέρειν tollerare sustineas pro simplici sustine. In ista vero 
loquendi forma inesse videtur significatio réi quasi ardu® et diffi 
cilis. Haud aliter re; 1 Rn. VIII, 364. dude, hospes; contem- 
fiere opes. συνημοσύνησιν ᾿Αθήνης Minerva promissis, conciliiss Hesych. 
συνημοσύνη, συνθήκη, ὅρκοι, συμβόλαια, 

αὐ 802. “Exen.] ᾿Αντὶ τοῦ ἐχρησμῴδησε πέρὶ τῆς ναντιλίας. 
Schol 

Ver. 304. μηδ᾽ ὄρνις ἀεικέλίη πέλε mi.] Neque pro omine infausto 
navi sis. cf. Hom: Il, e”. 218, 219. 

Ver. 306. "H.] dizit. pro ἔφη per apheresin. τέροτέρωσέ δόμων» 
ἐξῶρτο νέεσθαι: 1. e. ἐξῶρτο (ὥστε) νεέσθαι προτέρωσε δόμων excitatus èst ut 
progrederetur, seu progredi εὐαρὶξ ulterius, ὃς edibus. 

Ver. 807.) Ex hoc Apollonii loco, sumtis etiam lineamentis 
" quibusdam ex alio infra 536, onatissimam comparationem:expres. 
sisse Virgilium En. IV. 143. bene notavit Bunckius. 

Ver. 310. τοῖος----κίεν] Jason scilicet. ξύμθδλητο versu sequente 
est 3. sing. plusq. perf, pro ξυμβέξλητο. ut volunt Grammatici. Sed 
potius a verbo antiquo λέω vei βλῆμι deducendum esse videtur, 
offerebatur, occurrebat. vid. Hermann. de Gram. Grac. p. 272, 

Ver. 312. ᾿Αρτέμιδος πολιηόχον ἀρήτειρα.) Diane urbium presidis - 

x % 


‘ 68 Ex APOLLON. RHOD. ἀποοκαῦτ. 
Kai μιν δεξιτερῆς χειρὸς κύσεν, οὐδὲ τι φάσθαι, 
Ἔμπης ἱεμένη, δύνατο, προθέοντος ὁμίλο" © | 
᾿᾽Αλλ᾽ ἡ μὲν λίπετ᾽ αὖθ, παρακλιζὸν, οἵα γερὴ Κδφ 15 
᾿Οπλοτέρων, ὃ δὲ πολλὸν ἀποπλαγχβεὶς ἐλιάσθη. 
Avrae ἐπεί pa πόληος εὐδμήτους λίπ᾽ οἰγγυιοὶξ, 
᾿Ακτὴν δ᾽ ἵκανε Παγασηΐϊδα, τῇ μιν ἑταῖροι 
Δειδέχατ᾽, Α γῴῃ ἄμυδις παρὰ vii μένοντες. 
᾿Στῇ δ᾽ dp ἐπὶ προμολής" οἱ Σ ἀντίοι ἠγερέθοντο! ἡ 90 
"Ἐς δ᾽ ἐνόησαν Ακαδτον ὅμῶς Apyov τε, πόλος © 
| Néopi καταξλώσκοντας, ἐβάμξησαν δ᾽, ἐσιδέντε; 
Πασσυδίη, Πελίαο παρὲκ γόον, ἰθύοντας. | 
Δέρμα δ᾽ ὁ μὲν ταύροιο ποδηνεκὲς ἀμφέχετ᾽ ὥμους 


- 


\secerdos. Apollon. Lex. MS. Alberto ad Hesych. citatus ᾿Αρυητήρ. 
διρέυς. ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ τῶν θυόντων τὰς εὐχες ποιεῖσθαι. | 

Ver. 315. παρακχλιδὸν.) Seorsim, seperata ab aliis. Lexica qui- 
dem banc significationem nom agnoscunt, sed ex primitivo ita signi- 
ficare posse constat: nam παρακλίνω significat, me averto: qua 
autem avertunt se, et deflectunt, ab aliis seperantur et seorsim 
sant. Proprius tamen ad vìm vocis accederetur vertendo, seorsim 

«@alatere. nam παρακλόνω est proprie, ad latus deflecto. Atque hac in- 
terpretatio aptior est ad ipsius loci elegantiam atque ἦθος denotan- 
dum: nam qui conferte multitudini occurrunt eo solum modo 
devitare ejus impetum possunt sì ad latus deflectantur. SaxcTA- 
MANDUS. οἷα yipasn Ὁπλοττέρων, utpote anus a junioribus. 

Ver. 319. δὲειδέχατ᾽.} ἐδεξίουντο, ἢ πεοσεδέχοντο. Schol. Volunt 
autem Grammatici esse 3 plur. plus. perfect. Ionice pro δεδεγμένοι 
ἦσαν. Mihi quidem ita formari videtur. a δέχομαι per reduplica» 
tionem venit δεδέχομαι, et per insertionem τοῦ | δειδέχομαι. dndi gar” 
est igitur 3 plur. imperfect. pro dedi zorro. 

Ver. 320—323. προμολῇς} vid. sup. vs. 260. ἐς δ᾽ ἐννόησαν i. e. 
ἐσενόησαν δὲ, animadverterunt, they perceived. καταβλώσκοντας.  Schol, 
κατερχομένες» nata uorioxorras. οἷ, et Hesych. i 

Ver. 323. ἰθύοντας.}) Sic omnino seribendum ex usu Poeta 
nostri, cuì i8gr:+ et θύειν longe diversa sant, nec usquam confundun- 
tur. ἐϑύνειν verbum est, activum. Hesych. ἐθύνει, ἃ πορθοῖ, ἐξισοῖ, dies. 

add, εὐθύνειν κυξερνα 1008 verbum est nevtrum. Idem ; ἐθύει, βόλετα;, 
ifegua φέρεται. Perperam sitverra apud Lexicographum scriptum 

‘pro ἐβύοντα, δρμῶντα, Hic ἰθύοντας, significaî ἐφορμῶντας.  BRUXCK. 
παρὲκ νγοόν est contra mentem, vel voluntatem. i 


ἘΧ APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 09 
ψΨ 3 ᾿ / ’ LA . » \ @.. - Ἁ ΜΟῚ 
Αργος Αρεστορίδης λαχνη μέλαν" avrao o καλὴν 8925 
Δίπλακα, τήν οἱ ὅπασσε κασιγνήτη Πελόπεια. È 
ΜΞ ΤᾺ » » 4" 2 i VÀ -“ 
Αλλ᾽ ἔμπης τὼ μέν τε διεξερέεσθαι ἕκαστα 
è ° 
Εσχετο" τοὺς δ᾽ ἀγορήνδε συνεδριάασθαι ἄνωγεν. 
Dn ig da ΄ ᾿ 7 4) \e “ 
AUTO ὁ ιλλομένοις ETTI λαίφεσιν, NOE καὶ LTT 
Κεκλιμένω, μάλα πάντες ἐπισχερώ ἑδοιόωντο. 330 
" > « des ͵ὔ 
Τοῖσιν δ᾽ Αἴσονος υἱὸς εὐφρονέων μετέειπεν. 
v : » . 
6 Αλλα μὲν ὅσσα τε νηϊ ἐφοπλίσσασθαι ἔοικε, 
‘‘ Πάντα μάλ᾽ εὖ κατὰ κόσμον ἐπα:τέα κεῖται ἰοῦσι. 
δε να 9, Apr. ° 3% 
““ Τῷ οὐκ ἂν δηναιὸν ἐχοίμεθα, τοῖό y ἕκητι, 
“ς“ Ναυτιλίης, ὅτε μοῦνον ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται. 335 
»® x » , ; .’ 
€ ᾿Αλλὰ, φίλοι, Euves γὰρ ἐς Ελλάδα νόστος ὀπίσσω. 
x » 7 » . ? 
“ς Ξυναὶ δ᾽ ἄμμι πέλονται ες Αἰήταο κέλευθοι" 
" “ »” Ὕ ς ? 
““Τοὔνεκα νὺν τὸν ἄριστον ἀφειδήσαντες ἕλεσθε 
4“ Ὄρχαμον ἡμείων, ὧ κεν TA ἕκαστα μέλοιτο, 
‘6 Νείχεα συνθεσίας τε pera ξείνοισ, βαλέσθαι" 220 
e/ ld 7 δὲ Pe Ta Ἀ n 
Ὡς paro: παπτηναν de veos ὕρασυν Ηρακληα, 
" , -_ la dis ἣν 
ἭΜμενον εν μέσσοισι" pn δέ é mavres αὐτῇ 
Σήμαίνειν ἐπέτελλον" ὁ δ᾽ αὐτόθεν, ἔνθα περ ἧστο, 
Δεξιτερὴν ava χεῖρα τανύσσατο, φώνησέν τε. 
# ν» . 


Ver. 326. %rraxa.] Voce ista utitur Hom. Il. γ΄, 126. ubi 
Schel. docet esse διπλοΐδα, διπλοῦν iuarior, ὃ ἐστι χλανίδα. Vid. etiam 
Hesych. in verbo, et quae aduotarunt Interpp. 

Ver. 328—330. ἔσχετο] Cohibuit se Jason. Observes vim vocis 
proprie media. ἰλλομένοις ἐπὶ λαίφεσιν. upon the sails folded together, 
Vid. Ilesych. v, ἐλουνμένος et ἴλλος, 

Ver. 334, 335.] Ordo verboram est Τῷ οὐκ ἄν ἐχοίμεθα (ἀπὸν τῆς 
ναυτιλίης δηναιὸν, τοῖογ ἕκητι, "Ta Quare sonat subiutellecto πράγματι 
ut. ap. Hom, Il. β. 250. cf. Vigerum de Idiotismis Cap. I. Reg, [. 
et notas Hoogeveen. δηναιὸν diu. 1, 6. κατὰ δηναιὰν χρόνον. τοῖφ γ᾽ ἕκητι 
Ì. e. τοῦ pro τούτου, hujus saltem rei causa. 

Ver. 338, ἀφειδήσαντες.) Verte nullum partium studium adi. 
bentes.' | 

Ver, 343. σημάννειν ἐπίτελλον.)]) imperare jusserunt. Hesycli 
Σημάινειν, προστάττειν, ἄρχειν. Qui enim signa comitibus dat, is inte 
éos primus sit, necesse est. cf. Hom, Il. α΄, 296. 


- 


i 
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70 EX APOLLON. RHOD. SO 
ce Μή τις ἐμοὶ ὶ τόδε κῦδος. ὁπαζέτω. οὐ vee ἔγ 
a Πείσομαι" ὡς δὲ καὶ ἄλλον ἀναστήσεσθαι ieoba. 346. 
“ Αὐτὸς, ὅ τις ξυνάγειρε, καὶ ἀρχεύοι ὁμάδοιο. ; 
"H pa μέγα. φρονέων" ἐπὶ δ᾽ ἢ ἥνεον, ὡς ἐκέλευεν 
Ἡρακλέης" civ δ᾽ αὐτὸς ἀρήϊος ὥρνυτ᾽ Ιήσων 
Γηθόσυνος, καὶ τοῖα λιλαιομένοις ἀγόρευεν. 550 
Εἰ μὲν δὴ μοι κῦδος ε ἐπιτρωπῶτε μέλεσθαι, 
Μηκέτ᾽ ἐπειθ' , ὡς καὶ πρὶν, È ἐρητύοιτο κέλευθα. 
Νῦν γε μὲν ἤδη, Φοῖξον ἀρεσσάμενοι θυέεσσι, 
Δαῖτ᾽ ἐντυνώμεσθα παρασχεδίν. ὄφρα δ᾽ ἴωσι 
Apwes ἐμοὶ σταθμῶν σημάντορες, οἷσι μέμηλε 8658 
Δεῦρο βόας ἀγέληθεν εὖ εὖ κρίναντας È ἐλάσσαι, 
Toppa κε νῇ ἐρύσαιμεν ἔσω ἁλὸς, ὅπλα τε πάντα 


Ver. 346. ἀναστήσασθαι.ἢ evehi nimirum εἰς τὴν ἀρχὴν, vel con- 
stitui, ut subaudiatur opyapor Ex vs. 339. SANCTAMANDUS. 

Ver. 347. ὁμάδοιο. Sepe siguificat ὅμαδος strepitum, qui a turba 
ortus sit; bic vero cetum, heroum turmam; Anvglice The party. 
Vide RunnK. Ep. Cr. IT: 235. 

Ver. 348. ἐπὶ δ ἡ ἤνξον. ] ID e. ἐπήνεον δὲ. Assensum vero prabe» 
bant. sic quoque vers. 5866. ἀνὰ dervro est tmesis pro ἀνώρνυτο uttyra. 
nibùs etiam notum. | 
— Ver. 351.) Ordo verborum est εἰ μὲν ἐσιτρωπᾶτε μοι κῦδος (Sori) 
μέλεσθαι, (ναυτίλιης) Si hanc mihi concedatis dignitatem, ut, que în hac 
expeditione necessaria sunt, administrem. κῦδος autem spectat ad ea,. 
que supra occurrunt; 338. sq. 


Τοὔνεκα νῦν τὸν ἄριστον ἀφειδέσαντες ἕλεσθε 
"Ogxapor ἡμέρων, ᾧ ΧΕΥ τὰ ἵχαστα μέλοιτο, 
Νείκεα συνθεσίας τε μετὰ ξείνοισι βαλέσθαι. 


Ver. 355, 856. σταθμῶν σημάντορες.] di, queis commissa est stabu. 
lorum cura. vid. sup. 343. Drag sequuntur ita ordinanda sunt οἷσι 
μέμηλε ἐὺ κρίναντας ἀγέληθεν βό ας ἰλάσσαι δεῦρο. Quibus commissum est 
negotium, ut, postquam ex seitan boves rite seligerint, eos huc agant. 
Quod vero κρίναντας in accusativo ponitur, cum pracedat οἷσι in 
dativo, ne junioribus mirum videatur, mopendì sunt huuc accusa» 
tivum saepe obtinere, licet adsit alius casus ante vel post verbum. 
cf. D'Orvillium ad Charit. p. 116. et Butler ad /Eschyl, Prom. vs. 

217. 
© Wer. 357, 858. ὅπλα ti πάντα---Ἶ ὅπλα sunt funes, remi, vela etc. 


e ἢ 


| BX APOLLON. RHOD, ARGONAUT:- 71 
“ ᾿Ἐνθέμενοι, πεπάλαχθε κατὰ κληΐδας ἔρετμά, ὃ 
_ #98 Τείως δ᾽ αὖ και βωμὸν ἐπάκτιον EuCacioo «1 
““᾿Θείομεν Απόλλωνος, ὅ μοι χρείων ὑπέδεκτο 360 
6 Σημανέειν, δείξειν τε πόρους ἁλὸς, εἴ κε θυηλαῖς, 
“« Οὗ ξθεν ἐξάρχωμαι ἀεθλεύων βασιλῆϊ. 

Ἢ ῥα, καὶ εἰς ἔργον πρῶτος τρώπεθ᾽" οἱ δ᾽ ἐπανέσταν 
Πειθόμενοι" ὠπὸ δ᾽ εἵματ᾽ ἐπήτριμα νηήσαντο 
Λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι, τὸν οὐκ ἐπέδαλλε θάλασσα 8085 
Kupacs, χειμερίη δὲ πάλαι ὠποέκλυσεν ἅλμη. 

Nya δ᾽ ἐπικρατέως, "Agyov ὑποθημοσύνῃσιν, 
Ἕζωσαν πάμπρωτον εὐστρεφεῖ ἔνδοθεν ὅπλῳ, 
Τεινώμενοι ἑκάτερθεν, iv εὖ ἀραροίατο γόμφοις 
πιπάλαχβθε ἰρετμὰ sortimini remos, κατὰ κληΐδας per transtra. i. e. 
quem quisque locum in remigando habeat, sorte statuatis.. πεπά- 
λαχθε est 2 plur. imperat. perfect. pass, verbi παλάσσομαι. Hom, 
Il. ἡ. 171. Κλήρω νῦν πεπάλαχθε. ubi Schol, πεπάλαχθε. κληρώθητε. Ὃ 
γὰρ κλῆρος, πάλες. ' 

Ver. 360, 363. © μοι χρείων ὑπέδεκτο.) Qui mihi vaticinans promi- 
sit. Sequentia ita junges ἔΐ κε (ii αν) ἀεθλεύων βασιλῆι ἐξάρχωμαι εὖ 
εἴθεν (i. e. ἔοθεν) θνηλᾳῖς [σὺν θνηλαῖς) Si Rege (Abete scilicet) certuturus, 


gb ipso (Apolline) auspicaturus fuero sacris ablatîs. If on engaging 
in πᾷ enterprize against Eetes, I began with offering sacrifices to 
him 


Ver. 964-366. ἀπὸ δ᾽ siuar ἐπήτριμα νηήσαντς.} i. e. ἀπονήησαντο, 
eruentes accumulabant. ἱπήτριμα Hesychio teste est ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις 
πυκνά i. 6. conferta. quae sequuntur ita intelligas τὸν dux ἐπίδαλλε 044. 
Vacca κύμασν, quem tune temporis non pulsabat mare fluctibus, χείμεριη 
di πάλαι ἀποέκλυσιγν ἅλμη alio autem tempore hyberna abluebat aqua, 
πάλαι hic sonare potest iuterdum, glio tempore, ut OLIM apud 
Virg. En. v, 124. ubi consulend. Heyne, 

Ver. 368. ἰῦστρεφεῖ ἔνδοθεν ὅπλω.)] Hic locus vel nondàm: est 
intellectus, vel corruptus quod potius puto: nam non widéo 
quomodo funes intrinsecus constricti navis compagines redderent 
firmiores.  Quin'et vox ἔζωσαν ostendit funes non intus sed extra 
circumligatos. Quare pro ἔνδοθεν forsan legendum ἔχτοθεν. Verum 
Hesychius ζωμεύματα dicit esse funes in media nave. SancrA- 

| MANDUS. iverespaò ὅπλῳ verte a well twisted rope. Sic saltem er- 
tere malo, quam cum Beckio per ἐυστρεφεῖ intelligere Nexilem. οἵ, 
Hom, Qd, β΄. 496, cf, vs, 357. 


᾿ 
12 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 


Δούρατα, καὶ ῥοθίοιο βίην è ἐχὸν ὠντιόωσαν. 370 “ 


Σκάπτον δ᾽ αἶψα κατ᾽ εὗρος, ὅσον bdo sCeXdero χῶρον, 
᾿Ηδὲ κατὰ πρώραν εἴσω ἁλὸς, ἑσσάτιόν᾽ περ 


᾿Ελκομένη χείρεσσιν ἐπιδραμέεσθαι ἢ ἐμελλεν. 

Αἰεὶ δὲ προτέρω χθαμαλώτερον ἐξελάχαινον 

Στείρης, ἐν δ᾽ ὁλκῷ ξεστὰς στορέσαντο φάλαγγας" 375 
Τὴν δὲ κατάντη κλῖνον ἐπὶ πρώτῃσι, φάλαγξιν, 

“Ως κεν ὀλισθαίνουσα δ αὐτάων φορέοιτο. 


σψι δ᾽ ἄρ ᾿ἔνθα καὶ ἔνθα μεταστρέψαντες e sab ᾿ 
Πηχύϊον προὔχοντα περὶ σκάλμοισμ ἔδησαν. | si 


τῶν δ᾽ ἜΑΝΜΗΝ αὐτοὶ ἐνέσταθεν Aaa -.350 


. Ver. 370. ῥόθίοιο βίην È ἔχοι ἀντιόωσαν. ] Ut sustinere posset finc- 
tuum vim sibi vppositam, ἔχοι pro ἄνεχοι simplex pro composito ut 
s@epe. 

Ver, 371. χῶρον.) Sic Cod. Guelferbytanus. ὅσον χῶρον τὸ εὖρος 
σεριξάλλετοι, Minus bene, si recte judico, cum impiessìs codices ‘ 
mei χῶρος. BRUNCK. 

Ver. 371,372. ὁσσάτιόν περ.} intellese χῷρον. quantum quis 
spatii, ἑλκομένη, scilicet γαῦς, 

Ver, 875. risns. 1 Hic non vertendum carina sed prora. 
Pollux dicit esse μέσον τῆς πεοεμξολίδος καὶ τῷ ἐμξολξ. A& mee- 
“ἔξω στείρης idem est quod σκάπτειν vata πρώραν. Quare totus locus 
ita vertendus, ἔν longitudinem autem fodiebant semper depressius. 
SANCTAMANDUS, φάλαγγες sunt tecfes quibus suppositis nayes in 
mare deducuntur. He ‘sychius Φάλαγγες, πολεμικαὶ τάξεις ἀπὸ τοῦ 
πίλας ἀλλήλων εἶναι" καὶ τῷ τῶν δακτύλων ἄρθρα" καὶ νεῶν ὑπερέσματα. 

Ver. 577. ὀλισθαίνεσα. Verte labens. Hesychius, ὀλίσθειν. δρα- 
μεῖν» πεσεῖν ἐλθεῖν,  Callimach. Frag. LXXI, 7, 

ai, ci, 
*Qhucobiy νῶν εἶκος ἐπὶ Σκοτάδας. 
i. e. Heu! heu! Corruit domus super megnos Scope περοΐες, cf. etiam 
Schol. ad Hom. ll. J/.#74. 

Ver. 379. πηχύϊον πρόὄυχοντα.] Lorum prominens; lorum scili- 
cet quibus remi ad scalmos adstringi soliti sunt. eryuies hac in 
significatione non facile obvius, et Lexicegraphis pene ignotus. 
Sic tamen intellixisse videntur interpretes quidam πῆχυν Hom. ll. 
λ΄. 9375. Hes chius enim forsan ad locum eum spectans seribit, 
πῆχυς. νεῦρον, ἢ τὸ τοῦ τόξου μέσον. ἔνιοι, τὼ & 

Ver. 380. Τῶν δ᾽ ἐναμοιξαδὶς, &c.] Τῶν» hic est ut alîas sepe pro 
roprar. Hos (scalmos) inter alternatim ipsi steterunt. ἐνέσταϑεν su 
tem aoristi primi 3. pl, pass. lonice pro incrafrcan 


su... 

‘EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. ‘73 
Στέρνα θ᾽ ἐμοῦ καὶ χεῖρας ἐπήλασαν. ἐν δ᾽ ἄρα Τῖφυς ᾿ 
Βήσαθ᾽, iv ὀτρύνειε νέους κατοὶ καιρὸν ἐρύσσα." : 
Κεκλόμενος ὃ que μάλα μέγα᾽ τοὶ δὲ παρᾶσσον 
“O κράτεϊ βρίσαντες in στυφέλιξαν ἐρωῇ 
Νειόθεν ἐξ ἕδρης, ἐπὶ δ᾽ ἐῤῥώσαντο πόδεσσι 935 
Προπροξιαζομενοι" ἡὶ δ᾽ ἕσπετο Πγλιὰς Αργῶ 
Ῥίμφα par οἱ δ᾽ ἑκάτερθεν ἐπίαχον αἴσσοντες. 

Αἱ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ τρόπιδι στιξαρῇ στενάχοντο φάλαγγι:ς 
+. ριξόμεναι"" περὶ δέ σφιν αἰδνὴ ἑκήκιε λιγνὺς 

θοσύνῃ, κατόλισθε δ᾽ ἔσω ἁλός οἱ δέ μιν αὖθι 800 
“A sarta i ἔχον προτέρωσε κιοῦσαν. 

% Bava ὦ» x ͵ » woee 
Σκαλμοῖς ἄμφις ἐρέτμα πα Τηῤτυσν" Ψ de ci ἱσ τὸν, 
Λαίφεα τ εὐποίητα, και appari nu εξαάλοντε. 

A Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ ἕκαστα περιφραδέως ἐλέγυναν, 
Kagidas μὲν πρῶτα πάλω διεμοιρήσαντο, ! 395 
“Avde” ἐντυναμένω δοιω μίαν" ἐκ δ᾽ ἄρα μέσσην 


Ver. 383. παεῶσσον.) Glossa ταχέως. Vox lexicographis in- 
| cognita, Brunek. Verborum autem ordo est. Τοὶ dì βρίσαντες ᾧ 
κράτεϊ παρᾶσσον ἐστυφέλιξαν (scl. ναῦν) in town ἐξ ἕδρης νεΐοβεν, Illi vero 
suo ro urgentes navem statim uno impetu commoverunt funditus er 
sede. βρίσαντες Schol. ad Hom. Il. γ΄, 233 interpretatur σφοδρῶς 
ἐπελθόντες. oeticum autem i est pro ps. 
o Ver. 385. ἐπὶ δ᾽ ἐῤῥώσαντο πόδεσσιν. Verte, firmiter autem ped'= 
bus nitebantur, Fustatb. a D'Arnaud. ad Hesych. citatas. ᾿Ϊστέιν 
dì ὅτι τὸ ᾿Επερώσαντο μετενέχθη ἀπὸ ἀνδιῖ PA ip ὡμένως εἰς TI ἔξγον κινουμένων, 
Cor. etiam Hesiod. Theog. vs. 9. 

Ver. 880. προπροξιαζόμενοι. Intelligo, /ongius Zongiusque eam 
(navem) promoventes. 

Ver. 390. βριθοσύνη.}] Propter pondus scilicet quo premebantur 
navi suppositi vectes. De voce κατόλισθε ci. ad vers. 377. ἔχον 
versu 566. est cohibuerunt. 

Ver. 393. ἀρμαλίην.) Victum. Anglice. Provisions.  Hesych. 
ἀρμαλίην" τὴν τροφήν. παρὰ τὸ ἀγςμέζειν καὶ ἰσχυροπόνειν τὰ μέλη. εἴ, 
‘U'heocr. Idyl. XVI. 35. 

Ver. 395. Κλήῆιδας----πάλῳ διεμοιρήσαντο.]  Sorte statuabant quem 
quisque in transtris haberet locum cf. vs. 357. 

"Ver. 396. ἄνδρ᾽ εντυναμένω δοιὸ μίαν. Accusativus absolutus, loco 
genitivi, per abiativum latine reddendus, de quo vide Jo. Tuglor 


ΟΤφυν εὐστείοης οἰήϊα νηὸς ἐρυσθαι. 


: ® 
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“H,osov Ἡρακλῆϊ, καὶ ἡρώων ἄτερ ἄλλων ᾿ς 
Αγκαίω, Τεγέης ὅς ρα πτολίεθρον evase. 4 pe 
Τοῖς μέσσην cor ἀπὸ κληϊδα λίποντο ce a 
Αὕτως, οὔ τι πάλῳ. ἐπὶ δ᾽ ἔτρεπον αἰνήσαντες 400 


Ἔνθεν δ᾽ αὖ λάίγγας ἁλὸς σχεδὸν ὀχλίζοντες 
Νήεον αὐτόθ, βωμὸν ἐπάκτιον Απόλλωνος, 


f] EE) 7 n a , 
1 Axriov, Ἐμζασιοιό T ἐεπωνυμον᾽ wa δὲ τοί γε 


'Φ, τροὺς οἰζαλέης στύρεσαν καθύπερθεν ἐλαίης. 405 
Τείως δ᾽ αὖτ᾽ ἀγέληθεν ἐπιπροξηκᾶν ἄγοντες 
Βὸυκόλοι Αἰσονίδαο δύω βόε. τοὺς δ᾽ ἐρύσαντο A 
Kovporepos ἑτάρων βωμοῦ σχεδόν. οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα 


indicem Atticum ad Lysiam, et Gregorium de Dialectis p. 33 edi» 


| tionis Gisb. Koen. Non adeo rara exempla. Comvus fere Poeta 


nostro Aratus 332. de Sirio. 


οὐκ ἔτι, κεῖνον du πελίω ἀνιόγτα, 
Φυταλιᾳὶ ψεύδονται, ἀναλδέα φυλλὶοώσαι. i 
Pro κείνου Lp ἠελίῳ ἀνιόντος : qui locus tamen ab aliis aliter acceptus, 
Bruxcxk. Locum igitur Appollonii ita redde duobus viris uma 
Sedile instruentibus. 
Ver. 396. ἐκ ἄρα μέσσην.) Crateri heores de loco quem quisque 


‘in nave haberet, sorte consulebant. Medium autem sedile Herculì 


et Ancz00, quia aliis robere prestarent, extra sortem tribuebatur. 

Ver. 401. οἰήϊα νηὸς ἔρυσθαι.) Navis gubernacula ut tractaret. 
To manage the helm of the ship. nia Hesychio sunt τὼ πηδώλια, cf, 
Hom. Il. τ΄. 43. et ibi Schol. 

Ver. 402, 403. λάϊγγας.7] Teste Hesychio λάϊγγες sunt λίθον ὑπὲ 
ἔδατος λελιωσμένοι. vid. Hom,. Od. Ζ. 95. mor ertruebant. Schol, 
wuodi sr, κατεσκεύαζον, ἀπὸ τῆς τῶν λίθων συνθέσεως ὅ ἐστι mino. Simili 

rorsus modo «ναημιφμε sepulcri Congerere arboribus, dixit Virgilius 
Zen. VI. 177. ubi consulend. Heyne. Recte porro Brunck ἐπάκτιον 
exponit ἐπὶ τῆς ἀκτῆς. Male Ed. priores "Emaxriev legebant nam ut 
bene observavit idem vir doct. Apollonis coguomen est "Arre; non 


δ» 8 , 
ETANTHIS. 


Ver. 406. Τείως.] δολοὶ. ἐν τοσούτῳ, ὅσω ταῦτα ἐποίουν. -ατἐπυπροίκχαν 
ἄγοντες Ducebantet propulerunt.seu simpliciter propulerunt. hic autem 
u us participii elegantissimus optimis Grace lingu@ avetoribus 
frequens est. ad ἐπιγροέηκαν haec notat Schal. a πρὸ πιόϑεσις νῦν ἔστι 
τόπου δηλωτικὴ, ἀντὶ τοῦ εἰς τοὔμπροσβεν" ὡς τὸ “ in δ᾽ ἄγαγε προφόωσὲι,᾽»" 


ἃν; 


τὐς I 
ΠΣ APOLLON. RMBOD. ARGONAUT, ‘75 

Χέρνιβά τ᾽ οὐλοχύτας τε παρέσχεθον. αὐτῶρ Ἰήσων 

Εὔχετο κεκλόμενος πατρώϊον Απόλλωνα. 410 
ζ ( Κλῦθ, ἄναξ : Παγασάς τε, πόλιν τ᾽ Αἰσωνίδα ναΐωνς 
ἐς Ἡμετέροιο τοκῆος ἐπώνυμον, ὅς μοι ὑπέστης, 

“Πυθοῖ χρειομένῳ, ἄνυσιν καὶ πείραθ᾽ ὁδοῖο 

# Enuoveew αὐτὸς yae ἐπαίτιος ἔπλευ ἀεθλων" 

#* Αὐτὸς νῦν ἄγε νῆα σὺν ὠρτεμέεσσιν ἑταίροις 415’ 
» Keîri τε, καὶ παλίνορσον ἐς Ἑλλάδα. σοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω᾽ 
*‘ Torcuv, ὅσσοι κἐν νοστήσομεν, ἀγλαὰ ταύρων 
““ Ἱρὰ πάλιν βωμῶ ἐπιθήσομεν᾽ ἄλλα δὲ Πυϑοῖ, 
Αλλα δ᾽ ἐς Ορτυγίην ὠπερείσια δῶρα κομίσσω. 
#6 Νῦν δ᾽ ἴθι, καὶ τήνδ᾽ ἡμὶν, 'Εκηξόλε, δέξο θυηλὴν, 


ἐς Ἥν ra τῆσδ᾽ ἐπίξαθρα χάριν προτεθείμεθα νηὸς 421 


“ Πρωτίστην" λύσαιμι δ᾽, ἄναξ, 67° ἀπήμονι μοίρῃ 
ἐς Πείσματα, σὴν διὰ μῆτιν" ἐπιπνεύσειε δ᾽ ἀήτης 


Ver. 409. παρέσχεθον.) Imperfecti Act, 3 plur. ab antiquo 
verbo παρεσχέθω quod idem significat quod παρέχω, cf. Hesych. v, 


Vo 

Ver. 412. ἡμιτέροιρ τοκῆρς ἐπώνυμον] Patris mei cognominem. 
Vocabatur scilicet urbs ἰδία Asonides, nomine a Jasouis patre 
βου ducto. 

Ver. 413. Πυθοῖ χρειομένῳ.Ἶ χρείομαν est oraculum consulo. χριΐω 

ocaculum edo, Vid. Lib. Il. 182. 313. 
+ Ver. 415—418. ἄγε ria) duc navem. Atglice convey the ship. 
σὺν ἀρτεμείσσιν ἑταίροις" together with my uninjured companions, ἀρτέμος 
Hesychiosteste significat ὑγιής. vid Hesych. v. ἀρτέμμα et ad eum 
interpretes, παλίνορσον Anglice relurning back again. Schol. ad Hom. 
Il. γ΄. 33. παλίνοςσος interpret. ds τοὐπίσω ληπτὺς, εἰς τοὐπίσω ὑρμῆσας. 
Que autem sequuntur ita ordinanda veniunt. δ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω πάλιν im. 
θήσομιν βωμῷ σὸν ἀγλαὰ ἱρὰ τόσσων ταύρων, ὅσσοι κεν (ἀν) νοστήσομεν. 
But hereafter we will'again offer up on your altar the rich sacrifice of 
as many bulls, as may be the number of us τοῖο shall return. 

Ver. 420-423. dito tunAir, &c.] Ordo verborum est, δέξο 


. θυηλὴν τήνδε ἡμὶν, ἥν TO πρωτίστνι χάριν προτεθώμεθα ἐπίζαθρα τῆσδ: νηός, 
* Accipe sucrum hoc nostrum, quem quidem honorem primum obtulimus, 


conscense navis mercedem. ᾿Ἐπίξαθρον interpretatur Schol. Hom. 
Od. é, 443, a Brunckio citatus, μισθὰν, è ἐστὶ ναῦλον, τῆς ἐπιδάσεως τῆς 
γέωζε 


76 EX APOLLON. RIIOD. ARGONAUT» 

“« Μείλιχος, È κ᾽ ἐπὶ πόντον ἐλευσόμεθ᾽ εὐδιόωντες. | 
 Ἧ, καὶ ἅμ᾽ εὐχωλῇ προχύτας βάλε. τὼ δ᾽ ἐπι βουσι 

Ζωσάσθην, Αγκαῖος ὑπέρζιος, Ἡρακλέης τε. 426 i 

Ἤτοι ὃ μὲν ῥοπάλῳ μέσσον κάρη audi μετώπῳ 

Πλήξεν, ὁ δ᾽ ἀθρόος αὖθι πεσὼν ἐνερείσατο pain 

Αγκαῖος δ᾽ ἑτέροιο ato πλατὺν αὐχένα κόψας 

Χαλκείῳ πελέκει, κρατεροὺς διέκερσε TEVOVTAS® 430 
"Home δ᾽ ὠμφοτέροισι περιρηδὴς κεράεσσι. 
Τοὺς δ᾽ ἕταροι σφάξαν τε θοῶς, δεῖράν τε βοείας, 

Κόπτον, δαίτρευόν τε, καὶ ἱερὰ pro ἐτάμοντο, — 

Kadd ἄμυδις τά γε πάντα καλύψαντες πύκα δημῷ 
Καῖον ἐπὶ σχίξησιν" ὁ δ᾽ ἀκρήτους χέε λοιξὰς 435 
Αἰσονίδῃς. γήθει de σέλας θηεύμενος Ἴδμων 

Πάντοσε λαμπόμενον θυέων ἄπο, τοῖό τε λιγνὺν 
Πορφυρέαις ἑλίκεσσιν ἐναίσιμου αἰσσουσαν" 


Ver. 424. εὐδιέωντιςἾ Verte sercna tempestate usi. Conf. hot, 
ad Lib. IV. 933. i 

Ver. 425. τὼ δ᾽ ἰπὶ βουσὶ Zucacbn».|] Hiverose ad boves mectandos 
parabart. Simili modo Virgilìvs τῷ arcingere usus est. ΠΗ se 
prede accingunt dapibusquefuturis. n. ον. 210. — î 

Ver. 428. &bg605 «ùM πεσὼν.] Jac aliter ab aliis accipiuntur. 
vulgo vertitur totus, velvepentinus codens ì. e. statim cadens. De 
qua quidem τῷ ἀξρόος significatiune copiose disputavit Warton ad 
Theocr. ἀν}. XXV. v. 252. Cum tamen Hesych. ἀθρόος per ἄφωνος 
explicat, Malit ductissimus Albertus hanc Hesythii interpretatio- 
nem admittere ; ut 511 sensus mula, nullo amplius edito sono, procidit 
cioé percussa victima. εἴ, Potter Archal. Gr. T. I, p. 365. 

Ver. 431. πεξιρηδὴς κεραΐσσι.ἢ ἐπὶ πιόσωπον pal οὐμες κατενεχθεὶς, 

ἐπιῤῥαγεὶς εἰς τεοὔμπεοσθεν, ἢ ἐπινεχϑέις, ὡς καὶ παρὰ τῷ ποιετα, (Odyss. Χ, 
849 περι ῥ δὲς δὲ τεαπίζη Κάπαισεν. δελοέ, 

Ver. 435 σχίζησιν.͵ἿΪ Lignis fissis. Anglice cleft ποοά. Schol. 
Aristoph. Pace v. 1024. Aiberto ad Hesych. prolatus. Σχίζας 
κυείως ἔλεγον di παλαιοὶ, τῶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τιβέμενα ξύλα. 

_ Ver. 458. ἰναίσιμον ἀΐσσθσαν. Non sine omine surgentem. cf. 
Hesych, v. ἄισιως et ad loc. doct. interpret. Faustum autem veterì» 
bus habebatur owren, sì in ara facile accendebatur iguis, et pura 


surgebat et splendens fiamma, οἱ. Potter. Archelog. Gr, Vol. LL p. 
8300. 


el 


TX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 77 


Αἶψα δ᾽ ἀπηλεγέως νόον ἔκφατο Λητοΐδαο. to 
“Ὑμῖν μὲν δὴ μοῖρα θεῶν χρειώ τε περῆσαι 440 

‘< ’Evbade κῶας ἄγοντας" ἀπειοέσιοι δ᾽ ἐνὶ ueooto 

““ Κεῖσέ τε δεῦρό τ᾿ ἔασιν ἀνερχομένοισιν ἀεθλοι. 

““ ᾿Αὐτοὶρ ἐμοὶ θανέειν n ὑπὸ δαίμονος αἴση 

6 Τ᾽ ηλόθ, που πέπρωται ἐπ᾿ Acidos ἠπείροιο, uteli 

“Ὧδε κακοῖς δεδαὼς ἔτι καὶ πάρος οἰωνοῖσι 445 

‘6° Πότμον ἐμὸν, πάτρης ἐξήϊον, ὄφρ᾽ ἐπιξαΐην 

τὰ Τῇ ἐὐκλείῃ δὲ ἀν ἐπιξαντι λίπηται, 

"O ἄρ᾽ ἔφη" κοῦροι δὲ θεοπροπίη; ἀΐοντες 

Νόστω μὲν γήθησαν, ἄχος δ᾽ ἕλεν Ἴδμονος αἴσῃ. 

μος δ᾽ ἠέλιος σταθερὸν παραμείζεται ἦμαρ, ἀδο 

Αἱ δὲ νέον σκοπέλοισιν ὑποσκιόωνται ἄρουραι, 

Δειελινὸν κλίνοντος ὑπὸ ζόφον ἠελίοιο, 

Τῆμος ἄρ᾽ ἤδη πάντες ἐπὶ ψαμάθοισι βαθεῖαν 

Φυλλάδα χευάμενοι, πολιοῦ πρόπαρ αἰγιαλοῖο 

Κέκλινθ᾽ ἑξείης" παρὸ δὲ σφίσι pupi ἔκειτο 455 


Ver. 440. Ὑμῖν μὲν δὴ μοῖρα Bain] Verborum structura est, ὑμῖν 
μὲν δὴ ἐστὶ μοῖρα θεῶν χρενώ τε Vobis est deorum fatum et necessitas ; i. e. 
vobis injunxere et fata deorum et rerum necessitas. 

Ver. 447. δόμοις ἐπιδάντι λίπηταν.)]  Potest imederi esse vel dati. 

vus pro genitivo ut sepius, vel dativus absolutus : Illa si placeat 
constructio Verte. Ut gloria prosapie nauvem ingressi relinqueretur : 
hanc autem si malles, vertas Vf me navem ingresso gloria prosapie 
relinqueretur. prior autem constructio amplectavda videtur. 

Ver. 449. ἄχος δ᾽ ἕλεν Ἴδμονος αἴση. ld est yes δ᾽ ἔλεν (20:05 
ὑπὸ) "Idoro; duon propter Idmanis fotum. 

Ver. 450. σταθερὸν παραμείδιται huap.] Auctor Etymol. M.ora. 
ϑιρὸν ὅωαρ. ᾿Απολλώνιος. τὸ μέσον τῆς ἡμίρα:, τὸ μεσημερινὸν, ὅτε ἵσταται ὃ 
ἥλιος. ἧττον γὰρ δυκῖν τότε κινεῖσθαι, Vide doctissimum Rubnkenium 

ad Timeum v. orafigà. Brunek. Sensus est igitur eo tempore quo 
sol meridiem praterire solet, Versum sequentem ita expressit Vir. 


gilius, Ecl. I. fin. 


Et jam summa procul villarum culmina fumant, 
Majoresque cadunt altis de montibus umbra, 


ἤβ EX APOLLON. KUOD. ARGONAUT: 
Ἐἴδατα; καὶ μέθυ λαρὸν; ἀφυσδομένων προχόησιν : 
Οἰνοχόων" μετέπειτα δ᾽ ὠμοιξαδὶς ἀλλήλοισι b 
Μυθεῦνθ᾽, did τε πολλὼ νέοι παρὰ δαιτὶ καὶ οἷν 
Τερπνῶς ἑψιόωνται, ὅτ᾽ ἄαστος ὕξρις ἀπείη. i 
“Ev@ αὖτ᾽ Αἰσονίδης μὲν ἀμήχανος εἰν ἑοϊ αὐτώ 460 
Πορφύρεσκεν ἕκαστα, κατηφιόωντι ἐοικώς. | 


‘ 


Ver. 456. μέθυ χαφρόν.] Vinum gratum. Hesych. Λαρὸν, 0; eoò- 
σηνὶς, γλυκὺ, ἀπολαυστιχὸν, καλόν, &C. ᾿ \ 

Ver. 459. ἐψιόωνται.)] Jocantur. Jocari solent. Ducit autem 
Scholiastes ab ἐψία, que eo interprete est % διὰ λόγων παιδιὰ, οἷαν 
ἱπεσία τὶς οὖσα, mapa τὸ ἔπος. ὧδ. «λὺ 

Ver. 461. δορφύρεσκεν ἕκαστα. altè considerabat pippo nd 
Vult autem vetus scholiastes a πορφύρα derivare, que eo teste piscis 
in profundo maris latentis nomen erat, cf. Hesych, in y. Hom, ll. 
φ΄. 551, et ad eum locum Scholiastem. 


n 
3,9 
i dl 


Pi 


“a 


721—800. DB 


5 Ni 03° 4 > sf “ ( "» 
Αὐτὰρ 0) ἀμῷ ὡμοισι θεᾶς Trwvidos ELY”, 
Δίπλακα πορφυρέην περονήσατο, τήν οἱ drarce © 
Παλλὰς, ὅτε πρῶτον δρυόχους ἐπεξάλλετο νηὸς 
Αργοῦς, καὶ κανόνεσσι dae ζυγὰ μετρήσασθαι. 
Pe, Rio ai , pican » / 
H μεν ρηϊ τερον κεν ες ἠέλιον ἀνιοντὰ 725 


Ver. 721-860. Descriptio Vestis qua indutus Jason ad Hysi- 
ples ades perrexit. Ea blandis et simulatis verbis heroem accipit, 
oblatoque regni honore, ut cum soclis sedem Lemmi figeret, horta- 
tur. 

Ver. 721. dirdara roppv:sm.] Vide que supra diximus ad, 
vers. 920... 

Ver. 723. δευόχους ἐπιξάλλετο wés.] Construrit carinam navis 
(Pallas.) Scholiastes docet δρυόχους esse ἐν οἷς καταπέγνυται > τρόπις 
ξύλοις. conferas te ad Hesych. v. δρυάκες, et δενόχοι, et ad ea que ad. 
notavit doctissimus ejus Editor. da: autem vers. seq. verte docwit, 
δάειν enim et discere et doccre significat. (Vid. Hemsterhuîs. ad 
Hesych. v. θάοντα.) 


«κα, 


© #x wPotton. Rob Aktonavr. ΤῸ 


Ἴοσσε βάλοις, ἢ κεῖνο μεταθλέψειας ἔρευθος. ὁ 


Vf Caf 


>» πορφυρ En πάντη πέλεν ἐν δ᾽, dr; ἐκαστῳ 
Té pari dai int πολλὰ διακριδὸν εὖ È ἐκέκαστο. 

Ἐν μὲν ἔσαν Κύκλωπες è ἐπ ἀφθίτῳ ἥ ἥμενοι ἔργῳ, 730 
Ζηνὶ κεραυνὸν ἄνακτι πονεύμενοι, ὃς τόσον ἤδη, 
πσμραίνωνὶ ἐτέτυκτο, μιῆς δ᾽ ἔτι δεύετο μοῦνον 

îvos, τὴν οἵγε σι εἴης ἐλάασκον 
Σφύ ni μαλεροῖο πυρὸς ζείουσαν di αὐτμῇ. 
ἔσαν Αντιόπης Ασωπίδος υἱξε δοιὼ, 139 
Kad καὶ è Ζηθος" ὦ wros d ἔτι’ Θήξη 


ὡς τ τοι μέσση μὲν ἐρευθήεσσα τέτυκτο, 
È 


Keiro πέλας, τῆς οἵγε νέον βάλλοντο δομαίους 


| Ver. 726. “oe: βάλοις. Nibilaliud significat ὅσσι βάλλειν, quam 
sr. In hoc sensu dicunt Greci, ὕμμα βάλλειν, ἴλασαι, Teiresy, τι- 


-χαίνειν, ἐπιφέρειν. οἷς D' Orvill. ad Charit. 788. 


Ver. 728, 729. ] ἄκρα δὲ, subaudi καταὶ, Quod ad ἐτέγεπια, ἐν δ΄ ἄρ᾽ 
ἑκάστῳ τερμάτι.. ‘in quavis vero ora. Pro ἐκέκαστο autem legendum 
omnivo ἐπέπαστο, ut verissime correxit Rubuken. Ep. Cr. II. 197. 
ad Homerum provocans Il. γ΄. 195. ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινεγ Aimdara 

ἐρέην" πολέας δ᾽ ἰνέπασσειν ἀίθλους. et Il. X. 440. 

Ver. 731. ὃς τόσον, &c.] Aliter ab aliis accipiuutur ἤσδοσο, 
Vault anctamandus τόσον cum παμφαίνων conjungere | ut sensus sit 
valde, s summopere splendens, alii autem sic coustruunt ὃς (xera) τόσον 


᾿ παμφαίνων ἰτέτυχτο. Quod chrruscans în tuntum fubricatum erat, ut unus 


adhuc deesset radius. quee quidem melior esse videtur ratio. Ex hoc 


| porro Apollonii loco profecit Virg. En. VIII. 424. 


Ferrum erercebant vasto Cyclopes in antro 
ὁ). . JN. el ne 1°. nai, 

His informatum manibus jam parte polita 

Fulmen erat ; toto genitor que plurima coele 

Dejecit interras : pars imperfecta manebat.- 


Ver. 733. σιδηρένης ἰλάασκον ἜἘλάασκχον verte tundebant. nam de 
ictu et percussione proprie uturpatur ἐλαύνειν. οἵ, Harles. ad Theoc, 
Idyll. XIV. v. 35. 
| Ver. 737. νίον βάλλοντο δυμαίως, &c.] Νέον verte nuper. adject. 
generis neutrius pro adverbio posito. doudiov; sunt 7a θεμέλια funda- 
menta. vid. Hesych. v. δομέως set que notavit Salmasius. ἱέμενοι festi- 
nationem et studium notat, Intenti, ardentes. Virg. An, I, 423. 
sens ardentes Tyrii, 


80 Ex APOLLON. ΒΗΘ. ARGONAUT. 


"Ie ἐἐδένϑε. “Ζῆθος μὲν ἐπωμαδὸν ἠέρταζεν gl 

Οὕρεος- ἡλιξάτοιο κάρη, μογέοντι ἐοικώς ΤῊΝ 

Αμφίων dè eri i di χρυσέῃ, φόρμιγγι λιγαίνων : 710 

“Hie, δὲς τύσση δὲ μετ᾽ ἔχνια νίσσετο πέτρη. o 
Ἐξείης δ᾽ ἤσκητο βαθυπλόκαμος Κυθερείη 

ἤΑρεος ὀχμάφουσα θοὸν σάκος" ἐκ δέ οἱ ὥμου 

Πηχυν ἐπὶ σκαιὸν ξυνοχὴ κεχάλαστο χιτῶνος 


Lu ΘΠ 
Νέρθεν ὑ ὑπὲρ μαζοῖο. τὸ δ᾽ ἀντίον ἀτρεκὲς αὕτως 745 
Kari δείκηλον ἐν ἀσπίδι φαίνετ᾽ ἰδέσθαι. 


Ver. 738. ἐπωμαδὲν Ἠέρταζεν. 7 Schol. κατὰ τὸς ὥμως καστων, δεὶ 
“ῶν ὦμων ἦρεν. 

Ver. 140. ἐπὶ è οἱ.] Post eum. eum sequens. vt 

Ver. 741. Δὶς τόσση, &c.] Saxum Amphionem sequebatur 
duplo majus quam fuit id, quod Zethus bumeris gestabat. Fabula 
ad quam alludit Apollonius omnibus satis uota. Horat. Ar. Pet 
v, 394. SQq- 


Dictus εἰ Amphion Thebana conditor arcis 
Sara movere sono testudinis, et prece blanda rr 
Ducere-quo vellet, 


Ver. 743. Ὀχμάξωσα.) Verte gestans. Schol. ἐχμάξασα, κατέ- 
χουσα, BactdQuoz. Kupiws di ἐστιν ὀχμάσαι, τὸν ἵππον ὑπὸ χαλινὸν ἀγώγειν, 
ἢ ὑπὸ Oxa. Zschyl. Prom. Vinet. inetaphora facili et obvia usus 
dixit—r6sd πρὸς πίτραις Ὑ ψηλοχρήμνοις τὸν λεωρΎΟΣ ὀχμάσαι. constrin- 
gere, vincire. 

Ver. 7T43—746. 7 Ordo verborum esse videtur îx δὲ Sue οἱ [ αὐτὰς} 
ἱπὶ σκαιὸν πῆχυν Èv rog χρτῶνος κεχάλαστο ὑπὶρ μαξζοῖο νέρθεν. But from 
the shoulder of the lejt arm, the fasteni»g of her robe was un 
above the breast downward. bob est, from above the breast doun- 
ward. Mallem tamen Brunckii conjecturam admittere ὑπὸ μαζοῖο, © 
downward ; below the breast. Apollonius enim talem Veneris habi- 
tum fuisse significare \idetur, qualis est l’enihesele® apud Virg. 
Ru. I, vs. 491, sqQq 


- ardet - 
Aurea subnectens caserta cingula mamme it 
Bellatrix. ? 1 


UA 
᾿ πὸ δὲ ἃ ἀντίον δείκηλο; ἐν χαλκεῖ » ἀππίδι φαίνετ᾽ ἰδέσθαι Yi, e. ipalmro) wir; 
ἀτρεκὲς. And the opposite image in the brazen shield appeared truly in 
the same manner. Optime hwe ill strat Scholiastes, Γυμ 
ὧμΒ τῆς ᾿ΑφΦροδίτης μέχει τϑ pata, εἰς τὸ ἐναν,,᾽»ν τῆς ἀσπίδος τὸ NA gf 


e 


- 
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Ἔν δὲ βοῶν ἔσκε λάσιος νομός" ἀμφὶ de βουσὶ =» 
Τηλεξόαι μάρναντο καὶ υἱέες Ηλεκτρύωνος" 
Oi μὲν que. Copevo:, dardo οἷ γ᾽ ἐθέλοντες ἀμέρσαι 
᾿Ληϊσταὶ Tap τῶν δ᾽ αἵματι δεύετο λειμὼν 150 
ἊΣ “ γεις, πολέες δ᾽ ὀλίγους βιόωντο νομῆας. 
Ἐν δὲ δύω dora πεπονήατο δηοιόωντες. 
x x \ , ᾿ ΄ » , 
Kai τὸν μὲν προπάροιθε Πέλοψ ἴθυνε τινάσσων 
Ἡνία, σὺν δέ οἱ ἔσκε παραιξάτις Ἱπποδώμεια" 
Τὸν δὲ μεταδρομάδην ἐπὶ Μυρτίλος ἤλασεν ἵππους" 755 
Σὺν τῷ δ᾽ Οἰνόμαος προτενὲς δου χειρὶ μεμαρπὼς 
Αξονος ἐν πλήμνησι παρακλιδὸν ἀγνυμένοιο 
Πίπτεν, ἐπεσσύμενος Πελοπήϊα νῶτα δαΐξαι. i 
"Ev καὶ ᾿Απόλλων Φοῖξος οἱσ τεύων ἐτέτυκτο, 
Βούπαις οὔπω πολλὸς, ἑὴν ἐυύοντα καλύπτρης 760 
“Μητέρα θαρσαλέως Τιτυὸν μέγαν, ov δ᾽ ἐτεκέν γε 


τῆς ᾿ΑφΦροδίτης ἐφαίνετο, διὰ τὸ λείαν εἶναι τὴν ἀσπίδα. Docet idem δέικη- 
λον proprie significare Jovis imaginem (quasi Aiì ἔνκελον) et Βίης per 
abusum de aliorum imaginibus usurpari, Sed hac forsan mimis 
arguta sunt. 

Ver. 747. ἔσκε. Imperf. 3. pers. sing. Poetice pro ἦν, 

Ver. 749. Οἱ μὲν ἀμειξόμενοι.)ὺ Verte Hi quidem illos ercipientes. 
᾿Αμείδομαι frequens apud Hom. occurrit, et de ils proprie dicì vide- 
tur, qui per alternas vices quid faciunt. Hinc mutare aliquid pro 
aliquo, commutare, transire, verbis aliquem excipere, respondere &c. 
significat. Plura suppeditabit Scapule Lexicon in v, 

Ver. 753—757. ἴθυνε. Verte regebat. cf. nos ad vs. 323. pera= 
δρομάδην alacriter sequens, instans.  Schol. Hom, Il. ε. 80. exponit 
ἐπιδραμὼν, ἐπιδιώξας. vid. et Albertum ad Hesych. v. ἐπιδρομάϑην qui 
docet significare alacri inpetu et nisu rem aggredi. πλήμνεσι modiolis 
rote, the stock or nave of the wheel, sic autem vocari tradunt ἀπὸ τῷ 
πληρᾶσθαι ὑπὸ τῦ ἄξονος. 

Ver. 759—761.] Constructio est. Ἐν (διπλωκι scilicet) καὶ 
Φοῖζος ᾿Απόλλων οὕπω βούπαις πολλὸς ἐτέτυκτο ὀϊστένων Τιτιὸν μέγαν θαρσα- 
λέως ἐρύοντα ἕην μητέρα καλύπτρης (i. e. διὰ καλύπτρης) by her veil. πολλὸς 
hic idem est quod μέγας. Ut plurimus Eridani amnis, ap. Virg. En. 
VI. 659. pro murimus. Qui sit τῷ βέπαις sensus docet Ammonius 
v. γέρων. Est, inquit, παῖς è διὰ τῶν ἐγχυκλίων μαθημάτων δυνάμενος tras, 
τὴν δὲ ἐχομένην ταύτης ἡλικίαν, δι μὲν πάλληχα, δι δὲ βόπαιδα, δι δὶ ἀντί - 
παῖδα» ὃι dì μελλέφηξον καλῶσιν, ὃ δὲ μετὰ ταῦτα ἔφηθος, 
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ΔΓ Ἑλαρη; θρέψεν δὲ καὶ ἂψ ἐλοχεύσατο Γαΐα. 
Ἔν καὶ Φρίζος ἔην. Μινυηιος, ὡς ἐτεὸν περ 
Ἑἰσαΐων κριοῦ, ὁ δ᾽ ἀρ ἐξενέποντι ἐῴκει. 
Κείνους κ᾿ εἰσορόων ὠκέοις, Ψψεύδοιό τε θυμον, 
Ἑλπόμενος πυκινήν TW ἀπὸ σφείων ἐσακοῦσαι 
Βάξιν, ὃ καὶ δηρόν γυν ἐπ᾿ ἐλπίδι θηήσαιο. 


\ 


Τοῦ ἄρα δῶρα θεᾶς Ἱτωνίδος ἥεν Αθήνης. ᾿ ἃ. 
τς Δεξιτερῇ 0 ἕλεν ἔγχος ἑκηξόλον, ὅ è Αταλαντή 
Μαινάλῳ ἐν ποτέ οἱ ξεινήϊον ἐγγυάλιξε, 770 


Πρόφρων ὠντομένη" πέρι γὰρ μενέαινεν ἔπεσθα: 
τὴν ὁδόν" ἀλλὰ γορ αὐτὸς ἑκὼν ἀπερήτυε κούρην" 
Δεῖσεν δ᾽ ὠργαλέας ἔριδας φιλότητος ἕκητι- 

By δ᾽ ἴμεναι π οτὶ ἄστυ, φαεινῷ ἀστέρι ἴσος» 
Ὃν pa τε νηγατέησιν ξεργόμεναι καλύξῃσι 715. 
Νύμφαι θηήσαντο δόμων ὑπεραντέλλοντα, 

Καὶ σφίσι κυανέοιο δὲ ἠέρος ὄμματα θέλγει 

Καλὸν ἐρευθόμενος, γάνυται δὲ τε ἠϊθέοιο 

Παρθένος ἱμείρουσα μετ᾽ ἀλλοδαποῖσιν ξόντος 

da ᾧ κέν μιν μνηστὴν κομέωσι τοκῆες" 780 


è ϑδ, 


Ver. 765, ἀκέοις.] tacituset elinguis maneres. Schol. Hom. Il. 
da. συχάζων, σιωπῶν interpet. εἴ. Hesych. in v. et ibi wir. doct. 
Sepius hac in significatione occurrit participium, ἀκέων, Verbum 
autem rarissime. ψεύδοιό τε θυμὸν, i. e. κατὰ θυμὸν, mente decipe- 
reris. 

Ter. 767. ὃ καὶ δηρόν περ.} i. 6. διὰ è quapropter, quam οὗ rem. 

Ver. 769. è ρ᾽ ᾿Αταλάντη.) Venatrix Atalanta in Saltibus 
᾿ς Meznali montis etatem agebat; ideo Euripidi Pheniss. 1173. dici- 
tur Μαινάλε κόρη. Diodorus p. 285. decori mìinus habita ratione, 
inter Argonautas illam recenset. BruncKk. 

Ver. 772,774. πέρι γὰρ μένεαινεν, &c.] i. 6. περεμενέαινεν, ya. 
valde cupiebat. ἕπεσθαι τὴν ὅδὸν, ì. e. κατὰ ταύτην ὁδὸν. to follino him, to 
accompany him în this expedition. 
᾿ς Ver. 775. νηγατέησιν ἐεργόμεναι καλύξησι.} Nuper factis incluse 
thalamis. Νηγάτεον Schol. Hom. Il. 8. 43. est νεωστὶ κατεσχενασμένον. 
De καλύξη cf. Hesych, inv. 

Ver. 780. uvioviv χομέωσι. Disponsautam diligenter servant. 
Mworn Hesych. exponit ἡ κατὰ μνηστείαν (dona nuptialia ) γαμηϑιῖσα, 


È 


n 
» 
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τῷ ἴχελος πρὸ πόληος diva στίζον ἤϊεν ἥρως. 
Καί 6 ὅτε δὴ πυλέων τε καὶ ἄστεος ἐντὸς ἔδησαν, 
᾿Δημότεραι μὲν ὄπισθεν ἐπεκλονέοντο γυναῖκες, 
Γ ηθόσυναι ξείνῳ" ὁ δ᾽ ἐπὶ χθονὸς ὄμματ᾽ ἐρείσας 
Νίσσετ᾽ ἀπηλεγέως, 00p ἀγλαὰ δώμαθ᾽ ἵκανεν 785 
rù πύλης" ἄνεσαν δὲ θύρας προφανέντι θερώπναν 
Δικλίδας, εὐτύκτοισιν apn αμένας σανίδεσσιν. 
Ἔνθα μιν Ἰφινδη κλισμῶ ἐνὶ παμφανόωντι 
Ἐσσυμένως καλῆς διὰ παστάδος εἷσεν ἄγουσα 
᾿Αντία δεσποίνης" ἡ δ᾽ ἐγκλιδὸν ὅσσε βαλοῦσα 700 
Παρβενικὰς ἐρύθηνε παρηΐϊδας" ἔμπα δὲ τόνγε » 


Αἰδομένη μύθοισι προσέννεπεν αἱ μυλίοισι. 


7 " 


ςς pa 7 x , x οὔ FÀ 
Ξεῖνε, τίη μίμνοντες ETTI χρόνον ἐκτοῦ! πύργων 
“εὖ ᾽ “ LI x LI \ Θ᾽. a. ὃ ͵ , Ν 
Ho αὕτως ; ἐπεὶ οὐ μὲν ὑπ᾽ ἀνδράσι ναίεται ATTU, 


8° ᾿Αλλὰ Θρηϊκίης ἐπινάστιοι ἠπείροιο 795 


“ς Πυροφόρους ἀρόωσι γύας. κακότητα δὲ πᾶσαν 


ἢ ἡ ἐκ παρθενείας μείνασα νῆστις, ἤγεν ἀπείρανδρος. in, v. 564. τῷ pro τότῳ 
(ἀστερί scilicet) positum. , 

Ver. 784, isndoriorro yuraîzes.]  Scholiast. È καλῶς τὸ ἐπεκλονέοντο 
εἴρηκεν ἅμα τῇ χαρᾷ. κλόνος γὼς ἡ ταραχῇ. Ὅμηρος ““ ὡς ὑπὸ Τυδείδη πυκιναὶ 
ἥν φάλαγγες. οἷ. etiam doctissimum D’Orvillium ad Charit. ps 

04. 

Ver. 787. ἀρηραμίνας. A preterito medio &erpa formatur ver- 
bum ἀρήρομαι, participium ἀρηρόμενος : aOristus ἀρηράμην, participium 
ἀρηράμενος. Ex hoc loco in faraginem de dialectis ἀρηρέμενος retulit 
Maittairius. BRUNCK. 

Ver. 788—790. Ordo verborum est ἔνθα ᾿ἴφινόη ἐσσυμένως ἄγωσα μιν 
διὰ καλῆς παστάδος εἶσεν i παμφανόωντι κλισμῷ ἀντία δισποίνης. Recep= 
tam a Brunckie lectionem Παστάδος probavere V.V. D.D. Rutger. 
sius, Salmasius, }'iersorus, Toupius. Παστὰς autem idem est quod 
προδόμος, ἢ πρὸ τῆς οἰκίας στοὰ, quam quidem Homerus αἴθεσαν vocat, 
ἀντία δεσποίνης est ex adverso domine. Angl. opposite to her mistress. 

Ver. 792. αἱμυλίοισι. Simulatis verbis. Hesych. αἱμύλιος (sic 
enim,pro «ipiros legend.) δόλιος ci. Ruhnken. Ep. Cr. I. 38. 

Ver. 795. imveeria.) Vox raro occurrens. Designat autem 
homines, qui sedibus suis relictis alias se habitatum contulere, Ve 
Hesych. v. νάστης et μετανάσται, 


G2 
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ci. Ἐξερέω νημερτὲς; iv εὖ γνοίητε καὶ αὐτοί. δι 
ἐ Εὖτε Θόας ἀστοῖσι πατὴρ ἐμὸς ἐμξασίλευε, 

€ Τηνίκα Θρηϊκίων, οἱ T ἀντία γαιετάουσι, 

“ Λήμνου ἀπορνύμενοι λαοὶ πέρθεσκον ἐπαύλους ᾿ 800 
“«« Ἐκ νηῶν, αὐτῇσι δ᾽ ὠπείρονα ληϊδα κούραις 

E: Aeùo ἄγον" οὐλομένης δὲ θεᾶς πορσύνετο μητις . 
‘6 Κύπριδος, ἥτε σφιν θυμοφθόρον ἐμξαλεν ἄτην. 

«- Δὴ yap κουριδίας μὲν ὠπέστυγον, ἐκ δὲ μελάθρων, : 
“Ἢ, ματίῃ εἴξαντες, ATETTEVOVTO γυναΐκας" 805 
e AUTap ληίάδεσσι δορυκτήταις παρίαυον, 

« Σχέτλιοι. ἢ μὲν δηρὸν CRETA RITA εἴ κε ποτ αὗτις 

« Oi μεταστρέψωσι γόον" τὸ δὲ διπλόον αἰεὶ 

‘€ Πήμα κακὸν προὔθαινεν. ἀτιμάζοντο δὲ τέκνα 


Ver. 797. % εὖ γνοίητε] Secundum Dawesii canonem Mis. 
Crit. pag. 85. Ed. Burgess. traditum, soleecum est ἐξέξεω ἵνα γνοίητε, 
Valet enim enarrabo ut cognosceretis, cum deberet esse ina more 
ut cognoscatis. Hzxc certe regula plerumque obtivet, sed eam per 
omnia servasse ne ipsi videntur Tragici, Grace lingue magistri 
prestautissimi. Vid. Porson ad Eurip. Pheeniss. v. 68. 

Ver. 799—801.] Ita constue. Trrixa Λαοὶ & τε ναμτάϑσι ἀντία 
Θρηϊκίης» ἀπορνύμενοι ΛΔήμνε πέρθεσκον ἐπάυλος ix νηῶν, ἄγον δὲ δεῦρο ἀπείρονα 
ληΐδα (σὺν) αὐτῆσι κόραις. Tum populi qui ex adverso Thracie incolunt, 
(pro incolabant) a Lemno profecti habitationes (Thracum) vastabant 
e navibus irruptione fucta. Pro ἐπάυλους habent Ed. alie® ἐναύλεις. 
Ed. Flor. et Brunckiì Cod. MSS. ἐνάυλος. De his vocibus plura 
suppeditabit D’Orvillius ad Charit, p. 137. è. 

Ver. 802. πορσύνετο μῆτις.} » Verte perfiebatur consilium, 

Ver. 805.. ἀπεσσεύοντο.) Sepius ἀποσσεύεσθαν sonat erire, pro- 
rumpere ; hic autem ewigere pellere., Σεύεσϑαι, licet frequentius sensu 
intransitivo apud Homerum cccurrit, (vid. Il. ξ΄, 505. η΄, 208.), 
babet post se accusativum Il. y. 25, 26. 

i εἴπερ ἂν αὐτὸν 
Σεύωνται ταχέες τε κύνες, θαλεροί 7° ἀιξηοί, 
Verba quedam ex neutrali transitivam induere significationem 
docuit etiam Porson ad Eurip. Orest. v. 288. 

Ver. 808. τὸ dì διπλόον αἰεὶ, ete.] Id est τὸ δὲ πῆμα al διπλόον 
᾿ «ρούξαινεν. Sed semper duplo majus fiebat malum. Tanto abfuit ut 

ad meliorem mentem redirent, ut potius înjurias injuriis adderent. 
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“ὁ Tyioi ἐνὶ μεγάροις, σκοτίη δ᾽ ἀνέτελλε γενέθλη. 810 
“© Αὕτως δ᾽ aduntes τε κόραι, χηραΐ τ᾽ ἐπὶ τῆσι 
PINE 7 5 A’ 7 Su 
“ Μητέρες ἀμπτολίεθρον ἀτημελέες ἀλάληντο. 
““ Οὐδὲ πατὴρ ὀλίγον περ ἕῆς ἀλέγιζε θυγατρὸς, 


Εἰ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσι δαϊζομένην ὁρόωτο 


“ Μητρυῆς ὑπὸ χερσὶν ἀτασθάλου" οὐδ᾽ ἀπὸ μητρὸς 
€ Λώξην, ὡς τοπάροι ev, ἀεικέα παῖδες ἄμυνο"" 81 
“ς Οὐδὲ κασιγνήτοισι κασιγνήτη μέλε θυμῶ, 

(4° 


᾿Αλλ᾽ οἷαι κοῦραι ληΐτιδες Ev τε δόμοισιν,, 

« Ἔν τε χοροῖς, ἀγορῇ τε, καὶ εἰλαπίνησι μέλοντο. 

6‘ Εἰσόκε τις θεὸς ἄμμιν ὑπέρξιον ἔμξαλε θάρσος, 890 
< *Ay ἐπανερχομένους Θρηκῶν ἄπο μηκέτι πύργοις 

<“ Δέχϑθαι, ἵν ἣ φρονέοιεν ἅπερ θέμις, ἠέ πη ἄλλῃ 

ἐς Αὐταῖς ληϊάδεσσιν ον ἵκοιντο. 


Ver. 810. σκοτίη δ᾽ ἀνέτελλε γενέθλη. Sed spuria exorta est soboles. 
Hom. Il. Z. 94.----σκότιον dì i γείνατο μήτηρ. Ad que verba Scholias= 
tes. Σκότιον. ἐκ λαθραίας μίξεως. τὸν λάθρα γεγγενημιένον, καὶ ἐκ ἐκ τῆς κατὰ 
νόμον γαμηθέισης" τὸν ἐξ ἀδαδυχήτων γάμων. 

_ Ver. 811. ἀλμῆτές τε κόραι.1] Puelleque innupte. Hom. Od. ζ΄. 
109. παρθένος ἀδμής. habet; ubi recte schol. per ἄγαμος exponit. cf, 
Hesych. in v. 

Ver. 812. ἀμπτολιέθρον ἀτημελέις.Ἶ ἀμπτολιέθρον est pro ἀνὰ πτο- 
λιέθρον per urbem. ἀτημαλέες neglecte, pro quo ἀτημέλητος adhibet 
Zschyl. Agam. v. 900. 

Ver. 814 Ei καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσι. Verte si etiam ante eorum 
oculos. ἊἜν hic ut sepe viciniam denotat, ut Herod. VIII. 5. Κατέ- 
μειναν in τὴ Ευβόιη des νῆες. Id. v. 115. “Iewes ἐν Κύπρω ναυμαχήσαντις. 
cf. D'Orvillium ad Charit. p. 14. Aliquando etiam pro ix ponitur 
Xenoph. Fxpedit. Υ. ς, 1. καὶ ἔπεινον κερατίνοις ποτηρίοις lege ἐν xegari. 
γοὶς, qua minus bene Hutchinson ἴῃ ix κερατίνων ποτηρίων mutavit. 
Phad. Fab, I, xxv, 3. dibere in Nilo flumine, dixit, ubi vid, Bur 
mannum. ἢ i 

Ver. 822. δέ πη ἄλλη. Seuin quamvis aliam regionem. Notant 
vero juniores Il quietem notare, xe motum, πῆ in utramquem 
partem sumi, vid. Aristoph. Schol. ad Plut. 447. et Porson ad» 
dend. ad Eurip. Hec. 1070, in vers. 566. αὐταῖς ληϊάϑδεσσιν est pro σὺν 
αὐταῖς ληϊάδεσσιν, ; 


’ 


= 
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6 Οἵ δ᾽ ἄρα θεσσώμενοι παίδων γένος, ὅσσον ἔλειπτο 

““ ἤΑρσεν civà πτολίεθρον, ἔξαν πάλιν, ἔνθ᾽ ETI νυν περ 

ἐς Θρηϊκίης ἄροσιν χιονώδεω γαιεταουσί. * 826 
6“ To ὑμεῖς orpwpocì ἐπιδήμιοι" εἰ δὲ κεν αὖθι 

6 Ναιετάειν ἐθέλοις, καί τοι ἄδοι, HT ἂν ἐπειταῦ 

6 Πατρὸς ἐμοῖο Θόαντος ἔχοις γέρας" οὐδὲ no οἴω 

ἐς Ταῖαν ὀνόσσεσθαι" πέρι γὰρ βαθυλήτος ἄλλων 890 
ἐς νήσων, Alyain ὅσαι εἰν ἀλὶ ναιεταουσιν. 


Ver. 824. δι δ᾽ ἄρα ϑεσσάμενοι “άιδων γένος. Optime et doctissime 


χοῦ θέσσασβαι significationem exponit Scholiastes, θεσσάμενοι, ἐξ dirne 
΄ die 2 λα “- 
σεὼς ἀνωλαξόντες. ἀιντήσαντες. Θέσβαι γὰρ τὸ αἰτῆσαι καὶ ιἐκετευσαϊ, 


Ἧσιοδος, 
τ Θεσσάμενος γενεὴν Κλεοδαίϑ κυδαλίμοιο, 
καὶ ᾿Αρχίλοχος. 


Πολλὰ δ᾽ ἐὐπλοκείμα πολιῆς ἁλὸς ἐν πελάγεσσε 
Θεσσάμενον γλυκεεὸν νόστον. 


. De hac voce optime etiam meruit BewxTLEIvS in notis ad Callim. 
Hymn. in Cer. v. 48. Adeas etiam Hemsterhuis. ad Hesych, voc, 
᾿᾿Αφποθέστος, i Σ 

Ver. 826. dapoow.] Verte the cultivated lands. The arable 
parts. ᾿ Hom. Il. i, 576. ψιλὴν ἄροσιν πεδίοια ταμέσθαι ubi Schol. ex= 
ponit Τὴν ἀδενδρον, τὴν πρὸς τὸ σπείξεσθαι ἐπιτηδείαν. Vesu. seg. Τῷ verte 
Quapropter, 

Ver. 827. στρωφᾶσθ᾽ ἐπιδήμιοι.] Versemini nobiscum, populo nostra 
adscripti, Similis fere Didonis apud Virg. sermo En. I. 572. 
809. , P 


Vultis et his mecum pariter considere regnis-? 
Urbem quam statuo vestra est. Subducite naves, 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur, 


Ver. 829, 830.] Ordo est οὐδὲ οἴω σέ τι (κατά τι i, e. ullo modo) 
δνόσσεσθαι γαῖαν (ferram vituperaturum esse.) Vid, Hom, 1. δ΄, 539, 
et Scholiast. 

Ver. 831. ὅσαι εἰν ἁλὶ ναιετάεσιν. Nihil obstabat, quin scriberet 
Poeta γαιετώονται. Sed illud prisce elegantie est. Hom. Il 8‘ 


620. 


“0; dix AsAiyfoso, Ἐχιτοΐων θ᾽ ἱερῴων 
Νασρυ, aì raieci πέρην ἀλός,- 


6 


n 
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“i ᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπὶ v7a κιὼν ἑτώροισιν ἔνισπε κά da 
“4 Μύθους ἡμετέρους, μηδ᾽ ἔκτοθι μίμνε πόληος. 
| Ἴσκεν, ὠμαλδύνουσα φόνου τέλος, οἷον ἐτύχθη 
᾿Ανδράσιν" αὐτὸρ δ τήνγε παραζλήδην προσέειπεν. 835 
“ ὙψΨισπύλη, μάλα κεν θυμηδέος ἀντιάσαιμεν- 
"" Χρησμοσύνης, ἣν ἄμμι, σέθεν χατέουσιν, ὁπάζεις. 
Εἴμι δ᾽ ὑπότροπος αὖτις ἀνὼ πτόλιν, εὖτ᾽ ἂν ἕκαστα 
᾿Εξείπω κατὰ κόσμον. ἀνακτορίη δὲ μελέσθω 
x VI: . pla ιν.» 4 »/ a | 3 50 ͵7 
οἵ τ᾽ αὐτῇ καὶ νῆσος" ἔγωγε μὲν οὐκ ἀθερίζων 840 
«-ς I ᾿ 7 \ >» ’ Ud θ 
Χάξομαι, ἀλλὰ με λυγροι ἐπισπερχουσιν ἀεῦλϑι, 
Ἥ, καὶ δεξιτερῆς χειρὸς θίγεν" αἶψα δ᾽ ὀπίσσω 
By δ᾽ ἔμεν, ὠμφὶ de τόνγε νεήνιδες ἄλλοθεν ἄλλαι 
Μυρίαι εἱλίσσοντο κεχαρμέναι; ὄφρα πυλάων 


. 66 


Ad quem locum hac. disserit Eustathius, p. 306. τὸ δὲ εἰπεῖν, di 
γάιεσι, σχηματισμόν τινα ἔχει è πάνυ συνήθη. κεῖται γὰρ τὸ, νάιωσιν ai 
γησοι, ἀντὶ tè ναίονται. ὅτω καὶ Σοφοκλης" (Aj. 596. Ὡ κλεινὰ Σαλαμὶς) 
σὺ μέν πα γαίεις ἁλίπλαγτος, ἀντὶ TÈ, ναιομένη τυγχάνεις. Καὶ μετάγεται 
ὕτω τὸ ἔργον τῶν κατοικόντων, εἰς τὰ κατοικούμενα. rasoi μὲν γὰρ ἄνθρωποι" 
νάνονται δὲ τόποι. ὥστε τὸ εἰπεῖν ὅτι valso δι τόποι, ἀντέστραπται τῇ Φύσεν 
τοῦ πράγματος. Frequens hic usus Homero verborum νάνειν, ναινέ- 
te”, significatione passiva. 1]. ζ΄. 415. 


δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὖ ναιιτάωσανς 


id est ναιομένην, ut idem Fustathius observat. BruNnCcK, in Appen- 
dice notarum ad Appollon. Rb. IV. v. 275. cf. et Hom. Il. δ΄, 45, 
γιά. et D’Orvillium ad Char. 386. 

Ver. 834. Ἴσκεν, ἀμαλδύνωσα pira τέλος, &c.] Scholiast. σκεν, 
ivradba μὲν ἀντὶ τῷ iheye. παρὰ δὲ Ὁμήρω ἀντὶ τῷ duois. conf. etiam 

ychiì interpretes in v.—'AuaXiysca, ἀφανίζεσα, καὶ τῷ πλάσματι 
κρύπτουσα. Schol. Celabat scilicet Hysipale se, cum ceteris mulie- 
ribus, viros suos omnes, excepto ‘Thoante, una cum filiis morti 
dedisse. i 

Ver. 836. μάλα ver θυμηϑέος ἀντιάσαιμεν χρησμοσύνης.  Valde grata 
acciperemus subsidia, i. e, valde grata essent subsidia, ἀντιάσας eodem 
sensu apud Hom. ll. &, 67. occurrit. 

Ver, 841. χάξομαι.] Verte recuso. Proprie quidem significat 
Recedo. Qui vero ab re aliqua recedit ìs eam reficicere videtur. 
Eurip. Orest. 1114, Καὶ μὴν τόδ᾽ ἔρξας dis θανεῖν οὐ χάζομαι. Bis mori 
minime recuso, 


i 
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ἡ 3.0. ͵ € r4 
᾿Εξέμολε" μετέπειτα δ᾽ εὐτροχαλοισιν ciato 845 
> a 9 # f 00 x f - 
Ακτῆην esraveCay, ξεινήϊα πολλῶ Φερουσα!»; 
“Ἢ e Φ » [4 > , 
Muéov ὅτ᾽ ἤδη πάντα διηνεκέως ὠγόρευσε, 
Τόν pa καλεσσαμένη διεπέφραδεν Ὑψισύλεια" χὴν 
> 3 -" 1 7 1) > 
Kai ὃ αὐτοὺς ξεινοῦσθαι. ἐπὶ σφέα δώματ᾽ ἄγεσκον — 
οὐ n 3 x e/ (a 
Ῥηϊδίως" Κύπρις γῶρ ἐπὶ γλυκὺν ἔμερον WpTEV, 850 
È i - 37 a 
Ἡφαίστοιο χάριν πολυμήτιος, οφρα κεν AUTIS 
3 5 ᾿ -“ 
 Ναΐίηται μετέπισθεν ἀκήρατος ἀνδράσι Λῆμνος. 
dieta (I = fu È] , » 
Ἔνθ᾽ ὃ μὲν Ὑψισπύλης βασιλήϊον ες δόμον ὥρτο 
δ... ὦ ε » e 
. Αἰσονίδης" οἱ δ᾽ ἄλλοι ὅπη καὶ ExUpo av ἕκαστος, 
ε Ὕ 3 e x Ν δι 7 , 855 
Ἡρακλῆος ἄνευθεν. ὁ γάρ rapa vis λελειπτο 
3 » # - 
Αὐτὸς ἑκὼν, παῦροί τε διακρινθέντες ἑταῖροι. 
2 Ὅν τ Θ΄ 3 ld 
Αὐτίκα δ᾽ ἄστυ χοροῖσι καὶ εἰλαπίνησι γεγήθει, 
A ia » ν᾿ 
Καπνῷ κνισσήεντι περίπλεον. ἔξοχα δ᾽ ἄλλων 
9 “ e/ - Ν om \ VERA 
Αθανάτων  Ηρης via κλυτον, ἠδὲ καὶ αὐτὴν 
Κύπριν ἀοιδῆσι θυέεσσί τε μειλίσσοντο.᾿ 860 


Ver. 849. Καὶ δ᾽ αὐτὸς ξεινῶσθαι, &c.] Ordo est, καὶ δὲ ρηϊδίως 
ἄγεσκον (pro ἤγον) ἀυτοὺς ξενῶσθαι ἐπὶ σφέα δώματα. Et facile cos 
persuaserunt ut in Domibus suis hospitio acciperentur. Anglice. And 
they easily persuaded them to be entertained in their houses. 

Ver. 852. ἀκήρατος ἀνδράσι Afpros.] A verbo salina: regitur 
ἀνδράσι. ut ‘viris habitaretur Lemnus. Subjunct. pro optat. possito 
‘de qua syntaxi supra dictum est. ἀκήρατος est integra. integra facta, 
viris iterum eanî incolentibus. 

5 ero 854. δι δ᾽ ἄλλοι ὅπη καὶ ἔκυρσαν ἕκαστος. Jason quidem 
honoris ergo ad palatium deductus est: sociis vero nulla certa 
sedes assignabatur, sed singulus quisque eo diversatus est ubi eum 
sors aut fortuna detulit. 

Ver. 856. διακρινθέντες.} Vulgo διακριθέντες. quod ferri non potest : 
antcpenultimam enim necessario corripit. Verba sunt Clarkiì ad 
Hom. 1]. &, 141, BruUNCK. | 


n 


ΤΩΝ ΑΠΟΛΛΟΝΙΟΥ ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ 


BIBAIOT. B' ἢ 


e e’ x “ , 4. 

O: δ᾽ ὅτε δὴ σκολιοιο πόρου OTEIVWITOV ἐκοντὸ 
Ὑρηχείῃς σπιλάδεσσιν ἐεργμένον ὠμφοτέρωθε, 550 
ΟΔινήεις δ᾽ ὑπένερθεν ἀνακλύζεσκεν ἰοῦσαν 

Nya pi πολλὸν δὲ φόξῳ προτέρωσε νέοντο, 
Ν I rà n ᾽ 4 LA 

Hoy de σφίσι δοῦπος αρασσομένων πετρώων 
Νωλεμὲς οὔατ᾽ ἔξαλλε, βόων δ᾽ ἁλιμυρέες ἀκταὶ, 
An τότ᾽ ἔπειθ᾽ 0 μὲν ὦρτο πελειάδα χειρὶ μεμαρπὼς 555 


* Ἔκ τῷ BIBAIOY Β.] Ε.1185.11, 549—647. Nonsinesummo 
periculo et Minerva auxilio per petras Cyaneas illesa vadit Navis 
Argo ; cujus opem gratus agnoscit Tiphys Jasonemque jubet animo 
esse bono. Hic primo quidem metum simulat, perspectis autem 
socioriorum sententiis, summam virtutem et fiduciam ostendit. 

Ver. 550. τρηχείης σπιλάδεσσιν tegyutror, &c.]  Utrimque cinctum 
saris asperis. De voce σπιλάδεσσιν consule Hesychii interpretes et 
Spanheim in Callim. H.in Del. v. 243. 
| Ver. 552. πολλὸν δὲ φόξῳ, &c.] πολλὸν non est cum προτέρώσε jun- 
gendum : nam constructio est: πολλὸν [ὄντες ἐν] PICw νέοντο προτέρωσε, 
Multum timentes ulterius navigarent. o 

Ver. 553. ἀρασσόμενων πετράων.] ἀντὶ τῷ συγκρωμένων ἀλλήλαις. ὅτω 
καὶ αναγινώσκεται καὶ τὸγ θυρῶν ἀρασσομένων, Schol. }, 
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Εὔφημος πρώρης ἐπιβήμεναι" οἱ δ ὑπ᾿ νωγῇ 
Τίφυος ᾿Αγνιάδαο θελήμονα ποιήσαντο 
Eiperim, iv ἔπειτῶ διὲκ πέτρας nonna ; 
Kagrei ὦ πίσυνοι. τὲς δ᾽ αὐτίκα λοίσθιον ἄλλων 


Ed 
Oiyopevas, εἐἰγκώνα περιγνάμψαντες, ἴδοτ. 560. 


ε 


Σὺν δέ σφιν χύτο θυμός" ὁ δ᾽ ἀἴξα; πτερύγεσσιν 

Εὔφημος προέηκε merenda” ce δ᾽ ape πάντες 

Ἤειραν κεφαλὰς ἐσορωμένοι" 7 δὲ δ αὐτῶν : 
"Egtaro' ταὶ δ᾽ ἄμυδις πάλιν αντίαι αἀλληλῃσιν 

ἤΑλμφω ὁμοῦ ζξυνιοῦσαι ἐπέκτυπον. ὦρτο δὲ πολλὴ 505 
ἽΑλμη ἀναθδρασθεῖσω, νέφος ὡς" ale δὲ πόντος 
Σμερδαλέον' πάντη δὲ περὶ μέγας ἔξρεμεν αἰθήρ. 

Κοῖλαι δὲ σπήλυγγες ὑπὸ σπιλάδας τρηχείας 

Κλυζούσης ἁλὸς ἔνδον ἐδόμξεον" ὑψόθι, δ᾽ ὄχθης 


Ver. 557. θελήμονα ποίησαντο---εἰρεσίην». volentem, promtam Cerere 
cuere remegationem. i. e. prompti, volentes remigabant, Epitheto, ut 


- seepe, ab agente, ad rem actam translato. 


- 


‘Ver. 558. διὲκ. Sic edidit Brunck. olim fuit è ἐκ. Verte per 
rupes. 
- Ver. 559. τὰς δ᾽ dvriza.) Tùro ἔφη ἐπεὶ Timeupiror ἦν στεριχϑῆναν 
αὐτὰς, ἂν διέλθη ἀυτῶν ἢ ναῦς, Schol. 
Ver. 560. ἀγκῶνα περιγνάμψαντες}ἢ Pastquam maris sinum circu- 


- mierant. ἀγκὼν proprie est locus bracbii curvature, unde etiam 


muris, promentorlis, fluviis aliisque similibus tribuitur. 

Ver. 561, 562. σύν δὲ σφιν χύτο θυμός. ce σύνχυτο δὲ θυμός σφιν. 
Conturbatus est eorum unimus. (Vid. Hom. Il. d. 358.) dita sti 
γεσσιν, i. e. ὥστε ἀΐξαι. vel ἐς τὸ ἀΐξαι 

Ver. 563. è αὐτῶν.) Scilicet πετράων. inter rupes. i | 

Ver. 564. ταὶ δ᾽ ἄμυδις, ἃς. Verba ita junge. “Apvd δὲ ταὶ 
[i. e. τῦται] ἄμφω ἀντίαι ἀλληλήσιν πάλιν ἐμῷ ξυνιῶσαι ἐπέχτυπον. But at 
the same time the two opposite rocks again coming together resounded. 
Fingebant enim veteres petras hasce, antequam per eas transiisset 
Argo, seepius coaliusse, quo facto naves, quod inter eas fuit, fretum 
trajicentes contundi solebant. 

Ver, 569. ἐδόμξεον.) ὄἤχουν. ὅθεν καὶ βομξύλη, εἶδος μελίσσης. Schol. 


similiter Hom.Il.y, 530. τρυφάλεια βόμξησι πεσοῦσα, dixit. εἰ Οὐ, θ΄, 
100. (μξησεν δὲ Albese 
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Λευκὴ καχλάζοντος ἀνέπτυε κύματος ἄχνη. 570 
Νῆα δ᾽ ἔπειτα πέριξ εἴλει ῥόος. ἄκρα δ᾽ ἔκοψαν 

Οὐραῖα πτερὰ ταί γε πελειάδος" ἡ δ᾽ ἀπόρουσεν 
᾿Ασκηθής. ἐρέται δὲ μέγ᾽ ἴαχον" ἔξραχε δ᾽ αὐτὸς 

Tipus ἐρεσσέμεναι κρατερῶς" οἴγοντο olo αὖτις 
"Ανδιχα. τοὺς δ᾽ ἐλάοντας ἔχε τρόμος, appa μιν αὐτῶν 
Πλημμυρὶς παλίνορσος ἀνερχομένη κατένεικεν 576 
Eicw πετράων. τότε δ᾽ αἰνότατον δέος εἶλε΄Ὁ 

Παντας᾿ ὑπὲρ κεφαλῆς γορ ὠμήχανος ἣεν ὄλεθρος. 

"Ἤδη δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα διὰ πλατὺς εἴδετο Πόντος, 

Καὶ σφίσιν ὠπροφάτως ἀνέδυ μέγα κῦμα πάροιϑε 550 
Κυρτὸν, ἀποτμήγι σκοπιῃ ἰσον᾽ οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 

Hpvrav λοξοῖσι καρήασιν. εἴσατο γάρ ῥα 

Νηός ὑπὲρ πάσης κατεπάλμενον ἀμφικαλύψειν. 


Ver. 570. “"Aym.) spuma. ὃ ἐπιπολάξων. τῷ κύματι ἀφρός, cf. 
᾿ Rubnken, Ep. Cr. II. p. 150. ἀνέπετνε autem Activum est pro passivo 
. vi pronominis subintellecti. Vid. Orest. Eurip. vs. 288. et que ad 
eum locum adnotavit Porson. i 

Ver. 572. ὀραῖα πτερὰ ταί y:.] αὗται (πέτραι scilicet) ἔκοψαν ταὶ 
ἄκρα τῆς Beds πτερά. Schol. extremas caude pennase 

Ver. 573. ἔδραχε &vròs.] Constructio est ἔδραχε ἐρεσσίμεναι multa 
voce evs remigare jussit, ἐρεσσέμεναι pro ἐρέσσειν, 

Ver. 575. αὐτῶν.) Jungendum cum πετράων, Vulgo legitur 

ὕφρα μιν αὖτις qua voce clauditur etiam praecedens versus. Ingrata 
illa repetitione offensus emandaveram olim airi. Postea in C. 
reperi «Ure quod manifesto ex αὐτῶν depravatum. Bruxck. 
— Ver. 581. Κυρτὸν, arrorurnizi.] ἀνεφάνη δὲ καὶ ἐπήρχετο ἀντοῖς drrgo= 
ὄπτως ὑψηλὸν καὶ μέγα κῦμα παραπλήσιον ἀπιῤῥηγμένη σκοπιῇ, ἤτοι ὄρει, 
ϑολοὶ. cf. etiam Hom. Id, ὃ. 490. et Hesych. νος. κυρτόν, Virg. 
Zn. I. 105. Insequitur cumulo praruptus aque mons. 

Ver. 582. ἤμυσαναι.} Glossa, ἐκλίνθησαν λοξώσαντες τὰς κεφαλᾶς. 
BruncKk. 

Ibid. εἴσατο γάρ pa.) Verte videbatur enim quidem. Schol. 
Hom. Il. «. Docet εἴσατο tres habere diversas significationes, et 
adhibere posse 1°. pro ὥρμησεν. 2°. ut hic pro ἔφανη. 3°. pro ἔγνω. 
Sed verba omnino dissimilia confudit. In primo enim sensu εἴσατο 
ab εἶμι vado, eo, venio, cujus futurum εἴσομαι.  Aor. 15. εἰσόμην : in 
secundo ab ἔνδω seu εἴδομα, video, videor ; in tertio ab ἔιδω, sive ἔνδον 
#95 scio, deducendum est, Conf, Kusterum ad Hesych, v, εἴσατο. 


n 
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"AXX& μιν ἐφθη Tipus UT εἰρεσίῃ βαρύθουσαν 


TA 


᾿Αγχαλάσας" τὸ de πολλὸν ὑπὸ τρόπιν ἐξεκυλίσθη, 585 


Ἐκ δ᾽ αὐτὴν πρύμνηθεν ἀνείρυσε τηλόθ, νῆα 

Πετράων' ὑψοῦ δὲ μεταχθονίη πεφύρητο, 

Εὔφημος δ᾽ dva πάντας iwv βοάασκεν ἑταΐρους, 
᾿Εμξαλέειν κώπησιν ὅσον σθένος" οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 

Κόπτον ὕδωρ' ὅσσον δὲ παρείκαθε νηῦς ἐρέτησι, 500 
Als τόσον ἂψ ἀπέρουσεν. ἐπεγνάμπτοντο δὲ κῶπαι, 
"Hire καμπυλα τόξα, βιαζομένων ἡρώων. 

Ἔνθεν δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα κατηρεφὲς ἔσσυτο κῦμα, 

Hd ἄφαρ, ὥστε κύλινδρος, ἐπέτρεχε κύματι λάξρῳ 
Προπροκαταϊγδην κοίλης ἁλός. , ἐν δ᾽ apa μέσσας 595 
Πληγάσι δινήεις εἶχε ῥόος" αἱ ὃ ἐκάτερθε 


Ver. 584. “Axe μιν ἔφθη Tigu—] Verba sic jungo : ἀλλὰ Τῖφυς 
ἔφθη pu [i. e. τὸ κῦμα] ἀγχαλάσας ξαρύθεσαν [ria] ὑπ᾽ ἐιρεσίη, Sed eum 
pravenit Tiphys navem remigatione gravatam relarando. Sensus 
auctoris esse Videtur; Tiphys fluctum irruentem animadvertens, 
navem, summa ante celeritate incitatam, ne in eum incurreret, 
subito cohibuit. de δαρύθοσαν sensu passivo, vid, not. ad Hesiod, 
Ἔργ. 215. 

Ver. 587. ὑψᾶ δὲ μεταχθονίη πεφόρητο.)] Verte in altum vero sub- 
limis fercbatur. Recte autem Brunck. μετα χθονίη reposuit pro pera- 
χρονίηγ licet haec seriptura sepius occurrit etiam apud doctiores 
Giecos: nam ex μετὰ et χθὼν composita videtur. cf. de hac τᾷ 
copiose disserentem virum doctissimum David. Rubnken. Ep. Cra 
II. p. 207. o 
c Ver. 580. ἐμξαλλέειν κώπησιν. ] Subintellige τὰς χεῖρας cf. Heyne 
ad. Virg. Èn. HI. 207. ὅσον σθένος summa vi, totis viribus. Vid. 
Hoosgeveen ad. Vigerum de Idiotismis ad fin, Sec. IX. Cap. Ill. 

Ver. 591. ἀποράσεν.)  Scilicet τὸ ὕδωρ δὲς tantum resiluit @quor. 

Ver. 593. κατηρεφὲς ἔσσυτο κῦμα.}] Hic active ponitur κατηρεφὲς, 
ut apud Hom. Od. ὁ. 365. Fluctus navem quasi obruturus. 
Sepius autem passive sonat, opertus, et hinc humilis. vid. Hom. Il. 
σ'. 589. Od. i. 183. ν΄. 340. 

Ver. 505. προπροκαταΐγδην κοίλης ἁλός, &c.] Verte cum impetuià 
profundum mare. Schol, interpretatur εἰς τοὔμπροσθεν ἄνωθεν καταφε- 
ernime—ird ἄρα μέσσαις-τ-ῖν δὲ μέσσῳ τῶν Συμπληγάδων κατέσχεν ἀυτὰν 


e 


ὃ pus. 


tecno. ioni 


+ 
n 
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Σειόμεναι βρόμεον" πεπέδητο δὲ νήϊα δοῦρα. 

Καὶ τότ᾽ Αθηναίη στιδαρῆς ἀντέσπασε πέτρης 

Σκαιῆ, δεξιτερῇ δὲ διαμπε ἐς ὦσε φέρεσθαι. 

Η δ᾽ ἱκέλη πτερόεντι μετήορος ἔσσυτ᾽ οἰστῷ. 600 

Ἔμπης δ᾽ ἀφλάστοιο παρέθρισαν ἄκρα κόρυμξα 

Νωλεμὲς ἐμπλήζξασαι ἐναντίαι. αὐτὰρ Αθήνη 

Οὔλυμπόνδ᾽ ἀνόρουσεν, or ὠσκηθεῖς ὑπαλυξαν. 

Πέτραι δ᾽ εἰς ἕνα χῶρον ἐπιδ᾽χεδὸν ἀλλήλησιν 

᾿Εμμενὲς ἐῤῥίζωθεν, ὃ δὴ καὶ μόρσιμον ἥεν 605 

Ἔκ ακάρων, εὖτ᾽ ἄν τις ἰδὼν dia νηΐ TEQLI TY 

Oi δὲ που ὀκρυόεντος ἀνέπνεον ἄρτι φόζοιο, 

Ἤέρα παπταΐνοντες ὁμοῦ, πέλαγός τε θαλάσσης 

THX ἀναπεπταμένον. δὴ yao φάσαν ἐξ ᾿Αἴδαο 

Σώεσθαι' Tipus δὲ παροίτατος ἤρχετο μύθων. 610 
<< Βλπομαι αὐτῇ νὴ! τόγ᾽ ἔμπεδον ἐξαλέαεβαι 

Pe “Ἡμέας" οὐδὲ τις ἄλλος ἐπαίτιος, ὅσσον Αθήνη, 


Ver. 597-599. πιπέδητο δὲ via δοῦρα.  Impediebaatur vero nava- 
lia ligna : (i. 6. navis.) ὥσε Φέρεσθαι. i. e, ὥσε (τιν ναῦν ὥστε) φέρισθαι. 
vel ἐς τὸ φέρεσθαι. 


Ver. 600. so.] Virg. en. V. 941. 


“Et pater ipse manu magna Protumnus eurtem 
Impulit.. ΠΙᾺ noto citius volucrique sagitta 
Ad terram fugit et χ. 946, 
Et dextra discedens impulit altam, 
Haud ignara modi, puppim. Fugit illa par undas 
Ocior et jaculo et ventos equante sagitta. BruxeK. 


Ver. 601. ἀφλάστοιο---ἄκρα κόρυμβα.] aplustris extremitates. τὰ 
ἀκροστόλια. Schol. cf. Hesych. v. xievuSa et ἄφλαστος. Versu 864. 
NwAepis vi verte. Glossa βιαίως. - 

Ver. 606. ἰδὼν. Nisi accipias ἰδὼν pro Casse, hoc est, sine 
pernitie, vivus, legi malim ἰών. Casaunon Lectiones Theoc. p. 
268. In eandem coujecturam incidit Wakefield, eamque a Cod. 
Vatic. confirmari testatur Beck. 

Vers 607. ἀνέπνεον ἄρτι φόδοιο.)] Jam a metu respirarunt. ἀνέπνεον 
ἐκ pocoto. Eadem syntaxis ap. Hom. Il. λ΄. 382. et τ΄. 227. 

Ver. GL0—612. παρόντατος.) Primus, Prior. cf. Hesych. v. 
Tapoirspoi. et Hom, Il, ψ΄. 459. ἔλπομαι, Puto, credo, Vid, Ruhnken, 
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: ld " 7 » 
ἐς “EI οἱ ἐνέπνευσε θεῖον pevos, EUTE μιν Αργος 
€ Topposi συνάρασσε" θέμις δ᾽ OUX ἐστιν EA WVAK è 
ἐς Αἰσονίδη, τύνη de τεοῦ βασιλῆος eper pv, 615 
<< Eùre di ἐκ πέτρας φυγέειν θεὸς ἡμὶν ὄπασσε, 
« Μηκέτι δείδιθι τοῖον' ἐπεὶ μετόπισθεν αεθλους 
ἐς Εὐπαλέας τελέεσθαι Αγηνορίδης φάτο Φινεύς. 
Ἦ δ᾽ ἅμα καὶ προτέρωσε παραὶ Βιθυνίδα γαῖαν 

Nya διὲκ πέλαγος σεῦε μέσον. αὐτῶρ ὃ τόγε 620 
Μειλιχίοις ἐπέεσσι παραξδλήδην προσέειπε. 

ἐς Τζρυ, τί δή μοι ταῦτα παρηγορέεις ἐχέοντι ; 
εἰ Ἤμέροτ᾽ν, ἀασάμην τε κακὴν καὶ ἀμήχανον ἄτην. 
‘€ Χρῆν γάρ eQuepevoso καταντικρὺ Πελίαο 
ἐς Αὐτίκ᾽ ὠήνασθαι τόνδε στόλον, εἰ καὶ ἔμελλν ΟΦ 
“© Νηλειῶς μελειστὶ κεδαιόμενος θανέεσθαι" “7 


H. in Cer. vs, 35. αὐτῇ mi. i. 6. σὺν ἀντη mi una cum.nave. τόγ᾽ Fume 
dov. i. e. κατὰ τόγε tum. Omnino, vere. οὐδέ τις ἄλλος &c. ita suppleas. 
οὐδέ τις ἄλλος (κατὰ τόσσον) ἐπαίτιος (ἐστὶ, καθ᾽ ὅσσον) "ABim. 
Ver. 614. γόμφοισι συνάρασσε.)] "Αξωγ ἀράρω, ἀξήρω, ἀράσσω ut 
ejusdem Originis sunt, sic eandem aptandi, apte compingendi potes. 
_ tatem habent. Cf. Rubnken. Ep. Cr. 11. 220, ubi istam τῷ ἀράσσω 
significationem pluribus exemplis docte illustravit. iù 
Ver. 617. Τοῖον Sic. tantopere. versu sequenti ἐνπαλέας verte 
faciles. conf. Ruhnken.  Ἐρ. Cr. II. p. 222. 
Ver. 620. Σεῦεν.}] ἀντὶ τῷ ἔθυνεν ἐπὶ τὴν Βιϑυνίαν τὴν ναῦν, Schol. 
ΟΡεν. 622. ἀασάμην τε κακὰν, &c.] Peccavi magnum et irrepera» 
ble peccatum, Ut apud latinos, furere furorem, Ludum ludere, sie , 
apud Grecos χαίρειν χαράν, γάμον γαμεῖν, ἄτην ἀάσασθαι, bene se ha= 
bent. De ἀαξάμην inter doctos non constat: alii ab ἄν seu dda, 
alii ab ἄτω seu ἀάτω, deducunt. videtur olim extitisse verbum ἀράτω 
(manente digamma) unde venit &Fdcw, & Fara, aFacdunm, et omisso 
digamma ἀασάμην. Conf. Clark ad Il. i. 116. Dawes Mis. Crit. 
179. Hermann. de Gram. Grec. 261. et Kuight's Analytical 
Essay on the Greek Alphabet, p. 56. | 
. Ver. 626. persioni κεδαιόμενος. Verbum χεδαΐίω e Lexicis notum. . 
Auctor Etymol. M. p. 603. 1. 28. hunc versum habet, mAnds μελεῖστὲ 
κεδαιόμεϊος Varticda: At) τῷ ἀνηλεῶς καὶ vara μέλος κατακοπτόμενος καὶ 
χωτατεμνόμενος, Sic scribendum esse jam monuerat Aualdus Lect. 
Gr. p. 144, ad Aratì versum 159. i 
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© νῦν δὲ περισσὸν δεῖμα καὶ ὠτλήτους μελεδῶνας 

‘6 "Αγκειμαι, στυγέων μὲν ἁλὸς κρυόεντα κέλευθα 

“5 Nyi διαπλώειν, στυγέων δ᾽, στ᾿ ἐπ᾿ ἠπείροιο 
6 Βαίνωμεν᾽ πάντη γορ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἔασιν. 630 
$* Αἰεὶ δὲ στονόεσσαν ἐπ᾿ ἥματι νύκτα φυλάσσω, 
<< ᾽Ἐξότε τοπρώτιστον ἐμὴν χάριν ἠγερέθεσθε, 

“ς Φραζόμενος τὰ ἕκαστα" σὺ δ᾽ εὐμαρέως ἀγορεύεις, 

Οἷον ἑἕῆς Ψυχῆς ἀλέγων ὕπερ' αὐτὰρ ἔγωγε 

Eîo μὲν οὐδ᾽ ἠξαιὸν ἀτύζομαι' ἀμφὶ δὲ το - 635 

Καὶ τοῦ, ὁμῶς καὶ σεῖο, καὶ ἄλλων desde ἑταίρων, 

Εἰ μὴ ἐς Ἑλλάδα γαῖαν ἀπήμονας ὕμμε κομίσσω. 
Ως par ὠριστήων πειρώμενος" οἱ δ᾽ ὁμάδησαν 
Θαρσαλέοις ἐπέεσσιν. ὃ δὲ φρένως evdov ἰάνθη 
Κεκλομένων, καί ῥ᾽ αὖτις ἐπιρήδην μετέειπεν" 640 
“«Ὦ, φίλοι. ὑμετέρη ἀρετῇ ἔνι θάρσος ἀέξω. 

“« Τοὔνεκα νῦν, οὐδ᾽ εἴ κε διὲξ Αἴ ao βερέθρων 
“« Στελλοίμην, ἔτι τάρξος ἀνώψομαι, εὖτε πέλεσθε 


«ς 
«ς 
ce 


πολλάκις ἰσχίψιαντο κιδαιομένως ἀνθρώπως, 
Apud illum poetam idem verbum recurrit v. 410, 
κεδαιόμεναι γὰρ ἰχεΐνη 
Νῆες ἀπὸ Φρενές εἰσι. BRUNCK. 
Ver. 627. vir dì περισσὸν διῖμα, &c.] Nunc vero maximo in metu 
. curisque vix tolerandis versor. δεῖμα, μελεδῶνας, &c. a prepositione 
ἀνὰ in composito ἄγκειμα: reguntur. Similis constructio apud Hom, 
Il. È. 474. “Ar δόνακας καὶ ἕλος ὑπὰ τέυχεσι πεπτῆωτις Κείμεθα. 
εν. 680, 631. στονόεσσαν ἐπ᾿ ἤματι νύκτα φύλασσω]  Tristem 
noctem vigilando diei addo, ἀεὶ πρὸς τὴ ἡμέρα καὶ dial νυχτὸς ταῖς τύχας 
ὀδύρομαι. Ὅμηρος (Odyss. x. 195.) Νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ, Μελάνθιε, 
vorra φυλάξεις, Schol. ἡμὴν χάριν subintellige dia, mei causa. 

Ver. 635: εἶο μὲν. Subintellige ὑπὲρ. Ponitur autem εἶο pro 
iuîso Pronomen tertia persone pro prima pronomine. De -qua 
quidem constructione adeas D’Orvillium ad Char. 159. et Porson. 
ad Eurip. Orest. v. 626. Ha tamen elegantie observatione potius 

ἐξ guar immitatione dignee. 
Ver. 638. Ὁ, dì ὁμάδησαν. iuù ἀνεφώνησαν, θαρσύνοντεξς avrò» 
ὕμαϑος δὲ, παρὰ τὸ ὁμῦ ἄδειν, ὁμόαδός τις ὄν. Schol. i 
Ver. 643. τάρβος ἀνάψομα..}Ὶ Timebo. Videtur autem ἀνάψομαι 
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ne 669—810. 


"Hpos δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω φάος ἄμξ στον, οὔτε τι DV: 
᾿Ορφναίη " πέλεται; λεπτὸν δ᾽ ἐπιδὲ ἐὄρομε νυκτὶ 670 
Φέγγος, or ἀμφιλύκην μιν ἀνεγρόμενοι καλέουσιρ 
Τῆμος ἐρημαίης νήσου λιμέν᾽ εἰσελάσαντες 
Θυνιάδος, καμάτῳ πολυπήμονι βαῖνον ἔραζε. 

Τοῖσι δὲ Λητοῦς υἱός, ἀνερχόμενος. ΛΔιξύηθεν 

TY ἐπ᾿ ἀπείρονα δημον Ὑπερξορέων ἀνθρώπων, 675 
᾿Εξεφανη" χρύσεοι δὲ παρειαων ἑκάτερθε 

Πλοχμοὶ βοτρυόεντες 4 ἐπεῤῥώοντο κιόντι" 


Ver. 669—810.] Ad insulam desertam Thymiadem cum, orto 
die, Argonautis obviam se tulisset Apollo, eam, monente Orpheo, 
Eoi Apollonis insulam apellant. Inde ad porium Acherusium in 
Mariandyuorum finìbus pergunt; ubi a Lyco regionis illius rege 
bemevole accepti filinm ejus Dascylum sibi comitem adjungunt. 

"er. 669. οὔτε τι λίην. ] ì, 6. οὔτε χατά τι λιῆν-σηεσμε quidem in 
multum, valde. ὀρφναίη, hic pro substantivo, cum re îpsa adjeclivus 
sit, ponitur. 

Ver. 071. ὅτ᾽ ἀμφ, λύκην, &c.] quod expergefacti crepusculum 
tocant. Schol. Hom. Il. 5.433. ἀμφιλύχην docet esse τὸ χαλόμενον 
lor πὸ πρὸς ὄρθρον. cf. et Hesychii interpretes in voc. 

Ver. 677. îmeffvovro.) De hac voce quaedam antea dedimus. 
ad Lib, l. v.385. Seorsim positum significat magno nisu impellere, 


Ba δ᾽ ἔμεναι πόντονδε δ᾽ ἠέρος" ὀψὸ δὲ τῶν 6 

Ὀρφεὺς ἔκφατο μῦθον, ἀριστήεσσι πιφαύσκων. > 685 
“ Ei δ᾽ ἄγε È, νῆσον μὲν ζῴου ᾿Απόλλωνος Ὁ 

Pe Τήνδ ; ἱερὴν κλείωμεν, ἐπεὶ πάντεσσι φι avi 

“‘ Ἢξος μετιών" ro δὲ ῥέξομεν, οἷα πάρεστι, 


wel agitare. Hic vero nihil aliud quam quatiebantur, leni motu 

itabantur. Proculdubio Homerum imitatus est Apollonius, qui. 

Il, α΄. 529. dixit. 

i Ἦ,, καὶ κνανέησιν ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε Keorian = ® 

᾿ ᾿Αμδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος. 

Ῥγϑροβίοτθ autem Homerumimitatum fuisse Apollonium suspica- 

tur G. D’Arnaud. Lect. Gr. p. 51. Cum vehementior ille capil- 

‘lorum motus qui Jovi apud Hom. tribuitur, minus convenire vide- 

tur Apollonis capillis. Hinc sumsisse Nonnum XXXIV. p. 860, 

Πλοχαμὼς βοτρυόεντας ἀνεῤῥίπιζον ἀῆταν monet Rubnken. Ep. Cr. IL 
. 210. : 

+ Ver. 678. Aa] Scilicet χεῖρε. leva manu. sua hRadebat,tractabat. 

vide. Schutz, ad Aschyl. 5. C. Theb. v. 3, et Hesych. interp. γος, 

νὡμήσαι. 

Ver. 679. ἡ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ. Homerus Il. ν΄. 18. ᾿ 

ius δ᾽ ἔρια μακρὰ καὶ ὕλη ᾿ 
Ποσσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. BRUNCK. 

Per. 689. ἀυγάσσασθαι ἰς iuuara.] Vultum intueri Voce αὖγά- 
Zouas adhibet Hom. Il. Ψ΄, 458. ubi Schol. per θεωρῶ reddit. 

Ver. 686. νῆσον μὲν.)] Partitivo μὲν opponitur δὲ in sequenti 
membro : τὰ «δὲ ρέξομεν. Nihil bic variant sex mei codices. Miror 
Jo. Piersono probatam fuisse lectionem Germani codicis : εἰ δ᾽ ἄγε 
τοι dh ricor. BRUNCK. 

Ver. 688. τὰ δὲ ἑέξομιν Illa vero sacrificabimus.  Vid. Hom: 
Il. 8. 400. Similì modo Latini τὸ fore adhibent. Virg. Cum 
Saciam vitàla. Cicero pro Muren. Juno sospita, cui omnes consules 
Facere necesse est. 

H 
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< Βωμὸν ἀναστήσαντες ἐπάκτιον" εἰ δ᾽ ἂν ὀπίσσω 
Γαῖαν ἐς Αἱμονίην ἀσκηθέα νόστον ὁπασση, 690 
Δὴ τότε οἱ κεραῶν ἐπὶ μηρίω θήσομεν αἰγῶν. ι 
Νῦν δ᾽ αὕτως κνίσση λοιξησί τε μειλίξασθαι, 
< Κέκλομαι. ἀλλ᾽ ἵληθ, ἄναξ, ἵληθ, φαανθείς. 

“Oc ἄρ᾽ ἐφη᾽ καὶ τοὶ μὲν ἄφαρ βωμὸν τετύκοντο 
Χερμάσιν οἱ δ᾽ ἀνὰ νῆσον ἐδίνεον, ἐξερέοντες 605 
Ei Ri 70° αὶ κεμάδων, ἢ ἀγροτέρων ἐσίδοιεν 
Αἰγῶν, οἷά τε πολλὰ βαθείη βόσκετα! ὕλῃ. 

Τοῖσ, δὲ Λητοϊδης ἄγρην πόρεν" ἐκ δ᾽ ἄρα πάντων 

Ἑύαγέως ἱερῷ ἀνὰ διπλόα μηρία βωμῶ 

Keioy, ἐπικλείοντες Ἕωϊον ᾿Απόλλωνα. 700 
; Apoi δὲ δαιομένοις εὐρὺν χορὸν ἐστήσαντο, 

Καλὸν ᾿Ιηπαιήον᾽, | ἡπαιήόνα Φοῖξον 

MeXrcpevo Luv δέ σφιν ἐὺς παῖς Οἰάγροιο 

Βιστονίῃ φόρμιγγι λιγείης ἤρχεν ἀοιδης" 

ἽΩς ποτε πετραίης ὑπὸ δειράσι Παρνησοῖο τοῦ 

Δελφίνην τόξοισι πελώριον ἐξενάριξε, 

PI 


Ver. 690. ὀπάσση.] Verte tribuerit, 

Ver. 091. ἐπὶ μηρία θήσομεν. i. e, ἐπιθήσομεν (βωμῷ) imponemus 
aris. Sine causa maluit Stephanus θύσομεν, 

Ver. 605. yipuacw.]  Λἴθοις μικροῖς. (Vid. et Hesych. in voc.) 
ἐδίνεον, ἀντὶ τοῦ ἐστρέ Schol. ἐξερέοντες.. Glossa ἃ B :kio οἱ 

, ου ἐστρέφοντο. chot. εξερέοντες. ossa ἃ bruncrkio0 citat. 

ζητοῦντες. 

Ver. 606. ἔν κέ τιν᾽ ἢ κεμάδων, &c.] Si hinnulum quendam ; xa 
enim, sive κεμμᾶς, nam sic sepe scribitur, est ἔλαφος νέος Confer. 


Rulnken. ad Hymn. in Cerer. v. 586. In versu seg. ad οἷά τε πολλαὶ 
suppleas χρήματα, sive ζῶα, qualia multa animalia. i. e. cujus generis 


, multa animalia. 
Ver. 699. διπλόα μηρία.] Διπλόα verte duplici omento involuta. 
διπλόα, ὅτε διπλῶς αὐτοῖς ὑπετίθετο καὶ ἐπιτίθετο ἔπιπλοςς Schol. con- 
, Structio autem est εὐαγέως di νυ ἀνάκαιον βωμῶ ἱεεῷ διπλόα μυρία ἐκ 
ῷδάντων, ; 
τς Ter. 706. Δελφίνην.] Serpentem, vulgo apud Scriptores, Pytho- 
‘nem dictum, et Callimacho ἀινὸν ὄφιν vocatum. cf. Spanheim. in 
Callim. H. in‘Apoll. vs. 101, Ab hoc serpente interfecto Apol. 


lib τή vocatum tmsse Δελφινιον testatur Tzetzes ad Lycophr. v. 08. 
Brunckio ad, ἢ, 1. laudatus. 


Ex APODLON. RHOD. ARGONATT. 09. 


Κοῦρος ἐὼν ἔτι γυμνὸς, ἔτι ; πλοκάμοισι γεγηθως. 
Ἱλήκοις" αἰεί τοι, ἄναξ, ἃ ὥτμητοι ἔθειραι, 
Αἰὲν ἀδήλητοι" τῶς γὰρ θέμις. cid: δ᾽ αὐτὴ 
Λητὼ Κοιογένεια φίλαις Ξνὶ χἐρσὶν ἐφάσσει. 710 
Πολλὰ de Κωρύκιαι Νύμφαι, Πλείστοιο θύγατρες, 
᾿Θαρσύνεσκον ἔπεσσιν, Tre κεκληγυΐαι" 
Ἔνθεν δὴ τόδε καλὸν ἐφύμνιον ἔπλετο Φοίξῳ. 
Αὐτῶρ ἐπειδὴ τόνγε χορείῃ μέλψαν ἀοιδῇ 
Λοιξαῖς ELETTI ἐπώμοσαν, ἥ μὲν ἀρήξειν 715 
᾿Αλλήλοισιν ἐσαιὲν ὁμοφοοσύνησι νὅοιο, 
᾿Απτόμενοι θυέων" καί 0 ᾿ εἰσέτι γῦν γε τέτυκται 
Κεῖσ᾽ Ὁμονοίης ἱρὸν εὔφρονος, ὅ δ᾽ ἑκάμοντο 
Αὐτοὶ, κυδίστην Fire δαίμονα πορσαίνοντες. | 
μος δὲ τρίτατον φάος ἤλυθε, δὴ τότ᾽ ἔπειτα 720 
᾿Ακραεῖ Ζεφύρῳ νῆσον λίπον αἰπήεσσαν. 


Ver. 707. Τυμνὸς ἐὼν. Investissid est impubes, ut recte expo- 
suit Heelzlinus. Vide Vossii Etymologicum i in Vestis. BruxcK, 

Ver. 709, 710. οἰόθι δ᾽ αὐτὴ, &c.] Recte Schol. μόνη ἰφάπτεταν 
τῶν τριχῶν σᾷ ἣ Δητώ. Hesych. ἀφάσσειν, Ψψηλαφᾶν' παραὶ τὴν ἁφήν. 

Ver. 714. . χορείη μέλψαν ἀσιδῃ.} Celebrassent cantu chorico. i. e. 
Carminibus choreis comitatis: De quo veterum ritu consulendus docs 
tissimus | Spanheim, in observat. ad Calhmacb. H. in Jovem. v. 1. 

Ver. 715. seq.]}. Similis descriptio ap. AEschyl. S. C, Theb. vs. 
42. 5368. 

"Aydpes γὰρ ἱατὰ, θούριδι λοχαγέται 
Ταυροσφαγοῦντες è ἐς μελάνδετον σάκος 
Καὶ θυγγάνοντες χερσὶ Ταυρείω Port, 
"Agno, "Esvò καὶ φιλαΐματον Φόδον 
Ὡρκομότησαν, &c. 


Ubi vide que de hoc veterum, ubì inter sacrificandum Jurabant, 
ritu dixit Schutz. 

Ver, 719. κυδίστην τότε δαίμονα πορσαΐνοντες. ] Hic significat 
πορσαΐνειν colere, honorare, sepius autem parare. πορσαίνοντες, ἀντὶ τοῦ 
τιμῶντες" ἀλλαχῇ δὲ ἀντὶ τοῦ ὑπηρέτειν. Schol cî. etiam Hesych. in- 
 terp. ν. ποῤσανίουσαφ᾽ 

Ver. 721. ἀκραεῖ Ζιφύρω. Hesych. ἀχκραῦ" ἄκρως Triora, οὔτι 
σῷ dedis, οὔτε ἰλλειπόντως ubi vide interpretesi, BRUNCK 


H2 


x 


100 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT» 


sd i 3 ΄ “ ͵ i. er 
Ἐνθεν δ᾽ ὠντιπέρην ποταμοῦ στόμα Σωγγαρίοιο, 
Καὶ Μαριανδυνῶν civdotov ἐριθηλέα γαῖαν, 
᾿Ἦδὲ Λύκοιο ῥέεθρα, καὶ ᾿Ανθεμοεισίδα, λίμνην 
Δερκόμενοι παραμειξον" ὑσὸ πνοιῇ δὲ καλωες, γι 4." - 
"Ore τε νήϊα πάντα τινάσσετο νισσομένοισι:. 
ἮἨῶθεν δ᾽ ἀνέμοιο dici κνέφας εὐνηθέντος, 
᾿Ασπασίως ἄκρης Αχερουσίδος ὅρμον ἵκοντο. 
Ἡ μὲν τε ἐρημνοῖσιν ἀνίσχεται ἡλιξαάτοισιν, 
Εἰς dra κεκλιμένη Βιθυμίδα᾽ τῷ δ᾽ ὕπο “πέτραι 730 
᾿Δισσάδες ἐβρίζωνται ἀλίξροχοι" ἀμφὶ δὲ τῇσι 
“ / / . oi ia a 
Kupa κυλινδόμενον μεγάλα βρέμει αὐτάς ὕπερθεν 
Αμφιλαφεῖς πλατανιστοι ET ἀκροτατὴ πεφύασιν, 
Ἐκ δ᾽ αὐτῆς εἰσω κατακέκλιται ἤπειρόνδε 
7, e/ ͵ e/ Pad Li È ὦ ὩΣ 
Κοίλῃ ὕπαιθα νάπη, ἵνα τε σπέος ἐστ᾽ Aidao 735 
"An καὶ πέτρησιν ἐπηρεφὲς, ἔνθεν ἀὑτμὴ 


Ver. 726. “νισσομένοισιν.)] Subintellige αὐτοῖς, euntibus, per mare 
currentibus tîs. Dativus absolutus pro Genitivo. S@epius apud 
Apollonium occurrunt verba irmiccouai, et riccous. qua, quod 
mirari licet, nusquam alibì quam apud Callim. H. in Jov. 13, le. 
gisse se meminisse, testatur magnus Bentleius; et a Rubukenio 
optime defenduntur, Ep. Cr. I. 99. 

Per. 729,730. ἀνίσχεται.)] Sensu medio; se follit, ut apud 
Virg. G. 11. 57 se sustulit arbos. ἐλιξάτοισιν, altis, excelsis, ut ap. 
Zschyl. Supp. v. 356. ἀμπέτραις ᾿Ηλιδάτοισιν. cf. et Hesych. iuterp. 
v. ἠλίδατον.---ἐις ἅλα κεκλιμένη Βιθυνίδα" ad mare conversa Bithynicum. 
i, e, ea parte qua conversa est ad mare Bithynicum. Sed mihi, 
magis arridet vulgata lectio δερχομένη, prospectans, quam temere 
mutasse videtur Brunckius, 

Ver. 731. λισσάδες ἰῤῥίξωνται ἁλίβροχοι.)7 Leaves (petra) stant 
(sunt) Aluctibus tunse. λισσάς idem quod λεῖος, seu λισσὸς pro quo et 
λίς legitur. 

Ver. 754,735. ἐκ δ᾽ αὐτῆς. Scilicet ἄκρης vers. 728. memo- 
rate, (ad quam etiam que vs. priori de platanis dixit referenda) 
ποίλῃ γάπη ὕπαιθα κατακπίκλιται εἴσω ἡπειρόνδε, Fx eo autem promonterto 
cava convallis rectà declinatur intus, versus continentem. Auglice. 
But from it a hollow valley descends în a right line inward, towards the 
continent. Cum hoe loco conferend. Virg. En. I. 162. sq. 

Ver, 736. îrnpipîs.]  Videsis not. ad lib. IL, v. 593. 
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Πηγυλὶς ὀκρυύεντος ἀναπνείουσα μυχοῖο i 
Durexésa ἀργινίεσσαν | cei περιτέτροφε πάχνην, 

Ἥτε μεσημξριδωντος 4 ἰαίνεται ἠελίοιο. 

Ev δ᾽ οὔ ποτε τήν γε κατοὶ βλοσυρὴν È ἔχει ἄκρην, 740 
᾿Αλλ᾽ ἄμυδὶς πόντοιό 6 θ᾽ ὑποστένει ἠχήεντος, 

Φύλλων τε πνοιῆσι τινασσομένων μυχίῃσιν. 
Ἔνθάδε καὶ προ χοαὶ ποταμοῦ ᾿Αχέροντος ἔασιν, 
"Orte διὲξ ἃ ἄκρης ἀνερεύγεται εἰς ὥλα βάλλων 
‘Honv' κοίλη δὲ φάραγξ κατάγει μιν ἄνωθεν. 745 
Τὸν μὲν ἐν ὀψεγόνοισι Σοωναύτην ἐνόμιηναιν᾽ 

Νι σαῖοι Μεγαρῆες, ore νώσσεαθαι ἔμελλον 

Γῆν Μαριανδυνῶν. Δὴ γὰρ σφέας ἐξεσάωσεν 

Αὐτῇσι νήεσσι, κακῇ χρίμψαντας ἀέλλῃ. ; 
Τῇ ῥ᾽ οἵγ᾽ αὐτίκα, vr i διὲξ ᾿Αχερουσίδος ἃ axens . ‘750 
Εἰσωποὶ, ἀνέμοιο νέον λήγοντος, ἔκελσαν. 


Ver, 737. πηγυλὶς.1] ᾿Αὐτμὴ πηγυλὶς est frigidus vapor. Schol. 
explicat ἡ παγετώδης, καὶ Tuxea. Vid. etiam doctos Hesychii inter- 
pretes in voc. 

Ver. 742. πνοιῆσι τινασσομένων μυχίησιν. 7 Si sana lectio ryu 
μυχίαι significare videntur venti e terre penetralibus, intimis locis, 
cavernts ‘"prorumpentes : : Facilis autem, et me saltem judice, pro- 
banda est Wakefieldi conjectura, πυκινῆσιν reponentis, i. e. crebris 
ventis. τ 

Ver. 744. διὲξ ἄλρης ἀνερεύγεται, &c.] Proprie sumitur ἐρεύγεσθαι 
in sensu eructardi, unde metaphorice de fluviis non sine vi et stre» 
pitu quodam erumpentibus., Vid, Hom, Il. γ΄. 265. π΄. 162. Od, 
i. 438. εἰς ἅλα βάλλων, subintellige εἀυτὸν, se in mare immittens. 

Ver. 747. νάσσισθαι.) Aor. 1. mid. a verbo antiquo rdw, ἦκ- 
bito colo. Vid., Hom. Il. ξ. 119. et Ud. δ΄. 174. 

Ver. 749, χρίμψαντας ἀέλλῃ. Recte Schol. ἔγχριμψαι, τὸ è Spera» 
σιῖν σημαίνει. Vid, Hesych. in voc. χείμπτεσθαι, et qua ibi adnota- 
runt viri ἀοοί!," αὐτῇσι νῆεσσι est pro σὺν αὐταῖς ». una cum ipsis navi» 
bus, ut centies. 

Ver. 751. εἰσωποὶ. De hac voce sic scribit Hesychius. μῶν; 
ἐναντίοι, n ἔσωθεν βλεπόμενοι, ἢ ἔνδον τῆς ἐπιφανείας ὄντες 


ἜἘπσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο niir—— 


᾿ κατὰ πρόσωπον ἔχον τὰς ναῦς. Locus quem iste laudat est apud Hom. 


= 
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Οὐδ᾽ ἄρα δηθὰ Λύκον, κείνης πρόμον ἠπείροιο, 
Ka} Μαριανδυνοὺς λάθον ἀνέρως δρμηθέντες τῷ 
Αὐθένται ᾿Αμύκοισ, κατοὸ κλέος, ὃ πρὶν ἄκουον" «Ὁ ὁ 

᾿Αλλὰ καὶ ὠρθμὸν ἔθεντο pera σφίσι τοῖο Ὑ ἔκητι,. 55 
Αὐτὸν δ᾽, ὥστε θεὸν, Πολυδεύκεο; δεζιόωντο 

τΙάντοθεν ὠφρόμενοι" ἐπειὴ μώλα τοί γ᾽ ἐπὶ δηρὸν 
᾿Αντιξίην Βέξρυξιν ὑπερφιάλοις πολεμιζον. 

Καὶ δή πασσυδίη μεγάρων ἔντοσθε Λύκοιο 

Κεῖν᾽ ἦμαρ φιλότητι, μετὸὼ πτολίεθρον ἰόντες, «760 
Aairy ὠμφίεπον, τέρποντό τε θυμὸν ἔπεσσιν. 


5 7 7 ς \ ” > e ͵ 
Αἰσόνίδης μὲν οἱ γενεήν καὶ οὐνομ ἐκώστου 


- 


Σφωϊτέρων μυθεῖθ᾽ ἑτάρων, Πελέαό τ᾽ ἐφετμᾶς, 

"HO ὡς Λημνιάδεσσιν ἐπεξεινοῦντο γυναιξὶν, 

Ὅσσα τε Κύξικον cupi Δολιονίην ἐτέλεσσαν" 765 
Mucida δ᾽ ὡς ἀφίκοντο, Kiov θ᾽, ὅθι κάλλιπον ἥρω 
Ἡρακλέην ἀέκοντι νόω, Γλαύκοιό τε βαξιν 

Πέφραδε, καὶ ΚΣ τ ὅπως Αμυκόν τ᾽ ἐδῴϊξαν" 

Καὶ Φινῆος ξείπε εὐπροπίας τε δύην τε, 


Il. 4. 653. nec alibi, ni me fallat Seberì index, in eo legitur vox 
illa. Verba igitur poeta Nostrius ita jungo. τῇ ρᾶ οἵγε διὲξ ᾿Αχερεσέ- 
dos ἄκρης ἄυτικα νῆϊ ἐεσωποὶ ἔχελσαν ἀνέμοιο νέον λήγοντος. At which place, 
passing through the Acherusian promontory, they immediately anchored 


with the ship, having that promontory in front, as the wind had lately 


subsided. διὲξ pro διεξίοντες positum videtur, ut πάρα pro πάρεστι. 

Ver. 753. δρμηθέντες.) A verbo ὁρμέω appello, tò come to land, to 
enter a port, pro quo sepius δρμίζω usurpatur: unde et Segaar. Act. 
Traj. I. p. 75. et hic reponi vult ὁρμισθέντες probante, Beck. 

Ver. 754. ἀυθένται ᾿Αμύκοιο..7 Amycus Bebrycum rex, omnes, 
qui in ejus regna delati sunt, secum depugnare cogebat. Argonautis 
igitur ad pugilatum ab eo provocatis, conditionem accepit Pollux, 
quo quidem in certamine a Polluce victus mortem inveniìt. αὐθέντης 
inter alia significat αὐτόχειρ Φονεὺς, vid. Hesych, in voc. Κατὰ κλέος, 
fre. secundum rumorem, &c. Anglice, according to the report which 
had before reached their ears. 

Ver. 759—761.] Ordo verborum. Καὶ δὲ πασσυδίᾳ ἰόντες pera 
srtorietpor, ἀμφίεσον δαίτην φιλότητι (ἐν φιλότητι) τέξποντό τε θυμὸν ἔπεσσιν 


πεῖν ἦμαρ (κατα κεῖνο ἤμαρ) ἔντοσθε μεγάρων Λύχοιο. And they truly 


n 


EX > Sia Rion. ARGONAUT. (103 


Hd ἃ ὡς Κυανέας ; πέτρας φύγον, ὡς T ᾿ ἀξόλησαν + ATO 
qrosdn rato vyrov. 0 δ᾽ ἑξείης ἐνέποντος ᾿ 

Θέλγετ᾽ ἀκουῇ θυμόν' ἄχος δ᾽ ἕλεν Hpax)gi 
“ Λειπομένῳ, καὶ Toso», ἔπος πάντεσσι μετηύδα. 

ΤΣ φίλοι, οἵου φωτὸς ἀποπλαγχθεντες ci ἀρωγῆς 
Pe Πείρετ᾽ ἐς Αἰήτην τόσσον πλόον. εὖ γαρ ἐγώ μὶν 175 
6° Δασκύλου ἐν μεγάροισι καταῦτοθι “πατρὸς ἐμοῖο 
“« Οἵδ᾽ ἐσιδὼν, ὅτε devo ο È ᾿Ασίδος ἡ ἠπείροιο 


LA Πεζὸς ἔξη, ζωστή Pf φιλοπτολέμοιο κομίζων 


δῇ Ἱππολύτης ἐμὲ εὗρε νέον , χνοάοντα ἰούλους. 
ςς Ἐγνβθάδ᾽ ἐπὶ Πριόλαο κασιγνήτοιο θανόντος ἀν 80 
τὰν Ἡμετέρου Μυσοῖσιν ὑπ ᾿ ἀνδράσιν, ὅ ὀντ νοὶ λαὸς 
‘ Οἰκτίστοις ἐλέγοισιν ὀδύρεται ἐξέτι κείνου, . 


ἐς ᾿Αθλεύων Τιτίην ὠπεκαίνυτο πυγμαχέοντα 


hastening t0 the city took their repast in a i friendly manner, and pleased 
their minds with conversation that day within the Palace of Lycus. 

Ver. 770. der ἀβόλησαν, &c.] Utque ubviam venissent Apolloni. 
Hesych. "ACox}ca. ἀπαντῆσαι. Phavor, ᾿Αϑολήσομεν, συντευξόμεθβα. 
Vox rarior quidem, sed qua Apollonius, criticus quam Poeta melior, 
non semel utitur, cf. Albert. ad Hesych. in v. , 

Ver. 772. θέλγετ᾽ due ἢ θυμόν"} i, e. κατα θυμὸν, unimo delectaba- 
tur iis, que audivit. ἄχος δ᾽ ἕλεν. subaudi αὐτὸν, tristabatur autem, 

‘ Ver. 775. μιν.) Herculem, quem in Patris domo sui vidisset 
Lycus. 

Ver. 779. ἐμὲ δ᾽ εἶξε, &c.] i.e. εὗρε δ᾽ iui νέον (i. e, νεωστὶ Adjec. 
tivus neut. gen. pro adverbio) pp (xera) ἰάλως. Invenit autem 
me nuper pubescentem lanugine. Virg. An, VIII. 160, 

um mihi prima genas vestibat flore juventa. 

Ver. 780. ἐπὶ Πριόλαο.  [Ι͂η certaminibus propter Priolam insti» 
tutis, ludis funereis. ordo est. ἀθλεύων ἐπὶ Πριόλαο. 

Ver. 782. ὀιχτίστοις ἰλέγοισι. ) RA ristissimis noeniis. “EAeyo ὃὲ 
μῦθοι, ὠδαὶ, θρῆνοι, ἔνϑεν καὶ ᾿Ελεγεῖα, τὰ ἐπιτάφια “ἰοιήματα. Hesych. 
Hinc etiam nostrum Elegy. ἐξέτι xsive (χρόνα scilicet) ab co usque fem. 
pere From that time to the present. Μιὰ. Schol. ad Hom, Il. ἴ, 
10 F 

Ver. 783. Turin ἀπεκαίνυτο.] Titiam vicit, superavit. Hom. 
Od, θ΄, 127. 


τῇ δ᾽ «br Ἐνρύαλος ὠπεκαίνυτο πάντας ὠρίστονς 


sea Vai 
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“ Καρτερὸν, ὃς sibi peri e: ἠϊθέοισιν 

τς Εἶδός τ ᾿ ἠδὲ Binv® χαμάδις, οἱ ἤλασ᾽ ὀδόντας. 185 
ἐν Αὐτὰρ ὁμοῦ Μυσοῖδιν ἐμῷ ὑπὸ πατρὶ δάμασσε 

ὠ Καὶ Φρύγας, οἵ ναίουσιν ὁμώλακας ἡμὶν ἀρούρας, 

“ Φῦλώ τε Βιθυνῶν αὐτῇ κτεατίσσατο γαίῃ, 

ἀνε 7A ἐπὶ Ρηξαίου προχοοὶς σκύπελόν τε Κολώνης" 

pe Παφλαγόνες δ᾽ ἐπὶ τοῖς Πελοπήϊοι εἰκαθον αὕτως, 100 
pal ὍὌσσους Βιλλαίοιο μέλαν περιώγνυται ὕδωρ. 

ἐς ᾿Αλλ᾽ ἐμὲ νῦν Βέδρυκες, ὑπερξασίη τ᾽ ᾿Αμύκοιο, 

si Τηλοθι ναιετάοντος, ἐνόσφισαν, Ἡρακλῆος, 

«€ Axy ἀποτεμνόμενοι γαίης ἅλις, ὄφρ᾽ ἐξαλοντὰ 


et ibid. v. 219. 
*Osos di με Φιλοχτήτης ἀπικαίνυτο τόξω. 


» Adens etiam Hesych. v. ἀπεχάινυτο et καίνυσθαι, 

Ver. 786. αὐτὰς ὁμοῦ 5 Μυσεῖσιν, ἅς, ] Οτάο εβίέ αὐτὰς ὑποδάμασσε 
ἐμῷ πατρὶ καὶ Ppiyas (οἵ ναιούσιν ἀρούρας ὁμώλακας ἡμὶν) ἐμοῦ Μυσοῖσιν. 
subjecit putri meo etiam Phrygas una cum Mysis. ἀρούρας ὑμώλακας. 
verte agros vieinos. Sensu prorsus eodem apud Eschyl. Suppl. v. 
6. σύγχορτος occurrit ubi consulendus doctissimus Stanleius, - 

Ver. 789. ἔς τ᾽ ἰπὶ Ρηξαίω προχοὰς, &c.] usque ad Rhcbei ostia, 
&c. ἔς τ ἰπὶ et de loco et de tempore a Gracis usurpatur; de loco ἡ 
in hac i ipsa formula et apud Arrianum de exped. Alexandri. eùx 
- ὀλίγοι PA t ἱπὶ τὸ ὁ στρατόπεδον ἠκροβολίζοντο. Et lib. III. Νέαρχον δὲ σα- 
τραπεύειν Αυκίας è + + + è ἔς T ἐπὶ τὸν Ταῦρον τὸ ὅρος. De tempore apud 
eundem Arrianum lib. III. ᾿Απὸ τῆς ἐσπέρας è; τε μέσα, τὰς νύκτας, 
“i Hoogeveen ad Vigerum de Idiotism. ©C.IX. Sec. a Reg. 

IV. 

Ver. 791. ὅσσους Βιλλαίοιο. Accusativus ὅσσες ἃ ponposibià 
περὶ in \compositio περιάγνυται regitur. sensus est περὶ ὥσσους ὕδωρ Βιλ- 
λάιοιο ἃ AYIUTADe 

Ver. 792. ἀλλ᾽ ἐμὲ νῦν BiBevxss,—] Sic verba j Junge. ᾿Αλλὰ νν, 
«ηλόθι γαϊιετάοντος Ἡρακλῆος, Belsont ὑπερξασιή τ ᾿Αυμύχοιο (i. e. ὑπιρξίος 
ἼΑμυκος) ἐνόσφισαν ἱμὲ me spoliarunt. Νοσφίζω proprie significa 
separo, divido. Quì vero alium ab iis possessionìbus, que jure 
debevtur, sejungit, is spoliat eum. Unde hanc significationem sibi 
pai verbum istud. Cf. etiam Rubnken. ad Hymn. i in Cererem. 
Vv. 92. 

Ver. 794. è9e dre ἃ a.) Donec terminos, fines, posuerunt. 
Anglice, until they had fized their boundartès, Te 
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ur: Οὖρα βαθυρείοντος ὑφ᾽ εἷς μεν Ἴ ς Trio. : 795° 

Ἔμπης δ᾽ εξ ὑμέων ἔδοσαν τίσιν" οὐδὲ γε φημὶ 
«ς ματι τῷδ᾽ ἀέκητι θεῶν ἐπε λά ται ἄρηα | 
6 Τυνδαρίδην Βέξρυξιν, GT ἀνέρα: ἢ ον ἔπεφνε. 
« Τῷ υῦν ἥντιν᾽ ἐγὼ τίσαι χάριν ἄρκιος εἰμὶ, 
€“ Τίσω προφρονέως. ἣ γὰρ θέμις ἠπεδανοῖσιν., _ 800 
<< ’Avdoacw, εὖτ᾽ ἄρξωσιν ἀρείονες ἄλλοι ὀφέλλειν, 
6 Ξυνῇ μὲν πάντεσσιν ὁμόστολον ὕμμιν ἕπεσθαι 
n Δάσκυλον ὀτρυνέω, ἐμὸν viea' τοῖο δ᾽ ἰόντος, 
ἐς Ἤτ᾽ ἂν ἐὐξείνοισι διαμπερὲς ἀντιάοιτε 
“ ᾿Ανδρώσιν, ὄφρ᾽ αὐτοῖο ποτὶ στόμα Θερμώδοντος. 805 


Ver. 795. ὑφ᾽ εἰαμεναῖς Ὑπίοιο.} Adirrigua Hypii loca. Hesych, 
Εἰαμενή" (cum leni spiritu ut et apud Callim. H. Dian. 193) τόπος, 
dra πόα φύεται moraui ἀπαξάντας" ἢ ἕλος παραποτάμιον κάθυδρον. ἢ ἀναξολὴ 
‘ «οταμοῦ φυτὰ ἔχουσα. Consul. etiam goctissimum Spanheim. ad 
. Callimach. loco supra citat. 

Ver. 796. ἔδοσαν τίσιν] Idem significat quod ἔδοσαν δίχην. 

Ver. 797. ἰπιλάσσαι zena.) bellum admovisse, martem intulisse. 
Sic Virgillius Én. IX. 706. Martem cientes, pro pugnam dixit, 
ἐλαύνειν autem de ictu et percussione proprie usurpatur. Theoc. 
Idyll. XIV. 34, 5. 

Τᾶμος ἰγὼν, τὸν ἴσης τὺ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ κόῤῥας 
"Hiaca, 
ubi cf. Harles, vide etiam Callim. H. in Cerer. 82. ibique Ernesti, 

Ver. 799: τῷ νῦν, &c.] i.e. διὸ quare, quam ob rem. ἄρκιος siut > 
possum, δυνατὸς sii. 

Ver. 800. ὀπεδανοῖσιν] Verte imbecillibus. Schol. Hom. Il. δ΄. 
104. interpetratur ἀσθενὴς Ϊ ἄτεχνος. οἱονὲι ἀπιεδανὸς, ὁ μὴ δυνάμενος δὲ 
ὑπερξολὴν ἀσθενείας ἐν τῷ πεδίῳ, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἐδάφει, στῆναι. ᾿Ἐμπιδὸς γὰρ 
λέγεται, ὃ ἐν τῷ πεδίῳ δι᾿ ἰσχὺν ἱστὼς βιβαίως. 

Ver. 802. Ξυνῃῇ.} Subintellige ὁδῷ, communi via i. e. una cum 
vobis. 

Ver. 804. διαμπερὶς ἀντιάοιτε.)  Vulgo dif ἁλὸς. Illud habet 

. in Margine, quod longe prestat. Etymol. M. διαμπερὲς τουτεστὶ 
τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἵως τοῦ τίλες πίρας. Βιυνοκ. 

Ver. 805. ὕφρ᾽ αὐτοῖο ποτὶ, &c.] Usque ad ipsius Thermoduntis 
estium. Rariorhic τοῦ ὄφρα usus, ad quem alludens Hesychius inter 
elias bujus vocis interpretationes habet, ἕως» μέχρις. 
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Νόσφι δὲ Τυνδαρίδαις ᾿Αχερουσίδος ὑψόθεν ἄκρης 
Eicopoi ἱερὸν αἰπύ" τὸ μὲν μάλα τηλόθ, πάντες. 
Ναυτέλοι ἀμπέλαγος θηεύμενοι ἱλάξονται" 

Kai κέ σφ: μετέπειτα πρὸ ἄστεος, οἷα θεοῖσι, 

Πίονας εὐωρότοιο γύας πεδίοιο ταμοίμην, 810 


Ver. 806, Νόσφι δὲ Τυνδαρίδαις.7 Χωρὶς δὲ τότων τοῖς Τυνδαρίδαις, 
| gir ἔστι τοῖς Διοσκέροις, ἱερὸν ἱδεύσομεν ἐπὶ τῆς ᾿Αχεεωσίας ἄκρας. Schol, 
Ver. 808. ἀμπέλαγος.] 1. 6, ἀνὰ πέλαγος. 
Ver, 810: ταμοίμην.) Consecrabo. partem ab aliîs sepunzam. 
urde Agri portio Diis sacrata τέμενος Gracis vocabatur, 
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C). οἱ μὲν πυκινοῖσιν ἀνωΐστως δονάκεσσι 

Μίμνον ἀριστῆες λελοχημένοι" αἱ δ᾽ ἐνδησαν 

Ἥρη, ᾿Αθηναίη τε" Διὲς δ᾽ αὐτοῖο καὶ ἄλλων 

᾿Αθανάτων ἀπονόσφι θεῶν, θάλαμόνδε κιοῦσαι 

Βούλευον" πείρωξε δ᾽ ᾿Αθηναίην πάρος Ἥρη. 10 
“ Αὐτὴ νῦν Aya θύγατερ Διὸς, ἄρχεο βουλῆς. 

re Τί χρέος ; ; me δόλον τίνα μήσεαι, ὦ κεν ἑλόντες 


* "Ex τῷ BIBAIOT r.) E Lin. III. 6—298. Phasin fluvium 
ingressi heroes inter arundines absconditi latent. Interea Miner- 
va et Juno inter se deliberant, qua ratione sit adjuvandus Jason, 
Junonem autem hortatur Minerva ut Venerem accedat, qua filio 


persuadeat ut amorem in Jasonem Medea instillet. lis igitur 


ebsecuta Venus Cupidinem cum Ganymede talis ludentem adits 
eique dono promisso persuadet in Medeam /Let® filium saggitam 
emittere, 

Ver. δ, ἀνωΐστως ἢ Verte clam, nullo sentiente. versu sequenti 
MAoynpéros sonat latentes. Hesych. rox&,, λεληθότως ἐνεδρεύει, 


Ver. 12. τί χρέος;}] Quid factu opus sit. Modo non prorsus 


absimili Homerus Od. &. 224. 


"AAN ἄγε μον τόδε εἰπέ, ναὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
τίς διαίς, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; 3 Tati δέ σε χρεώ; 


Ca 
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“ Χρύσεον Αἰήταο pel Ἑλλάδα κῶας ἄγοιντο ; 

« Ἢ καὶ τὸν γ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενοι πεπίθον. . 
Μειλιχίοις ; 4 μὲν yo ὑπερφίαλος πέλει αἰνῶς. 15 
Ἔμπης δ᾽ οὔ τινα πεῖραν ὡποτρωπᾶσθαι ἔοικεν. 

Ὡς φάτο" τὴν δὲ παράσδον ᾿Αθηναίη προσέειπε" | 

Καὶ δ᾽ αὐτὴν ἐμὲ τοῖίᾳ pera φρεσὶν ὁρμαίνουσαν, 

*Hon, ἀπηλεγέως ἐξείρεαι" ἀλλά τοι οὔπω 


"I 
otra Φράσσασθαι γοέω τοῦτον δόλον, οστις ὀνήσει 20. 


CS Nat Py * no L, v » » ΙΝ 
Η, καὶ ἐπ᾿ οὔδεος αἵγε ποδῶν παρος OMAAT ETYZAY, 
\ ld » ri A 
"Avdiza πορφύρουσαι ἐν! σφισιν" AUTIKA δ᾽ Hey 
ἘΣ 7 2/ a 
Toiov μητιόωσα FAPOTECY ἐκφατο μῦθον. 


LS) » là " 
ἡ Da ἔομεν μετὰ Κύπριν" ἐπιπλομεναι δέ μιν αμφω 
-“" pal Δ. 7 ͵ 
“ς Παιδὶ ἐῶ εἰπεῖν ὀτρύνομεν, αἴ κε πέθηται 26 


ἐς Κούρην Αἰήτεω πολυφάρμακον οἷσι βέλεσσι 


2 ΄ Des ΄ ᾽ , x ΕῚ Ἢ: 
““ Θέλξαι οἰστεύσας ἐπ᾽ Iron. τὸν δ᾽ ὧν ὀίω 


Ver. 15. ὑπερφίαλος πέλει αἰνῶς. Verte, valde enim violentus, seu 
arogans est. cf. Hom, Il. ο΄, 94. et Od. δ΄. 503. 
ον Ap δ δι παρᾶσσον.} παραχοῦμα, ἐυθέως. Schol. cf. not. ad 
Lib. I. v. 383. . 

Ver. 21. ἰἐπεδοίασα Bordi] Verte volutavi concilia. Vide 
doct. interpretes ad Hesych, v. δοξάζει, pro qua recte reponendum 
viderunt deati:. cf, etiam Ammon. v. δοάσσετο et que ad eum adno. 
tavit Valken. 

Ver, 22. dupar ἔπηξαν». Oculos defirerunt. Sic nos They fired 


their eyes or. In hoc sensu dicunt Greci ὄμμα ἔλασαι, ξάλλων, τὰς 


’ , ® - ᾿ . . 
Tabven, τείνειν, ἐπιφέρειν, &c. οἵ, D'Orvillium ad Charit. 788. 


4 


Ver. 25. ἐπιπχλόμεναι,} παεξαγενόμεναι καὶ ἐπελθοῦσαι. ϑελοὶ, vid. 
ct Sophoc. ZEd. T. 1314. et ibì Schol. 
Ver. 28.} Infinitivus Θέλξαι. Non pendet ab εἰπεῖν sed a πίθη. 
ται; SIN solaca esset oratio, et legi oporteret ὀςστεύσαντ᾽, Male 
distinguitur vulgo post πίθηται BruNnck. Idem vir doctusìn Ap- 
pendice notarum,.vult reponere siberre. Sed supra ostendimus 
subjunctivum aliquando obtinere, ubì constructionis leges opta- 
livum malunt. Ordo aùtem verborum est, ἄμφω δὲ ἐπιυπλέμεναι ὀτρύ- 
γομὲν μὲν εἰπεῖν ἑῷ παιδὶ, ἄικε πίθηται θέλξαι ἐπ᾿ “Incom xtgnr πιολυφάρμακον 
Αἰήτεω, ὀϊστώσας οἷσι βελέσσι. Auglice. But going botà us, let us ex- 
hort her to speak to her sun, if he can de prevailed on to dispose the 


Ge 
᾿ 
"-. 
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τὸ Κείνης ἐννεσίῃσιν ἐς Ἑλλάδα κῶας ἀνάξειν. 
Ὼς è ᾿ ἔφη πυκινὴ δὲ συνεύαδε μῆτις ᾿Αθήν, φΦὸ 
Kai μιν ἔπειτ᾽ ἐξαῦτις ἀμείξετο μειλιχίοισιν" 
Ἥρη, γήϊδα μέν με πατὴρ τέκε τοῖο βολάων, 
66 Οὐδέ τινὰ χρειὼ θελκτήριον οἷδα πόθοιο. 
Εἰ δὲ σοι αὐτῇ ᾿μῦϑος ἐφανδάνει, ἢ » La ἂν ἔγωγε | 
“Ἑσποίμην. σὺ δὲ κεν φαίης ἔπος ἀντιόωσα. 35 
"H, καὶ ἀναΐξασαι è ἐπὶ μέγα δῶμα γξον ΤῸ 
' Κύπριδος, È o pe τέ οἱ i δεῖμεν πόσις ἀμφιγυήεις, 
Orrore μιν ταπρῶτα, παραὶ Διὸς ἦγεν ἄκοιτιν" 
Ἕρκεα δ᾽ εἰσελθοῦσαι ὑ ὑπ᾽ αἰθούσῃ θαλάμοιο 
Ἔσταν, i ἐντύνεσκε θεὰ λέχος Ἡφαίστοιο. 40 
"AXX Ὁ μὲν εἰς χαλκεῶνα καὶ ἄκμονας ἦρι βεξήκει 
Νήσοϊο πλαγκατῆς εὐρὺν μυχὸν, “ ἔν, πάντα 
Δαίδαλα χάλκευε ῥιπῇ πυρός. ἡ ἡ δ᾽ ἄρα μούνη 
“Horo δόμω δινωτὸν ἃ ava θρόνον, ἄντα θυράων. 
Λευκοῖσι δ᾽ ἑκάτερθε κόμας ἐπιειμένη ὦμοις ἀδ 


daughter of Etes, potent in i charms,favourably towards Jason, by the 
emission of his arrows. 

Ver. 31, μωλεχίοισιν.} Subaudiì ἔπεσσι. blandis verbis. 

Ver. 38. χρειὼ θελκτήριον οἶδα πόθοιο]Ὶ Rem novi que amoris con- 
cilianii vim habeat. Pallas scilicet, que perpetua virginitate gau- 
debat, ἠθικῶς monet se de amore, utpote ejus nunquam expertam, 
‘pihil prorsus scire. 

Ver. 40. irrimioni.] Verte instruere solebat. 

Ver. 42. Νήσοιο πλαγχτῆς εὐρὺν μυχὸν. ] Per νῆσον πλαγτὴν intele 
lige Liparam ubi Vulcani officinam fuisse credebant antiqui. re- 
gitur autem accusativus μυχὸν ab fs prepositione. Sepe autem 
ubi motus ad locum significatur omittunt Greci is ut et ad Latini 
cf. Vigerum de Partic. Cap. IX. Sec. IE Ornatissimam autem 
officiuge hujus descriptionern e Virgilio petas En. VIII. v. 416. 

Ver. 43. χάλκενε fin πύρο; ἢ Ignis vi elaboravit. Χαλκέυειν 
proprie quidem est ex ere facere: abusive autem de ferro, alusve 
metallis dicitur, ut et χαλκός. 

Vers. 45248, λευκοῖσιν δ᾽ ἑκάτερθε, &c. .]} Constructio Homerica, 
, apud quem babes i ἐπνειμένος. ἀναιδίνην. 1}, d. 149, ἐπιει μένον ἀλκὴν, 11} 7 
164. et passim Anglice vertes; Moving her hair fiowing Vasi 

each of her fair shoulders. Simili mod Virg. En. VII. 666. sq. 
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Κόσμει χρυσείῃ. διὰ κερκίδι, μέλλε δὲ μακροὺς 
Πλέξασθαι πλοκώμους' τὰς δὲ προπάροιθεν ἰδοῦσα. 


SP 


Eoyeber, € εἰσω τέ σφ᾽ ἐκάλει; καὶ ἀπὸ θρόνου ὦ Gero, 
Eicé τ᾽ ἐνὶ κλισμοῖσιν" ἁτορ μετέπειτα καὶ αὐτὴ 
Ἵξανεν, ἀψήκτους δὲ χεροῖν ἀνεδήσατο χαίτας. 50 
de de μειδιόωσα προσέννεπτεν αἱμυλίοισιν. 
“ θεῖαι, τίς δεῦρο νόος moro TE ε κομίζει 

dea Δηναιοὶς αὕτως ; τί ᾿ἱκάνετον, οὔ τι πάρος γε 
“ς Λίην φοιτίζουσαι; È ἐπεὶ περίεστε θεάων; 

τὴν δ᾽ Ἥρη τοίοισιν ἀμειξομένη προσέειπεν" 55 
SE SE τομέεις" vwiv δὲ κέαρ συνορίνεται ἄτῃ. 


“n »ψ 


« Ἤδη γῶρ Torape ἐνὶ Φασιδὶ ria κατίσχει 
ἜΝ Αἰσονίδης, οἱ οἱ τ᾽ ἄλλοι ὅσοι μετὰ κῶας ἕπονται. 


ἐς Τῶν ἤτοι πάντων μὲν, ἐπεὶ πέλας ἔργον ὄρωρε, 
ΙΝ Δείδιμεν ἐκπάγλως, Tee ὶ δ᾽ Αἰσονίξδαο μάλιστα. 60 


6 Τὸν μὲν ἔγων; εἰ κέν περ ἐς "Aida ναυτίλληται 


Ipse pedes tegumens torquens immane Leontis, 
Terribili impexum seta cum dentibus albis 
Idutus capiti. | 
«λέξασθαι sibi plicare, sensu vere medio. ἔσχεθεν pro εἶχεν. subaudi 
autem ἑαύτην se ipsam cohibuit. ; 
Ver. 48. ἔσχεθεν] Recte Schol. ἐπαύσατο κτενίζεσθαι, 
Ver. 52.] Adumbratum hoc ex Homero Il. σ΄, 385, 
Ties, Θέτι τανύπεπλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῷ, 
"A ola ε Φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι θαμίξει ς- 


Confer Od, ἐ. 87. BruncK. ἔκεσκνν. veneranda ; ; De voce μᾶς ita 
scribit Schol. Hom. Il C. 518 Ηθεῖι, προσῷ smo nuripe ἀδελφοῦ 
Φιλοφρονητικὴ στρὸς reso Gi ;TE(0y κατὰ τιμὴν. Vox δρναῖος hic significat 
serus; post longum tempus ut et Χεόνιος ap. Theoc, Id. 14, v. 2. 

Ver. 59. id ixareror. ] i. e. διὰ τὶ πρᾶγμα, quam ob rem, qua de 
cansa. 

Ver. 56. κερτομέεις ἢ Glossa è ἐξρωνεύῃ. Hesych. xegronei; χλινάζξιι, 
γελᾷ, Theoc. in Thryrside 62. κοῦ τι τὺ χερτομέω.. BrUNCK. 

Ver. 59. τῶν ἤτοι πάντων ἃς. Suppleas mp; De his quidem 
omnibus, pr opter hos omnes. πέλας ὅρωρε, pro πέλας ἐστι, appropinguavit. 
est autem ὕρωρε, perfect. med, νὸς. ut volunt Grammat. pro 


dee. 


᾿- 
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6 Λυσόμενος χαλκέων Ἰξίονα νειόθ, δεσμῶν, 


ce SR ΟΣ ΣΝ νον ; 
Ρύσομαι, οσσον ἐμοῖσιν EVO σῦενος ἔπλετο γυίοις, ᾿ 
<< “Oppa μὴ ἐγγελάση Πελίης κακὸν οἶτον ὠλύξας, | 
«06 μ᾽ ὑπερηνορέη βθυέων ὠγέραστον ἔθηκε. i 65 


< Καὶ δ᾽ ἄλλως ἔτι καὶ πρὶν ἐμοὶ μέγα pixar Ἰήσων, 
«ς Ἔξότ᾽ ἐπὶ πρόχοῃσιν ἅλις πλήθοντος ᾿Αναύρου, 
< ᾿Ανδρῶν εὐνομίης πειρωμένη ἀντεξόλησε 
€ Θήρης ἐξανιῶν" νιφετῷ ὃ ἐπαλύνετο πάντα 
\ x ΄ en LI >» »" 
“ς Οὔρεα καὶ σκοπιαὶ περιμήκεες, οἱ δὲ κατ᾽ αὐτῶν τὸ 
‘“ Χείμαῤῥοι καναχηδα κυλινδόμενοι φορέοντο. 


Ver. 62. λυσόμενος χαλκέων, &c.] Orda est λυσόμενος "TEiore νειζῇ, 
(sc. ὄντα) ἐκ χαλκέων δισμῶν, For the purpose of releasing Ixion in the 
shades below from his brazen bonds. De Ixionis poena varia tra- 
\dunt veteres que tibi suppeditabit Heyne ad Virg. Georg. IV. 
484. 

Ver. 66. @inar.] De hujus verbi prosodia vide Clarkium ad 
1). 7.304. Virgil. Én. NI. 537. 


Neque enim novus iste Diana 
Venit amor, subitaque animum dulcedine movit. Bruxnck. 

μέγα φίλατ᾽ verte valde carus ; de μέγα pro μεγάλως conf. D'Orvillium 
ad Charit, 595. 
ο Ver. 67, 68. ἐξότε.Ἶ a quo tempore: from the time when. Plevius 

dixerit aliquis ix τοῦ TOTI, ὅτε. Εὐνομίης" Εὐνομία, δικαιοσύνη, καὶ ἡ 
'καλοπραγία. Schol. Θήρης ἱξανίων idem est quod ἀνίων ix θήρης» 
Venatu revertens. Omnino vero cum hoc Poeta nostrius loco 
cenferendus Hom. Od. ε΄. 485, ubi ad veterum opivionem, Deos 
adsumta humani corporis forma inter mortales versari πυρὶ, 
ut eorum mores et ingenia perspectos αὔδα. 


Kai τε θεοὶ ξείνοεσιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι 
À Παντοῖον τιλέθοντις, ἐπιστρωφῶσι πόληας 
᾿Αὐθρώπων ὕξριν τε καὶ ἐννομίην ἐφορῶντες. 

Ver. 69. νιφετὼ δ᾽ ἱπαλύνετο πάντα.) παλύνειν sensu τῷ inspergere 
passim obvium. Vide Hom. Il. ξ΄. 499. Antbol. II. 131. Ep. 
XII. et ad eum locum Jacobs. 

Ver. Τὶ. Χιίμαῤῥοι καναχνυδὰ κυλινδόμενοι.)  torrentes cum strepitu 
‘magno devoluti. Callim. H, in Del. 44. 

di - τ τ᾿ σὺ δὲ στεινοῖο παρ᾿ ὀξὺν 
"Edpapes Εὐρίποιο πόρον rara χηδα ῥέοντος. 
Conf, εἰ Hesych, v. καναχηδὰ εἰ doctissimum ejus interpret. 
à | 


ὦ 
- È 
σ΄ 
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soli ἃ eni de μ᾽ εἰσαμένην ὀλοφύρατο; καὶ μ᾽ ἀναείρας 


© Αὐτὸς ἑοῖς ὥμοισι δι᾿ ἐκ προαλὲς φέρεν ὕδωρ. τὶ ΟΝ 
““ς Τῷ νύ μοι ἄλληκτον περιτίεται" οὐ δέ κε λώξην ΓΝ 
᾿ 4 > ; , Φ , 

“ς Τίσειεν Πελίης. εἰ μή σὺ y£ VOTTOV σπασσεοις. Ta 


ἢ "x > r 3 ΄ 
Ως ηὔδα" Κύπριν δ᾽ ἐνεοστασίη λάξε μύθων. 
᾿ Cel » , 
“Adero δ᾽ ἀντομένην Hoy edey εἰσοροωσα, 
ΕἸ 3 s "A "i so > FÀ 

Kai μιν ἔπειτ᾽ ἀγανοῖσι προσέννεπεν ἢ Ὑ ἐπέεσσι. 
ςς te \ ΄ ΄ ", rà 

Πότνα Bea, μήτοι τί κακώτερον ἀλλο πέλοιτο 


Ver. 73. δι᾿ in προαλὲς φέρεν ὕδωρ. Id est, ἐξέφερε διὰ προαλὲς ὕϑω». 
Perspicue sic, recte distinctis vocibus, scriptum in A. D. Uti jam 
scribendum monuerat Acnaldus Lect, Gr. p. 240. Glossa in A. 
arpocdès, κατάφορον vai ἑοῶδες. Hesych. πεοαλὰς, προπετὴς «ρόχειξος, 
ubi hic locus ab erudito interprete emendatus εἰ illustratus. Uno 
ductu olim versus scribebantur indistinctis vocibus, qua librariis 
medii evi multorum causa fuit errorum. Eos corrigere debebat 
editorum solertia. H. Stephani acumen quidam fugere, hac de re ἡ 
consulendì in Prefatione ad Argonauticorum editionem. BruxcK. 

Ver. 75. ὁπάσσοις.) Ita e uno Cod. M.S. edidit Brunck, ad 
Dawesii canonem Mis. Crit. p. 284. traditum. A4Cm τίσειεν idem 
est quod τίσειεν λώξης δίκην injurie, contumelie paenas lueret. Vid. 
Hesych. voc. risor» et interpret. notam. 

Ver. 760. ἰνεοστασίη λάξε μύθων.) Optime et certissime Ι 
Ruhnken ἐνεοστασίη Hesychii anctoritate, qui per βάμξος, βὰν’ ἢ ì 
idem vir elegantissimus pro λάξε μύθων reponi vult:aste θυμόν" quam 
quidem conjecturam etsìi non in 'Téxtum admisit, concinniorem 
esse fassus est Brunck, eaque mihi, si meum qualecunque judì- 
Clum interponere permissum sit, unice vera et probanda videtur. 
Ut.nune se habet locus iste, μύθων ab ἕνεκα suppresso pendet, ut 
sensus sit, τη consequence ot this address, 

Ver. 77. ἄζετο δ᾽ ἀντομένεν Ἥρην ἴθιν, ὅς. Verte Wenerata autem 
est Junonem, cam videns sibi supplicantem.» “Altero cum spiritu aspero 
idem quod ἐσέξετο significare testis est Hesychius, qui ad Homerum 
provocat Il. é. 434. ᾿Αλλ᾽ ὅγ᾽ dp οὐδὲ θεὸν μέγαν ἄξιτο, ubi pro ἄλλ᾽ ὅγ᾽ 
ἂρ legit ille ἀλλὰ γὰρ. Verbum ἄντομαι proprie siguificat occurro, 
obvius sum, obvius fio, hic autem oro, auzilium petens accedo. Poeta 
noster. L. II. 1124; ἀντόμεθα πρὸς Ζηνὸς, Per Jovem rogamus. ἴθιν 
poeticum est pro αὐτῆς. 

Ver. 79. μᾶτοι τι καχώτερον, } ΔΙ ]]6 πὶ μέτ᾽ ἄν τι κακώτερον, Eoderp 


sense ‘l'erentianus senex, Heautontim. A. I. S. }. 


- 


Malo quidem me diguum quovis exputem 
‘ Slid faciam— BRUNCK. 


δ". Ὁ X t P pr n pe” Σ À 
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© Κύπριδος, εἰ δὴ σεῖο λιλαιομένης ἀθερίζω 80 
«ς Ἢ ἔπος, ἠέ τι ἔργον, ὅ κεν χέρες αἷγε κάμοιεν : 
Ἠπεδαναί: καὶ un τις ὦμοι αἴη χάρις ἔστω. 
Ὡς ἔφαθ: Ἥρη δ᾽ αὖτις ἐπιφράδεως ἀγόρευσεν" 

“« Οὔ τι βίης χατέουσαι ἱκάνομεν, οὐδέ τι χειρῶν, | 
€ ᾽Αλλ᾽ αὕτως ἀκέουσα τεῷ ἐπικέκλεο παιδὶ, 85 
“ Παρθένον Αἰήτεω θέλξαι πόθῳ Αἰσονίδαο. 
Εἰ γάρ οἱ κείνη συμφράσσεται εὐμενέουσα, 
€ “Pyidiws μιν ἑλόντα ἐρος χρύσειον dit 
€ Νοστήσειν ἐς IwAxov, ἐπεὶ δολόεσσα τέτυκται. 

Ἃςς ao ἔφη" Κύπρις δὲ μετ᾽ ἀμφοτέρησιν ἔειπεν" 90 
€ Ἥρῃ, ᾿Αθηναίη τε, πίθοιτό κεν ὔμμι μάλιστα, 
6 Ἢ ἐμοί, ὑμείων yao ἀναιδήτῳ περ ἐόντι 
“ς Τυτθή γ᾽ αἰδὼς ἔσσετ᾽ ἐν ὄμμασιν’ αὐτοὶ ἐμεῖο 
« Οὐκ ὄθεται, μάλα δ᾽ αἰὲν ἐριδμαΐίνων ἀθερίδει. 
«“ς Καὶ δή οἱ μενέηνα, περισχομένῃη κακότητι, 05 


ordo autem verborum est è δὴ 2tcgilw σεῖο. Si te quidem repudia 
verim; Gignandi enim casn gaudet verbum istud. cf. Lib, II. 477. 

. Ver, 85. ἀκέωσα.] Verte quieta manens, nihil laboris sustinens, 
‘cf. nos ad Lib. I. 765. 

Ver. 91. ὕμμι μάλιστα Ἢ ἐμοί. i.e. vobis magis quam mihi. 
Supperlativo pro comparativo posito, de qua constructionis forma, 
quedem in notis ad Hesiodum sunt dicta, 

Ver. 94. οὐκ 60deras.} non curat, nullo in honore habet ; Hom. 1]. 
ἀ. 180. σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, Ovd' ὄθομαι κοτέοντος.  Vid. etiam 
Hesych. in voc,—ipiduaira» rirans, mecum certans. ut ap. Theoc. 
Eid, XII. 30. Κοῦροι ἐριδμαίνουσι φιλήματος ἄκρα φέρεσθαι. 

Ver. 955-99. μινέηνα.] Verte marime cupiebam, ut apud Hom, 
Il. 6, 507. δ΄. 32. è hic ponitur eodem, quo apud latinos sibi, sensu 
et jungendum cum cierès, frangere sibi sagittas pro ejus. ante τόξοισι 
intellige σὺν una cum. ‘Au@adin reposuit Brunck euphovia, ut vide. 
tur causa, quam formam Lexicis ignotam Elym. M. confirmavit ; 
Vulgo ἀμφαδίην, quod eque bonum est : verte autem palam. χαλεῷ- 
0%, iratus, a verbò χαλέπτομαι quod apud Callim. H, in Cererem. 
ν. 40 habes. ἕως ἔτι θυμὸν ipixu, recte Scholiastes ἕως ἔτι τῷ θυμῷ χρατεῖ, 
᾿Ατεμξοίμην dt αὐτῇ ut me îpsam accusarem, that I should blame 
myself.i.7 αὐτὴ idestiavia pro ἐμαντῇ de qua formula ante diximus. 
᾿Ατέμξομχι apud antiquiores Grecos privor, apud recentiores accuse, 


dall! 


= 
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ἐς Αὐτοῖσι τόξοισι δυςηχέας ἄξαι ὀἑστοὺς v; 
“ς ᾿Αμφαδίῃ. τοῖον yoo ἐπηπείλησε χαλεφθεὶς, 
6 Ei μὴ τηλόθι χεῖρας, ἕως ἔτι θυμὸν ἐρύκει, È e . 
ἐς “Ἔξω iuac, μετέπειτά γ᾽ ἀτεμξοίμην εοῖ αὐτή. 
Ως φάτο" μείδησαν δὲ θεαὶ, καὶ ἐσέδρακον ἄντην 100 
᾿Αλλήλαις. ἡ δ᾽ αὖτις ὠκηχεμένη μετέειπεν" 
€ ἤλλλοις ἄλψεα Tao γέλως πέλει" οὐδέ τί με χρὴ 
ce γμυθεῖσθαι πάντεσσιν" ὥλιφ δ᾽ εἰδυῖα καὶ αὐτή. 
« νῦν δ᾽ ἐπεὶ ὕμμι φίλον τόδε δὴ πέλει ἀμφοτέρῃσι, 
ce Πειρήσω, καί μιν μειλίζομαι, οὐδ ἐπιθήσει. - _105 
ἃ Io paro τὴν -- Ἥρη ῥαδινῆς ἐπεμάσσατο χειρὸς, 
Ἥκα δὲ μειδιόωσα παραδλήδην προσεειπεν" 
€“ Οὕτω νῦν, Κυθέρεια, τόδε χρέος, ὡς ἀγορεύεις, 
«“ "EpZoy ἄφαρ᾽ καὶ. μή TI χαλέπτεο, μὴ ἐρίδηνον 
“ς Χρομένη σὼ παιδί" μεταλήζει γαρ ὀπίσσω. 110 
Ἢ pa, καὶ ἔλλιπε θώκον" ἐφωμέρτησε δ᾽ ᾿Αθήνη. 
Ἐκ δ᾽ irav ἄμφω ταῖίγε παλίσσυτοι" ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
Bi 6 μεν Οὐλύμποιο κατὼ πτύχας, εἴ μιν ἐφεύροι- 
Εὗρε δὲ τόν γ᾽ ἀπάνευθε, Διὸς θαλερῇ ἐν ἀλωῇ, 
Οὐκ οἷον, pera καὶ Γανυμήδεα, τόν ῥα ποτὲ Ζεὺς 11% 
Οὐρανῷ ἐγκατένασσεν ἐφέστιον ἀθανάτοισι, 


reprehendo, significabat. cf. Schol. ad Lib. II. v. 56. Prior significatio 
constans et perpetua apud Homerum est. | 
Ver. 103. ἅλις δ᾽ siduîa καὶ avmr.] Id est ἅλις liu, salis est quod 
ipsu sciam ; δα δ est ipsam we miki eorum consciam csse. 
Ver. 106. ᾿ῥαδινῆς.} Glossa τρυφερῆς : Hesychio ἁπαλῆς. Theo. 
critus in Ptolemei Encomio 86. 
Ta μὲν Κύπρον ἔχοισα Διώνας πότνια κώρα, 
Kirov ἐς εὐώδη ΡΑΔΙΝΑΣ ἐσειμάξατο χιρας. BRuNCK. 


Ver. 107. ἦκα δὲ μειδιόωσα.) Hesychius ἦκα" ἡσύχως, πράως. 

Ver. 114, εὗρε δὲ τόν y ἀπάνευθε. Significat ἀπάνευθε seorsim ἃ 
dirs αἰϊῖδ. Ι i 

Ver. 116. οὐρανῷ ἐγκατένασσεν. | Verte, in calum transtulit. 
Hesych, κατένασσε, rarczion. Cf. Hesiod. "Epy. 167. 
/ 
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Καλλεὸς ἱμερθείς. ὠμφ᾽ ἀστραγάλοισι δὲ τώγε 

| Χρυσείοις, ἅτε κοῦροι ὁμήθεες ἑψιόωντο. 

Καί ῥ᾽ ὃ μὲν ἤδη πάμπαν ἐνίπλεον ᾧ ἐπὶ μαζῷ 
Μαργος Ἔρως λαιῆς ὑποΐσχανε χειρὸς ὠγοστὸν, 190 
"Og ὃς ἐφεστηώς" lern dé οἱ & È παρειος 
Χροιῃ θάλλεν ἔρευθος. ὁ δ᾽ ἐγγύθεν ὀκλαδὸν ἧστο 
Σῖγα κατηφιόων" δοιὼ δ᾽ ἔχεν, ἄλλον ἔθ᾽ αὕτως 


sd 
Ver. 117.) Venustaimago Cupidinis et Ganymedis talis luden» 
tium forte e celebri signo sumta, quod finxerat olim Polycletus. 
De eo Plinius sculptoris illius opera recensens, L. XXXIV. cap. 
19. ‘ Duosque pueros, item talis nudos ludentes, qui vocantur 
Astragalizontes : et sunt in ΤῊ Imperatoris atrio, quo opere nul» 
lum absolutius plerique jadicant.” Cupidines talis ludentes me. 
morat Asclepiades in Epigramm, 
"Ἦν γὰρ ἐγώ τι πάθω, τί ποιήσετε ; δῆλον, ΓἜρωτες, 
Ὡς τοπάρος, παίξεσθ᾽ ἄφρονες ἀστραγάλοι. BRUNCK. 
Ver. 118. ἐψιόωντο.] Verte Ludebant, were playing. cf. not. ad 
Lib. I. 459. et Rubnken. Ep. Cr. IL p. 296. 
Ver. 120. ἀγοστόν.] Sic perspicue quatuor Regii. In solo B. 
ἀγοστῷ, sed ultime litera superscripta emendatio ον, id est ἀγοστόν. 
Cres. ἀγοστὼν, festinantis aut oscitantis librarii culpa è pro è scripta. 
Ordo est: καὶ μὲν ἤδη è μάργος Ἔρως ὑποῖσχανε ᾧ ἐπὶ pali πάμπαν ἰνίπ- 
dior ἀγοστὸν λαιῆς χειρός. Quum vulgo legeretur ἀγοστῷ, sine sensu, 
deficiente substantivo, ad quod πάμπαν ἐνίπλεον referri posset, emen- 
debat summus Hemsterbusius ad Lucîanum 'T. I. p. 211. κόλιτον îsf- 
φίλεον ; rite quidem procedente sic phrasi; sed sì nudi erant pueri, 
unde istud Cupidinis sinus, quave ratione hic κόλαον locum habe. 
bit? Doctissimorum virorum conjecturis longe meliora et certiora 
precumone dant codices, quorum quam maximum numerum consu- 
uisse neminem unquam poenitebit. Bruncx., Idem vir doctus ἐπὶ 
pro ὑπὸ unius Cod. M.S. auctoritate reposuit, ingrata praposi» 
tionis ὑποΐσχανε ὑπὸ ada offensus repetilione. Sed si a tanto viro 
dissentire liceat, vulgatam lectionem ὑπὸ magis mihi arridere fateor. 
Ver. 121. γλυκερὸν δέ ci, &c,] Ordo est: γλυκερὸν δὲ ἔρευθος χροιῇ 
(ἐν pom) θάλλεν ἀμφὶ παρειάς è. Suadis autem rubor în cute floruit 
(i. e. fuit) circa genas ejus. 
Ver. 122. ὀκλαδὸν.) Verte Mleris genibus. Schol. Apollon. ad 
L. III. 1307. ὀκλὰξ interpretatur ἐπὶ τὰ γόνατα. 
Ver. 123. δοιὼ δ᾽ ἔχεν] Subaudi ἀστραγάλω. Duo tantum res. 
tabant Ganymedi tali, alios enim omnes, alio temere post alium 
jacto, perdiderat, 
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Ἄλλῳ ἐπιπροιεὶς, κεχόλωτο δὲ καγχαλέωντι. 
Καὶ μὴν τούσγε παρᾶσσον ἐπὶ προτέροισιν σλέσσας 125 
Bn κενεαῖς σὺν χερσιν ὠμήχανος, οὐδ᾽ ἐνόησε i 
Κύπριν ἐπιπλομένην. ἡ δ᾽ ἀντίη ἵστατο παιδὸς, 
Kai μιν ἄφαρ γναθμοῖο κατασχομένη προσέειπε. 
“ς Τίπτ᾽ ἐπιμειδιάας, ἄφατον κακὸν ; ne μιν αὕτως 
« ἤἬπαφες, οὐδὲ δίκη περιέπλεο, νην ἐόντα ; 130 
‘‘ Ei δ᾽ ἄγε μοι πρόφρων τέλεσον χρέος, ὁ TT: MeV εἴπω" 
€ Καί κέν τοι ὀπάσαιμι Διὸς περικαλλὲς ἄθυρμα, 
ἐς Keîvo, τὸ οἱ ποίησε φίλη τροφὸς ᾿Αδρήστεια, 
<< ἤΑντρῳ ἐν Ἰδαίῳ ἔτι νήπια κουρίδοντι, 
‘€ Σφαῖραν εὐτρόχαλον, τῆς οὐ σύ γε μείλιον ἄλλο 135 
pa Χειρῶν Ἡφαίστοιο κατακτεατίσσηῃ ἄρειον. 
“ς Χρύσεα μέν οἱ κύκλα τετεύχαται" ἀμφὶ δ᾽ ἑκάστω 
‘© Διπλόαι ἀψῖδες περιηγέες εἱλίσσονται" 


Ver. 195. ἐπὶ προτέροισιν ὀλέσσας.1 Καὶ τότυς ἱπαπιλίσας τοῖς τρο- 
Téeoss, κεναῖς χερσὶν ἀμηχανῶν, ἤτοι ἐν ἀποριᾷ γενόμενος, μὴ δυνηθεὶς νικῆσαι 
τὸν Ἔρωτα, ἀπῆλθε. Schol. ᾿ 

Ver. 180. νὴϊν ἐόντα. Pendent hi accusativi ab ἔπαφιες quod 
distinctio ostendit. BruNncK, 

Ver. 132. ‘Ass περικαλλὲς ἄθυρμα ] Verte Jovis pulcherrimum lu- 
dicrum. Vid. Hom. Hym, in Merc. 32. 40. 52. Nonunquam 
sonat Θεοῦ ἄθυρμα quicquid Deo cuivis proprium ést, ut Cererì sunt 
fruges, Baccho vites. Vide Heinsium Lec. Theoc. p. 368. et 
Ruhnken ad H. in Cererem. v. 16. ὀπάσαιμι verte darem. cf. 
Hesych. in voc. 

Ver. 134, ἔτι νήπια κουξίζοντι.} Verte adhuc pueriliter se gerenti. 

xspid» de eo dicitur qui ea, que nondum adultum decent, facìt: 
hiuc apud Callim. H. in Jev. v. 54, de puero vagienti adbibetur, 
vid. Spanbeim. ]. c. 
- Ver. 135. μείλιον.}] Hic sonat /udicrum. Alias significat, 
dotem, seu dona în dotem data. Dicitur etiam de doniîs vel mune. 
ribus alicui oblatis. Vid. Spanheim ad Callim. H. in Dian. Υ. 
230. 

Ver. 138. διπλέαι ἀψῖδες, &c.] Verte, duplices annuli orbicu- 


lares volvuntur. a vid interprete Hesychio sunt τὰ xéxAa τῶν τροχῶν, 
di περιφερείαις 


“ 
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ἐς Κρυπταὶ δὲ ῥαφαί εἰσιν" ἕλιξ δ᾽ ἐπιδέδρομε πάσαις | 
“- Κυανέη. ἀτῶρ, εἴ μιν ἑαῖς ἐνὶ χερσὶ βάλοιο, 140 

> x A , » 5) e ΝΣ 
““ Αστηρ ὡς, φλεγέθοντα di ἥερος οἌκον (σι. 
6 Try τοι ἐγὼν ὁπάσω" σὺ δὲ παρθένον Αἰήταο 
“e Θέλξον, ὀϊστεύσας ἐπ᾽ ᾿Ἰήσονι" μηδέ τιξ ἔστω 
«ς ΓΑμξολίη. δὴ γάρ κεν ἀφαυροτέρη χάρις εἴη. 

ἋΩς φατο" τῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ἔπος γένετ εἰσαῖϊοντι. 145 
Μείλια δ᾽ ἔκξαλε πάντα, καὶ ἀμφοτέρῃσι χιτῶνος 
Νωλεμὲς ἔνθα καὶ ἔνθα θεᾶς ἔχετ᾽ ἀμφιμεμαρπώς. 
Λίσσετο δ᾽ αἶψα πορεῖν αὐτοσχεδόν" ἡ δ᾽ ἀγανοῖσιν 
᾿Αντομένη μύθοισιν, ETTEI σσασα Tape, 

Κύσσε ποτισχομένη, καὶ ἀμείξετο μειδιέωσα" 150 
co” - ’ va / ᾿ sm >» καὶ φ ἂν 
Ιστω νῦν τόδε σεῖο φίλον καρη; ἠδ ἐμὸν αὐτῆς, 
“ς Ἦ μέν σοι δῶρόν γε παρέξομαι, οὐδ᾽ ἀπατήσω, 
6 Ei κεν ἐνισκίμψης κούρῃ βέλος Αἰήταο. 
μος AN va» I, L x mu 
Φη ὃ ὃ ἂρ ἀστραγάλους συναμήσατο;, καδδὲ Paes 


Ver. 139. ἕλιξ. Non hic pro dedera τὸ ing poni cum Shawio 
crediderim; verte potius zona; nam quicquid flectitur, rite ἕλιξ 
dici potest. cf. Hesych. in v. 

Ver. 140, iaî în χερσὶ βάλοιο.] Pro τεαῖς hic dici iaò notat 
Schol. de qua quidem formula antea dictum est, et plura suppedi- 
tabit Rubnken. Ep. Cr. Il. 178. ir χερσὲ nihil hic amplius siguifi- 
care videtur, quam sì scripsisset Poeta χερσὶ, omissa prapositione. 
Causam efficientem denotat saltem i» ut ap. Soph. Aj. 707. "Egat” 
ἐν ἔρωτι. et ap. Eurip. Supl. 593. Στρατηλατήσω κλεινὸς ἐν κλεινῷ δορί, 
i, e. σὺν κλεινῷ δορί, ᾿ 

Ver. 146. θέλξον, ὀϊστείσας ἐπ᾿ "Inon.] Delendum post τὸ θέλξον 
comma, Ordo enim est ὀϊστεύσας θέλξον ἐπ᾿ ᾿Ιήσονι. i. e, emissis sagit= 
tis cam Jasoni propitiam redde. vid. not. ad v. 28. et 

Ver. 144, ’ApCorin] Αμβολίαν λέγει τὴν βραδυτῆτα. ᾿Αφαυροτέρη, 
ἐλάσσων. Schol, 

Ver. 146. ἀμφοτέρησι] Subaud. χερσί, Utraque manu. 

Ver. 148. πορεῖν.ἢ Scilicet Διὸς περικαλλὶς ἄθυρμα, | 

Ver. 158. xcvgn Rios "Aw;rzo.]) Pene supervacaneum est, mo. 
nere, ᾿Αιῆταο non ἃ βέλος, sed a κόρη pendere. Verbum ἐνισκίμπτειν 
hoc in loco sonat infigere, immittere. È 

Ver. 154, covrauncaro.) Verte collegit. Verbum hoc proprie 
significat frumentum, messem, vindemiam colligere. Quoniam autem 


- 
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Μητρὸς εῆς. εὖ πάντας ἀριθμήσας, Rare κόλπῳ. 155 
Αὐτίκα δ᾽ ἰοδόκην χρυσέῃ περικώτθετο pATEI ς 
Πρέμνῳ κεκλιμένην" ἀνὰ δ᾽ ἀγκύλον esAeTo τόξον" 
By δὲ δ ἔκ. μεγάροιο Διὸς πάγκαρπον αλωῆν. 
Αὐτὰρ ἔπειτα πύλας ἐξήλυθεν Οὐλύμποιο 
Αἰθερίας" ἔνθεν δὲ καταιξάτις ἐστὶ κέλευθος 160 
Οὐρανίη: δοιὼ δὲ πόλοι ἀνέχουσι κώρηνα ΔΑ ΛΑ 
Οὐρέων ἡλιδάτων, κορυφαι χθονος, ἧχι τ αἰερθεὶς 
Ἠέλιος πρώτῃσιν ἐρεύθετοι ἀκτίνεσσι. Agi nd ἃ 
Νειόθ, δ᾽ ἄλλοτε paia φερέσξιος, ἄστεώ τ ἀνδρῶν n 
Φαίνετο, καὶ ποταμῶν ἱεροὶ ῥόοι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 105 
“Aupies, cupi δὲ πόντος, ἀν᾽ αἰθέρα πολλὸν ἰόντιο 

-Ἥρωες δ᾽ ἀπάνευθεν ἕής ἐπὶ σέλμασι γηὸς 


nec ariste, nec fructus colligi possunt, nisi falce vel cultro a radi. 
cibus aut ramis seperentur, ἀμᾶν significare cepit metere, secare, de. 
cerpere, erscindere. cf. Doctissimum D’Orvillium ad Charît. p. 367. 
καδὸὲ poeticum pro κατὰ δὲ, Non autem sine veritatis specie Cupi» 
dinem talos numerantem inducit poeta noster, ab eo enim, ut et a 
plurimis aliis inter veteres scriptoribus, puelli mores babere fine 
situr, 

- Ver.-156, 157.] Ordo verborum est. αὐτίκα δὲ χρυσέη μίτρη 
περικάτθετο ἰοδύκην κεκλιμένην πρέμνω, Cingulo autem er auro acto 
circum se alligavit pharetram, ad arboris truncum reclinatam. 

Ver. 161. δοιὼ δὲ πόλοι, &c-] Interpretes locum hune ita ver- 
tunt. Duo autem poli sustinent vertices montium celsorum. Quod 
‘quidem ut fieri possit non video. Potius certe expectaret quis 
‘polos a montibus, quam a polis montes sùstineri. Quare sic capî» 
enda et interpretanda verba credo. δοιὼ δὲ mode: ἀνέχυσῳ (ἑαύτονς), 
κάρηνα ἐρέων ἠλιβάτων, &c.° Duo autem poli se tollunt, (surgunt) vers 
tices scilicet, celsorum montium, &c. Sic ἀνέχειν κίονες dicuntur infra 
v. 217. 


Ver. 164. γαῖα psptoGios.] Terraaltrir rerum. Hesych. expo» 


Dit Φερέσξιος, è τὰ πρὸς τὸν βίον φέρων καὶ σώξων, ἢ Quorrolos. cf. Hesiod. 
ΤΒρορ, 693. εἰ Hym. in Apoll, Pyth. v. 108. ” 

Ver. 106. ἀν᾽ aidica πολλὸν ἰόντι.) Sic optime e Cod. restituit 
Brufick. et vertit. Cupidini ἀν᾽ αἰθέρα πολλὸν ἰόντι» immensum aèra tra- 
manti, apparebant modo culta arva, urbes, fluvii, modo montes, terrame 
gue cingens pont us, 


EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 110 
Ἐν ποταμῷ καθ᾽ ἕλος λελοχημένοι ἡγορόωντο. 1 
Αὐτὸς δ᾽ Αἰσονίδης μετεφώνεεν" οἱ δ᾽ ὑπάκουον 
Ἠρέμας ἢ ἐνὶ χώρῃ ἐπισχερῶὼ ἑδριόωντες. 170 
““Ὦ φίλοι, ἤτοι ἐγὼ μὲν ὅ μοι ἐπιανδάνει αὐτῷ i 
| sa Ἐξε ἔω" τοῦ δ᾽ ὔμμι σέλος κρηῆναι ἔοικε. 
ΣῊ Evy volo χρειωὼ, ξυνοὶ de τε μῦθοι ἔασι Sugli 
ἐς Πᾶσιν ὅμως" 6 de σῖγα νόον βουλήν τ᾽ ἀπερύκων, 
“ ἔϊστο καὶ νόστου τόνδε στόλον οἷος ἀπούρας. 175 
“0 μὲν mara νῆα σὺν evreri μίμνεθ᾽ ἕκηλοι" 
ει Αὐτὰρ εγῶν ἐς δώματ᾽ ἐλεύσομαι Αἰήταο, 
6 Ὕ ας ἐλων Φρίξοιο, δύω δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐταίρους" 
ἐς Πειρήσω δ᾽ ἐπέεσσι αὶ πὰρ ὠντιζξολήσας, 
“ὁ. Εἴ χ᾽ ἐθέλοι φιλότητι δέρος χρύσειον ὁπάσσαι, 180 
<‘ ἮἨΣς καὶ οὔ" πίσυνος δὲ Bin μέτιοντας ατίσσει. 
“ἕω δὲ γορ ἐξ αὐτοῖο πάρος κακότητα δαέντες, 
ε ͵ ϑ', ΦΦυν LOI , 3 » ΝΜ 
«© Φρασσομεθ᾽ εἶτ᾽ ᾿Αρηΐ συνοισόμεθ,, εἰτε τις GANN 
“ Μῆτις ἐπίροθος ἔσται ἐεργομένοισιν αὑτῆς. 
« Μηδ᾽ αὕτως ἀλκῇ, πρὶν ἔπεσσί γε πειρηθῆναι, 185 
«( Tovd” ἀπαμείρωμεν σφέτερον κτέρας" ἀλλὰ πάροιθε 


Ver. 174. Ὁ δὲ σῖγα νόον, &c.] ὃ δὲ κατὰ σιγὴν πράττων, καὶ în 
ἑαυτῷ κρύπτων τὸ συμφέρον, οὗτος τὴν σωτηρίαν ἡμῶν παραιρεῖται. Schol, 
| Tore ἀπόυρας Latinis redderetur, Sciat se privare, qui quidem parti- 
cipii usus Greecis in deliciis est. Qui plura valtadeat D’Orvillium 
ad Charit. p. 52. 

Ver. 180. i x ἱθέλοι φιλότητι.) Verte, si vellet amice, id est 
nulla adhibita vi, fa@edere icto. 

Ver. 181. Bin.) Com πίσυνος jungendum. Swo robore fretus. 

Ver. 183. κακότητα δαέντις.) Malum edocti. Anglice, Having 

\erperienced ill treatment. : 

Ver. 185. τόνδ᾽ ἀπαμείρωμεν σφέτερον κτέρας.})] Verte, hunc sua 
privemus possessione. Multa apud Gracos verba duplicem adscis- 
cre accusativum amant, ut εέζω. «οιέω, ἐργάζομαι, δρῶ, αἰτέω et alia 

plurima. Hoc autem fieri videtur vi subintellecte pra&positionis, 
De voce σφέτερον hac habet Scholiastes. ἐκ ὀρθῶς τὸ σφέτερον. ἔστι γὰρ 
τρότον πρόσωπον πληθυντικόν. καὶ ἀμαρτάνει. ἔδει γὰρ ἑνικὸν καὶ è πληθυντικόν" 
amorugioni ἰὸν κτέρας, Hic autem pronominis usus Apollouio fami. 
liaris, cf, Burgess ad Dawesìi Mis, Crit. p. 391. 


| 120 EX-APOLLON. RHOD. ΑΚΟΟΝ ας 
Pata or | & ieri <a 
sg Λωΐτερον pub μεν age σασθαι ledger - Ber ἘΣ 
“ς Πολλάκι τοι ῥέα μῦθος, ὁ κεν μόγις ἐξανύσειεν, dae i 
« Ἠνορέη, τόδ᾽ ἔρεξε κατοὶ χρέος, ἥπερ παντὸς δε ρουυ»" 
i Πρηὔνας. ὃ δὲ καί ποτ᾿ ἀμύμονα, Φρίξον ἘπΕΙΦΈ, " 100 
“ς. Μητρυιῆς φεύγοντα δόλον, πατρὸς τε θυηλάς, dati 
“ δέχθαι" ἐπεὶ πάντη καὶ ὅτις μάλα κύντατος ἀνδρῶν 
6 πεινίου αἰδεῖται Ζηνὸς θέμιν, ἠδ ὠλεγίζει.. 

Ως φώτ᾽" ἐπήνησαν δὲ νέοι ἔπος Αἰσονίδαο | 
Πασσυδίην, οὐδ᾽ ἔσκε παρὲξ ὅτις ἄλλο κελεύοι. 105 
Καὶ τότ᾽ ἀρ υἱῆας Φρίξου, Τελαμῶνώ θ᾽ ἕπεσθαι 
ἽὭρσε καὶ Αὐγείην' αὐτὸς δ᾽ ἕλεν Ἑρμείαο — 

Σκῆπτρον᾽ ἄφαρ δ᾽ ἄρα νηὸς ὑπὲρ δόνακάς τε καὶ ὕδωρ 
Χέρσονδ᾽ ἐξαπέξησαν ἐπὶ ᾿θρωσμοῦ πεδίοιο. 


« 


Pa + 
. 


Ver. 188.] - Euripides Phaniss. 526. 


2 2 0» 0» πᾶν γὰρ ἐξαίρει λόγος, 
ὃ καὶ σίδηρος παλεμίων δράσειεν ἄν. 


Thrasonem sapienti hoc consilio ignaviam suam dissimulantem 
| facete inducit Terentius Eunucho. | © di 


basse SAS 
Omnia prius experiri, quam armis sapientem decet. 
Qui scis, an, que jubeam, sine vi faciat. BruxcK. 


Verbòrum autem structura est, πολλάκι τὸν μῦϑος, πενὔνας nre igxu, 
(apte blanditias adhibens) ῥέα τόδ᾽, κατὰ χρέος, ἔρεξε, è κεν ἀνορέη μόγις 
ἐξανύσειε». per κατὰ χρέος intellige apte, pro rerum necessitate. 

Ver. 190. ἀμύμονα Φρίξον ἔπεισε, &c,j Ordo verborum est. è δὲ 
καὶ ποτ΄ ἔπεισε ( Astra») δέχθαι ἀμύμονα Φρίξον Φιύγοντα, &c. Quod qui. 
dem olim etium Zeta persuasit, ut erciperet insontem Phrizum, &c. 

Ver. 192. ὅτις.} 1, e. ὅστις ἐστὶ, Sic versu 195. ὅτις pro seri. 

! «r. 195. «ασσυδίην.] Sic procul dubio scripsit Poeta, ad vi- 
ta»dum hiatum. Utaupadinr et aupadin, sic πασσυδίην et macoodine 
Auctor Etymol. M. p. 650. in fine. πασσυδίη ἐπίῤῥημά ἐστιν ἀθροίσεως, 
παμαληθεῖ, ἔστι δὲ καὶ IMANEYAIHN μετὰ τῷ », παντὲ τῷ πλήθει, παυστρα- 

mia. παρὰ τὸ ὁμῷ τάττεσθαι καὶ σεύεσθαι, ie ὁρμᾶν καὶ È 
BrUNCK. . : 

Ver. 199. înì Opwcpò sradioso. ] Θρωσμὸς est Locus in campo 
editus. Hesych. interpretatur, ὑψηλὸς τόπος Bovronidà, ἀφ᾽ οὗ rara» 4 
Ceborra θορεῖν ἐστί, ubì malunt virì docti quidam θεωρεῖν ἐστὸ, legeres τ 
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Lot ἀξ RI Ἃ ͵ 

ea. VM "Τέισι αὐῤοδυων 

π᾿ ἀκροτάτων νέκυες σειρῇσι κρέμανται 
Δέσμιοι" εἰσέτι νῦν γορ ἄγος Κόλχοισιν ὄρωρεν 
᾿Ανέρας οἰχομένους πυρὶ καιέμεν" οὐδ᾽ ενὶ γαίῃ 
Ἕστι θέμις στείλαντας ὕπερθ᾽ ἐπὶ σημα χέεσθα, 205 


Li 


“ 


ANN ev ἀδεψήτοισι κατειλύσαντε βοείαις, 


Δενδρέων ἐξάπτειν ἑκὰς ἄστεος. ἠέρι δ᾽ ἴσην 
Καὶ χθὼν ἔμμορεν αἶσαν, ἐπεὶ χθονὶ ταρχύουσι 


] Θηλυτέρας" ἣ γάρ τε δίκη θεσμοῖο τέτυκται. 


Τοῖσι δὲ νισσομένοις “Ἥρη φίλα μητιόωσα . 210 


vulgata tamen lectio tueri se potest ex Schol. Apollon. qui docet 
locum esse dre ἐστὶ θορεῖν καὶ πηδῆσαι ἀπὸ τῆς νεώς. cf. etiam Schol. 
ad 1. Ὑ. 8. “a 

Ver. 201. πρόμαλο..}] Mendose vulgo πρόμαδοι. Hesych. πρό- 
pados, μυρίκην ἤ ἄγνος. ubì vide interpretem. Brunck. 

Ver. 203. ὄρωρεν.) Nihil aliud quam ἐστὶ hoc significat. 

Ver. 204. οἰχομένους.})] Verte mortuos. hac siguificatio sepe 
obtinet. x i 

Ver. 205. ὕπερθ᾽ ἐπὶ σῆμα χέεσθαι.] Idest ἐπιχέεσθαι σῆμα ὕπερθε, 
Superne tumulum aggerere. 

Ver. 206.)  ZEhanus V.H.Lib. IV. Cap. I. Κόλχοι δὲ τοὺς νεκρὸς 
ἦν βύρσαις θάπτουσι, καὶ καταῤῥάψαντες ix τῶν δένδρων itagraci. Ad quem 
locum vide interpretes. BRUNCK. 

Ver. 207. hier δ᾽ ἴσην, &c.] Cum mares ad arbores sub Dio 
suspendunt, feminas autem terra condunt, e2qualem cum aere 
tem nactam esse terram pronuntiat poeta. 

Ver. 210. Τοῖσι δὲ νισσομένοις,, &c.] Hoc ex Homero sumtum 
Od. #. 14, monuit Brunck. quem nec fugit Virgilianum illud Rn. 
1,41]. 


SOr- 


At Venus obscuro gradientes aére sepsit 

Et multo nebula circum dea fudit amictu; 

Cernere ne quis eos, neu quis contigere posset, 
Molirive moram, aut veniendi posscere causas. 

Hurc autem Apolloni locum paulo aliter quam vulgo fit, inter. 
pungendum puto. Mallem. 

i Τοῖσι δὲ νισσομένοις Ἥρη φίλα μητιόωσα 

"Hipa πουλὺν ἐφῆκε, δι᾿ ἄστεος ὄφρα λάθοιεν 

Κόλχων μυρίον ἔθνος ἐς ᾿Αιἥταο κιόντες, 
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Ἠξρα πουλὺν ἐφῆκε δὲ ὥστεος, ἴφρω Adboien (vi , 
Κόλχων μυρίον ἔθνος ἐς Αἰήταο κιόντες" ; Sad 
Qua δ᾽ ὅτ᾽ ἐκ πεδίοιο πόλιν καὶ δώμαθ᾽ ἵκοντο 
Αἰήτεω, τότε δ᾽ αὖτις ἀπεσκέδασε γέφος Ἥρη. Ἧ 

Ἕσταν δ᾽ ἐν προμολῇσι τεθηπότες ἐρκε ἀνακτος, 215 
Evpeins τὲ πύλας, καὶ κίονας, Ob περί τοίχους, 

ἙἝξζείης ἄνεχον" θριγκὸς δ᾽ ἐφύπερθε δόμοιο 5 ita 
Λαΐνεος χαλκέησιν ἐπὶ γλυφίδεσσιν ἀρήρει. 

Ἑὔκηλοι δ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔπειτ᾽ ἔδαν. ἄγχι δὲ τοῖο ᾿ 
Ἡμερίδες χλοεροῖσι καταστεφεες πετάλοισιν 220 
Ὑψοῦ “ἀειρύμεναι μέγ εθήλεον" αἱ δ᾽ ὑπὸ τησιν 

᾿Αἔναοι κρήναι πίσυρες ῥέον, ἃς ἐλάχηνεν 

ἭΦαιστος". καί δ᾽ ἡ μὲν ἀναδλύεσκε γάλακτι, 

Ἡ δ᾽ οἴνῳ, τριτάτη δὲ θυώδει γεν ἀλοιφῇ" 


di 37. ef 


Ἧ ὃ ἄρ᾽ ὕδωρ προρέεσχε, τὸ μὲν mori δυνομένησι 995 


Ut luterent numerosam Colchorum gentem in Lete palatium per urbem 
cuntes. 


Ver. 217. ἑξείης ἄνεχον.] Verte, ordine surgebant. cf. ad v. 
161. è 
- Ver. 218. ἐπὶ γλυφίδεσσιν ἀρόρει.] Apud Homerum γλυφὶς est 

.crena sagitte. Hic vero teste scholjaste, γλυφίδις sunt χάλκέα τορεύ- 
para, ἢ χάλκεα κιονοκράγα.----᾿ Αρήρει (εἀυτὸν scilicet) adaptata est 
lorica. 

Ver. 220. ἡμερίδες. Vitis species sic muncupata cf. Hesych, 
et ad eum interpretem. 

Fer.:229. πίσυρες ῥέον. πίσυρες pro τέσσαρες vox Homerica. 

Ver. 225. προρέεσκε.] Sic bene edidit Aldus, quam lectionem 
solus Ces. exhibet. In A. B. Ὁ. πεοεέσχε quod habet Florentina, 
in Ὁ. προέηκε in E. προχεέσκε. Librarios turbavit minus obviu$ usus 
verbi fé active significantis, Euripides, Hecuba 527. 


σπλῆρες δ᾽ ἐν χεροῖν λαξὼν δίπας 


Πάγχευσον, ἔρῥει χερὶ παῖς ᾿Αχιλλέως ΄ 
Χοὰς θανόντι TATE 
- Idem observari potuit ad II. 779. ubi activum χνοώοντα mutarunt 


+ibrarii in χνοάοντας neutrum. 
tione adhibuît Poeta I. 1254. 
lectionem arbitror. Infra 


Sic verbum ἐπαΐσσω activa significa. 
ubi sinceram esse librorum omnium 
273. τοὶ δὲ λοετρὰ «τυρὶ ζέον, Ibi transi. 


6 


= 
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Θέρμετο Πληΐάδεσσιν, ἐμοιξηδὲς δ᾽ ἀνιούσαις 
τάλλω ἴκελον κοίλης ὠνεκήκιε πέτρης. 
Toî ao EV} μεγάροισι Kurestos Αἰήταο 
Τεχνήεις Ἥφαιστος ἐμήσατο θέσκελα ἔργα. 
Καί οἱ χαλκόποδας ταύρους κάμε, χάλκεα δὲ σφέων 230 
Ἣν στόματ᾽, ἐκ δὲ πυρὸς δεινὸν σέλας ὠμπνεΐεσκου" 


Πρὸς δὲ καὶ αὐτόγυον στιξαροῦ ἀδάμαντος ἄροτρον 


Ἤλασεν, ᾿Ηελίω τίνων χάριν, ὅς ῥώ μιν ἵπποις 
Δέξατο, Φλεγραίῃ κεκμηότα δηϊοτῆτι. ; 
Ἔνθάδε καὶ μέσσαυλος ἐλήλατο" τῇ δ᾽ ἔπι πολλαὶ 235 
Δικλίδες εὐπηγεῖς, θάλαμοί τ᾽ ἔσαν ἔνθα καὶ ἐνθα" 
Δαιδωλέη δ᾽ αἴθουσα παρὲξ ἑκάτερθε τέτυκτο, 
Λέχρις δ᾽ αἰπύτεροι δόμοι ἕστασαν ὠμφοτέρωθε. 


tivam significationem habet verbum ζέω, que Lexicographis obser- 
vata non fuit. Brunck. Huncneutrorum verborum usum contra ἡ 
Piersonum, Wesselingium, et Ruhnkenium optime defendit, mag. 
num illud, et nunquam satis deflendum, Angli et literarum orna- 
mentum R. Porson. ad Eurip, Orest. 1427.—-7orì i. e. πρὸς, 

Ver. 230. Καὶ ci.] etee scilicet.—xzws, fubricavit. 

Ver. 231, ixdì.] 1. 6. ἐκ δὲ στομάτων ex Oris autem. 

Ver. 232, 233. Πρὸς dì] Verte insuper autem, ad hec ; Phrasis 
quippe elliptica est pro πρὸς δὲ τότοϊς, Vide Vigerum de [diotismis 
p. 478. Ed. Hoogeveen. αὐτόγυον ἄροτρον est aratrum quod habet 
burim suopte ingenio eurvam, illamque non clavis affixam temoni 
et dentali sed quod totum ex uno ligno conficiebatur. cf. Grevii 
Lection. Hesiod. ad "Egy. v. 432. στιξαροῦ ἀδάμαντος, solido e ferro. 
cf.. Hesych. v. ἀδάμας et Stanleium ad Éschyl. Prom.v. 6.---ἤλασεν 
nihil aliud hoc in loco quam ἐσπόνησεν valet. Eodem modo Home- 
rus Il. i. 349, ἤλασε τάφρον djxit. et Il. fo 296. ἀσπίδα nr ἄρα χαλκεὺς 
Ἤλασεν. Sicinfra noster μέσσαυλος ἐλήλατο. aula extructa erat. 

Ver. 233. ὅς ῥά μιν ἵπποις δίξατο͵) Verte qui cum curru excepe- 
rat. Anglice, who had taken him into his chariot, monet autem 
Scholiastes Φλέγραν esse locum ubì olim contra Gigantas pugnavere 
Dii. 

Ver. 235. ἐνθάδε. Hoc loco sonat deinceps. vide doctissimum 
Alberti ad Hesych. νος. ἔϑα. Vox μέσαυλος Apollonio nihil aliud 
est quam αὐλὴν sive ἢ περιοχὺν τὸ χώρνμα τῆς ἀυλῆς. cf. Brudck, 

Ver. 237. δαιδαλέη δ᾽ &ilsca.} Recte Scholiastes, στοὰ δὲ ποικίλη 
ἦν ἑκατέρωθεν τῆς οἰκίας. 

Ver. 238, λέχρις.} in πλαγίου τῆς ἀνθόσης. ϑελοὶ, 


᾿ 
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Τῶν ἤτοι ἄλλῳ μὲν, ὅτις καὶ. ὑπείροχος 78, ur 
Κρείων Αἰήτης σὺν ξὴ ναΐεσκε δάμαρτι" 240 
"ANA 0 δ᾽ Αψυρτος ναῖεν παὶς Αἰηταῦ, 
Τὸν μὲν Καυκασίη Νύμφη τέκεν Αστερόδειαι, 
Πρίν περ κουριδίην θέσθαι Εἰδυῖαν QUOTA, — 
Τηθύος ᾽Ωκεανοῦ τε πανοπλοτώτην γεγαυΐαν. 
Καί μιν Κόλχων υἷες ἐπωνυμίην Φαέθυτ΄. δ 245 
"ExAeov, οὕνεκα πᾶσι μετέπρεπεν ἡ θέοισι. , 
Τοὺς δ᾽ ἔχον ἀμφίπολοί τε, καὶ Αἰήταο θύγατρες. 
ἜΛμφω, Χαλκιόπη, Μήδειά τε. ἡ μὲν ἄρ᾽ nes 
Ἔκ θαλάμου θάλαμόνδε κασιγνήτην μετιοῦσα. 
Ἥρη γάρ μιν ἔρυκε δόμῳ" πρὶν δ᾽ οὔ τε θάμιξεν 250 
DR μεγάροις, Ἑκάτης δὲ πανήμερος ἀμφεπονεῖτο 
᾿ Νηον, ἐπεί pa θεῆς αὐτὴ πέλεν ἀρήτει ὶ 
Καὶ σφέας ὡς ἰδὲν ἄσσον, ἀνίαχεν" ὀξὺ δ᾽ ἄκουσε 
Χαλκιόπη" ὃμωαὶ δὲ ποδῶν προπάροιθε βαλοῦσαι 
Νήματα καὶ κλωστῆρας ἀολλέες ἔκτοθι πᾶσαι 255 
"Edpapov. ἡ ὃ ἅμα τῇσιν ἑοὺς υἱηας ἰδοῦσα 
Ὕψοῦ χάρματι χεῖρας ἀνέσχεθεν" ὡς δὲ καὶ αὐτοὶ 
Μητέρα δεξιόωντο, καὶ ἀμφαγάπαζον ἰδόντες 
È; ηθόσυνοι" τοῖον δὲ κινυρομένη φάτο μῦθον. 

Ξε Ἔμπης οὐκ ἄρ᾽ ἐμέλλετ᾽ ἀκηδείῃ με λιπόντες 260 


Ver. 243. πρίν περν &c.] Antequam Zetes duxerat conjugem 
Idyiam. | 

Ver. 245. ἐπωνυμίην Φαέθοντα. Subandi κατὰ, ocabant cog- 
nomine Phaéthonta. Τοὺς δ΄, v. 247. ad ἀιπυτέρες δόμους, v. 238. me- 
moratos referas, 

Ver. 250. ἔρυκε δόμω. domi detenuerat, Hesych. ἐρύκειν, nari 
xur—ov Ti θάμιξζεν ἐν μεγάιοις. Verte non frequens erat în edibus. 

Ver. 253. σφέας.) Pronomen istud ad Jasonem et comites 
‘refertur, sed maxime ad Phrixi filios, quos in Greeciam profeos, 
quum Medea reduces inopinato videret, pre admiratione et gaudìo 
exclamavit, ἀνίαχεν. BRUNCK. 


Ver, 256. ἃ δ᾽ ἅμα τῇσιν.) Nidens autem Chalciope una cum Me- 
dea et ancillis filios suos. 


| j | 
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ες Τηλόθ, πλάγξασθαι" μετὰ δ᾽ ὑμέας ἔτραπεν αἶσα. [ 
«« Δειλὴ ἐγὼν, οἷον πόθον Ἑλλάδος, ἔκ ποθεν ἄτης 
«ς Λευγαλέης, Φρίξοιο ἐφημοσύνησιν ἕλεσθε 
« Πατρός; 6 μὲν θνήσκων στυγερὰς ἐπετείλατ᾽ ἀνίας 
6 Ἡμετέρῃ κραδίῃ. τί δέ κεν πόλιν Ὀρχομενοῖ, 205 
« Ὅστις δὲ Ὀρχομενὸς, κτεώνων ᾿Αθάμαντος ἕκητι, 
4“ Μητέρ᾽ δὴν ἀχέουσαν ὠποπ ολιπόντες, ἵκοισθε; 
Ως ipar* Αἰήτης δὲ πανύστατος ὥρτο θύραζε, 
| Ἐκ δ᾽ αὐτὴ Εἰδυῖα δάμαρ κίεν Αἰήταο, ; 
Χαλκιόπης diovra* τ δ αὐτίκα πᾶν ὁμάδοιο 470 
Ἕρκος ἐπεπλήθει. τοὶ μὲν μέγαν ἀμφιπένοντο 
Ταῦρον ἅλις δμῶες" τοὶ δὲ ξύλα κάγκανα χαλκῷ 
Κύόπτον" τοὶ δὲ λοετρα πυρὶ ζέον" οὐδέ τις ἦεν, 
Ὃς καμάτου μεθίεσκεν, ὑποδρήσσων βασιλῆϊ. 


Ver. 261. para δ᾽ ὑμίας, &c.] i. e. alza δὲ μετάτρεπεν ὑμέας, vos 
vero retro egit fatum. 

Ver. 262. ἔκ ποθεν ἄτης.] ᾿Αντὶ τῇ, ix τινος βλάξης, Schol. 

Ver. 263, ἐφημοσόνησιν ἔλεσθε.] Vulgata lectio hujus loci sic se 
habet. 


» «0 + οἷον πόθον Ἑλλάδος ἔκ ποθεν ἄτης 

λευγαλέης Φρίξοιο ἐφημοσύνησι νέεσθαι 

πατρός. 
Aliquanto minus depravata est Florent. editionis, et codicis D. 
riso0:. Addita, quae exciderat, litera, Poeta manum et sensum 
restituì. αἱρεῖ μὲ πόθος, αἱρᾶμαι πόθον, graeca sunt ubivis obvia, 
BruncK. ᾿ 

Ver. 468. dpro θύραζι.) Verte, celeriter foras eriit. Hesych. 

"Apro, ἀπίστη, (Lege cum Ruhnken ἀνέστη) ὥξμησεν, ἤρχετο. Hom. 
Il. è. 123. 


᾿Αθήνῃ σᾶσι περιδδιίσασα θεοῖσιν 
"Qpro δι᾽ in προθύρε.. 

Ver. 972. κάγκανα ξύλα.ἢ Ligna arida. Venisse videtur x4y- 
xayos, A κάω, UTO, unde καγχάινω arefacio. vid, interpret. ad Hesych, 
in v. et Schol, ad Hom. Il. g', 364. , 

Ver. 273. ζίον.) Hic transitiva significatione gaudet. cf, que 
notata sunt ad y, 225, 


, 
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Toppe δ᾽ Ἔρως σπολιοῖο δὲ ἠέρος ἷξεν ἄφαντος, ; 275 

Τετρηχῶς; οἷόν τε νέαις ἐπὶ φορξάσιν οἰστρος ἀ pe 

Tera, ὅν τε μύωπα βοῶν κλείουσι νομῆες. 

"Qua δ᾽ ὑπὸ φλιὴν προδόμου ἐνὶ τόξα τανύσσας 


> 9/ 


Ἰοδόκης ἀδλῆτα πολύστονον ἐξέλετ᾽ ἰόν. | | 
"Ex > gl ὅγε καρπαλίμοισι λαθὼν ποσὶν vira, 
Ὀξέα δενδίλλων" αὐτῷ δ᾽ ὑπὸ βαιὸς ε ἐς 281 
Αἰσονίδη, γλυφίδας μέσσῃ ἐνικάτθετο νευρῇ, 


Ver. 275—277.]  Brunckius, V. C. malit: ἵξεν ἄφαντος, Τετρυγὸς, 
᾿εἴόντε. Sed vulgatam Lectionem imitatione sua confirmat Virgi» 
lius Georg. III. 146. seqq. Est lucos Swari circa ilicibusque viren- 

° tem Plurimus Alburnum volitans, quoi nomen asilo Romanum est, 
eestrum Graji vertere vocantes ; Asper, acerba donans. Τιτρηχὼς est 
asper, squamis horrens. N:cander Theriac. τετρηχότι νώτῳ. Alex. 

79. ἀμφὶ δὲ δλκὸς Ὑέτρηχε γλώσσης. 281. γλώσσης νίατος τρηχύνεται ὁλκός. 
quem imitatur Dionysius vs. 590. Τῶν δ᾽ ὑπὲρ ἄκρων Τέτρηχεν νώτων 
“εριμήκετος δλκὸς ἀκάνθης. ἈυΗΚΝΚΕΚ. Ep. Cr. II. 216. : 

οἴ Ver. 278. an] Glossa pain, τὸ πλάγιον τῆς θύρας, È è παραστά- 
‘ans. Theoc, in Amatore 18. 


ἀλλ᾽ ἐνθὼν ἔκλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάθροις 
καὶ κύσε τὰν φλιάν, 


εἰ ἴῃ Pharmaceutria 60. ς 


Lo ; hh ε n 
° ® è s 0 e a è Ta δρόνα ταῦῖϑ ὑπόμαξον 
τᾶς τήνω φλιᾶς. BRUNCK. 


Ordo autem verborum ita se habet. ὦκα δὲ ἐντανύσας τέξα ὑπὸ Φλιὴν προν 
᾿δομόν ἐξέλετ᾽ ἰοδόκης πολύστονον ἀζλητα ἰόν᾽ pro πολύστονον καὶ ἀξλῆτα ἰόν. 
cf. similimum Homerì locum Il. δ΄, 116. qui nec Brunckium 
fugit. 
Ver. 280. ἐκ δ᾽ ὅγε.] Praepositio a verbo per tmesin seperatur. 
‘constructio est ὅγε δὲ ἐξάμειψεν, 
Ver. 951---ϑά. ὀξέα δενδίλλων. Scholiastes Homeri ad Il ἴ, 
180. exponit, δενδίλλων, τοῖς ὄμμασε διανεύων srapiCAfra». εἴ, Hesych. in 
| voc. etad euminterpretes. Qua sequuntur ita junge : Bai; δ᾽ ἀλυσο 
εὶς ὑπ᾿ αὐτῶ ᾿Αισονίδη. Anglice. Contracting himself to a small size 
amder the cover of Jason himself. Deus euim cum esset, aut majo- 
rem aut minorem se redderet pro nata occasione. ἀμφοτέρησι 
χόμενος παλάμησιν Optime reddit Virgilius per, diversague brachia tene 
dens. x ἐπὶ Μηδείη scilicet ἰὸν, sagittam Medea immisit. Τὰν δὲ due 
φασίη λάβε θυμόν, 1. 6. AdCE τὴν κατὰ θυμόν, 
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"1005 δ᾽ ἀμφοτέρησι διασχόμενος παλάμησιν 
“Hx ἐπὶ Mate σὴν È ὠμφασίη λάξε θυμόν. 
Αὐτὸς δ᾽ ὑψορόφοιο παλιμπετὲς ἐκ μεγώροιο 285 
Καγχαλόων gite βέλος δ᾽ ἐνεδαίετο κούρῃ 
Νέρθεν ὑπὸ κραδίη, φλογὶ εἴκελον" ὠντία δ᾽ αἰεὶ 
Βάλλεν ἐπ᾽ Αἰσονίδην ὠμαρύγματα, καί οἱ ἄηντο 
Στηθέων ἐκ πυκιναὶ καμάτῳ φρένες, οὐὃς τιν᾽ ἄλλην Ἶ 
᾿Μνῆστιν ἔχε, γλυκερῇ δὲ κατείξετο θυμὸν ἀνίῃ. 290 
Ως δὲ γυνὴ μωλερῷ περὶ κάρφεα χεύατο δαλῷ 
Χερνήτις, τῆπερ ταλασήϊα ἔργα μέμηλεν, 
Ὥς κεν ὑπωρόφιον νύκτωρ σέλας ἐντύναιτο, 
ἼΑγχι μάλ᾽ ἐγρομένη" τὸ δ᾽ ἀθέσφατον ἐξ ὀλίγοιο 
Aarov ἀνερχόμενον σὺν κάρφεω πάντ᾽ ἀμαθύνε" 405 
Τοῖος ὑπὸ κραδίῃ εἰλυμένος αἴθετο λάθρη . 
᾿νΟὖλος Ἔρως" ἀπαλὲς δὲ μετετρωπᾶτο παρειὰς, 
Ἔς χλόον, ἄλλοτ᾽ ἔρευθος, ὠκηδείησι νόοιο. 


Ver. 288. ἀμαρύγματα.] Vox ista splendorem denotat, et a 
Poeta nostro infra L. IV. 847. de luce, seu ut alii volunt de fulmine 
adhibetur. Theoeritus ad purpureum orìs colorem designandum 
ea usus dixit ἀμάρυγμα χεΐλεος, Eidyl. 23. v. 7. Hoc in loco non 
male redderes, Her sparkling eyes—anvro anhelabant. Difficalta» 
tem, et molestiam, qua spiritus ducebat Medea, notare voluit 
Pneta. φρένες hoc in loco sunt precerdia. 

Ver. 291. περὶ κάρφια χιύατο.)] i. 6. περιχεύατφ., Sunt autem 
κάρφεα stipule, alieve res ad ignem concipiendum apte. Hesych. 

ς᾽ ἄχυρον, χόρτος, κεραία ξύλα Mirri. 
er, 294. ἄγχι! μάλ.}] Swpius significat τὸ ἄγχι prope, jurta ; 
hic autem de tempore poni videtur, et vertendum cito, ut ap, 
Hom, Θὰ. #. 301. 

Ver. 294. τὸ δ᾽ ἀθίσφατιν.] Scilicet σέλας,  Plurimus vero ig- 
nis. 
+. Ver. 297.) Syntaxis est μετατρῶπατο δὲ [κατὰ] τὰς ἁπαλὸς πα΄ 
pura [τότε] ἐς χλόον ἄλλοτε [ἐς] ἔρευθος. i 

Ver. 298, ᾿Αχηδείησι.] ταῖς πολυκηδείαις, τῦτ᾽ ἴστι ταῖς λύπωις, 
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| 0A 7 sf Li x ’ , À 
Αὐτίκα δ᾽ Δίητης You) ποιήσατο Κολχων 
Νέσφιν ἑοῖο δόμου, τόθ, περ καὶ πρόσθε κάθιζον, 
᾿Ατλήτους Μινύαισι δόλους καὶ κήδεα τεύχων. 
Στεῦτο δ᾽, ἐπεί ne πρῶτα βόες διαδηλήσωνται 
"Ανδρα τὸν, ὅς δ᾽ ὑπέδεκτο βαρὺν καμέεσθαι ἄεθλον, δ80 
Δρυμὸν ἀναρήξας λὰάσίης καθύπερθε κολώνης 
Αὕτανδρον φλέξειν δόρυ γήϊον, ὄφρ ἀλεγεινὴν ἢ 
“YEow ἀποφλύξωσιν ὑπέρξια μηχανόωντες. 
Οὐδὲ γὰρ Αἰολίδην Φρίξον, μάλα περ χατέοντα, 
Δέχθαι ενὶ μεγάροισιν ἐφέστιον, ὃς πέρι πάντων 585 
Ξείνων μειλιχίη τε θεουδείη τ᾽ ἐκέκαστο, 
Εἰ μή οἱ Ζεὺς αὐτὸς ἐπ᾽ οὐρανοῦ ἄγγελον ἧκεν 
Ἑρμείην, ὥς κε προσκηδέος ἀντιάσειε. 


Ver. 576—739. Concilio Colchorum habito, gravissima Argo- 


nautis supplicia indicit /Eetes. Argus vero matrem hortatur ut in 


eorum. partes traheret Medeam, quam quidem dormitantem et 
amore Jasonis flagrantem somria exagitabant. lla tandem Cal- 
chiopa voluntati se morem gesturam sìignificat, auxiliumque beroi- 
bus petendi caussa Hecates templum ingreditur. 

Ver. 579. στεύτο.] promisit, confirmavit. cf. Hom. Il. β΄. 597. 
et ad eum Schol, îré κε πρῶτα, quam primum. 

Ver. 582. αὔτανδρον) Verte, una cum viris, i. e. Argonautis 
Hesych. huc forsan respiciens habet, “Avrard;or σὺν ἀντοῖς τοῖς ἀνδρά 
σιν. Cave autem credas adverbium esse, adjectivus euìm estet τῷ 
δόρυ νήῆϊον jungendum. cf, doctissim. Hesych. interpretes. 

Ver. 583. ὕθριν ἀποφλύξωσιν.)] Ut insolentiam deponant. Scho» 
liastes ad hunc locumscribit, ἀποφλύξωσιν, ἀντὶ τῷ ἐκφυσάσωσιν' rara 
στρέφει δὲ εἰς τὸ ἐκπνεύσωσιν. 


Ver. 585. Δέχθα..)] Regitur infinitivus iste ἃ στεύτο ves, 579. _ 


expresso. 
Ver. 588. ὡς κεν προσκηδέος, &c.j Recte Schol. ὅπως ἂν εὐμενῶς 


» ΄ «- 7 
αντιάσειεν ὃ Φρίξος τῷ Aixra, 
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Μὴ καὶ ληΐστ ας ξὴν ες γαῖαν ἰόντας 
"Ἔσσεσθαι δηναιὸν ἀπήμονας, οἷσι μέμηλέν 590 
᾿Οθνείοις ἐπὶ χεῖρα ἑὴν κτεάτεσσιν ἀείρειν; 
Κρυπταδίους τε δόλους τεκταὶϊνέμεν, ἡδὲ βοτήρων 
Αὔλια δυτκελάδοισιν ἐπιδρομίγσι δαῖζα. 
Νόσφι δὲ οἱ αὐτῷ PAT ἐοικότα μείλια τίσειν. 
Tinas Φρίξοιο, κακορέκτησιν ὁπηδοὺς © 595 
᾿Ανδράσι νοστήσαντας ὁμιλαδὸν, ὄφρα E τιμῆς 
Καὶ σκήπτρων ἐλάσειαν ἀκηδέες" ὡς ποτε βάξιν 
Λευγαλέην οὗ πατρὸς ἐπέκλυεν Ἠελίοιο, 
Χρῆναί μιν πυκινόν τε δόλον, βουλάς τε γενέθλης : 
Σφωϊτέρης ἄτην τε πολύτροπον ἐξαλέασθαι" 600 
To καὶ ἐελδομένους πέμπειν ἐς Αχαιΐδα γαῖαν 
Πατρὸς ἐφημοσύνη, δολιχὴν ὁδόν. οὐδὲ θυγατρῶν 
Eivai οἱ τυτθόν γε δέος; μή mov τινὰ μῆτιν | 
Φράσσωνται στυγερὴν, οὐδ᾽ υἱέος ᾿ΑΨύρτοιο" 
᾿Αλλ᾽ ἐνὶ Χαλκιόπης γενεῇ τάδε λυγρὰ τετύχϑθαι.͵ 60 
Καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἄσχετα ἔργα πιφαύσκετο δημοτέροισι, — 
| Χωόμενος" μέγα δέ σφιν ἀπείλεε vd τ᾽ ἐρύσθαι, 


Ver, 589. Μὴ καὶ ληϊστῆρας.7 Verte multo minus fore ut Latro- 
nes, ἄς. 

Ver. 590, 591.] Ordo verbornm est οἷσι μέμτλιεν ἐπαεΐρειν χεῖρα ἰὴν 
(pro χεῖξας σφετέρας) κτεάτεσσιν ὀθνέιοις, quibus cura sit manus suus ad- 
movere pussessionibus alienis. i. e. non suis, ò 

Ver. 594. tomira μείλια rioun.] De voce μείλια jam diximus 
ad L. II. v. 135. Hoc in loco nov male reddus ct justà placa» 
menta daturos, î. e, penam. Ita vero jungis verba. φάτο δὲ υἱηοὶς 
Φρίξοιο νόσφιν τίσειν οἵ αὐτῷ ἰοιχότα μείλιω, sooricartas drniù; ὁμιλὰδὺν die 
δράσι κακορέκτησιν, ὕφρα, &c. 

Ver. 601. Τῷ καὶ, ἄς 1 Τῷ πρόγματι, quam οὗ rem, πέμπειν, i, Θὲ 
φάτο αὐτὸν πέμπειν dixit se illos mississe. 

Ver. 605. ᾿Αλλ᾽ ἐνὶ Χαλκιόπης yirin.] Verte Sed per Chalciypes ' 
sobolem. ἰνὶ hic idem fere quod διὰ significat. Seu si mavis ἐνὶ grin 
‘sonare potest infer sobolem, a quodam ex Chalciope orto. 

Ver. 607. μέγα di Pu ἀπεῖλει.) Verte Non sine minis multis 
Jussit ; valde minatus gussit, αὐτὸς versu seq. ad Argonautas refer, 
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ἫΣ᾽ αὐτοὺς, ἵνα μή τις Ur ἐκ κακύτητος ἀλύζη. 


Τύφρα δὲ μητέρ᾽ ξὴν; μετιῶν δόμον Αἰήταο, > 
"Agy05 παντοίοισι παρηγορέεστεν ἔπεσσι» 10 


5 


Μήδειαν λίσσεσθαι ὠμυνέμεν" ” δὲ καὶ αὐτὴ 
Πρόσθεν μητιάασκε" δέος δέ μιν» ἴσχανε θυμὸν. 
᾿ Μή πὼς né παρ αἷσαν ἐτώσια μειλίζαιτο 
Πατρὸς ἀτυζομένην ὀλοὸν χόλον, VE λιτῆσιν 
“σπομένης ἀρίδηλα καὶ ἀμφαδὰ ἐργῶ πελοιτο. 615 
Κούρην δ᾽ ἐξ ἀχέων ἀδινὸς κατελώφεεν ὕπνος 
| Λέκτρῳ ἀνακλινθεῖσαν" ἄφαρ δέ μιν ἡπεροπηες, 
Οἵα τ ἀκηχεμένην, ὀλοοὶ ἐρεθεσκον ὄνειροι. 
Τὸν ξεῖνον δ᾽ ἐδύκησεν ὑφεστάμεναι τὸν ἄεθλον, 
οὔ τι μάλ᾽ ἑρμαίνοντα δέρος κριοῖο κομίσσαι, 620 
Οὐδὲ τι τοῖό γ᾽ ἕκητι μετὰ πτόλιν Αἰήταο | 
Ἐλθέμεν, ὄφρα δὲ μιν σφέτερον δόμον εἰσαγάγοιτο 
Κουριδίην παράκοιτιν" ὄϊετο δ᾽ ἀμφὶ βόεσσιν 


Αὐτὴ ἀεθλεύουσα μάλ᾽ εὐμαρέως πονέεσθαι" 
Σφωϊτέρους δὲ τοκῆας ὑποσχεσίης ἀθερίζειν, 625 


, 


Ver. 612—615. δέος δέ μιν ἴσχανε θυμὸν. Matris Argi animum 
cohibuit metus. μὴ πὼς παρ αἷσαν ἐτώσια μειλίξαιτο ne intempestive, 
frustra demulcere studeret ἀτυζομένην Medeam metuentem. δὲ λυτῆσιν», 
ἑσπομένης &c. Aut si precibus fili obsequetur ipsa, manifesta fierent 
et aperta facmora. 

Ver. 616. κατελώφεεν ὕσνος. tx τῶν λυπῶν αὐτὴν κατέπανεν ὃ ὕπνος 
Schol. λωφᾶν proprie de animalibus dicitur omus ἃ cervicibus amo- 
ventibus, teste Schol. Apollon, IV. 487. Cuì concinit Hesycb. v. 
λωφῆσαι ; ubì viden. interpet. cf. et D’Orvill. ad Charit. p. 355. 
‘Tota autem bac que sequitur descriptio omnino cum suavissimo 
Virgili loco En. IV. v. 1. sqq. comparanda videtur. 

Ver. 617. nmregomdes.] Fallaces.. Videtur autem esse substan- 
tivum ἠπεροπεὺς, et hic pro adjectivo poni, ut apud Latinos Bellator 
equus, et μοῖρα παναγρεὺς apud Paulum Silentarium Anthol. T. HI. 
p. 101. de qua formula conf. D'Orvillium ad Charit. p. 77. 

Ver. 624. αὐτὴ ἀεθλεύθσα.]  Nominativus ante infimuvum pro 
accusativo : cujus constructionis amantissimi sunt optimi Grece 
lingue auctores cf. D’Orvill. ad Char. p. 52» 


er. 625. ὑποσχεσίης ἀθερίζειν,7 Verte promissis non stare vel 
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— Olyexev οὐ κούρῃ ζεῦξαι βόας, ἀλλά οἱ αὐτῷ 

Προὔθεσαν" ἐκ δ᾽ ἄρα τοῦ νεῖκος πέλεν ἀμφήριστον 

Πατρί τε καὶ ξείνοις" αὐτὴ δ᾽ ἐπιέτρεπον ἄμφω 

Τὼς ἔμεν, ὥς κεν ἑῆσι μετὰ φρεσὶν ἰθύσειεν, 

Ἡ δ᾽ ἄφνω τὸν ξεῖνον, ἀφειδήσασα τοκήων, 630 
Εἵλετο᾽ τοὺς δ᾽ ἀμέγαρτον ἄχος λάζεν, ἐκ δ᾽ ἐβόησαν 
Χωόμενοι" τὴν δ᾽ ὕπνος ἅμα κλαγγῇ μεθέηκε. 

Παλλομένη δ᾽ ἀνόρουσε φόζξω, περί τ᾽ ἀμφί τε τοίχους 
Πάπτηνε θαλάμοιο" μόλις δ᾽ ἐσαγείρατο θυμὸν, 

Ὡς πάρος, ἐν στέρνοις, ἀδινὴν δ᾽ ἀνενείκατο φωνήν. | 635 
“ς Δειλὴ ἐγὼν, οἷόν με βαρεῖς ἐφόξησαν ὄνειροι. 

Δείδια μὴ μέγα δή τι φέρη κακὸν ἥδε κέλευθος 
Ἡρώων. περί μοι ξείνῳ φρένες ἠερέθονται. 

Μνάσθω ἑὸν κατὰ δῆμον ρὸν ἢ τηλόθ, κούρην" 
“App δὲ παρθενίη τε μέλοι καὶ δῶμα τοκήων. 640 
Ἕμπα ye μὴν θεμένη κύνεον κέαρ, οὐκ ἔτ᾽ ἄνευθεν 
Αὐτοκασιγνήτης πειρήσομαι, εἰ κέ μ᾽ ἀέθλω 

Χραισμεῖν ἀντιάσῃσιν, ἐπὶ σφετέροις ὠχέουσα 


promissa flocci facere, cf. Hesych. in voc. et que ibi notarunt in- 
terpp. vid. et Hom, Od. θ΄. 212. 

Ver. 628. αὐτῇ δ᾽ ἐπιέτμεπον ἄμφω.) ἀμφότεροι δὲ ἐπέτρεψαν τῇ κύρη 
τὴν δίκην, ἑμολογήσαντες ἐμμένειν οἷς ἂν δικάση. Schol. Sed per τὼς ἴμεν 
rectius forte intelligas ita se habere, sic se βέγεγε. 

Ver. 629. ἰθύσειεν)] Verte cuperet. v. not. ad Lib. T. v. 323. 

. Ver. 636. οἵόν.) Adjectivus neutrius generis pro adverbio. 
Verte ut / Sic Callim. H. in Apoll. 1, 
Οἷον ὁ τῷ ᾿πόλλωνος ἐσείσατο δάφνινος ὅρπηξ. 


Cum nostro autem cf. Virg. En. IV. v. 9. 

Ver. 638. φρένες migiborras]) = Mens suspensa, solicita est. cf. Hom, 
Il. γ΄. 108. et ad eum Scholiastem. 

Ver. 640. παρθενίη.) Medea servanda erat virginitas, quia 
Hecates sacerdotio fungebatur, Vide Spanhemium ad Callim. 1]. 
in Lav. Palladis 34. Brunck. 

Ver. 641. θεμένη κύνεον κέαρ. uudacem meum animum deponens. de 
hac phrasi Vide Porsonum:; addenda ad not. in Eurip. Hec. v, 565. 

Ver. 043. χραισμεῖν avrvaonow.] opem ut jeram precatura sit vel 
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ες Παισί" TO κέν μοι λυγρὸν ἐνὶ κραδιγ Cero ἄλγος. x 
Ἤ pa, καὶ ὀρθωθεῖσα θύρας ILE δόμοιο, Dio 

Νήλιπος, οἰέανος" καὶ δὴ λελίητο νέεσθαι ἃ 
Αὐτοκασιγνήτηνδε, καὶ ἕρκεος οὐδὲν ἄμειψε. | 

Adv δὲ κατ᾽ αὐτόθι μέμνεν ἐπὶ προδόμῳ θαλάμοιο, 
᾿Αἰδοῖ ἐεργομένη᾽ pera ὃ ἐτεάπετ᾽ αὔτις, ὀπίσσω ἣν 
Στρεφθεῖσ " ἐκ δὲ πάλιν κίεν ἔνδοθεν, ἂψ 7° ἀλέεινεν 050 
Εἴσω" τηύσιοι δὲ πόδες φέρον ἔνθα καὶ ἔνθα. 
"Ero, ζτ᾽ ἰθύσειεν, ἔρυκε μιν ἔνδοθεν αἰδώς". 

Aidoî δ᾽ εἰργομένην θρασὺς ἵμερος ὀτρύνεσκε. x 
Tes μὲν ἐπειρήθη, τρὶς δ᾽ ἐσχετο; τέτρατον αὕτις 
Λέκτροισι πρηνὴς ἐνικώππεσεν εἱλιχθεῖσα. 055 


/ 


Ὡς δ᾽ ὅτε τις νυμφη θαλερὸν πόσιν ἐν βαλάμοισι 


᾽ x »Ἀλ -- 
Μύρεται», ῶ μ᾽ ὄπασσαν ἀδελφεοὶ ἠδὲ τοκῆες, 
ὗν) n » ΕἸ fi 
Οὐδὲ τι 7% πάσαις ἐπιμίσγεται ἀαμφιπολοισιν 
“δ ? φ΄ ͵ δ ΄- δ 7 ν ᾿ A 
AiCoî ETIPLOTUYY τε puxo δ᾽ ἀκέουσα θαασσει 


Τὸν δὲ τις ὠλεσε ὟΣ πάρος ταρπήμεναι ἄμφω 
ο Δήνεσιν ἀλλήλων" ἡ ὃ 


ἔνδοθι x δαιομένη περ, 


hortatura sit. ἀντίαω et ἀντίαζω, nam utraque forma in usu est, pro- 
prie significat obviam eo, occurro, deinda quad petendi causa OSCUTTO» 
Vide Sophoc. Ed. T. 192. et Ajac. 492. et infra vs. 094. 

Ver. 646. Νάλιπος, οἰέανος.] νήλυπτος dicitur de co qui pedes nu- 
dos est. cf. Hesych,v. νηλίπεζοι---οἰεάνος Qui superiorem tantum ves- 
tem induit. Festinationem autem, et Medea purturbationem bene 
his verbis descripsit Poeta. cf, Musgravium ad Eurip. Hecub. 
933. 

Ver. 651. τνὔσιοι δὲ πόδες.) Hic videtur 
laborantes. qui laborando mbhib efficiunt, Vox quidem Homerica 
vid. Od. γ΄. 316. et é. 13. Hesych. exponìt τπΐσιον ματάινν. Βεὰ de 
ejus significatione non sibi consentiunt Glossograpbi. 

Ver. 657. twasca»] Verte, collocarant. vide Hesych. w» irali. 
Vox autem νύμφη significat, nova nupta, recens παρέα, I Hesycb. 
in v. et Spanbemium ad Callim. H. în Apoll. v. 90. ” 

Vers 659. μυχῷ} i.e. ἐν uvxs în recessu, ò 
\ Ver. 660. màpus ταρπήμεναι,} δὶ €. τέρφϑεναι cf. Hesyeh. τ. vap- 


- φήμενα è ad eum interp. δήνεσιν vers. seg. proprie est consiliis, lac 
autem non incommode, amore, vertes. 
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Σῖγα μάλα κλαίει, χῆρον λέχος εἰσορόωσαι, 

n μιν κερτομέουσαι ἐπιστοξέωσι γυναῖκες" 
ἼΙ ἰκέλη Μήδεια κινύρετο. τὴν dé τις ἄφνω 
“Μυρομένην μεσσηγὺς ἐπιπρομολοῦσ᾽ ἐνόησε 665 
Διμωάων, n οἱ ἑπέτις πέλε κουρίζουσα" 
Χαλκιόπῃ ὃ ἤγγειλε παρασχεδόν" ἡὶ δ᾽ ἐνὶ παισὶν 
“Her ἐπιμητιόωσα κασιγνήτην ἀρέσασθαι. 
"ANA οὐδ᾽ ὡς ἀπίθησεν, ὅτ᾽ ἔκλυεν ἀμφιπόλοιο 
Mudoy ἀνώϊστον" dia δ᾽ ἐσσυτο θαμξήσασα 670 
"Ex θαλάμου θαλαμένδε διαμπερὲς, ᾧ ἔνι κούρη 
Κέκλιτ᾽ ἀκηχεμένη, dove δ᾽ ἑκάτερθε παρειάς" 
Ως δ᾽ ἴδε δάκρυσιν ὄσσε πεφυραΐνα, φωνησέν pur. 

a μοι ey, Μήδεια, τί δὴ τάδε δάκρυα λείζξεις ; 
‘‘ Τίπτ᾽ ἔπαθες; τί τοι αἰνὸν ὑπὸ φρένας ἵκετο πένθος; 
Ἤ νύ σε θευμορίη περιδέδρομεν sez γοῦσος, 070 
"Hé τιν᾽ οὐλομένην ἐδάης ἐκ πατρὸς ἐνιπτὴν 
᾿Αμφί τ᾽ ἐμοὶ καὶ παισίν; ὄφελλέ με, μήτε τοκήων 
Acpab, 0y εἰσοράαν, μηδὲ πτόλιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαίη: ; 
Πείρασι ναιετάειν, iva μηδὲ περ οὔνομα Κόλχων. Ο80 
ἋΩς φάτο" τῆς δ᾽ ἐρύθηνε παρηΐα" δὴν δὲ μ᾽ αἰδὼς 


᾿Παρθενίη κατέρυκεν ἀμείψασθαι μεμαυΐαν. 


Mubos δ᾽ ἄλλοτε μέν οἱ ἐπ᾿ ἀκροτάτης ἀγέτελλε 


Ver. 662. " ἐπιστοξίωσι.) Verte convicientur. Iesych. στοζὸς, 

λοιδορία, ὄνιιδος. 
εν. 666. “Emir mia nugileoa.] ἀκόλεθις ἦν νἱῴζισα. Κυῤξωυσα 
nalsra. Schol. venit au'em ab fw sequor. 

Ver. 676. σε θευμορίη περιδίδριιν, Ae.) Constructio est θευμορίη 
γοῦσυς πιριδίδρομίν» σι πιρὶ ἄψια. Au divinitusimmissus morbus circum- 
cucurrit te circum artus. ì. è. occuparit artus tuos, bvpogin recte ex- 
ponit Schol, ix θεῶν μεμοιραμενη- ‘ 

Ver, 079. δώμαθ᾽ γ᾽ εἰσοράα». ] Sic ex ingenio reposuit Brunek. 
ut sensus sit Ufinam nec me (μήτε ante μὲ suppl.) nec parentum dòmus 
consperisset Phrixus, Hoc tamen abruptius et Chalciopa indignum 
judicat Beckius, qui mavult δύμαϑ᾽ ἔτ᾽ sizosda». Utinam non diutrus 
conspicerem ; diutius conspicere non debeliam. 

Ver. 683—680.] Hos versus simul cum vs. 654. ob oculos lia” 


LI 


\ 


154 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 


Γλώσσης, ἄλλοτ᾽ ἔνερθε κατα στῆθος πεπότητο. 
Πολλάκι δ᾽ ἱμερόεν μὲν ἀνὰ στόμα θυεν. ἐνισπεῖν". 085 
Φθογγὴ d οὐ προὔξαινε παροιτέρω" ᾿ὀψὲ δ᾽ ἔειπε 

Toîa δόλῳ" θρασέες γορ ἐπικλονέεσκον Ἔρωτες. 

ο΄ ὦ Χαλκιόπη, περί μοι παίδων σέο θυμος ἄηται, 

« Μή σφε πατὴρ ξείνοισι σὺν ἀνδράσιν αὐτίκ᾽ ὀλέσση. 


/ f "I 
 Toîa κατακνώσασα μινυνθαδίῳ νέον ὕπνω 600 


«ς Λεῦσσον ὀνείρωτῶ λυγρῶ, τά τις θεὸς ἀκράαντα 
5 èJ > e / - 7 
‘ Θεΐη, μηδ ἀὠλεγεινὸν ED υἱιασι κῆδος ἕλοιο. 
“-ε / Di ΄ fl SLA 
Φη pa, κασιγνητης πειρωμένη, εἰ κε μιν αὐτὴ 
» LA 


€ so rà 
᾿Αντιώσειε πάροιθεν E0ÎG τεκεεσσιν ἀμύνειν. 


Τὴν δ᾽ αἰνῶς ἄτλητος ἐπέκλυσε θυμὸν ἀνίη, 695 
τῳ SE ᾽ YU e. ον ᾿ 
Δείματι, τοῖ EGOMOvTEV ὠμείξετο δ᾽ ὧδ᾽ ἐπέεσσι" 
ες \ Ὁ 2% Y ἐδ , ΄ ῇ e , 
Καὶ δ᾽ αὐτὴ τάδε πάντα μετήλυθον ορμαίνουσαν 
‘© Ej τινα συμφράσσαιο καὶ ὠρτύνειας ἀρωγήν. 
€ "ANA ὄμοσον l'aiav τε καὶ Οὐρανὸν, ὅ ττι τοι εἴπω 
«ς Σχήσειν ἐν θυμῷ, σύν τε δρήστειρα πέλεσθαι. 700 


‘buit Ovidius, Ep.IV. 7. Ter tecum conata loqui, ter inutilis hasit 


Lingua, ter in primo restitit dre sonus. Verbis φθόγγη δ᾽ è π,ύόξαινι 
περαιτέρω; respondet Virgilianum Vor faucibus Aesit. RUMNKESN. 
Ep. Credi, 217. Περαιντέρω pro παφοιτέρω etiam conjecit Brunck. 
quod viro summo row displicusse hinc eonstat. 

Ver. 688. θυμὸς &ntas.] Turbatur animus. de verbo ἄπμι. εἰ. 
Ruhnken. ad Hom, H. in Cererem. vs. 275. 

Fer. 690. καταχνώσασα. | Sio Optime Cas. vulgo κατακ:ώσυσα. 
Quatuor Regii κατακνώσσοσα. Thema est χνώσσω. fut. χνώσν, Hinc 
manifestum est male mutatum fuisse tempus sequentis verbi: vulgo 
legitur revow. A. D. Cars. habent λεύσσω. Reposui λεῦσσον, quod 
cum participio aoristi καταχκνώσασα congruit. BRUNCK. 


Ver. 693. κασιγνήτης «ειρωμένη. Anglice, making a trial of her 


«Sister. cf. Hom. Od. ψ΄. 181. 


Ver. ISEE ἀντιάςειε «πάροιθεν, &c.] Proprie significat ἀντιάν οὖ- 
viam alicui 60; atque hinc obvium ulicui co supplicandi gratia ; Oro, 
obsecro. Simili prorsus modo ἀντίαζω utitur Eurip, in Androm. v. 


573, Alcest.402. Simili etiam modo πεοστρέπω. Sophoc. Ajax. 
847. cf. sup. vs. 043. 


» 
EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 135 
de δὲ » εν ͵ ΗΝ Ve A 5 
Λίσσομ᾽ ὑπὲρ μακάρων, σέο τ᾽ αὐτῆς, ἠδὲ τοκήων, 
«My σφε κακῇ ὑπὸ κηρὶ διαραισθέντας ἰδέσθαι 
«© Λευγαλέως" ἢ coi γε φίλοις σὺν παισὶ θανοῦσα 
6 Eiyy ἐξ ᾿ΑἸδεω στυγερὴ μετόπισθεν ᾿Εριννύς. 
Ως do ἔφη, τὸ δὲ πολλὸν ὑπεξέχυτ᾽ αὐτίκο; δάκρυ" 
P : ΄ / : x 
Νειόθι δ᾽ '“ἀμφοτέρησι περίσχετο γούνατα χερσὶ, 706 
Σὺν δὲ κάρη κόλποις περικάξξαλεν. ἐνβθ᾽ ἐλεεινὸν 
ἼΛμφω ἐπ᾿ ἀλλήλῃσι θέσαν yoov ὦρτο δ᾽ ἰωὴ 
Λεπταλίη δια δώματ᾽ ὀδυρομένων ἀχέεσσι. 
Τὴν δὲ πάρος Μήδεια προσέννεπεν ἀσχαλόωσα. 710 
<“ Δαιμονίη, τί νύ τοι ῥέξω ἄκος, οἷ᾽ ἀγορεύεις, 
ἣν ᾿Αράς τε στυγεράς καὶ Ἐριννύας ; ai γὰρ ὄφελλεν 
Εμπεδὸν εἶναι em ἄμμι τεοὺς υἱηας ἔρυσθαι. 
“«ἤϊστω, Κόλχων ὅρκος ὑπέρζιος, ὅντιν᾽ ὀμόσσαι 
“ Αὐτὴ ἐποτρύνεις, μέγας Οὐρανὸς, ἡ θ᾽ ὑπένερθε 715 


Ver. 701. λίοσομ᾽ ὑπὲρ μακάρων. Te per deos oro, Similiter 
Soph. Ajax. 591. 


καί σε πρὸς τῷ où τέκνα 
Καὶ Θεῶν χνῦμαι, μὴ meodds ἡμᾶς γένη. 
confer etiam Ruhpk. ad Hom. H. in Cererem, v. 64. 
Ver. 704. “Ev ἐξ "A‘3:w.] Cum his Apollonii comparari pos- 
sunt Virgilii illa. /En. IV. 334. sqq. 


; Sequar atris ignibus absens? 
Et quum frigida mors anima seduxcrit artus 
Omnibus umbra locis adero. 


Ver. 707. περιχάδδαλιν.) Sic recte pro περικάξξαλον rescripsit 
Brunck. Utriusque verbi περίσχετο et περικάξθαλεν subjectum est 
Chalciope. Chalciope scilicet sororis genca amplexa, in illius 

‘ sipuni caput demittit. σὺν est simul. 

Ver. 711. ol ἀγορεύεις, &c.) Verte que mihi rarras Diras horri- 
biles scilicet et Furias, ad ea autem que vs. 703, 704. dixisset Chal- 
ciope, respicit Medea, 

Ver. 712,713.) Ordoest ἔρυσθαν γὰρ reds ὑιῆαξ ἂν ὕφελλεν ἔμπε- 
dor siras ἐπ᾿ ἄμμι. Utinam sane tuorum filivrum liberatio in nobis sita 
esset. De formula è ὄφελλεν conferas te ad Vigerum de Idiotismis, 

Cap, V. Sect. IX, reg. IV. et V. 


136 EX APOLLON. RHOD. ADORA. 


ἫΝ Γαῖα, θεῶν μήτηρ, arco σθένος è ἐστὶν ἐμεῖο, 
“ My σ᾽ ἐπιδευήσεσθαι, d ἄνυστά περ ἀντιόωσαν. ν 
Φη ἄρα" Χαλκιόπη δ᾽ ἡμείξετο τοῖσδ᾽ ε ἐπέεσσιν' 
ε(- Οὐκ ἂν δὴ ζείνω τλαίης, χατέοντι καὶ αὐτῷ, 
«€ Ἦ δόλον, ἤ 7 τινα μῆτιν ἐπιφράσσασθαι ἀέθλου, 720 
‘6 Παίδων εἵνεκ᾽ ἐμεῖο 3 s καὶ ἐκ κείνου odi ἱκάνει : 
‘ "Apy0s, ἐποτρύνων με τεῆς πειρήσαι ἀρωγῆς" 
La Μεσσηγὺς μεν Tovye δόμων λίπον ἐνθάδ᾽ i ἐοῦσα. 

Ως φάτο" τῇ δ᾽ ἔντοσθεν ἀνέπτατο χώρματι θυμός" 
Φοινίγθη δ᾽ ἄμυδις καλὸν χρόα, καδδε μιν ἀχλὺς 128 
Ἐϊλεν ἰαινομένην, Ττὰϊου d ἐπὶ μῦθον è εειπτε" i 
DE τ Χαλκιηη;, ὡς ὔμμι φίλον τερπνόν τε τέτυκται, 

"Ὥς eng. μὴ 700 μοι ἐν ὀφθαλμοῖσι φαεΐνοι 
PE Hws, pnd È ἐμὲ δηρὸν € ETI ζώουσαν ἔδοιο, 

“ΕΓ τί γε σῆς Ψυχῆς π οφερέστε Wa ne τι παίδων 730 
« Σῶν θείην, οἱ i δή puoi ἀδελφειὸ γάασι, 

« Κηδεμόνες τε φίλοι, καὶ ὁμήλικες. ὡς δὲ καὶ αὐτὴ 

“«“ Φημὶ κασιγνήτη τε "σέθεν κούρη τε πέλεσβαι, 


710; 717 εἶ πο ὑκῸὶ tio ita se habere videtur. ὅσσον σθένος 
ἐστὶν ἐμεῖο, σε μὴ ἱπιδευήσεσθαι τουτοῦ (σθένεος scilicet). Testis sit celum, 
quanta in me sunt vires, te his minime carituram, Id est, meum tibi 
auxilium non defuturum esse. 

Fer. 721, Ἔκ κείν. ab illo: scilicet Jasone. i 

Pen 795. Φοινιχθη wa ἄμυξις καλὸν χρέα. ì, e, κατὰ καλὸν ῥα, 
quod ad pulcram faciem, καδδὲ per ἀχλὺς, Sic regie edidit Brunck, 
prasunte D'Orvill. ad Chart. . ubi idem vir doctus monuit, 
licet in merore fere, et rei pes aliquem invadere dicatur, 
aliquando tamen in letis. 

Ver. 728: ἐν ὀφθαλμοῖσι pasti.) Oculis luceat. redundat pra- 
positio ἐν, Cf. Viger. de Idiotism. Gr. Cap. IX, Sec. IÎI, Reg. 
XHI. 

Ver. 730. εἴ τί γε. Sic recte reposuit Brunck. olim nullo 
sensu i ἔτι, : 

Fer. 732,733. ὡς δὲ καὶ αὐτὴ .---κασυγνέτη---κούρη.} Sic scripsit 
Brunck. partim MSStorum auctoritate partim conjectura fretus., 
xQlim legebatur αὐτὴν---κασιγνήτηντ-κοῦρην, que quidem lectio etsì 
Bunckiana minus elegans non male se habere videtur, Receptaita 


Ἢ . 


. 2: ὌΨΙ, » ì ” Si 5 La ᾿". » a, ὅν 
—— — n ent, » È Ag “i a <“. di ἘΣ ἘΣ 4 dui . lee LP 


EX APOLLON. RHOD. ARGONAET: 187΄ 
© Ἴσον ἐπεὶ κείνοις με τεῷ ἐπαείραο mala ot 
φ Νηπυτίην, ἐς αἰὲν ἐγώ ποτε μητρὸς ἄκουον. - — ‘735 
< "ANN ἴθι, κεῦθε δ᾽ ἐμὴν σιγὴ χάριν, ὄφρα τοκῆας 
“6. Λήσομαι ἐντύνουσα ὑπόσχεσιν" ἦρι δὲ νηὸν 
ia Εἰσομαι εἰς Ἑκάτης. θελκτήρια φάρμακα ταύρων 
‘© Οἰσομένη ξείνῳ, ὑπὲρ οὗ τόδε νεῖκος ὄρωρεν. 


LI 


? 


ordinanda venit: ὥς δὲ καὶ αὐτὴ φημὶ πελέσθαι κασιγνήτη τε σέθεν κύρη Te. 
Sîc enim et ipsd*lico me esse et sororem tuam et filiam. 

Ver. 739.) Hunc versum in nullo libro reperi: sed eum sua- 
dente doctissimo Rahnkenio in textum revocavi. ἔισομαι autem in 
superiori v. pro teus; reposui, quod ille in ὄνχομαι mutatum vole- 
bat, Hesych. εἴσομαι, εἰσελεύσομαι. Vide IV. 145. Brunck, Mibi 
quidem praplacet &yxouas. Confer autem Rubnken. Ep. Cr. II. 
p. 217. 


n 


1191-1407. 


᾿Βέλιος μὲν ἄπωθεν ἐρεμνὴν δύετο γαῖαν. 
'Εσπέριος, νεώτας ὑπὲρ ἄκριας Αἰθιοπήων" 
Νυξ δ᾽ ἵπποισιν ἔξαλλεν ἔπι ζυγά" τοὶ δὲ χαμεύνας 


Ver. 1191—1407.] Adventante nocte Jason ex Medea pra. 
ceptis sese lustrat. Orto autem die, postquam et corpus suum et 
arma medicamentis tinxisset, certamen ab /ete propositum obit: 
in.cujus quidem descriptione occupatur reliqua libri tertii \par- 
ticula. 

Ver. 1191—1192.] Ordo verborum est, "Hfa:0g ἑσπέριος ἀπώθεν 
δεύετο ὑπὲρ ἄκριας νεάτας ᾿Αἰθιοπήων ἐρεμνὴν γαῖαν.  Anglice, 116 evening 
sun was at a distance sinking over the farthest mountains of Ethiopia 
to the unilluminated region of the rarth. ἄκρας venit a recto ἄκρις et 
Significat τὰ ἄκρᾳ τῶν ὀρέων, cf. Hesych. in voc.—iz:u», idem est 
quod σκοτεινὴ, Quasi ἐρεβεννή, culliginosa. cf. interpp. ad Hesych, 

Ver. 1193. ἔβαλλεν ἔπι ξυγά.)] Id est ἐπεξαλλὲν ζυγά. [)6 hac 

tem formula, in qua prieposiuo per tmesin verbo postponitur οἵ, 
Mbiiea. Ep. Cr, 1. 133. 


x 


n 
+ 


138 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 


"Eyruov ἥρωες παρὰ πείσμασιν. αὐτὸρ Ἰήσων i 
Αὐτίκ᾽ ἐπεί δ᾽ Ἑλίκης ἐὐφεγγέες ἀστέρες ἄρκτου 110 
Ἔκλιθεν, οὐρανόθεν δὲ πανεύκηλος γένετ᾽ αἰθὴρ, 

By o ἐς ἐρημαίην κλωπήϊος, ἠὔῦτε τις φὼρ, 

Σὺν πᾶσι χρήεσσι" πρὸ γάρ τ᾽ ὠλέγυνεν ἕκαστα 
Ἤματιος" Θήῆλυν μὲν δὲν, γώλα τ᾽ ἔκτοθ, ποίμνης 

“Apyos ἰὼν ἤνεικε" Ta δ᾽ εξ αὐτῆς ἕλε νηός. 1260 
"ANA ὅτε δὴ ide χῶρον, ὅτις πάτου ἔκτοθεν ἦεν 

᾿Ανθρώπων, καθαρῆσιν ὑπεύδιος εἰαμενῆσιν, Ὁ 

"Erg ἤτοι πάμπρωτα λοέσσατο μὲν ποταμοῖο 

Ἑὐαγέως θείοιο τέρεν δέμας" ἀμφὶ δὲ φᾶρος 

Ἕσσατο κυάνεον, τὸ μέν οἱ πάρος ἐγγυάλιξε 1205 
Λημνιὰς ὙΨι πύλη, ἐδινης μνημήϊον εὐνῆς. 

Πηχύιον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πέδῳ ἔνι βόθρον ὀρύξας 

Νήησε σχίζας, ἐπὶ δ᾽ ἀρνειοῦ τάμε λαιμὸν, 

Αὐτόν τ᾽ εὖ καθύπερθε τανύσσατο' δαῖε δὲ φιτροὺς 

Πῦρ ὑπένερθεν ἱεὶς, ἐπὶ δὲ μιγάδας χέε λοιξὲς, 1210 


Ver. 1197. Bf ἐς ἐρημάιον κλωπήϊος.] Td est ἐρημάνην χώραν. lo. 
cum tranquillum hominibus non frequentatum cf. D'Orv. ad Charit. 
p. 48. κλωπήϊος Jason furtivus ibat ; 1. e. clam ibat. 

Ver. 1198. χρήεσσι. Verte rebus necessariiss Notanda vox 
ista quippe Lexicographis ignota. ’Hpudrios v. seq. verte interdiu. 
Epitheton ut sepe a re ad agentem travsfertur. 

Ver. 1200. τὰ δ᾽ ἐξ αὐτῆς ἵλε més.] Voces rà δὲ opponuntur τοῖς 
θῆλυν div γάλα τε. Ovem et lac ex ovili, τὰ δὲ cetera vero, ἐξ νηὸς 
Argus attulerat. 

Ver. 1202. ὑπέυδιος &c.] Locus tranquillus, serenus. uaBagiow 
εἰαμενῆσιν 1. 6. ἐν χαθαρῆσιν ἑιαμενῆσιν. în pratis puris îirriguisque. De 
voce εἰαμενῆσι vide quae notata sunt ad Lib. II. 795. 

Ver. 1203. λοέσσατο μὲν ποταμοῖο. 1. 6. ἐν ὕδατι ποταμοῖο, Epi. 
theton vero θείοιο flumini tribuìtur, quia, secundum veterum γε] ρος 
nem, suas nymphas et numina sua habuisse credendum est. Simili 
modo de rue Virg. G. I. 168. 


Sì te digna manet divini gloria ruris. 


Ver. 1208. νῆνσε σχίζας. Ligna scissa accumulavit, vide qua 
diximus ad Lib, I. 435. 


EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 139 

i Βριμὼ κικλήσκων Ἑκάτην ἐπαρωγὸν ἀέθλων. 

Καί p 0 μὲν ἐγκαλέσας πάλιν ἐστιχεν" ἡ δ᾽ ἀΐουσα, 
Κευθμῶν ἐξ ὑπάτων δεινὴ θεὸς ἀντεξόλησεν , 

"Ipoîs Αἰσονίδαο" πέριξ δὲ μιν ἐστεφάνωντο 

Σμερδαλέοι δρυΐνοισι μετὰ πτόρθοισιν δράκοντες" 1215 
Στράπτε δ᾽ ἀπειρέσιον δαϊδων σέλας" ἀμφὶ δὲ τῆνγε | 


Ver. 1211. βριμὼ κίκλήσκων Ἑ κάτην.] Tzetzes ad Hesiod."Egy. 
144. citante Rubnkenio Ep. Cr. ii. 232. de voce βριμὼ ita seribit. 
βριμὼ δὲ, καὶ "OCesuò κυρίως ἡ Περσεφόνη, ἤγουν ἡ γῆ καὶ è θάνατος. Scho- 
liastes Apollon. magnopere in bujus vocis explicatione laborat. 
Videtur autem Hecate βριμὼ vocari διὰ τὸ φοξερὸν καὶ καταπλητικὸν τῆς 
δαίμονος. Ob terrorem quem hominibus injicere, vel propter potes- 
tatem, quam in eos exercere, credebatur. cf. Hesych. v. βριμός. 

Ver. 1214. πέριξ di μιν ἐστεφάνωντο, &c.] Nescio an huc referri 
debeat Varronis Atacinì versus apud Nonnium in Angues. 

Cujus ut adspexit torta caput angue revinctum. Quernis ramis 
et serpentibus coronari solitam fuisse Hecaten, ostendit Scholiastes, 
adlato cantici fragmento e Sophoclis ἱΡιζοτόμοις, quod a prestantis- 
simo Valckenario Diatribes, Eurip. p. 167 maximam partem emen. 
datum hic propenam. 


"Hu δέσποτα, 
Καὶ πῦρ ἱερὸν τῆς εἰνοδίας 
Ἑκάτης ἔγχος, τῷ δὲ ᾿ολύμπε 
πολλὴ Φέρεται καὶ γῆ;» καίωσ᾽ 
ἱερὰς τριόδες, στεφανωσαμένη 
δρυσὶ καὶ πλεχκταῖς 
ὠμῶν σπείρησι δρακόντων. BruxncK. 


Ver. 1216.) Virg. En. VI. 256. 


Sub pedibus mugire solum, et juga cepta moveri 
Silvarum, viseque canes ululare per umbram 
Adventante Dea. 


Seneca Tragicus in Edipo. 569. 


Latravit Hecates turba. ter valles cave 
Sonuere moestum, tota succusso solo 
Pulsata tellus. 


Theocritus in Pharmaceutria, 


—- rai κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται. 
ἃ θεὸς ἐν τριόδοισιντο 


140 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 
Ὀξείη ὑλακῇ χθόνιοι κύνες ἐφθέγγοντο, 
Πίσεα δ᾽ ἔτρεμε πάντα κατὰ στίζον᾽ αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν 
Νυμφαι ἑλειονόμοι ποταμηϊδες, αἵ περὶ κείνην. 
-Φάσιδος εἰαμενὴν Αμαραντίου εἱλίσσονται. 
Αἰσονίδην δ᾽ ἤτοι μὲν ἕλε δέος, ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὥς, sa 
Ἐντροπαλιζομενον πόδες ἔκφερον, ὄφρ᾽ ἑτάροισι 
Μίκτο κιών' ἤδη δὲ φόως νιφόεντος ὕπερθε 
Καυκάσου ἠριγενὴς Ἢως βάλεν ἀντέλλουσα. fe. 
Καὶ Tor co Αἰήτης περὶ μὲν στήθεσσιν ἕεστο 1225 
Θώρηκα στάδιον, τόν οἱ πόρεν ἐξεναρίξας 
Σφωϊτέρῃης Φλεγραῖον ᾿Αρής ὑπὸ χερσὶ Μίμαντα" 
Χρυσείην δ᾽ ἐπὶ κρατὶ κόρυν θέτο τετραφάληρον, 


In Hecates comitatu semper memorantur canes, quod illi sacram 
fuit animal, ideo Ἑκάτης ἄγαλμα a nescio quo Poeta dictum. Ipsam 
quoque deam canino capite finxerunt veteres: has ob causas Orpheo 
σκυλακῖτις, Lycophroni xvreogari appellatur. Bruwnck. Aliisetiam 
Diis tribuuntur κύνες quasi ministri qui eorum imperium exequan- 
tur. cf. Rubnken, Ep. Cr. I, 93. heat. 
Ver. 1218. αἱ δὲ ὀλόλυξαν, &c.] Apte contulit Branckius Vir- 
gilianum illud An. iv. 168, 


+ +00: Summoque ulularunt vertice nympha, 


quem locum optime etiam ex hoc Poeta nostri interpretatus est. 
᾿Ολολύζειν enim docet verbum esse ad sacra pertinens, proprie de 
feminarum precibus, tam in faustis quam adversis rebns adhiberi 
solitum. Conf. Spanheim ad Callim. H. in Delum 258. et in Pal- 
ladem 139. 


Ver. 1220, 1221. ἀλλά μιν οὐδ᾽ è;.] Verte scd ne sic quidem res- - 


picientem eum pedes ferebant. i. e. sed ne sic, dum recessit, respexit. 
Caussa autem cur ìta fecerit e monitu Medea, sup, v. 1038 memo- 
rato, petenda est. 


ἂψ ἀπὸ πυρκαιῆς avavaleo μηδέ σὲ δῦπος 

nè ποδῶν ὕρσησι μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω 

ἠὲ χυγῶν ὑλαχῇ." ; 
ὃ Ver. 1225. iero.) lonicum est pro εἶστο. plusq. perf. pass. ab 
ἕω induo. per στάδιον θώρηκα intelligo simpliciter thoracem firmum 
compactum. Suicas ex Callim. laudat Στάδιον ἐπίεστο χίτωνα et στά- 
dios esse vult è ποδήρης, è τέλειος, i. e. tularis. 
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΄ nr "dit » _ ΄ | va 

Λαμπομενῆν, osoy TE περέτροχον ἔπλετο Peyyos 

"HeX ov, ὅτε πρῶτον ἀνέρχεται ᾽Ὧκεανοῖο. ὃ. 1230 
"Av δὲ πολύρινον νώμα σάκος, av de καὶ ἔγχος 

'Δεινὸν, ὠμαιμάκετον" τὸ μὲν οὔ κέ τις ἄλλος ὑπέστη 

“ da π 7 e ΄ n 

Ανδρῶν nowwy, ὅτε καλλιπον Ἡρακλήα 
| Τῆλε παρὲξ, ὅ κεν οἷος ἐναντίξιον πελέμιξε. 

Τῷ δὲ καὶ ὠκυπόδων ἵππων ἐὐπηγέα δίφρν 1235 
DA ΄ ΄ > , γ᾽ Ἢ x Di 4 

Εσχε πέλας Φαέθων ἐπιξήμεναι" civ δὲ καὶ αὐτὸς 
Βήσατο, ἐντῆμᾷς δὲ χεροῖν ἔχεν. ἐκ δὲ πόληος 

Ν οἱ pr »'.Ὁ x ef »/ 

HAacey evpelav κατ. ὠὡμαξιτὸν, ὥς κεν ἀέθλῳ 
Παρσταΐη" σὺν δέ σφιν ἀπείριτος ἔσσυτο λαός. 

Οἷος δ᾽ “Ισθμιὸν εἶσι Ποσειδάων ἐς ἀγῶνα 1240 
-“ » x “Δ TÀ ἃ ἡ ΄ 
τ Appaow ἐμξεξαως, ἡ Ταίναρον, ἢ 0ye Λερνης 
Ὕδωρ, ἠὲ κατ᾿ ἄλσος Ὕαντίου ᾿Ογχηστοῖο, 

Kai ce Καλαύρειαν μετὰ δὴ θαμὲ νίσσεται ἵπποις, 
Πέτρην θ᾽ Αἱμονίην, ἢ δεν δρήεντα Γεραιστόν" 

Toîos ἀρ Αἰήτης Κόλχων ἀγὸς ἥεν ἰδέσθαι. 1245 

Τόφρα δὲ Μηδείης ὑποθημοσύνησιν ᾿Ιήσων 
Φαρμακα ᾿μυδήνας, ἡμὲν σάκος ὠμφεπάλυνεν, 


Ver. 1284. ἐναντίδιον πελέμιξε.] Hastam, contra Feta hastam, 
movisset  Hesych. πελεμίχθη, διεσείσθη. κάλλιπον autem versu priori 
poeticum est pro κατάλισον. i 

Ver. 1230. ἐπιξήμινα».) i.e. ὥστε αὐτὸν ἐπι μεναι, Ut conscende- 
ret Letes. 

Ver. 1237. χεροῖν ἔχεν.) Forte stripserat ἕλεν ut supra de 
Medea, αὐτὴ divi ἔδεκτο : iterumque καὶ g' ἑτέρη μὲν χειρὶ 240° ἡνία. 
Brunck. 

Ver, 1243. μετὰ δὴ θαμὰ. Sic ex ingenio, ut videtur, edidit 
Brunck, Olim legebatur, 


καί τε Καλαύρειαν μετὰ δηθ ἅμα νίσσεται ἵπποις 


quam quidem sì retineas lectionem, verba ita junge. καί τε δῆτα με- 
, 1 " “ » . ha 
ταυνίσσεται Καλαύρειαν ἅμα ἵπποις.. Sed vera videtur Brunckiana. 
Ver. 1247. φάρμακα μυδῆνας, &c.] Verte postquam medicamenta 
distillasset. vid. Hesych. v. μυδῆσαιν et ad eum interpp. ἀμφέπάλυνεν 
verte undique conspersit, παλύνειν "Teste Etym, M. proprie est λευκᾶι.- 
pi τῇ πάλη ; inde ad alias res metaphorice transfertur, cf, doctissi» 


‘142 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT, 

Bò δόρυ βριαρὸν, περὶ δὲ ξίφος" ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖρι 

Πείρησαν τευχέων βεξιημένοι, οὐδ᾽ ἐδύναντο 

Κεῖνο dopu γνάμψαι τυτθόν γέ που. ἀλλὰ μάλ᾽ αὕτως 
᾿Ααγὲς PATENTI ἐνεσκλήκει παλάμῃσιν. 1251 
Αὐτὰρ ὃ τοῖς ἄμοτον κοτέων ᾿Αφαρήϊος Ἴδας 

Kowe παρ᾽ οὐρίαχον μεγάλῳ ξίφει" ἄλτο δ᾽ ἀκωκὴ, 
Ῥαιστὴρ ἄκμονος ὥστε, παλιντυπές" οἱ δ᾽ ὁμάδησαν 

Τ᾽ ηθόσυνοι ἥρωες ἐπ᾿ ἐλπωρῆσιν ἀέθλου. 1255 
Καὶ δ᾽ αὐτὸς μετέπειτα παλύνετο" du δὲ μιν ἀλκὴ 
Σμερδαλέη, ἄφατός τε καὶ ἄτρομος" αἱ δ᾽ ἑκάτερθε 
Χεῖρες ἐπερρώσαντο περὶ σθένει! σφριγόωσαι. 

᾿Ὡςς δ᾽ τ᾽ ἀρήϊος ἵππος ἐελδόμενος πολέμοιο 

Σκαρθμῷ ἐπιχρεμέθων κρούει πέδον, aureo ὕπερθε 1260 
Κυδιόων ὀρθοῖσιν ἐπ᾿ οὔασιν αὐχέν ἀείρει" 

Toîos dp” Αἰσονίδης ἐπαγαίετο κάρτεϊ γυίων. 


mum Hesych. interpretem v. ἐπάλυνεν, Vid. et que supra notata 
‘sunt ad v. 69. 


Ver. 1249. ReCinutro.] Vim adhibentes. Anglice, ererting all 
". : 


their strength. 

Ver. 1251. ἐνεσκλήκεν παλάμησιν] Verbum non ubique obvium 
σχλῆμι apud Poetam nostrum bis legitur; nempe in Lib. II. 201. et 
53, et significare videtur aresco ; cum vero multa ex siccitate dura 
fiunt, inde significare coepit duritiem înduere, duresco.—Verte igitar 
in validis suis induruerat manibus hasta, Cf. Hesych. v. ἐσκληκότα. et 
ad eum Interpp. P 

Ver. 1253. κόψε wap οὐρίαχον. i.e. κόψε τὸ δόρυ παρ᾽ ἐρίαχον. 
Est autem ὀρίαχον teste Homeri Schol. ad Il. ν΄, 443. è σαυρωτὰρ τῷ di- 
gatos. τοτέστι, τὸ ὄπισθεν μέρος. 

Ver. 1256. καὶ δ᾽ αὐτὸς.] Id est, ipse Jason. ᾿ς 

Ver. 1258. «ερὶ σθένεϊ! σφριγόωσαι.} i. e. περισφρυγόωσαι σθένει, vi- 
ribus valentes. σφριγῶν significat tumere; turgere; ut puellarum 
mamme. et inde vigere, pollere, ἀκμάζειν. cf. Hesych. in νος. vide 
etiam Casaubon. ad ZAschyl. Prom. v. 380. et Rubnken. ad Lex. 
Timai Platonicum. p. 175. 

Ver. 1259.] Ex Homero plura mutuatus est noster, Il. &. 506. 
ubi Paris e Troja ad pugnam egrediens equo comparatur. BRUNCK. 
cf. et Virgilium En. XI, 495. 


Ver. 1261. κυδίοων.) Verte ferociens, erultans, γαυριῶν. Virgiè — 


lius Lururians dixit. vid. loc. laudat. et ad eum Heyne. 


- 
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Πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα μετάρσιον ἴχνος ἔπαλλεν, 

᾿Ασπίδα χαλκείην μελίην T ενὶ χερσὶ τινάσσων. 

᾿Φαίης κε ζοφεροῖο κατ᾽ αἰθέρος ἀἴσσουσαν 1265 

Xesuepinv στεροπὴν θαμινὸν μεταπαιφάσσεσθαι 

Ἐκ νεφέων, ὅτ᾽ ἔπειτα μελάντατον δμξρον ἄγωνται. 

Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ οὐ δηρὸν ἔτι σχήσεσθαι ἀέθλων 

MéMnor ὠταρ κληῖσιν ἐπισχερωὼ ἱδουνθέντες 

Ῥίμφα par ἐς πεδίον τὸ ᾿Αρήϊον ἠπείγοντο. 1270 

Τόσσον δὲ προτέρω πέλεν ἄστεος ἀντιπέρηθεν, 

Ὅσσον 7° ἐκ βαλζίδος ἐπήξολος ἄρματι νύσσα 

Γίγνεται, ὁππότ᾽ ἄεθλα καταφθιμένοιο ἄνακτος 

Κηδεμόνες πεζοῖσι καὶ ἱππήεσσι τίθενται. 

Τέτμον δ᾽ Αἰήτην τε καὶ ἄλλων ἔθνεα Κόλχων, 1275 

Τοὺς μὲν Καυκασίοισιν ἐφεσταότας σκοπέλοισι, 

Τὸν δ᾽ αὐτοῦ παρὰ χεῖλος ἑλισσόμενον ποταμοῖο. 
Αἰσονίδης d, ὅτε δὴ πρυμνήσια δῆσαν ἑταῖροι, 

An pa τότε ξὺν δουρὶ καὶ ἀσπίδι Baiv ἐς ἄεθλον, 

Νηὸς ἀποπροθορών" ἄμυδις δ᾽ ἕλε παμφανόωσαν 1280 

Χαλκείην πήληκα θοῶν ἔμπλειον ὀδόντων, 

Καὶ ξίφος ἀμφ᾽ ὦμοις, γυμνὸς δέμας, ἄλλα μὲν "Ages 


Ver. 1263. μετάρσιον ἴχνος ἔπαλλεν.) Verte sublimes pedes celeri. 
ter movit. i, e. in sublime. Voluit Poeta lectoris animo infigere 
Jasonis imaginem buc illuc celeriter se moventis pugvanti similis. 

Ver. 1266. θαμινὸν μεταπαιφάσσεσθαι.) Frequenter corruscare, 
Hesych. παιφάσσειν, πυκνὰ δι᾿ ἄλλῃ ἐπ᾽ ἄλλον ὀςμᾶν. οἴ, Hom. Il. Β΄. 
451. 

Ver. 1272. ἐπήδολος ἅρματι νύσσα.] Meta curru attingenda. 
Sensu passivo hic gaudet ἐπήδολος. Multa sunt apud Grecos ad. 
jectiva que nunc agendi, nunc patiendi sensu ponuntur. vid, quae 
notata sunt sup. ad Lib. II. 593. Orde autem est: τόσσον δ᾽ πέλεν 
προτέρω ἄστεος ἀντιπάρηθεν ὅσσον τε νύσσα ἅρματι ἐπήξολος γίγνεται ἐκ βαλ- 
Cidos. Tantum vero (ille campus) distabat αὖ urbe er parte adversa, 
quantum meta curru contingenda distat a carceribus. 

Ver. 1276. τὸς μὲν) Ad ren signatam spectat. ἔθνεα Κόλχων 
sunt Colchorum èd48s. Quare non ταὶ sed τοὺς scripsit Poeta. . 

Ver. 1282. γυμνὸς δέμας.) Nou hec ita accipienda quasi om- 


i 
. 
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Εἴκελος, ἄλλα δέ σου χρυσάορι ᾿Απόλλωνι. : : ΓἽ 
Παπτήνας δ᾽ ναὶ νειὸν, ἴδε ζυγὰ χάλκεα ταύρων, 


Αὐτόγυόδν τ᾽ ἐπὶ τοῖς στιξαροῦ ἀδάμαντος ἄροτρον. 1285 . 
Ρ 3. 


Χρίμψε δ᾽ ἔπειτα κιὼν, παρὰ δ᾽ ὄξριμον εγχος ἔπηξεν 
᾿Ορθὸν ἐπ᾿ οὐριώχῳ; xUVENV δ᾽ ἀποκάώτθετ᾽ ἐρείσας. 

Br δ᾽ αὐτῇ προτέρωσε σὺν ἀσπίδι νήοιτα ταύρων 
Ἴχνια μαστεύων᾽ οἱ δ᾽ ἔκποθεν ἀφράστοιο 


Κευθμῶνος χθονίου, ἵνα τε σφίσιν ἔσκε βόαυλα 1200. 
7 


Καρτερῶ, λιγνυσεντι πέριξ εἰλυμένα καπνῷ, 4 
"Ap@w ὁμοῦ προγένοντο, πυρὸς σέλας ἀμπνείοντες. 
ἜΕδδεισαν δ᾽, ἥρωες ὅπως ἴδον. αὐτὰρ ὃ τούσγε, 

Εὖ diabac, ἐπιόντας, ἅτε σπιλᾶς εἰν ἁλὶ πέτρη 
È Μῴμνει ὠπειρεσίησι δονεύμενα κύματ᾽ ἀέλλαις. 1905 
Πρόσθε δέ οἱ σάκος ἔσχεν ἐναντίον" οἱ Ce pu ἄμφω 


- 


nino nudum esset corpus; vult modo poeta fuisse Jasonem inarma- 
tum. γιά. Hesiodi "Fpy. 391. etad eum Inc. Grevium. Qua se- 
quuntur, ἄλλω μὲν et ἄλλα δὲ idem quod τὰ μὲν et τὰ δὲ, νεὶ τῶῦτο μὲν et 
τῶτο δὲ significant. i. e. partim quidem, partim vero. 

Ver. 1285. αὐτόγυον) Vid. sup. v. 232. 

Ver. 1287. ἀποκάτθετ᾽ ἐρείσας. Elegans est in hac formula par- 
ticipii usus. a se deposwit et im terram figit. in terram jaciendo depo- 
suit. Cf. Viger. de Idiotism. Gr. Cap. VI. Sec. f{. Reg. VI. 

"er. 1288.° vipira.] νήριτον, τὸ πολὺ καὶ ἀνάριθμον. ϑελοὶ, 

Ver. 1293—1295.] Constructio est, αὐτὰρ ὃ εὖ diald; (ἔμιμνι) 
τόσγε ἱπίοντας, ἅτε σπιλὰς πέτρη εἰν ἁλὶ μίμνει ripara δονεύμενα ἀέλλαις 
ἀπειρυσίησι. Dicitur aliquis εὖ διαξάιτνειν, qui pede ante pedem posito 


firmiter stat: quì divaricatis eruribus firmus et immotus manet. ° 


Vide autem Homeri locum sìimillimum Il. 6, 618. Virg. En. X. . 


693, 


Ille;, velut rupes, vastum que prodit in equor 
Obvia ventorum furlis, expostague ponto 

Vim cunetam, atque miuas perfert celique marisque 
Ipsa immota manens. 


Que etiama pte contulit elegantissimus Brunck. 
Ver, 1290. ἐναντίον. ] ἐγαντίον SCILICEL τῶν ταύρωνς 


- 


|a 
“ἢ . 


Ὡς δ᾽ or evi τρητοῖσιν εὕρινοι Yoavoire “ἂν; 
Φῦσαι χαλκήων ὁτὲ μέν τ΄ ἀνωμοῤμύρουσι,. Aa AI 
ΝΗ μι ; 


- 
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δυκηθμῷ κρατεροῖσὶν ἐνέτέληξαν κεράεσσιν" : 
Οὐδ᾽ ἄρα μὲν τυτθόν περ ἀνωχλισῶν ἀντιδωντες.. 


Πῦρ ὀλοὸν πιμπρᾶδαις or αὖ λήγουσιν αὐτμῆς, 

Δεινὸς δ᾽ ἐξ αὐτῶν πέλεται βρόμος; ὁππότ᾽ ἀϊξη 

Νειόθεν" ὡς ἀρὰ τώγε θοὴν φλόγα φυσιόωντες. 

Ἔκ στομάτων ὁμάδουν, τὸν δ᾽ ἄμφι τε δήϊον αἷς 

Βάλλεν ἅτε στεροπή" κόύρης δέ ἑ φάρμακ ἔρυτό. | 1303 

Καί δ᾽ ope δεξιτεροῖο κέρας βοὸς ἄκρον ἐρύσσας 

Ἐΐλκεν ἐπικρατέὼς πὰντὶ σθένει, ὄφρ᾽ ἐπέλασσε,͵ 

Ζεύγλῃ χαλκείη, τὸν δ᾽ ἐν χθονὶ κάξξαλεν ona, 

᾿Ρίμφα ποδὶ κρούδας πόδα χάλκεον. ὡς δὲ καὶ ἄλλον 
Ver. 1997. puunbpò. i. e, odi μυκεθμῷ ---ἐνέσπγληξάν um cum impeto 


irruebant in eum. cf. Kusterum ad Hesych. v. ἐμπλῆξαι. 
Ver. 1299. seq.] Ovid. Met. VII. 104. a clarissimo Ruhinkenic 
titatus, 


Ecce! Adamanteis Vulcanum narribus efflunt 
ZEripides tauri; tactaque vaporibus herba 
Ardent. Utque solent pleni resonare camini, &c: 


Idem vir doctissimus ἀναμορμύρουσί recte Apollonîo restituìt, 
ἐς ᾿Αὐαμόρμύρειν," (Rubnkenii vérba sunt) ‘ verbum Homericum, 
quam bene follibus conveniat; dicere non est necesse, Μορμύρξνν, 
murmurare; mutmur; de maris, fluminum; fontiumque sonitù apud 
utriusque lingue poetas. Quibus praivit Homerus Il. E; 404, περὶ 
δὲ ῥόος ᾿Ωκεανοῖο ᾿ΑΦρῷ μορμύῤῥων ῥέεν ἄσπιτος, Vid, Ep. Cr. I. p. 64. 

Ver. 1302: ἐξ αὐτῶν.] Scilicet τῶν φυσῶν. Sic recte quinque 
Regii. «in: Hujus verbi nominativus est duru? e precedenti versu 
repetendus. BruncK. 

Veri 1803: φυσιδώντες.) Pluralis pro duali, De qua formula 
vid. Milneri Gram, Grec. p. 8. et Clark. ad Hom. Il: é; 566. 

Ver. 1306. βιὸς κέρας ἄκρον ἔρυσσας.}) Anglice, seizing the ertrea 


‘mity of the horn of the Ox. lu sensu non vulgato hic ponitur ἐρύω 


qui saepius ἐγαλῦ, vito, custodio, significat. 
Ver. 1308. ᾿Οχλὰξ.} ἐπὶ τὰ γόνατα. Schol. ὄφρα hic donec sig. 
nificat monente Brunck. | 
Ver. 1310. ἔσφαλε γνὺξ. σφαλῆναι ἐποίησε, καὶ ἤνεγκεν ἐπὶ τὰ γόος 
rata. Schol, i i 
L 


᾿ 


\ 
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“Espade γνὺξ 3 ἐπιόντα, μιῇ βεξολημένον ὁ copi 1310 
Εὐρὺ δ᾽ ᾿ἀποπρυξαλων χαμάδις σάκος. ἔνθα καὶ e ba 

Ty ” καὶ τῇ βεξαὼς ἄμφω ἔχε πεπήηωτας 

Τούνασιν ἐν προτέροισι, dia φλογὸς εἰθαρ ἐλυσθείς. 
Θαύμασε δ᾽ Αἰήτης σθένος ἀνέρος. οἱ δ᾽ ἃ χ Telus 
Τυνδαρίδαι, δὴ γάρ σφι πάλαι προπεφραόμενον nev, 1315 
᾿Αγχίμολον ζυγα οἱ πσεδόθεν δόσαν postarla. 

Αὐτὰρ ox εὖ Ù ἐνέδησε λόφοις" μεσσηγὺ δ᾽ ἀείρας 


χάλκεον ἱστοξοήω, boy συνάρασσε κορωνῃ: 


Ζεύγληθεν. καὶ ro μὲν ὑπ᾽ ἐκ πυρὸς ἂψ ἐπὶ va i 
Χαζέσθην. hi da ἀρ αὗτις ἑλὼν σάκος ἄνθετο νώτω 1320 
᾿Εξόπιθεν, καὶ γέντο θοῶν ἔ ἐμπλειον ὀδόντων. 

Πήληκα βριαρὴν, δόρυ τ᾽ ἄσχετον, ὦ δ᾽ ὑπὸ pera 
᾿Εργατίνης ὡς τίς τε Πελασγίδι νίσσεν ἀκαῖνῃ 

Οὐταξων λαγόνας" μάλα δ᾽ ἐμπεδὸν εὗ εὖ ἀραρυῖαν 

Τυκτὴν εξ 7, ἀδάμαντος ἐπιθύνεσκεν ε ἐχέτλην. 1325 
Oi δὲ τέως μὲν δὴ περιώσια. θυμαίνεσκον, 


Λαζρον È ἐπιπνείοντε πυρὸς σέλας" ὦρτο δ᾽ αὐτμὴ, 


Ver. 1313. διὰ φλογὸς εἶθαρ ἐλυσθέις.)] Verte Flamma statim im- 
plicitus. Per fflammam obtectus. 

Ver. 1316. ἀγχίμολον. De tempore potius quam de loco hic 
dictum credo, ut sensus sit statim, confestim. vide Schol. ad Hom. 
Il. Δ΄. 529 ἀμφιξαλέσθαι id est ὥστε ἀμφιξαλέσθαι imponenda dedere.' 

Ver. 1318. don συνώρασσε κορώνη. Acuto adaptavit annulo, sive 
apici. De verbo συναρράσσειν, vide L. Il. 614. 

Ver. 1810. καὶ τὼ μέν.) 7yndarida scilicet. 

Ver. 1891. γέντο] Eustathius ad Il. I. 3869. Doricum esse 
pro ἕλετο ut ἦνθεν pro ἦλθεν, item Etymol. M. quod sane durum est. 
Immo est ab antiquo verbo γένομαι vel γέννοκαι Hesych. Fina Kur- 
poss Ace. Ernest. ad Callim. H. in Cer. 44, 

Ver. 1322—1321.] Ordo verborum est, d δ᾽ οὐτάζων i ὑπόνυσσεν 


- pros ᾿λαγόνας ὡς τε τὶς ἐργατίνης (ὑπονύσσειεν Πελασγίδε ἀκαΐνη. Qua 


quidem (hasta) corum media latera vulnerans pepugtt ut Agricola (pe- 


pugisse. ) stimulo Pelasgico. ᾿Ακαίνη. ἀντὶ τῷ i χέντεῳ. aura δὲ ἐστι μέτ- 


ey ὃ: κάπϑν, Θεεσαλῶν εὖ; rpa' È ῥάθδες ποιμενικὴ, masà Πελασγοὺς εὖ. "μένη 
spl Καλλίμα χός φησιν ᾿Αμφότερον κέντρον τ βοῶν καὶ μέτρον Ka 


ΝΟ, 


ϑοῆοίς ci. et Hesych. in voce 
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: Ἠύτε βυκτάυν ἀνέμων βρόμος, οὕς TE μάλιστα τὰ 
Δειδιότες μέγα λαῖφος ὡλίπλοοι ἐστείλαντο. ὶ 
Anoòv δ᾽ οὐ μετέπειτα κελευόμενοι ὑπὸ δουρὶ © 1330 
Ἤϊ σαν: ὀκριόεσσω δ᾽ ερείκετο νειὸς ὀπίσσω, 

᾿Σχιζομένη ταύρων τε βίῃ κρατερῷ τ᾽ ὠροτῆηοί. 

Δεινὸν δ᾽ ἐσμαράγευν ἄμυδις κατα ὥλκας ἀρότρου 
Βώλακες ἀγνύμεναι ἀνδοωχθέες" εἵπετο δ᾽ αὐτὸς 

Βαθωὸν ἐπὶ στιξανὦ πιέσας Todi: τῆλε δ᾽ ἑεῖο 1355 
Βάλλεν.ὠρηρομένην αἰεὶ κατοὸ βωλον ὀδόντας, 
᾿Εντροπαλιζόμενος, μή οἱ πάρος ἀντιάσεις 

Γηγενέων ἀνδρὼν ὁλοὸς στώχυτ᾽ οἱ δ᾽ do’ ἐπιπρὸ 

Χαλκείης χηλῆσιν ἐρειδόμενοι πονέοντο. 
μος δὲ τρίτατον λάχος ἤματος ἐνομένοιο 1340 
Λείπεται ἐξ ἠοῦς, καλέουσι δὲ κεκωαηῶτες ἰ 
᾿Εργατίναι γλυκερόν σϑιν ἄφαρ βουλυτὸν ἐκέσθαι, 

Tapos ἀρήροτο νειὸς ὑπ᾿ ἀκαμώτῳ οἰδοτῆρι, 


Ver. 1329. λαῖφος ἁλίπλοοι ἐστείλαντο.]7  Significat λαῖδές δτέλλειν 
contrahere vela. pro quo et ἱπνϑηϊ τ βάλλειν ἱστία, dama: de lis for. 
mulis conf, Rubnken, Ep. Cr. I. 59. et Herman. ad £urip. Hec, 
1056. 

Ver. 1330. κελευόμενον ὑπὸ δουρὶ. Hasta admoniti. i. e, hasta 
percussi. Simili prorsus modo locutus est Virgilius n. X., 586, 


Lycagus ut pronus pendens in verbera telo 
Admonuit bijugos, &c. 


Ver. 1334. ἀνδραχθέες.} Verbum Homericum quod in Od, +. 
121, occurrit, Signiticat Vaste, immenes.  Hesych. ἀνδὲ αχθέσι" τοῖς 
δυναμένοις καὶ ἀνδράσιν ἄχθος ποιῆσαι, 

Ver. 1335. βαθμὸν ἐπὶ στιδαρῷ, &c.] i. e. ἐπιπηέσας (αὐμὸν δτιξ αρῷ 
ποδί, Vestigia infigens valido pege. Nom prorsus absimile Virgili. 
δ} πὶ illud. ἤδη, XI. 573. Pedum vestigia plantis îinsture, Neque 
multum abludit loquendi formula que ap. Eunp, occurrit. Iphig. 
in Aul. 1041. Πιερίδες, χρυσοσάνδαλον (χνος "Ev ya κρούουσαι. Sed ut 
verum fatear vix sapa videtur Brunckio recepta lectio. MSS. fere 
non omnes λαιὸν pro βαθμὸν habent. An ista sub voce latet Tata», 
Seu résòs κα a 
— Ver. 1342. βουλυτόν. Horavespertina, quando boves solvuntur, 
cf. Hom, Il. π΄, 779. et Hesychii interpretes, 


L2 
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ri “ 3 "“ De “- 3 ° pi AA È 
Terpayvos Teo εουσα βοῶν τ ἀπελυετ αροτρᾶ. i 
PUT, ΄ 

Καὶ τοὺς μὲν πεδίονδε διεπτοιησε φέξεσθαι" | 1345 
Αὐτὰρ 0y ἂψ ἐπὶ via πάλιν κίεν, ὄφρ᾽ ἔτι κεινος 
Γ ἡγενέων ἀνδρῶν ἰδὲν αὔλακας. ὠμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Θάρσυνον μύθοισιν" ὁ δ᾽ ἐκ ποταμοῖο ῥοάων, 

sn 9 7 È. 4 ὑδ Σύ Ἦ 
Αὐτῇ ἀφυσσώμενος κυνέῃ σξέσεν ὕδατι δίψαν 

᾿ x , > > x ᾽ὔ; : ° >» ͵7 x 
Γνάμψε δὲ ψουνατ ἐλαφρα, μέγαν ὃ EVETÀNTATO θυμὸν 
᾿Αλκῆς, μαιμώων συΐ εἴκελος, ὅς pa 7° ὀδόντας 1351 
Θήγει θηρευτῆσιν ἐπ ἀνδράσιν, ἀμφὶ δὲ πολλὸς 
᾿Αφρὸς ὠπὸ στόματος | '«μάδις ῥέε χωομένοιο. 
Oi 3 ᾿ἤδη κατὰ πᾶσαν ὠἀναστοχύεσκον ἄρουραν 
͵7 Ὡς \ \ “ ΄ . » 
Γηγένεες φρίξεν δὲ περι δτιξαροῖς TAKEETT:, 1355 
Δούρασί τ᾽ ἀμφιγύοις, κορύθεσσί τε λαμπομένησιν 
Ἄρηος τέμενος φθισιμξρότου" ἵκετο δ᾽ αἴγλη 
͵7] » > »/ . , 

Νειόθεν Οὐλυμπόνδε di ἠέρος ἀστρώπτουσα. 
Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐς γαῖαν πολέος νιφετοῖο πεσόντος 
A ἀπὸ χειμερίας νεφέλας ἐκέδασσαν ἀῆται 1960 


Veri 1345. διεπτοίησε φέδισθαι.] 1. e. διεπτοίησε ἐς τὸ φέξεσθαι i. e. 
Φεΐγειν. 

Ver. 1346. κεινάς.7] Vacuas. Poeticum est pro χενὼς- 

Ver. 1348.] Euripides Pheenissis 1258. 


“παρεξιόντες δ᾽ ἄλλος ἄλλοθεν Φίλων, _ 
λόγοις ἐθάρσυνόν Ti 00, BRUNCK. i 


Ver. 1351.] Sumta ex Homero comparatio Il. ν΄. 471. notante 

Brunckio: qui quidem locus omnino cum hoc Apollonii confe» 
. rendus, ; 

Ver. 1354, ἀνασταχεύεσκον.) Surgebant. proprie autem hoc ver- 
bum adhbibuit Noster, nam ex jactis a Jasone dentibus e terra, velut 
messis, proveniebant δι Γηγενέες. 

Ver. 1355. φρίξεν.) Sic recte rescripsit Brunck. ut sit φρίξεν 

” Abnos τέμενος, provocans ad Hom. Il. ν΄, 339. ἔφειξεν δὲ μάχη. Virg. 
Xn. VII. 525. afraque late Horrescit strictis seges ensibus. Et XI. 
601 ferreus hastis horret ager, &c. 

Ver. 1356. δέάρασι τ᾽ ἀμφιγύοις.] Hesych., docet esse δόρατα ἔχα - 


τέρωθεν ἐστομωμένα. 


2 Ver, 1300, ἂψ ἀπὸ χειμερίας, &c.]  Prepositio ἀπὸ cum verbo 
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Auyain ὑπὸ νυκτὶ, τὸ δ᾽ ἀθούα πάντ᾽ ἐφαανθη 

ὌΡΗ ἢ ͵ Εν ΠΝ 7 
Teipea λαμπετοωντῶ dia UVEDAS" ὡς ἀρὰ Toye 
Λάμπον ἀναλδήσκοντες ὑπὲρ χθονός. aurap ᾿Ιήσων 
Μνήσατο Μηδείης πολυκερδέος ἐνγεσιάων" 
Λάζετο δ᾽ ἐκ πεδίοιο μέγαν περιηγέα πέτρον, 1505 
Δεινὸν EvvaZiov σόλον "Αρεος" οὔ κέ μὲν ἄνδρες 
Αἰζηοὶ πίσυρες γαίης ὑπὸ τυτθὸν ἄειραν. 
Tov ἢ ava χεῖρα rabwv μάλα τηλόθεν ἐμξαλε μέσσοις 
᾿Αἴξας" αὐτος δ᾽ ὑφ᾽ εὸν σάκος ἕζετο λάθρη 
Θαρσαλέως. Κόλχοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον, ὡς ὅτε πόντος 1370 
Ἴαχεν ὀξείησιν ἐπιξρομέων σπιλάδεσσι" 

x γ δῇ » 7 ε “ “ ͵ 
Τον δ ἕλεν ὠμφασιίη ριπῇ στιξαροῖο σολοιο 
Αἰήτην. οἱ δ᾽, ὥστε θοοὶ κύνες, ἀμφιθορόντες, 


- δ 


᾿Αλλήλους βρυχηδὸν ἐδήϊον οἱ δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
Μητέρα πίπτον ἑοῖς ὑπὸ δούρωσιν, ηὔτε πεῦκα 1375 


jungendum ; ἀψ ἀπεκέδαόσαν χειμερίας γεφέλας, Rursus dissipavit nubes 
hibernas. λυγαίη ὑπὸ yuri sub nocte atra, 

Ver. 1302. τείρεα.] Sic vocari volunt astra Grammaticorum 
quidam quasi sint τέρατα καὶ σημεῖα τῶν πλωϊζομένων. cf. Vulcan. ad 
Callim. H. in Del, 176, 

Ver. 1360. σόλον “Ageos.} Tradunt Lexicographorum quidam 
idem esse σόλον εἰ δίσχον, Recte tamen differentiam quandam inter 
eos interesse videtur docui:se Schol, Ilom. ad Il. Ψ', 826. διαφέρει 
δὲ, inquit ille, σόλος καὶ δίσκος, ὅτι è μὲν δίσκος πλατύς ἐστι καὶ 'κοιλότερος, 
ὁ δὲ σόλος στρογγύλος καὶ σφαιροειδής, Cf, Ammonium v. δίσκος et inter. 
pretes Hesychi. Vocat autem Poeta saxum istud"Apnoc σόλον prap- 
ter pondus ejus et magnitudinem. .'Tale fuit, quale ipse Mars pro 
telo habere non dedignaretur. Cum hoc vero Apollonii loco con» 
ferend. Hom. Il. é 302. μ΄. 445. et Virg, n. XII, 896. monente 
Brunck. { 

Ver,. 1367. ὑπὸ τυτθὸν ἄειραν.] Sic bene D. ut infra 1396, φρὶν 
ὑπὸ χϑονὸς ἔχνος ἀεῖραι. Observanda est tmesìs: τυτθὸν ὑπάειραν STAI 
Perperam vulgo ἀπὸ. Bruxnck. Quare autem tantopere displi- 
ceret viro doctissmo vulgata lectio me vix intelligere fateor. In 
“Homeri loc. laud. habemus ἀπ᾽ οὔδεος ὀχλίσσειαν. Curigiturin Apol- 
lonio non ferendum ἀπὸ χθονὸς ἄειραν È 

Ver. 1372. pn στιδαρυῖο σόλοιο.} av est propter Jactum, hic 
gativi ysys Gracis valde frequeus. af. 
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“Hd υες. ὥς τ᾽ ἀνέμοιο κατάρκες δονέουσιν. 

Οἷς δ᾽ οὐρανόθεν πυροεις ἀναπάλλεται ἀστὴρ, 

"Ολκοὸν ὑπαυγαζων, τέρας ἀνδράσιν, οἱ" οι μιν ἰδωνται 
Μαρμαρυγῆ σκοτίοιο δ᾽ ἠέρος ᾿ἀΐξαντα: 

Τοῖος ἄρ ᾿᾿Αἰσινος υἱος ἐπέσσυτο Γηγενέεσσι. 7. 1580 
Γυμνὸν δ᾽ ἐκ κολεοῖο φέρε ξίφος οὗτα δὲ μίγδην 

᾿Αμώων, πολέας μὲν! ET ες νηδὺν. λαγόνος τε 

᾿Ἡμίσεας ανέχοντας ἐς ἠέρα. τοὺς δὲ καὶ ἄχρις 

Ὥμων τελλομένους᾽ τοὺς δὲ, νέον ἑστηῶτας" 

τοὺς δ᾽, ἤδη καὶ ποσσὶν ἐπειγομένους ἐς ἄρηα. 1585 
“Ὡς d ὁπότ᾽, apo οὖρο. σιν ἐγειρομένου πολέμοιο, 

“Δείσας γειομέρος μή οἱ FATA: ἀρούρας, 

"Agr εὐκαμπῆ γέοθηγέα χερσὶ μεμαρπὼς, 

᾿Ὡμὸν ἐπισπεύδων κείρει στῶχῦν, οὐδὲ βολῃσι 

Μίμνει ἐς ὡραίην τερσήμεναι. "ἠελίοιο" ᾿ 1590 
Ἄς τότε Ρηγενέων κείρε στάχυν" αἵματι δ᾽ ὁλκοὶ 

"Hire κρηναῖαι ἀμάραι πλήθοντο | ῥοῃσι. 
Πίπτον ὃ, οἱ μὲν ὀκλαξ, τετρηχότα βῶλον ὀδοῦσι 


Ver. 1377. Comparatio ex Homero sumta Il. δ΄. 75. 


οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Keorav παῖς ἀγκυλομήτεω 

ἢ γαύτησι τέρας, ne στξατῷ togli λαῶν, 

λαμπρόν" τῷ δέ τε πολλοὶ ἀπὸ σπωθῆρες ἢ ἵενται" 

τῷ εἰκῦν niger ἐπὶ χθύνα Παλλὰς ᾿Αθήνη. BRUNCK. 


. Apollenium ante oculos habuisse videtur Virgilius Eu. II. 608, 


de coelo lapsa per umbras 
Stella Facem ducens multa cum luce cucurrit, 


n 
ΔΑ Ver, 1382. ἐς νηδὺν λαγόνας τε.}] Verte usque ad ventrem et latera, 
Ordo esl πυλέας μὲν ἡμίσεας ἔτ᾽ ἀνεχόντας ἐς nica, ἔς γπδὺν λαγόνας τε, 
Fer. 1387. μὴ οἱ προτάμωνται.)] Ne hostes ipsi prius metant. 
Ver. 1389. ὠμὸν ἐπισπεύδων.) ’Quò; sepius de carne nondum 
cocto usurpatur, hic vero de fructibus immatuns fg gurate dicitur., 
sequentia ita “προς ἀδὲ μίμνει ἐς ὡραΐην [ἐς τὸ] τερσήμεναι [στάχυν] £ 3ο- 
λῇσι ἠελίοιο. 
Ver. 1393. οἱ μὲν ὀκλάξ. 7 Genvinam ὀκλὰξ, certissima conjec- 
ara reposuit Abreschius Dilucid. Thucyd. p. 547. Describit 


- 
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Λαξόμενοι πρηνεῖς" 04 id, ἔμπαλιν οἱ δ᾽, ἐπ᾽ ἀγοστῷ 
Καὶ πλειροῖς, κήτεσσι doro ἁτάλαντοι ἰδέσθαι. 1595 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι, πρὶν ὑπὸ χθονὲς ἢ ἐχνος ἀεῖραι, 
“Orto ἄνω ποοῦύτυψαν ε ες mesa, τόσσον epade 

Βριθόμενοι πλαδαροῖσι, καρήασιν ἡνήοειντο. 

"Epve& που τοίως, Διὸς ἄσπετον ὀμδρήσαντος, 

Φυταλιη veodperta κατημύουσιν È cade, 1400 
Κλασβέντα δίζηθεν, ἀλωήων πόνος ἀνδρῶν 

Τὸν δὲ κατηφείη τε καὶ ουλοὸν ἄλγος ἱκάνει 

Κληρου σημαντήνα φυτοτρόφον" ὡς τότ᾽ ἄνακτος 


Poeta varios pugnantium casus: alii proni în genva, alii supini, 
alii in latus cadunt. Prima in ὀκλὰξ corripitur ante tenuem et 
liquidam, ut ἀπρὶξ apud Theocritum in Heraclisco, 54, 


θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἀπὰλαῖσιν ἔχοντα. 


Quod monere vix necesse videtur. BRUNCK. 

Ver. 1895. dum.) Verte quod ad corporis formam.” Corpus 
uti σκῆνος dicitur (de quo plura, post alios notavi ad Ii. Cor. V. 1.) 
sic et δομή. ita enim scribendum, cum accentu iv ultima. . Apollon, 
Rbhod, III. 1391.--κήτισσι δομὴν ἀτάλαντον ἰδέσθαι. Schol. Aopiv.] 
τὴν τῷ OWUATIS σύστασιν καὶ χροιάν. ALBERTUS, ad Hesych. 

Ver. 1397. ὅσσον ἄνω προὔτυψαν.)] ld est καθ᾽ ὅσσον προὔτυψαν 
ἐαυτοὺς, in quantum se sursum emisserant, in quantum sursum evecti 
erant. Viae Hom. Od. è. 318. 

Ver. 1399.] Hinc pulcerrnmam suam comparationem omnique 
laude majorem sumsit, Virg. En. IX. 435. i 


Purpureus veluti cum flos, succissus arato 
Languescit moriens ; lassove papavera collo 
Demisere caput, pluyla cum torte gravantur, 


Observandum etiam priorem in Apollonie comparationis partem 


ad l'errigenas cesos, posierivrem ad ietem eorum cede graviter. 


commotum spectare, ᾿ 

Ver. 1100. κατημύωσιν ipadi,j Notant juniores nomen generis 
peutrius plurale cum verbo etiam pleralis numeri conjunetum esse ; 
quam quidem constructionem, licet paulo ramorem, bene grecam 
esse docuit D’Orvill, ad Charit. p. 578. 

Ver. 1403—1400. κλήρῳ σημαντῆρα. .7 Fwidi dominum cf; ad ἢ ib, 
I. 343. πὸ iper. v. Lib, I, 461. ἦ κέσφι qua via, qua ratione, t1s (Ar. 
gonautis) majuri cum vi et successu adversarelur, } 


΄ 


μὰ, 
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i Αἰήταο βαρεῖαι ὑ ὑπὸ φρένας ἦλθον d via. i 
“Hie δε ες πτολίεθρον ὑπότροπος appa Κόλχοις, 
Πορφύρων, ἢ ri κέ σφι θοώτερον & ἀντιόῳτο. 

μαρ ἔδυ, ne καὶ τῷ τετελεσμένος ἦεν ἄεθλος. 


' ἘΚ ΤΟΥ͂ 


Ι 


ΤΩΝ ΑΠΟΛΛΟΝΙΟΥ͂ ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ 


ΒΙΒΛΙΟΥ͂. Δ΄ ἢ 


6—235. 


Hai μεδέων pi dado Sarai dolore, 

Παννύχιος δόλον αἰπὺν ἐπὶ σφίσι μητιάασκεν 

Οἷσιν ἐνὶ μεγάροις, στυγερῷ ἐπὶ θυμὸν ἀέθλῳ 

Αἰήτης ἄμοτον κεχολωμένος" οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν 

Θυγατέρων τάδε νόσφιν ἑῶν τελέεσθαι ξώλπει. 10 
Ty s ἀλεγεινότατον xoadin φόζον ἐμξαλεν Ἥρη. 


5. Ἔκ τὸ BIBAIOY Δ'.}] E Lis. IV. 6—235.. Narrat Poeta 
eten indignatum sensisse Jasonem non sine Medea ope laborem 
sibì impositum perficisse ; illam vero summis agitatam terroribus 
ex urbe, clam custodibus, noctu aufugisse; ad Jasonis navem se re 
cepisse : dracontemque Aurei vellerìs custodem medicamentis suis 
sopivisse. Cognito autem Medea facinore /Eeten, magna eum 
copia Colchorum comitante, peenas ab ea sumendi causa, pro 
cessisse. |, 

Ver. 8. “στυγερῷ ἐπὶ θυμὸν ἀξθλῳ.} Θυμὸν ut sepius pro κατὰ θυμόν. 
Vocat autem certamen στυγερὸν, quia eventus ejus sibi odiosus et 
detestandus erat. I 

Ver. 10. ἐώλπει.) Credidit, putavit. v. Lib, IL 611. cf, et Cal. 
lim. H, in Dian, 221, 
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; Τρέσσεν δ᾽, gite τις κούφη κεμᾶς, ἥν τε βαθείης 


Τάρφεσιν ἐν ξυλόχοιο κυνῶν ἐφέξησεν ὁμοκλή, 
Αὐτίκα γὰρ νη“ερτὲς ὀΐσσατο, μή μιν ἀρωγὴν 


οΛηθέμεν, αἶψα δὲ πᾶσαν ἀναπλήσειν κακότητως è .15 


Τάρζει δ᾽ ἐμφιπόλους ἐπήστορας ἐν δὲ οἱ ὅσσε 

Πλῆντο πυρὸς, δεινὸν δὲ περιδρομέεσκον ἐκουαΐ. 

Πυκνὰ δὲ λαυκανίης ἐπεμάσσατο, πυκνῶ δὲ κουρὶξ 
Ἑλκομένη πλοκόμους γοερῃ βρυχήσατ᾽ ἀνΐίῃ. 

Καί νύ κεν αὐτοῦ τῆμος ὑπὲρ μόρον ὥλετο κούρη, 20 
Φάρμακα πασσαμένη, Hoys $ 5 ἁλίωσε μενοι: ας, ἣ 

Ei μή μι» Φρίζοιο dea συν παισὶ φεξζε:σθαι 

"O prev ἀτυζομένην" πτερύεις δὲ οἱ ἐν φρετὶ θυμὸς 

Ἰάνθη μετὰ δ᾽ Nye παλίσσυτος αθροα κόλπων | 
Φαρμακα πάντ᾽ ἄμυδις κατεχεύατο φωριαμοῖο. 95 
Κύσσε δ᾽ ἕόν τε λέχος, καὶ δικλίδας ὠμφοτέρωθε 


Ver. 12. βαθείης. Genitivus est cum ξυλόχοιο construendus, 
Solcece vulgo legitur βαθείης in dativo plurali. Hom. Il. g..373» 


25 #_% τ 4 

murs πάρδαλις εἰσι βαθείης ix ξυλόχριο 
Ἁ -- n * 

ἀνδρὸς θηρητῆρος ἐναντίον, 


εἰ λ΄. 415. de apro i 
end δέ τ᾽ εἶσι βαθείης tx ξυλόχοιο. Bruxck. 


Ver. 18. λαυκανΐης.] Etvmol. ΔΙ. λαυκανίη, ὃ λαιμός. ἀπὸ τῆς ἀπο- 
λούσεως.. Sic etiam Eustathius p. 531. λαύω, ἐξ è ἀπολάνω. καὶ λαυ- 
maria è' λαιμός. Βευχεοκ. Jugulum autem contreetavit Medea 
quippe aunon mortem ipsa 5101 iuferret dubia. κυρ, κατὰ χόῤῥης, 
Schol. 

Ver. 40. ὑπὲρ μόρον.}, Contra fatorum decreta, quibus consti- 
tutum esset ut ea fusovis comes Graciam.proficisceretur. 

Ver. 93. στερόεις.) ‘Epitheton quo nihil significantius ad puel- 
le mentem variam et inconstantem exprimenda facile excogitàri 
poluisset. Ὶ 

Ver. 24. κόλπων. Subaudienda ρυτθροβιτῖο ἐκ vel'andi—è ἐὔατο 
ἐκ τῶν κόλπων κατὰ τὰ φωριαμθ ἄμυδις πάντα τὰ φάςμακα. Ὀὐηκγεδέτηι e 
sinu suo medicamenta omnia defudit in arculem. Sciticet extrarerat 
medicameuta, illud seiectura, quo mortem sibì conscisceret. 
BrRUNCK. 5 


- 
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O ì / 3 ΄ r Ἕ 
σταθμοὺς, καὶ τοίγων ἐπαφήσατο, χερσὶ TE μακρον 
7 ͵ὕ ΓΕ 
ἱΡηξαμένη TI UMAUMOV, θαλάμω μνημηια μῆτρι 
i 5 Ὁῳ fi > Lo - 
Καλλιπε παρῦ νιῆς, ἀδινὴ ὃ ολοφυρῶτο Φωνη. 
ἕξ / δ 0 δ “ἢ x , toe a 
i Tovde ros avr epedev ταναῦν πλόκον εἰμι λιπουσᾶς 
“4 Marep ἐμὴ, χαίροις de καὶ ἄνδιχα πολλὸν ἐοὐση" DL 
* x »" “ ΕἾ 
νὴ Χαίροις Χαλκιόπη, καὶ πος δόμος. αἰιθε σε πόντος, 
‘6 Ξεῖνε, διεῤῥαισε, πρὶν Κολχίδα γαῖαν ἱκέσθαι. 
“ἃ δ΄ ” x ΄ À , E) 7 7 n 
4)8 ἂρ epy βλ εφαρων δὲ κατ αθρόα δάκρυα χευεν, 
Oi d ἀζνειοο διειλυσθεῖσα δόμοιο S5 
Anizc, ἥν τε νέον πάτρης ἀπενόσφισεν αἷσα, 
Οὐδὲ νύ πω μογεοοῖο πεπείρηται καμάτοιο,’ 
"ANN ἔτ᾽ ἀηθέσσουσα duns, καὶ δούλια ἔργα 


Ver. 28. μνημήϊα μητρ.}] Mos fuit antiquis fibulas vittas cin. 
cinnos et id genus alia doponere, qua parentibus et cognatis in. 
suorum memoriam, manerent, sì quid minus laetum forte eveniret. 
vid. Aschyl. S. cont. Theb. v. 40. et ad eum locum Schutz. 

Ver. 32. αἴθε σε πόντος, &c.] Simili modo Virgilius En, IV, 
657. Didonem exclamantem inducit. 


Felix heu nimium felix, si littora tantum 
Nunquam Dardanide tetigissent nostra carina. 


Confer etiam Eurip. Medeam. in principio, 

Ver. 35. ἀφενοῖῃ διειλυσθεῖσα δύμοιο.] Verte, se clam e divitibus 
domibus abducens.  Schol. διειλυσθεῖσα) λάθρα διεξελθῦσα τῷ diue. ἀπο- 
δράσασα, φυγῶσα. 

Ver. 38. ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀηθέσσυσα dins.] Verte ἀηθέσσωσα dins miserie 
adhuc insuta est; subintelligendum quippe #. Sic Chariton. 
Aphrod. L. HI. C. X. p. 60. εἶτα συγκαλέσας suppresso ἦν dixit. 
ubi haec babet D'Orvillius.  * Chalito a Grammaticis vapulabit; 
* ‘apte orationem componere non edoctus, et participium adhibeus 
‘€ pro verbo finito συνεκάλεσε. Αἱ oggeret, ita centies alios locutos 
“ fuisse, et se longe magis Graco eloquio valentes. Ut MHerod. L. 
VIII. 83. ᾿Ηώς τε διέφαινε, καὶ οἱ σύλλογον τῶν ἐπιδατέων ποιησάμενοι πρὸ-- 
ηγόριυσε εὖ ἔχοντα μὲν ἐκ πάντων Θεμιστοκλέης. in his sepe ἦν vel ἦσαν 
“ reticetur, apud Anton. fiberal. Fab. IV. ὅτε τὰς Τηγυόνα βοῦς συνελ.- 
15° θόντες a Periodi. Ubi Berkelius et Munkerus συνῆλθον. At recte 
-& hic mutavit sententiam ad Lactantii Placidi Narr. Fab, xxix. ps 
1 844,” 
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150. ( 


Elow ὠτυζομένη χαλεπὰς ὑπὸ χεῖρας ἀνάσσης" 


᾿ r4 - rà r i 
| Toin ἄρ᾽ ἱμερόεσσα δόμων ἐξέσσυτο κούρη. ς 40 
-“ x Ω x , Ψ ἂν 
Ta δὲ καὶ αὐτόματο; θυρέων ὑπόειξαν οχήες, a, 


“Ωκείαις ἄψοῤῥοι ἀναθρῴσκοντες ἀοιδαῖς. 
AS AT % 3 DÌ , MA, 
Τυμνοῖσι δὲ πόδεσσιν ava στεινὰς θέεν οἰμους:, 


Noi μὲν χερὶ πέπλον ἐπ᾽ ὀφρύσιν ἀμφὶ μέτωπα ͵ 
< f Α x /* _ x 
Στειλαμένη καὶ καλῶ Topnse, δεξιτερῇ δὲ 45 


ἤΑκρην vob πέζαν ἀερταζουσα χιτῶνος. ᾿ 
'Καρπαλίμως δ᾽ ἀἴδηλον ava στίζον ἔκτοβι πύργων 
Αστεος εὐρυχόροιο φόξω ἵκετ᾽" οὐδὲ τις ἔγνω 

È Τήνδε φυλακτήρων, robe δὲ σφέας ὁρμηθεῖσα. 
“ς) >” 14 Fog a 7, E) 9 x u nel 

Ἔνθεν ἔμεν vyovde μάλ᾽ ἐφράσατ᾽᾽ οὐ yao ide 50 
“Hev ὁδῶν, θαμὰ καὶ πρὶν ἀλωμένη ὠμφί τε νεκροὺς, 
᾿Αμφί τε δυσπαλέας ῥίζας χθονὸς, οἷα γυνάϊκες 

͵7 ni fi. x 7 f , 

Φαρμακίδες" Tpopepw δ᾽ ὑπὸ δείματι πώλλετο θυμος. 
Τὴν δὲ νέον Tirquis ἀνερχομένη περάτηθεν 


Ver. 59. εἶσιν ἀτυζομένη.1 Reformidens opera servilia aggredi» 
tur. i | 

Ver. 41. τῇ δὲ καὶ ἀυτόματοι, &c.] Medea Quippe Hecates 
sacerdoti et medicamentorum potenti sponte cesserunt forium re» 


pagula, quod et fieri jubet Callimach, adventante Apollone. in H, 
ad Apoll 6. 


LD) -_ a 

Auto γῦν xaToYMES ἀγχκλίνεσθε πυλάων 

>. x δὲ Mi SE x 0 x Db. -08 # 
Αὐται di xAr49585° 0 γὰρ ὕεος οὐχ ἔτι μᾶκραν. 


Ver. 46. ἄκρην ὑψόθι mila», &c.] Verte ἐπ altum tollens extre» 
mam Vestis oram. De voce πέζαν. cf. Phot. Lex. MS, Alberto ad 
Hesych. v. wide citatum. ; 

Ver. 52. dvowa?tas p:Cas.] Intelligo herbas nocentes. Ad hune 
locum pertinet glossa Ltvmologi M.p. 292 l. 52. Δυσπαλέας ῥίζας: 
Απολλώνιος τὰς καχῶς ἀναδεδιμένας, ἀπὸ TÈ πάλλω. È δυσχερῶς γινομένας. 
quem etiam vide p. 394.1. 52. Δδυσπαλὴς pro difficitis est: apud 
Pind. Olymp. VIII. 32. RuBxKEx. lp. Cr. Il, 222. 

Ver. 52. οἷα γυναῖκε:, &c.] i. e. οἷα γυναῖκες φα;μακίδες ποιοῦσι, 
Sive ποιεῖν εἰώθασι. Qualia facere solent mulieres vencfice ; Quod fa- 
cere solent, &c. 

«Ver. 54. Τιτηνὶς ἀνεοχομένγ, &c.] Locus iste ita ordinandus: 
δ Τιτηνὶς δὲ θεὰ Manny νέον ἀνερεχομένη περάτηθεν, ἐσιδῶσα τὴν φοιταλέην imgte 
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Φοιταλέην ἐσιδοῦσα θεὰ È ἐπεχήρατο Μήνη + VS 
ἹΑρπαλέως, 3 καὶ τοῖα μετὰ φρεσὶν 1 now ἔειπεν, | 
«114% Que 43 ἐγὼ μούνη κατῶὼ Λάτμιον ἄντρον αἀλύσκω, 
οὐδ᾽ on nad περιδαίομαι ᾿Ενδυμίων:" 

*H θαμὰ δὴ καὶ σῆσι, κύον, δολίῃσιν ἀοιδαῖς 
Μνησαμένη φιλότητος, ἵγα σκοτίῃ, ἐνὶ νυκτὶ 60 
Φαρμάσσης εὔκηλος, ἅ τοι φίλα ἔργα τέτυκται. 

““ νῦν δὲ καὶ αὐτὴ ) δῆθεν ὁ ὁμοίης ἐμμορες ἄτης" 

Δῶκε δ᾽ ἀγιηρόν τοι Ἰήσονα πῆμα γενέσθαι, 

Aaiuuy ἀλγινόεις.. ὠλλ᾽ ἔρχεο, τέτλαθ, δ᾽ € ἐμπής; 
Καὶ πινυτή περ ἜΝ πολύστονον ἄλγος ἀείρειν. 65 
Ἃς & do ἔφη" "τὴν δ᾽ αἶψα πόδες φέρον ἐμδνδυσων 
᾿Ασπασίως δ᾽ ὄχθησιν ἐπηέρθη ποταμοῖο, 

᾿Αντιπέρην. λεύσσουσα πυρὸς σέλας, 0 ῥά τ᾽ ἀξθλου 
Παννύχιοι ἥρωες ἐὐφροσύνῃσιν. ἔδαιον. 

Ὀρξείη δ᾽ ἥπειτα διὰ κνέφας ὄρθια φωνῇ. 70 


\ 


gato ἁρπαλέως. Titania autem diva Luna modo e longinquo (vel ex- 


trema orbis parte) rediens et conspicata eam furiis agitatam valle - 


letata est. Titania vocatur Luna, utpote Theias et ᾿ Titanis filja, 
tradente Scholiaste. vid. et Heyne ad Virg. /Eu. VI. 725. φοιταλέοι 
autem furibundi dicti, quod qui tales sunt, huc atque iluc frequen- 
ter ire, redire, et cum impetu soleant, quod est φοιτῶν. Videsis 
doctissimum Stanleium ad Aschyl. Prom. v. 600. 

Ver. 59. καὶ σῇσι, κύον, δολίησιν ἀυιδαῖς, &c.] Hic verbum ad 
sententiam necessarium desiderari perspicuum est. Sed illude 
veteri codice praebet manus docta in Editionis Florentine mar- 
gine. 


Ἡ θαμὰ δὴ καὶ σῆσι κίον δολίησιν ἀοιδαῖς 
Μνησαμένη φιλότητος. 


Nihil simplicius, nihil verius. Vetus autem mendum fuisse ila 
ex Scholiaste intelligitur. RuHNKEN. Ep. Cr. II. 223. 

Ver. 66. φέρον ἐγκονέεσαν.] Verbum ἐγκονεῖν sepe apud poetas 
significat festinanter ire. festinare. cf. Soploc. Ajac. 811. 883. Tra 
chin. 1257. 

Ver. 67. ὄχθησιν ἐπηέρθη ποταμοῖο, ] Anglice, she was elevated on 
the banks of the river. i. e. she ascended the banks of the river. 

Ver. 70. ὄρθια φωνῃ.} Recte ὕεξθια exponit Hesych. per ἀνατετῶ- 
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Ὁπλότατον Φρίξοια περαιόθεν ἤ ἤπυε παίδων, 
Φρόντιν" ‘0 δὲ ξὺν ἑοῖσι κασιγνήτοις ὄπα κούρης 
᾿ Αὐτῷ τ΄ Αἰσονίδῃ τεκμήρατο" σίγα d È ἐταῖροι 
Θάμξεον, εὖτ᾽ ἐνόησαν ο ) δὴ καὶ ἐτήτυμον ἥ ἤδ. 
Τρὶς μὲν ἐνηῦσε, τρὶς. δὲ ὀτρύνοντος ὁμίλου, . τ5 
Φρόντις ὠμοιξήδην α ἀντίαχεν" οἱ δ᾽ ἃ ἄρ τείως , 
ἽἭρωες μετὰ τήνγε θοοῖς ἐλάασκον ἐρετμοῖς. 
Οὔ πω πείσματα νηὸς È ἐπ᾿ ἡπεί,οιο περαίης. 
Βάλλον, δ δὲ κραιπνοὺς χέρσῳ ἄς κεν Ἰήσων : 
ὙΨοῦ ἁ ἀπ᾽ ἰκριόφιν" μετα Σ δὲ Φρόντις τε καὶ (Αργος, 80 
rie δύω Φρίξου, χαμάδις θόρον" ἡ ὃ ἃ ἄρα τούς γέ, 
Γούνων ἀμφοτέρῃσι περισχομένην προσέειπεν 
Ἔκ με, φίλοι; ῥύσασθε δυσάμμορον, ὦ ὡς δὲ καὶ αὐτοὺς 
Tpées, Αἰήταο, πρὸ γάρ τ ᾿ἀναφανδὲ τέτυκται ' 
Πάντα par, οὐδὲ τι μῆχος ἱκάνεται ἀλλ᾽ εὐ νηὶ 85 
Φεύγωμεν, πρὶν τὸν γε βοῶν ἐπιξήμεναι È TT we 
Δώσω δὲ χρύσειον ἐγὼ > δέρος, εὐγήσασᾳι 
Φρουρὸν ὄφιν" τύνη δὲ θεοὺς ενὶ σοῖσιν ἑταίροις, 
Ξεῖνε; τεῶν μύθων è ἐπίστορας, οὕς μοι ὑπέστης, 
Ποίησαι" μηδ᾿ ἔνθεν È ἑκαστέρω ὁρμηθεῖσαν 90 
Xarei κηδεμόνων ὀνοτὴν καὶ ἀεικέα θείης. ᾿ 


“ 
«ς 
“ 
“ 
ςς 
“ 
“e 


ce 


μένα" ifausora' μεγάλα. Vide et Rehuken. ad Hum. H. in Cererem., 

v. 20. 

Ver. 72. dra utens—rexpieate.] Verte conjectavit puella esse 
vocem. Modo nop prorsus absimili usus est τῷ τεχμαίξεσθαν, Eurip. 
in Pheeniss. v. 187. ubì videndus Valekenaer. 

Ver. 79. χίέρσω πόδας ἧκεν] Interram pedes misit, i. e, in terram 
saluît. Auglice. He leaped on shore. 

Ver. 82. ἀμφοτερήσι.} Scilicet χέρσι utrague manu. Hae quidem 
ellipsi nulla frequentior est. 

Ver. 89. τεῶν μύθων îmiioropas.] Tuorum promissorum testes ad- 
hibe Deos. Jurisjuraudì formula apud Graecos fuit, tradenie 
Hippocrate, Ὄμνυμι, θεὼς στάντας καὶ πάσας ἵστορας ποιεύμενος. Vide 
doctos Hesychiì interpretes ad voc. ἵστορας, est autem irì σοῖσιν ital 
go, Coram tuis sociîs. 
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Ἴσκεν ἀκηχεμένη" μέγα δὲ φρένες Αἰσονίδαο 
Γ ἤθεον' αἶψα δὲ μιν περὶ γούνασι πεπτηυΐαν 
κ᾽ ἀναειρόμενος. προσπτύξατο, θάρσυνέν τε" 
Ea. reo, Ζεὺς αὐτὸς Ὀλύμπιος ὅρκιος ἔστω, 95 
“Ἥρη ΤΕ Ζυγίη, Διὸς εὐνέτις, ij μὲν ἐμοῖσι 
“ te σὲ δόμοισιν evi θήσεσθαι ἄκοιτιν, 
“5 Eùr ἂν ες Ἑλλάδα γαῖαν ἱκώμεθα νοστήσαντες. 
"05 ηὔδα, καὶ χεῖρα παρασχεδὸὲν ἤ Ἴραρε χειρὶ 
Δεξιτερήν" 7 ἡ de σφιν ἐς ἱερὸν ἄλσος ἀνώγει ᾿ 100 
Nya θοὴν ἐ ἐλάαν αὐτοσχεδὸν, 0 ὄφρ᾽ ἔτι νύκτωρ 
Κώας. ἑλόντες ἄγοιντο παρὲκ νόον Αἰήταο. 
Ἔνθ᾽ € 6705 ἠδὲ καὶ ἔργον ὁμοῦ πέλεν ἐσσυμένοισιν. 
Eis γάρ μιν βήσαντες. ὠπὸ ὁ χθονὸς αὐτίκ᾽ ἔωσαν 
Nya: πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς è ἐπειγομένων ἐλάτησιν 105 ' 
“Hey ἀριστήων" nd ἐμπταλιν αἴσσουσα | 
Pain χεῖρας | ἔτεινεν ἀμήχανος. αὐτορ Ἰήσων 
Θάρσυνέν ἢ ἐπέεσσι; καὶ ἴσχανεν ἀσχαλόωσων. 
Ἥμος δ᾽ a ἀνέρες, ὕπνον ἀπ ᾿ ὀφθαλμῶν ἐδάλοντο 
᾿Αγρόται, oi τε κύνεσσι πεποιθότες οὔ “ποτε νύκτα 110 
"Ayyavpov κνώσσουσιν, ἀλευόμενοι. φάος ἠοῦς, 


. ὃ 


Ver. 92. toner. ] Dixit. cf. ad Lib. I. 832. 

Ver. 95. ὅξχιος ἔστω. Verte juramenti mei testis sit. 

Ver. 96. Ἥρη re Ζυγίη.] Junoque Pronuba. ef. Hesych. in 
voc. ζύγιος et Barnesium ad Eurip. Iphig. in Aul. 718. : 

Ver. 102. παρὲκ νόον. ma;ò τὴν βουλήν. Schol. . 

Ver. 103. ἔνθ᾽ ἔπος. Homerus Il, τ΄. 242. 


αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον. 
Ovidius Metam. IV. 549. 
+ 0.0 + = Fes dicta secuta est. 
«Terentio, dictum factum. Bruwck. 
Ver. 109. dm ὀφθαλμῶν ἐδάλοντο.)7 σὺ oculis ercutere solent. 
Aoristis enim s®epe significatio inest frequentationis, moris, consue- 
tudinis cf. Hermann. de Gram. Grace. p. 187. 


Ver. 110, 111. è ore νύκτα ἄγχαυρον κνώσσωσιν.} Verte ertrema 
noctis parte nunquam dormiunt. κνώσσειν proprie. sigoificat stertere ; 
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"Ma πρὶν ἀμαλδύνῃ βηρῶν στίζξον. ἠδὲ καὶ ὀδμὴν 0 i 
ΤΥ , Θηρείην, λευκῆσιν εγισκίμψασα. Corner 5 ἢ πα Ἢ 
τ Τῆμος. ἄρ᾽ ᾿ Αἰσονίδης κούρῃ τ᾿ ἀπὸ vm: ἐξήσαῦ © ΉΌΝΝ 
Ποιήεντ᾽ ava χῶρον; ἵνα κριοῦ καλέονται, , La di 
Euvat, ὅθι πρῶτον κεκμηότα “νούνωτ ᾿ἔκαμψε, ὁ i 
si Νώτοισι Φορέων. Μινυήϊον | vi ᾿Αθώμαντος. Ὁ δὴ 
Ei: Εγγύθε. δ᾽ αἰθαλόεντα πέλε βωμο i Bepeha, τς τ δας 
τος e e: ῥα. ποτ᾽ ᾿Αἰολίδης Ai φυξίῳ. εἴσατο Dpizoss | Ue 
CHILE apo κεῖνο, τ ρας παγχρύσεον, ὦ ὥς οἱ urti Mii, 120 
a ì , Ῥεμείης πρόφρων ξυμθλήμενος. ἔνθ᾽ ἄρα τούς γε 
PER raggi dea μοσύνῃσιν go Tee μεθέηκαν., 
Mi: a E di «ἀτραπιτοῖο, μεθ ἱ ἐξ ὃν ἄλσος ἵκοντο, 
ἢ ᾿ Φηγὸν ἀπειρεσίην. δι μένω, % ἔπι κῶας 
e + Βέδλητο, νεφέλῃ ἐναλίγκιον, d τ᾽ ἀνιόντος 125 
Ἠελίου φλογερῇσιν ἐρεύθεται ἀπτίνεσσιν; 
Αὐτὸς 0 » ἀντικρὺ περιμήκεα τείνατο δειρὴν 
͵ "OEs αὔπνοισι προϊδὼν © οφις ὀφθαλμοῖσι 
Νισσομένους, δοίζει δὲ πελώριον" ὠμφὶ δὲ μακραὶ 


: 
quo verbo usus est modo prorsus simili Horatius I. Serm, 3. 18, 
Diem totum stertebat. ᾿Αγχαυρον docet Scholiastes esse τὸν καιρὸν τὸν 
πλησίον καὶ ἐγγὺς τῆς" ἡμέρας. ὥσπερ τὸ καλόμενον λευχόφυως, i 
"er, 115. καλέονται ] Sunt. dieuntur esse. 

Ver. 116. ἔκαμψε.) Aries scilicet. κάμαητειν autem gv dicun- 
tur qui laberare absistunt. Unde Kurip. dixit σὰ ἊΣ πᾶ 5 κάμψω, 
Ta 5 βῶ. id est πᾷ a καμψῶ γόνατα. Ubi Sedebo. Hecub. 

"er. 119. Aù Φυξίῳ.] Jupiter Φύξιος vocatus est, o Pista 
a Beotia aufugientem servasset. 

Ver. 120. fica». 7 Vid. LIT. 688, à 

Ver. 121. τοῦς γε. Jasonem et Medeam. 

Ver, 125. νιφέλη ἐναλίγκιον.) Simili modo Virgilius Enea loris 
cam dicit esse | 


Sanguineam ingentem, qualis quum cerula nubes 
Solis imardescit radiis longeque refulget. 


Ver. 129. seq.] Virgil En. III. 172. 
Clamorem immensum tollit: quo pontus et omnes 


tatuare i ἜΤΗ τ O RN a A Mao a è 
SEA DOTT SEA 
4° et Me È ὺ Pai ni 
τις, BE E O va 
% PART LIA, I tI ᾿ dll — x © 
Lis era? SANI GU OA, ace, ᾿ L 
n E edge τ 4 BLA rs * wr 
" t = 7 τὰ ve μ no alare “ 4 ᾿ 
pas k_ > e - Y x 


ni a “ti 


Νειόθεν εἰλίγ ισὶν ETTNOGIS εξ ἂν, na IN 
“Os Tor ἐκεῖνο. \wpov ἀπειῤεσΐας è 
Pupbovas ἀξαλέῃσιν ἐπηρεφέας Podi 
Toîo δ᾽ gini, κατ ὄμματος dere n 


i pid. AR ῥόδο, tellàg ἣν ἐς 
ie, curvisqi e immugiit Zitna pina: i τὰ 
| Chet En. VII. 713. | ! 
" sol'Weni-199. ᾿ἀπικιδγάμενος. Divertens : in diversam partém da 
| Ver. 195. \Mactazio ἅλαδ᾽.]. Syntaxis est, è; δὲ συνάμφω ἐλαυνό- 
μενοι εἰς î (una compulsi : vel see sg i) πρόχευσι [iavrds] ἐς Καυκα- 
σίην 


Ver. 136. δείμάτι δ᾽ ἐξέγροντο, &e. 7 Apollonio praivit Euri. 
pena apud quem Chorus i ἴῃ > ta Troje excidium deplorans, 
ec canit, v. 559. 


΄ 


φονία ». ἀνὰ πτόλιν 
î βοὰ κατεῖχε πιργάμω μων 
ἕδρας" βρέφη δὶ φίλια περὶ 
πέπλῳς ἔξαλε ματρὶ χεῖρας, 
ἐπτοημένας.-το- BrunCK,. 
Ver. 140. καπνῦιο στρρόλγήα ἀν τοῦ σφοδροῦ ἀαπνοῦ εἷλήσεις; 
κατὰ ἀναφοράν. Sthol. 
Ver. 144. ἑῥυμθόνας .]—spirus. τὰς εἱλήσεις τὰς σπείρας, τὰς περι" 
δινήσεις. Schol. 
Ver. 145. εἴσωτο.] ἰπορεύσατον Glossa ὥρμησεν, Sic 1Π|,739. 
εἴσομαι. BRUNCK. εἴσατο κατ᾽ ὕμματος, in conspectum tenit. 


162 nx APOLLON. RHOD. ARGONAÙUT. 
“Ὕπνον ἀοσσητηρῶ; θεῶν ὕπατον, καλέουσα 
᾿Ηδείῃ evo, θέλξα; τέρας" αὖε δ᾽ ἄνασσαν 
| Νυκτιπόλον, χθονίην, εὐαντέα δοῦναι ἐφορμήν. 
Εἵπετο δ᾽ Αἰσονίδης πεφοξημένος. αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἤδη 

Οἴμῃ θελγόμενος δολιχὴν ἀνελύετ᾽ ἄκανθαν 150 
Γηγενέος σπείρης, μήκυνε δὲ μυρία κύκλα, 

Οἷον ὅτε βληχροῖσι κυλινδόμενον πελάγεσσι 

Κῦμα μέλαν κωφόν τε καὶ ἀξρομον' ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
ὑψοῦ σμερδωλέην κεφαλὴν μενέαινεν ἀείρας 

᾿Αμφοτέρους ὀλοῇσι περιπτύξαι γενύεσσιν. 155 
"H dé μιν ἀρκεύθοιο νέον τετμηότι θαλλῷ, 

Βαάπτουσ᾽ ἐκ κυκεῶνος ἐκήρατα φάρμακ ὠοιδαῖς, 


Ver. 147. αὖε δ᾽ ἄνασσαν.] Vocavit, inclamavit. Auglice, She 
called upon. 
Ver. 150. ἀνελύετ᾽ ἄκανθαν. Sic Virg. En. VI. 422. 


immania terga resolvit 
Fusus humi, totoque ingens extenditur antro, 


ἄκανθα Gracis, ut et spina Latinis, animalium dorsi spina vecatur: 
Quanta vero carminibus vis olim inesse credebatur, satis notum 
vel ex Virg. Ec. VIII. 68. seq. 

Ver. 153.' κῦμα μέλαν, &c.]} Cui verbo nominativus iste refe- 
tendus sit dubitari potest. Potest κυλινδόμενον pendens esse parti. 
cipium pro κυλινδόμενόν ἐστι vel κυλίνδεται. de qua syntaxi quedam 
antea ad v. 38. dicta sunt. Potius autem credo verbum μηκύνεται, 
vel μήκύνε ἑαυτὸ subintelligendum esse. Ut Poeta sensus sit, In 
.longum extendit Serpens innumeros ejus orbes; ut fluctus in mari volu- 
tus se extendit, 

Ver. 156. &gusidoso.] . Juniperi. Habet arbor illa vim contra 
serpentes, ut docet Plinius libro XXIV. cap. VIII. “ Ejus duo 
« genera: altera major, altera minor. Utraque accensa serpentes 
“ fugat-=sunt qui et perungant corpus e semine ejus în serpentium 
4 metu.” Nihil ad rem faciunt que ad hanc vocem habet Scho- 
liastes.  Virg. En. v. 854. i 


ramum Leto rore madentem 
Vique soporatum Stygia; supra utraque quassit 
Tempora : cunctantique natantia lumina solvit. 


Bruxck. conf. etiam Heyne ad loc. laudat. et ad Ecl. X. v. 76. 
Per. 157.] Constructio verborum ita se habet. βάπτυσα pie- 


ÈX APOLLON. RHoD. ARGONATT. 163 
‘Paive κατ᾽ ὀφθαλμῶν" περί τ᾽ ἀμφί τε νήριτος ὀδμὴ 
Φαρμάκου ὕπνον ECAXAe" γένυν δ᾽ αὐτῇ ενὶ χώρῃ 
Θῆκεν ἐρεισάμενος" τὰ δ᾽ ὠπείρόνα πολλὸν ὀπίσσω 100 
Κύκλα πολυπρέμνοιο διὲξ ὕλης τέτάνυστο.. 
Ἔνθα δ᾽ ὃ μὲν χρύσειον ἀπὸ δρυὸς αἰνυτο κῶας; 
Κούρης κεκλομένης" ἡ δ᾽ ἐμπεδὸν ἑστηυϊὰ 
Φαρμάκῳ ἔψηχε θηρὸς καρη, εἰσόκε δή μιν 
Αὐτὸς δὴν ἐπὶ νῆα παλιντρόπαασθαι Ἰήσων 165 
3 “ Α «ἃ > ΠῚ i 
Fvwye, λεῖπεν δὲ πολύσκιον ἄλσος Ἄρηος. 
ξ \ PI, ΄ δ Ἢ A” 
Ως δὲ σεληναίην διχομήνιδα παρθένος αἰγληῦ 
ὝΨψόθεν ἐξανέχουσαν ὑπωρόφιος θαλάμοιο 
Λεπτάλέῳ ἑανῷ ὑποΐσχεται. ἐν δέ οἱ ἦτο | 
Χ αΐρει δερκομένης αὐλὸν σέλας" ὡς TOT ljrad 170 
Γηθόσυνος μέγα κῶας ἑαὶς ΕΝ ΕΝ χέρσί" 
Καί οἱ ἐπὶ ξανθῆσι παρειάσιν ἠδὲ μετώπῳ 
pia ληνέων φλογὶ εἴκελον ἔζεν ἔρευθος, 
È) e AT 
Ὅσση dè ῥινὸς βοὸς quos, ἢ ἐλάφοιο 
Γΐγνεται, ἥν τ᾽ ἀγρῶσται ὠχαιϊνέην καλέουσι; 175 
para ἀκήρατα în ἀυκεῶνγος (pro κυχώμενα) σὸν ἀοιδαῖς. Fuisse. χυκεῶν 
docet Hesych. medicamentum variis ex herbis confectum. βάπτϑσω 
est illinens, inspergens. νήρυτος ὀδμὴ versu sequenti plurimus odor. 
Ver. 160, θῆκεν ἐρεισάμενος.) Eleganter pro ἐρείσατο. ν 
Ver. 167—169.] Sic verba ordinanda. Ὡς $ì παρθένος ὑπωρόφιος 
θαλάμοιο ὑποΐσχεται λεπταλέω ἑανῷ σεληναΐην διχομήνιδα αἴγλην ἐξανέχουσαν 
ὑψόθεν, Ut vero puella ih thalamo degens tenui stola excipit plenilunit 
lumen supra tectum effulgens. Notanda vero τῷ ὑποΐσχεται signifi- 


catio ἰδία Lexicographis vix nota, in eodem etiam sensu inf. v. 473. 
occurrit. 

Ver. 173. μαρμιώρυγῃ ληνέων φλογὶ, &c.] Non cum φλογὶ jun- 
nendum est μαρμαρυγῃ. Sed vertendum er αἰ) εἰ velletis splendore 
rubor genis insedit lanarum rubedini similis. De voce ληνέων cf. 
D’Orvillium ad Charit. 765. Ad lanas autem respicere poeta 
videtur purpureo colore tinctas, de quibus Virgil. Georg. HI. 
306. seq. i | 


quamvis Milesia magno 
Vellera mutentur 'Tyrios incocta rubores, 


Ver. 175. &yaiivin.] De Etym. hujus vecis inter viros doctos 
MQ ” 


164 fx APOLLON. RIOD. ARGONAUT. 


Τόσσον ἔην πάντη, χρύσεον ἐφύπερθεν ἃ όωτον. 
Βεξρίθει, λήνεσσιν ἐπηρεφές" ἤλιθα δὲ χθὼν τ 
Αἰὲν ὑπὸ πρὸ ποδῶν ἀμαρύσσετο γισσομένοιο, | 
”Hie δ᾽ ἄλλοτε μὲν λαιῶ ἐπιειμένος ὥμω 
Αὐχένος ἐξ ὑπώτοιο ᾿πσδηνεκὲς, ἄλλοτε d αὗτε 180 
Εΐλει ἀφασσόμενος" πέρι γοῶρ δίεν, © opoa £ μή que’ 
᾿Ανδρῶν ἡ né θεῶν γοσφίσσεται ἀντιβολήσας. 
Ἕως μέν δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐκίδνατο, τοὶ δ᾽ ἐς ὅμιλον | 
*IZoy' ἐθώμθησαν δὲ νέοι μέγα κῶας ἰδόντες 
Λαμπόμενον, στεροτπτῇ ἔκελον. Διός. ὥρτο δ᾽ ἕκαστος 185 
Ψαῦσαι ξελδόμενος, de χθαι T ἐνὶ χερσὶν ἑησιν. 
Αἰσονίδης δ᾽ αὐτοὺς μὲν ἐρήτυε, τῷ δε Ἐπὶ φᾶρος 
Καξῶαδλε νὴ γώτεον" πρύμνῃ δ᾽ ε ἐνεείσατο κούρην 
᾿Ανθέμενος, καὶ τοῖον ἔπος pero πᾶσιν ξειπε. 
δε Μηκέτι γὺν χάζεσθε, φίλοι, πάτρηνδε νέεσθαι. 100 
‘ “Hoy y χρειὼ, τῆς εἵνεκα τήνδ᾽ ἀλεγεινὴν 
6 Ναυτιλίην ἐτλημεν, cidui poxbiCovres, 


vix constat. Salmasius ab 4x2 qua voce /anas molles designari 
credit, deducere vult; et intelligit cervos quibus tenera adhbuc cor- 
nua, et mollis ad instar velleris lanuginosa. L. Bosio autem 
magis arridet Scholiastis ratio qui docet esse ᾿Αχαία τῆς Κεήτης πόλις, 


ἐν ἢ γίγνονται ᾿Αχαιϊνέαι λεγόμεναι ἔλαφοι» αἵ καὶ Σπαθιναῖαι καλϑνται. Οὗ, 


doct. interpretes ad Hesych. ν. ᾿Αχαὶ νεξεῶν. 

Ver. 177. ὄλιθα δὲ χβὼν.} Ἤλιθω est valde, plurimum Hesych. 
Ἤλιθα" ἀθρόω;, δαψιλῶς, χύδην. παρὰ τὸ ἅλις. lu vers. seq. prepositio 
ὑπὸ adverbialiter poni videtur: anglice deneatà, Cf. Northm. ad 
Tryphiod. v. 3. 

Ver. 180. ἀυχένος ἐξ ὑπάτοιο ποδηγεχές. ] Verte rvellus qued cr 
summo collo usque ad pedes deperidit. Vid. Schol. ad Hom, Il. κ΄, 
24. 

Ver. 182. νοσφίσσεται.} F uturum pro optativo. Vide Dawes. 
Mis. Crit. p.227. 

Ver. 187. αὐτοὺς μὲν iparvss] Vulgo legitur ἄλλος, quod, ut 
Arnaldo, mibi quoque spurium videtur. Eruditi viri conjecturaa 
recepi, Lect. Gr. p. 242. BRUNCK. 

Ver. 188. κὥρην ἀνθέμενος.) Idem est quod ἀνθέμενος ἀ dra νξα xopur, 
ἐνεείσατο πρύμνη. Puellam, postquam imposuisset in navem, collosavit 


an puppi. 


EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 1653 


di Εὐπαλέως κούρης ὑπο ) δήνεσι κεκράανται. 

“ Τὴν μὲν ἐγὼν ἐθέλουσαν ἀνάζξομωι οἰκαδ᾽ è ἄκοιτιν 
iù Κουριδίην" ἁτορ ὕμμες,. ᾿Αχαιῖδος oi οὐαί τε πάσης 195. 
‘ Αὐτῶν θ᾽ ὑ ὑμείων , ἐσθλὴν è ἐπαρωγὸν È ἐρῦσον, 

“ς Σώετε. δὴ γάρ. ποὺ μάλ᾽ οἴομαι εἶσιν ἐρύξων 
46 Αἰήτης ὁμάδῳ πόντονδ᾽ i; ἐμεὲν ἐκ ποταμοῖο. 

δε "AXZ 05 μὲν dia νηὸς, ἀμοιξαδὶς ai αἰνέρος ἀνὴρ 
Lu EGopevos, πηδοῖσιν È ἐρέσσετε" τοὶ δὲ βοείας 200 
“ς ᾿Ασπίδας ἡ ἡμίσεες, δηΐων θοὸν € ἐχμα βολάων, 
“ ITporxopevoi, νόστῳ ἐπαμίνετε. νῦν ἐνὶ χερσὶ 

εἰ Παῖδας È ἑοὺς, πάτρην τε φίλην, γεραρούς τε τοκήας 

pi Ἴσχομεν" ἡ ἡμετέρῃ δ ἐπερείδεται Ἑλλὰς ἐφορμῇ 

τς ἮΣ κατηφείην, ἢ καὶ μέγα κῦδος ἀρέσθαι. 205 


> 


Ὡς φάτο, δυνέ τε τεύχε ᾿ ὥρήϊα; τοὶ δ᾽ | ἰάχησαν 
Θεσπέσιον μεμαῶτες. ὁ δὲ ξίφος £ EK κολεοῖρ 


Ver. 193. εὐπαλέως.] Verte facile. nullo negotio. . Vid. Rubn» 
ken. Ep. Cr. II. 222. 

Ver. 195. οἷά 7.) Verte utpote, quippe. in quo sensu dicunt 
etiam Greci cia δὴ, οἷά γε. Cf, Viger. de [diotismis. Gr, Cap, III. 
Sec. VIII, Reg. XIII. 

Ver. 197, 198.] Ordo et syntaxis verborum est, δὴ γάρ πο, μάλᾳ 
ὀιόμαι, Αἰήτης εἶσιν ἐρύξων (αὐτὴν) ἴμεν ἐκ ποταμοῖο Girardi (σὺν) ὁμάδῳ. 
Etenim, ut credo, veniet Hetes ut prohibeat cam ex fluvio in mare exira 
una cum multitudine, i. e. nobis. Potest etiam non incommode 
ὁμάδῳ ad eten referri ut sit εἶσιν (σὺν) ἐμάδω veniet comitante eum 
turba. Priorem autem rationem amplectandam censeo. De hac 
porro τῷ ὅμαδος significatione vid. not. ad L. I. 347. 

Ver. 200, 201, anduiow.] Verte remis. σοῖς πλάτεσι τῶν κωπῶνο 
δι᾿ ὁ δηλοῖ τὰς κώπας ἀπὸ μέρες. πηδὸν γὰρ καλεῖται τὸ πλατὺ τῆς κώπης. 
Θεόφραστος δὲ, εἶδος Hina τὸ πηδόν, Schol. assentientibus vet. Lexico- 
graphis. θοὸν ixua βολάων, munimentum contra tela quod facile huc, 
alluc, moveri potest. de voce ἔχμα cf. Rubnken. ad Hom. H. in 
Cererem. v. 230. #1 

Ver, 202. voro ἐπαμύνετε} Reditum defendite. Ut redeamus, 
nos contra Éetem defendendo, efficiatis. , 

Ver. 207. θεσπέσιον.) Cum ἰώχησαν jungendum. Valde fre 
muerunt, i 


͵ 


166 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 


Σπασσάμενος, πρυμναΐα νεῶς ἀπὸ πείσματ᾽ ἔκοψεν. 
"AYXI δὲ παρθενικῆς κεκορυθμένος ἐθυντηρι 


᾿Αγκαίῳ παρέξασκεν" ἐπείγετο. δ᾽ εἰρεσίῃ νηῦς, 210. 


Σπερχομένων ἄμοτον ποταμοῦ ἄφαρ ἐκτὸς ἐλάσσαι, 
Ἤδη δ᾽ Αἰήτῃ ὑπερήνορι πὸ πασί τε Κόλ χοις 

Μηδείης περίπυστος ἔρως καὶ ἔργ᾽ ἐτέτυκτο. 

Ἐς δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντ ᾿ ἐνὶ τεύχεσιν" ὅσσα τε πόντου 


Κύματα χειμερίοιο κορύσσεται εξ ἃ ἀνέμοιο, 415 


Ἢ ὅσα φύλλα χαμᾶζε περικλαδέος πέσεν ὕλης 
Φυλλοχόῳ ἐνὶ μηνί" τίς ἂν τάδε τεκμήραιτο ; - 

Ως οἵ απειρέσιοι ποταμοῦ παρεμέτρεον ὄχθας, 

Κλαγγῇ μαιμώοντες" ὁ δ᾽ εὐτύκτῳ ἐνὶ δίφρω 

Αἰήτης ἵπποισι μετέπρεπεν, οὕς οἱ ὕπασσεν 220 
°HéMos, πνοιῇσιν ἐειδομένους & ἀνέμοιο" 

Σκαιῇ μέν δ᾽ ἐνὶ χειρὶ σάκος δινωτὸν ἃ ἀείρων, 

Ty δ᾽ ἑτέρῃ πεύκην περιμήκεα" Ku de ci ἔγχος 

᾿Αντικρὺ τετάνυστο πελώριον. ἡνία δ᾽ ἵππων 


4 


Ver. 208.1 Simili modo Virgilius. n. IV. 579. 


dixit : vaginaque erripit ensem 
fulmineum ; strictoque ferit retinacula ferro. 


éf. Brunck. 

Ver. 209, 210.] Ordo est, dazcentezlone δὲ παρίξασκεν᾿᾽ Αγκαίΐῳ ἰϑυνο 
sie ἄγχι! παρθενικῆς. Anglice, Having clad himself in armour he took 
his station by the side of the Pilot Ancaus, nearthe maiden. De voce 
Ἰθυντῆρι cf. Spanbeim.. ad Callim. H, in Joy. v. 83. 

Ver. 214. Es δ᾽ ἀγορὴν ἀγέξοντ ST συνηθροίζοντο «πρὸς μάχεν. Καὶ 
φησὶν ὃκ ἔστι χειμῶγος τὰ κύματα τῆς θαλάσσης τεκμήρασθαι, È ὅτως ἐδὶ τὸ 
πλῆθος τῶν ὁπλισθέντων Κόλχων. Schol, In qua interpretatione non 
ita accipienda sunt verba ejus ut ἐς ἀγορὴν idem sit quod i ἐς μάχην; 
vult enim modo declarare qua de causa armati in conciouem cons 
veniebant. - © 
n Fer. 216.] Virgil. En. VI. 309. 


Quam multa in sylvis autumni frigore primo 
Lapsa cadunt folia. BruNck. 


Ver. 223» πεύκην περιμήχεα.} Τὴν λαμπάδα, ὡς ἐμπρήσων τὸν rain 


Schol, 
ὃ. 


LI 


EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 167 


Γἧ EVTO χεροῖν ΓΑΨυρτος. ὑπεκπρὸ δὲ πόντον ἔταμνε 225 
Νηὺς ἤδη, κρατεροῖσιν. ἐπειγομένη ἐρέτησι, 
Καὶ μεγάλου, ποταμοῖο καταδλώσκοντι i ῥεέθρῳ. 
Αὐτῶρ ἄναξ ὦ “ΤΉ πυλυπήμονι χεῖρας ἀείρας, 
Ἠέλιον καὶ Ζήηνα, κακῶν ἐπιμάρτυ ας ἔργων, 
KéxXero' δεινὰ δὲ παντὶ παρασ; ssd È ἤπυε λαῷ" 230 
" tha μή ci κούρην αὐτάγρε ἔτον, ἢ ἀνὰ γαῖαν, 

Ἢ σπλωτῆς εὑρόντες ἔτ᾽ εἰν ἁλὸς οἴδματι ya, 

‘ ἤλξουσι, καὶ θυμὸν ἐνιπλήσει; μενεαίνων 
ἂν Τίσασθαι, τάδε πάντα δαήσονται κεφαλῇσι, 
‘6 Πάντα χόλον καὶ πᾶσαν δὴν ὑπέδέγμενοι ἄτην. 235 


Ver. 234. τάδε πάντα δαήσονται κεφα! σι. i. e. “rv (ὅτι) δαήσον» 
σαν, Dizit horum omnium penas capitibus eos luituros esse, 


920—981. 


Oi δ᾽ &yei σχόμενοι τὸς μὲν λίπον, ἄλλα δ᾽ lun 920 
Κύντερα μιξοδίησιν ἁλὸς ῥαιστήρια γηῶν. 

ΤΊ μὲν γαρ Σκύλλης λισσὴ προὐφαίνετο πέτρη" 

τῇ δ᾽ ἃ ἄμοτον βοίασκεν ἀναδλύζουσα, Χαρυξὲ ‘6° 

“AXA0ob δὲ πλαγκταὶ μεγάλῳ ὑπὸ κύματι πέτρας 


Ver. 920—981.] Postquam Syrenes evasissent Argonauti ad 
Charybdin, Sevllam, Planetasque perveniunt; per has autem 
Nereidum et l'hetidis ope incolumes vecu, Tinacri® pratum, in 
quo Solis boves pascebautur, attingunt. 

Ver. 920. τὰς pù.) Syreues, que cantu ad se allicere Arge» 
mautas voluerant. n° 

Ver. 921. μιξοδιήσιν ἁλὸς. i. e. ἐν μιξοδιήσιν ἁλὸς în maris come. 
petis. Locum autem istum μιξοδίαν vocat Poeta quia hac parte 
Scylla, ἰδία autem Charybdis fuisse credebatur, è ῥαιστήρια autem big 
siguificant que navem perdendi vin habchant, - 


168 EX APOLLON. RHOD. ARGONAUT. 


“Ρύχθεον, È ἧχι! πάροιθεν di ἀπέπτυεν αἰθομένη φλὸξ 

"Ακρῶν ἐκ σκοπέλων, πυριθαλπέος ὑψόθι πέτρης. 
Καπνῷ δ᾽ ἀχλυόεις αἰθὴρ πέλεν" οὐδέ κεν. αὐγὰς 
si ᾿Εδρακες ἠελίοιο. TOT αὖ λήξαντος dt ἔργων 

Ἡφαίστου, θερμὴν È ἔτι κήκιε πόντος αὐτμήν. - 

Ἔνθω σφιν κοῦραι Νηρηΐδες ἄλλοθεν ἄλλαι 

ἼἨντεον" ‘ 1Ò σπιθε πτέρυγος Biye πηξαλίοιο 

Aia eri TAAYLTNTI δ᾽ ε evi σπιλάδεσσιν È ερυσσῶν. 
"od; ὑπόταν δελφῖνες ὑπὲξ ὡλὸς εὐδιόωντες 
arena “ἀγεληδὸν è ἑλίσσωνται περὶ γήω, 

Ἄλλοτε μὲν προπάροιθεν ὁ ὁρώμενοι, ἄλλοτ᾽ ὄπισθεν, ; 

AMT παρξολάδην, γαύτησι δὲ χιείφμα τέτυκται" 

i =: αἱ  ὑπεκπροθέουσαι è ἐπήτριμοι εἱλίσσοντο 
pun περὶ νηὶ, Θέτις δ᾽ ἴθυνε κελεύθους. 

"Καί δ ὅτε δὴ Πλαγκτῆσιν ἐνιχρίμιτττεσθαι ἔμελλον, 
Αὐτίκ᾽ ἄνασχόμεναι λευκοῖς ἐπὶ γούνασι πέζας, 940 
Ὑψοῦ € ἐπ᾿ αὐτείων σπιλάδων καὶ κύματος ἀγῆς 
"Pwovr ἔνθα καὶ ἔνθα διασταδὸν ἀλλήλῃσι. 


Fer. 925. ἤχ! πάροιθεν, &c.] Quo in loco antea, &c. i. e. ἐν 4 
κώρα---ἀπέπτυεν subaudì ἑαυτὴν se romebat. i. e. egesta est, 

Ver. 929. κήκχιε. Sensu transitivo hic ponitur xx», quod qui. 
dem sepius neutrius significationem habet. Verte emittebat. 

Ver. 931. ἢ δ᾽ smmube, &c.] Ordo est ἡ δ᾽ ὄπιθε Biye πτέρυγος πη- 
δαλίοιο, + Ila vero a tergo extremam partem gubernaculi attigit. Pol. 
lux I..90. Alberto ad Hesych. citatus. Τὸ δὲ τελευταῖον (τῷ amdaa 
λίθ) Πτερύγιον. 

Ver. 932. ἔρυσσαν. Subaudi νῆα. 

. Ver. 933. εὐδιόωντες, ] In B. εὐδιόωντος, ut scribendum esse con 
fidenter affirmat Arnaldus, Lect, Gr. p. 243. sed egregie fallitur 
Vir eruditus. ἁλὸς generis est sequioris et cum εὐδιόωντος jungi nequit. 
Tum verbum εὐδιάω, tam mari vectis et piscibus, quam ipsì mari 
aptum est. Vide I, 424, II. 903. Brunck. Bene etiam vulga- 
tam Lectionem defendit D'Orvillius ad Charit. p. 68. versn autem 
933. non male conjecit Wakefield. ὁρώμενοι. pro ὁξώμενοι legendum 
esse. 

Ver. 937, imita pos. ] Vid. lib. I, v. 564. κελεύθος vs. seg. signi» 
ficat navis vias, Ì, e. CUrSus, 
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Tav de. παρῃορίην κόπτε ῥόος᾽ cupi δὲ κῦμα 
pre è ἀειρόμενον πέτραις ἐπικαχλάζεσκεν. 
Αἱ δ᾽ ὁτὲ μὲν κοημνοῖς ἐναλίγκιαι meg κῦρον, 
ἤλλλοτε de βούχιαι νεάτῳ Ù ὑπὸ πυθμένι π πόντου 
A Ηρήρεινθ᾽ » ὅθ, πολλὸν ὑπείρεχεν ἄγριον cioe 
Αἱ δ᾽, ὡστ᾽ ἡμαθόεντος ἐπισχεδὸν αἰγιαλοῖο 
Παρθενικαὶ, δίχα κόλπον ἐπ᾿ ἰξύας εἱλίζασαι; 
ΟΣ φαίρῃ, αθύρουσι περιηγέι" τὴν μὲν ἔπειτα 
ἾΑλλη ὑπ᾽ ἐξ ἄλλης δὲ ext; καὶ ἐς ἠέρα πέμπει. 
ἭΔ μεταχθονίην" ἡ δ᾽ οὔποτε πίλναται οὔδει" 
Ως αἵ νῆα θέουσαν ἀμοιξαδὶς ἄλλοθεν ἄλλη 
Ἔκ διηερίην è ἐπὶ κύμασιν, αἰὲν ἄπωθε 
'Πετράων' περὶ δὲ σφιν ἐρευγόμενον ξέεν rd ἃ 


Τὰς δὲ καὶ αὐτὸς. ἄναξ κορυφῆς ἐπὶ λισσά ος ἄκρης 


᾿Ορθὸς è ἐπὶ oTEÀen τυπίδος βαρὺν ὦ ὦμον ἐρείσας 
Ἥφαιστος θηεῖτο, καὶ αἰγλήεντος ὕπερθεν 
Οὐρανοῦ È ἐστηυΐα Διὸς δάμαρ' cupi δ᾽ ᾿Αθήνῃ 
Βάλλε χέρας, τοῖόν μιν ἔχεν. Bice εἰσορόωσαν. 
Ὅσση δ᾽ εἰαρινοῦ μηκύνεται ἤματος αἶσα, 


n 


960 


Ver. 945. ἧέρι κῦρον.] Aerem macte sunt. In acrem sur ‘gebant 
scopulis similes. Sapius autem τὸ κύρειν et κυρεῖν vel genitivum vel 
dativum post se habet. Cf. Euripid. Phaeniss. 493. (Ed. Beck.) 
Alcest. 475. Ion. 536. Iphig. in Aul. 1035. Sed et accusativum 
non respuere videtur. Cf. Eurip, Hec, 689. Hippol. 745. et qua 
ibi notata sunt'viris doctis. Vid. et. βοῦν}, S. C. Theb. 701. et 


Schutz. in loc. 


" Per, 940. «αρθενικαὶ δίχα κόλπον, &c.] Verte virgines duplicem 
sinum usque ad lumbos corrugantes, Avglice, Having drawn up their 
garments ina double fold as high as their loinss De hoc ritu cinnino 
consulendus doctissimus Spanheim ad Callim. H. in Dian. vi 11. 

Ver. 93506—958. ] Ita jungas verba. Καὶ δὲ αὐτὸς ἄναξ᾽ Ἥφαιστος 
ὀεθὸς è ἐπὶ ἄκρης κορυφῆς λισσάδος ἐπερείσας βαρὺν ὦμον στελεῆ τυπίδος θηεῖτο 
τάς. Atque ipse rex vulcanus summo levis sari. cacumine erectus 
stqns, fessumque humerum malleoli manubrio suffulciens las contem- 


plutus est. cf. Spauheim, Callim, IH. in Dian. 59, 


Ver. 961. ἤματος αἷσα.] Periphrasis est, et nihil aliud signifi- 


cat, quam ἦμαρ, ut apud Homerum Odyss. τ΄, 84. 


144 
(14) 
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τ ὐσότιον μογέεσκον ἐπὶ χρόνον, 0 ὀχλίξουσαι. 
Nya διεκ πέτρας πολυήη peas οἱ δ᾽ ὠνέμοιο 
Αὗτις ἐπταυρέμενοι προτέρω θέον: ὦκα δ᾽ ἄμειξον 
Θρινακίης λειμώνα, βοῶν τροφὸν "HeAioo, 15900 
"Evd αἱ μὲν κατὰ βένθος DIVI αἰθυίησι 

Δῦνον, ἐπεί o ἀλόχοιο Διὸς πόρσυνον ἐφετμαίς, 

Τοὺς δ᾽ ἄμυδις βληχή τε δὲ ἡξρος ἵκετο μήλων, 

Μυκηθμός τε βοῶν αὐτοσχεδὸν οὕατ ᾿ἔραλλε. 

Καὶ τὰ “μὲν ἑρσήεντα κατὰ Cola ποιμαίνεσκεν 970 
Ὁπλοτέρη Φαξθουσα θυγατρῶν ᾿Βελίοιο, 

᾿Αργύρεον χαίον παλάμῃ EVI πηχύνουσα" 

Λαμπέτίη δ᾽ ἐπὶ } βουσὶν ὀρευχώλκοιο, φαεινοῦ. 

TIZXAev ὀπηδεύουσα καλαύροποι. τὰς δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βοσκομένας ποταμοῖο παρ ὕδασιν εἰσορόωντο 975 
᾿Αμπεδίον καὶ ἕλος λειμιώνιον" οὐδὲ Te , 
Κυανέη pera τῆσι δέμας, πᾶσαι δὲ γάλακτι 


x x ἢ 5 
ua ico E yep καὶ ἐλπίδος alca. 


Eustathius exponit, τουτέστιν ἐλπὶς περιφραστικῶς. Brusxck, 

Ver. 906. ἔνθ᾽ αἱ μὲν. Scilicet κϑραι Νηρηΐδες. 

Ver. 968. τὸς δ΄. Intellige Jasonem οαξαιθ comites. 

Ver. 972. ἀργύρεον χαῖον, &c.] χαῖον est pastorum baculum sive 
pedum. καμπύλη βακτηρία, ἦ οἱ ποιμένες χρῶνται. Schol. Hoc Phae- 
thusa in mann gessit cubito simul inclinatam, que quidem τῷ πεχύς- 
yy vis esse videtur. Scholiastes exponit πηχύνεσα, ἀντὶ τοῦ τῷ πήχει 
τῆς χειρὸς προσηρτηκυῖα. Notanda vero vox ista rarius apud Grecos 
occurrens. 

Ver. 974. καλαύροπα.] Sic recte edidit Brunck., pro eo quod 
vulgo obtinuit καλάδεοπα, et ita legi debere antea monuisset D’Or- 
villius ad Char. p. 45. Est autem καλαύρωψ. Baculum Pastoria 
fium. De etymo vocis cf. interpretes ad Hesych. v. καλάδρωψ, et 
Northmore ad Tryphiodorum, p. 177. 

Ver. 976. ἀμπεδίον χαὶ ἕλος. Ἰ. e. ἀνὰ πεδίον χαὶ ἕλος. 

Ver. ΟΤ7. «ἄσαι δὲ γάλακτι.) Candentes Vacca, νοὶ Taurì 
magno in honore apud veteres fuere. Vid. Virg. (En. IV. 61. V. 
236, IX. 698. δέμας autem regitur a praepositione χαταὶ hic subiutel- 
ligenda, xvavin κατὰ δέμας μετὰ τῆσις 


ὦν. I 
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Εἰδόμεναι, χρυσέοις κεραέσσιν κυδιάασκον. 

Καὶ μὲν τὸς παράμειξον è ἐπ᾿ ἤματι" γυκτὶ δ᾽ ἰούσῃ, 

τ χὰ ἁλὸς μέγα λαῖτμα κεχαρμένοι, ὄφρα καὶ aùTis 
"Hos ἡἠριγενῆς φέγγος FaN νισσομένοισιν. 981] 


δ ες υῤμοαν" 
EX ORPHEI ARGONAUTICIS. © 


[JUXTA EDIT. GODOFRED. HERMANNI. LIPS. 1895 8ro.] 


EK 


TON ΟΡΦΕΩΣ 
APTONATTIKQN. 


305—451. 


ta "Hwmos δ᾽ ’HEM06 οἱ, ἀπείριτον αἰθέρα τέμνων, 905 


e/ ? ͵ δ M 
{77015 ωὠκυπόδεσσι κελαινὴν EVTUE γυκτα, 


Ex ΟΚΡΗΙΓΟΙ8.7 Carminum qua sub Orphei nomine hodie εἶτα 
cumferuntur qui fuerint avetores, nam Argonauticorum, Hymno- 
rum, Lythicorumque, diversos fuisse ostendit orationis et rhythm 
ratio, vix satis detiniri potest, Argonauticorum quidem scripio- 
rem vetustissimum esse credidit Vir omni laude major D. Rubnke- 
nius; cujus tamen opinionem argumentis satis gravibus, ut mihi 
saltem videtur, refutavit nuperus Orphicorum Editor Godofredus 
Hermannus. Criticus hic eximius omnibus, qua ad versuum mo- 
dulos vel orationis formam pertineant, cireumspectis, inter Quinti 
Smyrnei Nonnique tempora bunc nostrum fieurisse judicat. Ra- 
tiones quidem, quibus inductus in banc sententiam ivit Herman. 
nus, operis institutio exponere nos vetat. Satis sit ad preclaram 
dissertationem ejus lectorem relegare, que multa, eaque subti- 
lissima, non solum ad Orpheum, sed ad omnem Gracorum Poesin, 
spectantia, complectitur. 

ἜΚ TON APFONAYTIKON.] Er ArcoxavuTIcIs. 305-451. 
Monente Jasene sacra faciunt Argonaute, et nunquam ab eo. se 
descituros esse yoto confirmant. His autem peractis ad Pelionis 


ma 
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Τῇμος ἐνὶ πραπίδεσσιν ἐμήτιεν Αἴσονος Διὸς 
Πίστιν ἐφ᾽ ἡρώεσσι καὶ ὅρκια συνθεσιάων 
Θέσθαι, ὀφρ᾽ ἔμπεδα πάντα φυλασσόμενοι πεπίθοιντο. 
Καὶ τότε τοι, Marte, φίλον τέκος ᾿Αντιοφήμε 310 
Πορσῦνα: pu ἐκέλευε θοῶς ἱερήία καλά. 
Αὐτὰρ ἐγὼ ψαφαρῆσιν ἐπ᾿ ἡϊόνεσσιν Evelina 
Κᾶλα, τά τ᾽ ἐκ δρυός ἐστι φερεσξίε. ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ὕπερθεν 
Πλεκτῷ παρκατέθηκα θεοῖς ἐπινήχυτα δῶρα. 


oram progrediuntur, ubi, Achillem, filium suum, videndi cupidi- 
tate tactus Peleus e nave egreditur et una cum aliis heroibus 
ad Chironis centauri antrum accedit. lis comiter et benevola 
acceptis, ut secum cantu certaret, Orpheum exorat Chiron. 
| Ver, 505, ἀνθέρα τέμνων.) Simili modo dixit Euripides. Pheeniss, 
init. 

Ὦ τὴν ἐν ἄστροις οὐρανῷ τέμνων ὁδὸν 

Καὶ χρυσοκολλήτοισιν ἐμξεξζὼς diPeoss 

“Has, &c. 


fn versu isto οἱ reposuit Hermannus quod poeta noster singulari 
ratione frequentavit ; quam quidem hic paucis notare visum est. ds 
-apud Homerum semper singularis est et dativi casus. Apud Nos- 
trum sepe abundat additum nominibus, et non modo ante nomina, 
sed etiam post nomina, Deinde pronomen è pro plurali tertie 
persone ponitur; neque solum tertie sed etiam prima. Quibus. 
dam in locis ambiguum videtur an è pro genitivo habendum sit. 
Sunt etiam loci in quibus ὅν videri possit accusativus esse. Con. 
Jungit etiam Orpheus Pronomen istud, et quidem fere cujusvis 
persone et numeri significatione ita cum verbis, ut plane abundet. 
Hexc et alia de pronominum ci et σφίν apud Orpheum usu debemus 
HermanNO in laud. ejus de Poeta etate dissertatione p. 773. 
544. it; 
Ver, 808. πίστιν ἔφ᾽ ἡρώεσσι, &c.] «αίστιν καὶ ὅρκια συνθεσίαων ἔπι- 
θέσθαι: ἡρύεσσι, Anglice reddas, 70 impose a pledge and an oath on the » 
heroes to abide by their compact. . i 
Ver. 309. "Opp ἔμπεδα. τὸ ἔμπεδα hic sumitur, quem ad modum 
‘apud Homerum Iliad N, 141. et alibi passim τὸ ἔμπεδον. è δὲ ἀσφαλέως 
θέει ἔμπεδον. i. e, firmiter, constunter adverbialiter. EscnenBa- - 
CHIUS. ta ἡ 
Ver. 811. ἑερήϊα καλὰ] δϑυηΐ quibus litatur, καλλιερεῖταιν 
| GesnER. "Al de es 
er. 314. ste.) Equider non dubitavi πλεκτῷ (pro πέπλῳ) 
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Καὶ τότε δὴ κραντηρω βοῶν περιμηκέα ταῦρον 315 
Σφάζον, ἀνακλίνας κεφαλὴν εἰς αἰθέρα diav, 
Ζωοταμών᾽ περὶ δ᾽ αἶμα πυρῇ χέον ἔνθα καὶ ἔνθα. 

Αὐτὰρ ἐπὶ κραδίην ἐρύσας ποπανοισιν ἔθηκα, 

Λείψας ὑγρὸν ἔλαιον, ἐπ᾿ ἐυτῷ δὲ γλάγος ἄμνης.- 

Ἥρωας δ᾽ ἐκέλευσα περισταδὸν ἀμφιχυθέντας 920 
Δέρατ᾽ ἐπαμπήξασθαι, id ΕΒ κωπήεντῶ, 

Βύρσῃ τε σπλάγχνοισί τ᾽ ἐρειδομένες παλάμησιν, 

Θῆκα δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσῳ τεῦχος κυκεῶνος ἐρείσας 
᾿Οστρόκεον; τῷ πάντα περιφραδέως ἐμέμικτο, i 
Δήμητρος μὲν πρώτα φερέσδιος ἀλφίτε ἀκτή, 325 
Αἷμα È δι ταύροιο, θαλάτσης θ᾽ ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
Στέψασθαι δ᾽ ἐκέλευσα κύκλες ἐρόεντας ἐλαΐης" 


scribere, quod vocabulum bis adhuc est librariorum imperitia ob. 
scuratum, v. 960. ubi pariter atque bic πέπλος legitur, quod vitio. 
sum esse vel producta ultima pracedentis prapositionis ὑπὸ mons 
strat; et v. 405. ubi quum 4}}1 libri πλαγκταῖς habeant, unus pro- 
pius verum accedit in quo est πλακταῖς. Athenaus IV. p. 130. C. 
τραγήματά τ᾿ ἐν πλέκτο:ς ἐλεφαντίνοις ἐπεδόθη πᾶσι. Clarius haec deseri. 
buntur ibidem p. 129. C. χελένει σπυρίδας ἡμῖν καὶ ἀρτοφόρα διὰ ἱμάντων 
ἐλεφαντίνων πεπλεγμένα δοθῆνα;.. Σπυρίδα dictam tragicorum more 

᾿φλέκος ab Aristophane notavit Pollux X. 92. ubi vid. interpp. Her. 
MANN. 

Ver. 315. Κιαντῆρα βοῶν.) Κραντὴρ hoc loco idem est quod 
πρᾶντωρ, κράντωρ autem βασιλεύς. Tauri sunt enim quasi reges ar- 
menti, quemadm. Virgil. Ill. Georg. v. 125. . Quem legere ducem et 
pecori direre maritum. EscHENBACHIUS. 

Ver. 320.] Apte cum hoc nostri loco contulit Hermannus no. 
bilissimum /Éschyli locum S. C. T. v. 42. vid. et Apollon. Rhode 
II. 714.'sqq. 

Ver. 323. ἐρείσας ] Nihil aliud sonat ἐρείσας θῆκα quam poswi. 
Usus iste participii Grecis frequentissimus est. 

Ver. 327. στέψασθαι δ᾽ ἐκέλευσα xéxAovs.] Schneiderus suspica- 
tur κλάδοις ἐρόεντος ἐλαίης scriptum fuisse, Equidem mutare non sum 

᾿ς ‘ausus. Accusativus non inusitatus. Pindarus Nem. VI. 33. 
ipa ἀπ᾽ "AAP στεφανωσάμενος. Athenzeus XV. p. 676. Ὁ. πλὸν ἐν μὴ 
δι τύτοις χαίροντες στέψονται ὁμῶ σκορόδες καὶ ῥόδα, Κύκλες quidem etsì 
non habeo, qua auctoritate tuear, in nostro quidem ferre poterimuss 


‘presertim quuni affinis sit significatio verborum κύχλός et στέφανος. 
HERMANN, 


EX ORPHEI ARGONAUTICIS 175 


Καὶ τότε χρυσέιην φιώλην χείρεσσιν ἐμῆσιν 

᾿Αμπλήσας κυκεῶνος, ἐφεξείης ἐπένειμω, | 
Γεύειν ἄνδρα ἕκαστον ἐρισθενέων βασιλήων. 990 
Πυρκαϊῃ δ᾽ ἐκέλευον ᾿Ιήσονα λαμπάδα θέσθαι 
Tevwns ἀζαλέης" ὕπο δ᾽ ἔδραμε θεσπεσίη φλόξ. 

Δὴ τότ᾽ ἐγὼ πρὸς χεῦμα πολυφλοίσξοιο θαλάσσης 
Χεῖρας ἐπαντείνας, τάδ᾽ ἀπὸ γλώσσης ἀγόρευσα" 
᾿᾽Ωκεανῷ μέδέοντες ὡλικλύστοιό τε πόντε 335 

᾿Εμξύθιοι μάκαρες, καὶ ὅσοι ψαμαθώδεας ὠἀκτὲς 

Ναιεθ᾽ ἀλικροκάλς, καὶ Τηθύος ἔσχατον ὕδωρ" 

Νηρέα μὲν πρώτιστα καλῶ πρέσζιστον ἑπάντων, 
Αμμιγα πεντήκοντα κόραις πάσησιν ἐρανναῖς" 

Γλαυκήν τ᾽ ἐχθυόεσσαν, ὠπείριτον ᾿Αμφιτρίτην, 340 
Πρωτέα καὶ Φόρκυνα, καὶ εὐρυξίην Τρίτωνα, 

Λαιψη ἐς τ᾽ ὠνεμες, Αὔραις piya χρυσεοτάρδοις, 1 

ΓΑστρ τε τηλύσε φαντα, καὶ ἀχλὺν Νυκτὸς ἐρεμνής» 
Αὐγήν τ᾽ Ἠελίοιο θοῶν προποδηγέτιν ἵππων, 

Δαΐμονας ἐιναλίες TE μιγαζομένες ἥρωσιν, 345 
᾿Ακτάιες τε beds, ποταμῶν θ ὧλιμυρέα ῥεΐθρα" 

Αὐτόν τε Κρονίδην σεισίχθονα κυανοχαίτην, © 

Κύματος ἐκπροθο ὄντα μολεῖν ἐπιτάρῤῥοθον ὅρκων. 
"Opea μὲν ὃν ἐπίκουροι "Inrovos ἔμπεδον αἰεὶ 


Ver. 330. γεύειν.} i.e. ὥστε γεύειν, Ut singulus quisque regum 
gustaret. \ 

Ver. 339. ἄμμιγα.] Hic significat ἄμμιγα una cum, pro quo 
dicitur inf. 342, piya, 

Ver. 348. μολεῖν ἐπιτάῤῥοθον ὅρκων. Verte, venire Jurisjurandi 
testem et vindicem. ἐπυτάῤῥοθος idem est quod βοηθὸς vel σύμμαχος cf. 
Hesych. in νος, vide etiam Hom. Il. é. 808, 828. λ΄, 366. et passim, ἡ 
Infinitivus autem μολεῖν a verbo καλῶ pendet, qui vers. 858. occur- 
rit; et ἐπιτάῤῥοθον non solum ad Κρονίδην sed etiam ad ceteros, qui 
memorantur, deos referendus. /Éque bene, si per metrum licuìs- 
set, poeta scripsisset ἐπιταῤῥόθως, 

Ver. 349. "Ogpa.] Inter alias, quas huic vocabulo significa- 
tiones, tribuit Hesych, est id», si. Et in hoc sensu bic poni vide. 
tur. ᾿ ἢ | i 


᾿ 


ὶ 
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Τ᾽ fe “ii “Ὁ 
Μίμνωμεν προφρόνως Ζυνῶν επαρηγοόνες ἀθλω λῶν, 350 τῶν 
ἄς fia ρηγό È È 
Zuù νοστησαιμνεν ἑο πρὸς δώμαθ᾽ EKRTTOS® , A 
A / / ΡΠ ΠΕΣ ἡ κα; 
Ος δὲ κε συνθεσίας δηλήσεται, ἐκ ἀλεγίζων 
e 7 , po , Ψ ἊΨ 
Ὅρκε; ὑπερβασίῃ---τότε ὃ ἐπεμαρτυροι ἐστων 
᾿ ᾿ ’ 5» ny ᾿ n 
᾿Ιθύντειρα Δίκη καὶ Epwvves ἀινοδότειραι. ; 
3 e sof ε “ ΄ σ 
Ως ἐφάμην. δι ὃ ἄυτις OLODp:TUVN HATEVEVTAVs 355 
"Opuia δειμαίνοντες, ἐσημήναντο δὲ χέρσιν. ᾿ 
Αὐτὰρ ἐπέι δ΄ σμοσῶν τε τέλεύτησαν TE τὸν ὅρκον 
᾽ τ a νον, > , " 
‘An τότε νήος ENG κοιλον κύτος εἰσεπερησῶᾶν 
tà 3 “ ΠΝ δὲ x 7 > ὙΛ È 
Πάντες ἐφεξείης, ὑπὸ de Cuya revye ἔθεντό, i 
Χεῖρας ἐρετμώσαντες" ἐκέκλετο ὃ αὐτόθ, Τίφυς, 360 
° Euradios ὅπλοις δῆσαι Tago κλίμακα μωπρήν, 
> ” , 2 7 I. % 
Ἱστία ὃ ᾿ὡπλῶσαι, λιμένος δ᾽ ἐκ πείσματ ἀρέσθα:." 
Καὶ τότε δὴ λιγὺν ὅρον ἐπιπροξηκε νέεσθαι 
@/ \ γ᾿ - Sw > 7 “ ’ 
Hon Ζηνος QuATIS, ἐπείγετο δ᾽ ἐς πλόον Αργω. 


< 


OLE ap ἐπ᾿ εἰρησίην ἔπεγον χεῖράς τε νόον τε, 365 
adi "AxpayTo βασιλῆες, ἐτέμνετο δ᾽ ἄσπετος ἅλμη, cd 
APE ἅμ᾽ οιδαίνοντος ὑπὸ τρόπιν ἔνθα καὶ ἔνθα, x δ. 
Τήμος δ᾽ ἱερὸς ὄρθρος ar Ωκεανοῖο ῥοάων ale = 


Ver. 354. αἰνοδότειραι.] Ruhnkenius in Ep. crit. I. p. 95. αἰνολές- 
geigas-corrigit, Antiochum in Anthol. II. 43. p. 244. afferens, qui 
ἀνθρώπων ὀλετείξας vocat Furias, et nostrum, qui Kecror αἰνολέτην habet. 
Vulgatum firmatur simillimo verbo βαρυδότειρα, quo usus est Éschy- 
lus in Sept. ad Theb. 977,998. HERMANN. 

Ver. 358. i] Non immerito suspectum Schneidero fuit in- 
eptum additamentum #4. Itaque i scripsi, i. e. bone. Vid. Heyn. 
ad Iliad. I. 395. et vol. VII. p. 749. Hermann. 

Ver. 360. χεῖρας ἐρετμώσαντες. Bene monet Rubnken. ἐρετμώσαντες 
χεῖρας hic significare manus remisapplicantes. Sed fallitur Vir incom- 
parabilis docens nos aliter ab Eurip. Med, 4. dici. ἐρετμῆσαι est sim- 
pliciter remigare : ἐρετμῶσαι remigare cogere. remigio applicare ; et in 
hac significatione ἃ 'ragico adhibetur. vid, Porson ad loc. laudat. 

Ver. 361. caos.) Hic pro furibus ponitur. ὅπλα, inquit; 
Hesych. ποτὲ μὲν, τὰ πολεμικὰ σκεύη. ποτὲ δὲ, τὰ τῆς νεὼς σχονία---δῆσαν 

|. πάρα, pro παραδῆσαι stringere alligare. Prapositione per Tmesin 
| verbo postposita. ‘Cf. Ruhnken. Ep, Cr. II. p.133. 


- 


‘ 
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᾿Αντολίας ἤνοιγεν, ἐφέσπετο ὃ ἠριγένεια 


+ è ‘sm . Pi 2 . ,ὔ » ; i 
| "HOÙ φάος θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φέρεσα" 870 
Ν » ͵ὔ » ᾿ > n 3 pi 
Καὶ τότε δὴ σποητιαί τε καὶ ἠνεμόεσσα κολωνῇ 


Myiz ὑλήεντος dn ἠϊόνος κατέφαινεν. 
Τίφυς δ᾽ ὠμπαύσας δολιχῆς ὀιήαᾳ γηός, Ù 
Τυτθὸν ὑπ᾽ ἐἰρεσίησιν ἐκέκλετο κῦμα χαράσσειν" 
Kai pa θοῶς ἀκτήσιν ὑπέδρα μον" ἐκ δ᾽ ἄρα γηὸς STI 
Κλίμακα δερατέην λιμένων ἔντοσθε χαλασσαν, 
A > >” εἶ ΄ ͵ \ ΄ ; 
Ex δ᾽ ECav ἥρωες Μινύαι παύσαντο δὲ μόχθε. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἥρχεν ὁμιλαδὸν ἱππότα Πηλεύς" 
"O φίλοι, abpeire σκοπιῆς πρἄχοντα κολωνόν, 
ἥων Δ. δὰ Ν ΄ ᾽ RR, 
Μέσσῳ ev πρηῶν! κατασκιον, ἐνθα τε Χείρων 380 
Ναίξει ἐνὶ σπήλυγγι, δικαιότατος Κενταύρων, ᾿ 
Ὅι τράφεν ὧν Φολόην, Πίνδαε τ᾽ αἰπειναὶ κάρηνα, | 
Og pu δικασπολίῃ μέλεται καὶ ἀακεσμασι γεσωγδ ὃ sa 
»” ᾽ 3 / 7 Ν Ἁ 3 è 
Αλλοτε δ᾽ αὖ Φόιξε κιθάρην pera χερσὶν ὠράσσων; 
Ἢ λιγυρὴν φόρμιγγα χελυκλόνον Ἑρμαίωνος, 385 
MT] ͵ὕ ᾿ ᾿ 


tà 
Πασι περικτιόνεσσι δικασπολίας avapaives. A 


To pa καὶ ἡμέτερον xEpov Θέτις ἀργυρόπεζα, 

Νήπιον, ἀρτιγένεθλον, ev ἀγκαλίδεσσι λαξῶσα, 

Πήλιον ἐινοσίφυλλον ἔξη, Χείρωνί 7° ἔδωκεν 

Εὖ καὶ ἐπισταμένως ἀγαπαζέμεν ἠὲ ατιτάλλει. 300 
Ὃν dy μοι πόθος ἐστὶ περὶ φρένα θηήσασθαι. 


Ver. 874. τυτθὸν.) Verte paulisper, for a little while, 

‘Ver. 378. *pxi».) Schneiderus barbarum esse credidit ἦρχεν 
μύθων, et igitur corrigere voluit, ἤρχετ. Recte vero Hermannus 
monuit etiam apud Homerum occurrere τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Γερήνιος 
ἱππότα Νέστωρ et alia similia. 

Ver. 383. μέλεται.] Verte cure habet, curam agit. Usitatior 
quidem formula est, μέλεσθαι τινας, ut ap. Apollon. Rhod. I. ἐὔΐκτις 
μένης τε μέλονται Τρηχῖνος. et θυηπολίης τ᾽ ἐμελοντο. 907. πτολέμοιο μέλεσ'- 
das. 971. Sed bene se habet Dativus. vid. D’Orvillium ad Charit. 
252. ubi recte quoque monet vir doctissimus μέλω per omnes per. 
sonas flecti. 

Ver, 391.] Ordo verborum est, ὃν δὴ θηήσασθαι πόθος ἐστί μοι περὺ 
φρένα. Quem quidem ridere in animo mihi est cupidos 


‘178 EX ORPHEI ARGCONAUTICIS.. 
᾽Αλλά, φίλοι, πελάσωμεν ἐπὶ 07605, ὄφρα ἴδωμεν 
Ἕξιν παιδὸς ἐμοῖο, καὶ ἤθεσιν οἷσι κέκωσται. 

Ἃςς εἰπὼν ἐξῖκεν ἀταρπιτόν' δι δ᾽ ἑπόμεσθα. | 
AUTdp ἔπειτ᾽ αὐλὴν εἰσήλθομεν ἠεροειδη. ᾿ 30ὅ 
Καὶ è κεκλιμένος μὲν ἐπ᾿ ἐδαίοιο χαμεύνης 
Κεῖτο μέγας Κένταυρος, ἀπηρήρειστο δὲ πέτρῃ 
᾿Ἱππείησιν ὁπλῆσι, τανυσσάμενος boa κῶλα. 

"Ayyx& δ᾽ ἱστάμενος Θέτιδος καὶ Πηλέος Uss 

Χερσὶ λύρην ἤρασσε φρένας δ᾽ ἐπετέρπετο Χείρων, 400. 
”AXA ὅτε δή δ᾽ ἄθρησεν ἀγωκλειτὲς βασιλῆας, 

᾿Ασπασίως ὠνόρεσε; κύσεν δ᾽ ἄρα φῶτα ἕκαστον" 

Δᾶιτα δὲ πόρσυνεν' μέθυ δ᾽ ἀμφιφορεῦσι κομίσσας - 
Ρωγαλέαις ἔστρωσεν ἐπὶ στιξάδεσσι πέτηλα" 

Kawbyvas δ᾽ ἐκέλευσεν, ἀδαιδάλτοις δ᾽ ὑπὸ πλεκτοῖς 403 
Κρείῶω χύδην πράθηκξ συῶν ἐλάφων τε ταχειῶν" ι 
Αὐτὸρ ἔπειτ᾽ ἐπένειμε ποτὸν μελιηδέος δινῳ. 

"ANA ὅτε δὴ δόρποιο ποτῷ θ᾽ ἅλις ἔλπετο θυμός, 


Ver. 393. ἕξιν.) Vocabulum ἕξις non est antiquì usus, neque 
epicum. HERMANN. 

Ver. 394. ἐἰξῖκεν ἀταρπὶτόν.) Incomposito isto non plane otiosa 
est prepositio î#. Idem enim valet quod ἐκ νεὼς ἵκεν drag E 
nuvi in semitam ingressus est. . 

Ver. 597. ἀπηρήρειστο δὲ πέτρη», &c.] Nulla causa est cur 
Schneiderus mallet ἐπηρήρειστος ἀπερείδομιαι est encumbo inniter. 
Sensus est, Petre quod ad equinos ungulos innirus est. dixit. autem 
poeta ἱππείησι ὅπλῆσι, quia Centauri superior corporis pars hominis, 
inferior autem equi sìmilis esse fingebatur. i 

Ver. 400. φρένας.} i. e. κατὰ φρένας. 

Ver. 404. πέτηλα.] Tonice pro πέταλα. Folia. ξωγαλέαις orta. 
δέσσι, Non male redderes on his rugged couch. era teste Hesychio 
inter alia siguificat χαμαικοιτῆν. 

Ver. 408. ἅλις ἔλπετο θυμός,7 ‘ Sic se certa emendatione repo- 
suisse et bic et supra v. 256. docet Hermannus com libri omnes 
utroque in loco haberent ἔπλετο θυμός.  Utinam viìr doctissimus 
exempla quadam attulisset in quibus εἰς poneretur τὸ ἔλπετο. 
Mihì prorsus insolita esse videtur locutio ista. ἴλπομα, sonat spero, 
opinor, credo, Hic autem significare debet Acdeo, Magis igitur 
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Χερσὶν ἐπεπροτέοντες ὁμόκλεον, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε ΝΠ 
Δηρίσω Χείρωνι διωλύγιον κιθαρίζων. 410 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ 8 i πιθόμην" περὶ. γάρ μέ δι ἤλυθεν αἰδὼς, 
Ὁπλότερον, γεγαῶτα γεραιτέρῳ ἰσοφαρίζειν" 

Μέσφ᾽ ἀυτὸς Χείρων ἐλιλάιετο, καί μ᾽ ἀέκοντα 

Ἤνώγεις ἄδοντ᾽ ἐριδαινέμεν è εἰνεκα μολπῆς. 
i (DI ὦτος δ᾽ αὖ Κένταυρος ἀξιρωτο πηκτίδα καλήν, ες 1 5 
Ἥν ILE δι ἐν χείρεσσι φέρων ὥρεξεν ᾿ Αχιλλεύς. x 

Ὃς δ᾽ ap ἄειδε μάχην Κενταύρων ὁμδριμοθύμων, 

Οὗς Λαπίθαι κατέπεφνον ἁτασθαλίης è ἕνεκα σφῆς, 

Ἠδ᾽ ὡς Ἡρωκλη! καταντία μαιμώοντες, 

. Ἐν. Φολόῃ δήρισαν"" ἐπὲι μένος οἶνος ἔγειρεν, A 420 
AUTAp ἔγωγε μετ᾽ αὐτὸν ἑλῶν φόρμιγγα Miyeiay, 

Ἐκ ᾿ στόματος μελίγηρυν ἑεὶς ἀνέπεμπον ἀοιδήν. 

Ἡρώτα μὲν ἀρχαῖα χάεος μεγαλήφατον ὕμνον, 

Ὡς ἐπάμειψε, φύσεις, ὥς τ᾽ ὀρανὸς ἐς πέρας ἥλθεν" 

Τῆς τ᾽ ἐυρυστέρνε γένεσιν, πυθμένας τε θαλάσσης" 425 
Πρεσξύτατόν τε καὶ ἀυτοτελῆ πολύμητιν Ἔρωτα, 


arridet Stephani conjectura ἔπλετο θυμῷ. a verbo πέλομαι. Vid. 
Hom. Il. β΄. 480. €. 434. 2°. 520. et passim. 

Ver. 410. : διωλύγιον. Hesych. διωλύγιον" ἠχοῦν ἐπὶ: πολύ. μέγα καὶ 
σφοδρὸν, διατεταμένον. Ubi videndus eximius ejus interpres, 

Ver. 414. ἄδοντ᾽ ἐριδαινέμεν.)] Verte cantando certare. 

Ver. 415. πηκτίδα xartr.] TInerida instrumentum a Lydis in 
Greciam translatum, “πολύχορδον καὶ πολυαρμόνιον teste Platone ‘de 
Rep. 3. p. 288. quosdam a Sapphone inventum tradidisse memorat 
Schneiderus.. Ab ‘Orpheo nostro, more recentiorum poetarum, 
cum cithara permutatum est. Hermann. not. ad v, 6, 

Ver. 420, ἐπεὶ μένος οἶνος ἔγειρεν.] Haec emeudatio Ruhpkenii 
debetur 1 ingenio, qui monet poetam imitatum esse Hom. Il. ζ΄, 261. 
ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος μέγα οἶνος ἀέξει. Cyrus ] in Analect. Brunckian, 
T. II. p. 454. ἀλλ᾽ ὦ φρένας οἶνος ὀρίνει, ‘Vulgo legebatur οἶνε quod 
male interpretatos esse Wesselingium et Gesnerum idem nos docet. 

Ver. 423. μεγαλήφατον ὕμνον.] Hi accusativi a verbo ἀναπέμπον 
superiori in versu posito pendent, quod et de aliis qua sequuntur 
casibus intel Iligendum, 


N 
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Οσσώ τ᾽ ἔφυσεν ἅπαντα, τὰ δ᾽ ἔκριθεν ἄλλε dr ἄλλο" 
Καὶ Κρόνον ἀινόλέτην, ὥς τ᾽ ἐς Δία τερπικέραυνον 

3, 3 , 7" » 

Ἤλυθεν ἀθανάτων μακάρων βασιλήϊος ἀρχή. 

, pie r , i 
Μέλπον θ᾽ ὁπλοτέρων μακάρων γένεσίν τε κρίσιν τε 430 
. Καὶ Βριμᾶς: Βάκχοιο, Γιγαντῶν T ἔργ᾽ cina, 
Ανθοώπων τ᾽ ὀλιγοδρανέων πολυπενθέα φύτλην 
3, pià Ν de ΝΥ Ν ΄ ” ῇ ᾽ Ν 
Ηειδον. στεινὸν de dia σπεος ἡλυῦεν αὐδήν 

»Ἅ SPIA , 
Ἡμετέρης χέελυος μελιχρὴν οπῶ γηρυέσης. 
37 .ὮὉ ἡ] A Ἦν / ᾿ pre 
Εστατο è UNO καρηνο καὶ ὥγκεῶ δενδρήεντα 455 
ΤΙηλίς, ὑψηλάς τε μετὰ δρύας ἤλυθε γήρυς. 
Καί p di μὲν πρύῤῥιζοι ἐπ᾽ ἄυλιον ἐῤῥώοντο, 
Πέτραι τ΄ ἐσμαραγᾶν, θηρες δ᾽ asovres ἀοιδῆς 
| Σπήλλυγγος προπάροιθεν ἀλυσκάζοντες ἐμιμνον" 


Ver. 432. ὀλιγοδρανέων.] Verte imbecillium. Hesych. ὀλιγοδράνος i 
(rescribendum cum Alberto ὀλιγοδρανὴς) ὀλίγον ἰσχύων, ὀλίγον δυνάμενος. 
Substantivum ὀλιγοδρανίη utitur Zschylus iu Prometh, v. 550. ad 
quem loc. conf. Giacomelli not. 

Ver. 435. ἔπτατο.) Ita scripsit Hermannùs pro ἔστευτο. et ita 
exponit. ἔπτατο ad γῆρυς pertinet, sive prepositionem μετὰ e sequen- 
tibus verbis repetere, sive nova quadem ratione sine prapositione 
dictum velis, quod quidem hoc facilius fieri potuit quoniam idem 
hic ‘est ἔστατο atque ἤλθεν. Hactenos ille. Non deerunt tamen, 
credo, quibus magis placuerit Ruhnkenii conjectura πένθετο repo- 
nentis. Sic Virgilius in nobilissimo loco, An. VII. 515. sog. 


Contremuit nemus, et sylue intonuere profunde. 
Audiit et Trivia longe lacus: audiit amnis 
Sulfurea Nar albus aqua, fontesque Velini. 


cf. et Apollon. Rhod. IV. 127. sqq. 

Ver. 437. medépita.j Verte radicitus evulse. ἐῤῥώοντο hic verten- 
dum cum impetu ferebantur. cf, Hesych. 

Ver. 439. ἀλυσκάζοντες.7) Rubnkenius Ep. Cr. II. 243. vult 
legere ὑποκλάζοντες. ὀκλάσαι, inquit vir egregrius ille, Erotianus bene 
explicat ἐπὶ τὰς κνήμας καὶ τὰς πτέρνας, κάμψαντα τὰ γόνατα nabioas. 
Sì quid mutandum, aìt Hermannus, praferam πεοπάρειθ᾽ raga Cortese 
Sed non sum ausus, quì videam origine et. significatione cognata 
esse vocabula. Certe ut in Odyssea IX. 457, 


Ἄν ya Ed ” - 20 , 2a ᾿ 
SITTEIP ΟΥ̓ NEGO EMO) μένος λασξαζει, 
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Οἰωνόι τ᾽ ἐκυκλῶντο βοαύλια Κενταύροιο, 400 
Ταρσοῖς κεκμηῶσιν, 676 δ᾽ ἐλάθοντο καλιῆς. 

᾿Αὐταρ δρῶν Κένταυρος ἐθάμξεε, χεῖρ᾽ ἐπὶ χειρὶ 

᾿ Πυκνὸν ἐπισσειών" ὅδας δ᾽ ἤρασσεν ὁπλήσιν. 

| Tious δ᾽ εἰσέπερησε vede diro, καὶ δ᾽ ἐκέλευσεν 

Qua Tepav Μινύησιν" ἐγὼ δ᾽ ἄμπαυον ἀοιδήν, “" 445 
ὯΟι δὲ θοῶς ἤγερθεν ἐπ᾽ ἔντεα νηὸς ἕκαστος. 

. Παῖδα δ᾽ ἐν ἀγκαλίδεσσιν ἀνίσχανεν ἱππότα TyAevs, 
Καί ῥ᾽ ἔκυσεν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάεα καλοΐ, 
Δακρυόεν γελόων" κηλήθη δὲ φρέν᾽ ᾿Αχ λλέυς. 5 
Αὐτὰρ ἐμὸι Κένταυρος én γέρας ὥπασε χειρὶ, 430 
NeGpnv παρδαλέην, ξεινήίον ὄφρα φέροιμι. 


effugiendi notionem habet ἠλασκάξειν; quod alibi est errare, vagari, 
ita ἀλυσκάξειν, quod est efugere, aliquando etiam vagari potuit sig- 
nificare. Et ἀλυσκάζω πλανῶμαι interpretatur Hesychius, cujus 
interpretes vide ad ἠλυσκάζει, et Apollon. Lex. Hom. v, ἠλάσκεσαι, 
ibique Tollium p. 330. 

‘er. 445. ἅμπαυον ἀοιδήν.) Sic recte ex Schneideri emenda- 
tione reposuit Hermannus, vulgo legebatur ἀοιδῆς, Greci dicunt 
παύσασθαί τινος ab aliqua re sponte cessare, παύειν τινα facere ut alius 
cesset. ἄμπανον ἀοιδὴν igitur est finem cantui imposui, Anglice,‘I 
broke off my seng. Vid. D'Orvillium ad Charit. p. 91. 

Ver. 449. δακρυόεν γελόων.] Elegantissima loquendi formula, 
quam non male reddes, Sziling through his tears. 

Ter, 451, νιδρῆν παρδαλέην.] Proprie est vec Hinnuli pellis ; hic 
vero ut adjectum epitheton satis docet pro panthere pelle ponitur. 
Vox νεδρὴ rarius occurrit, νεδρὶς autem sepius. Recepta tamenlectio 
se tueri potest ex Orphei Frag. VII, v. 17. 


dd dr 
E CALLIMACHO*. 


[AD FIDEM EDIT. JO. A. ERNESTI. LUGD. BATAVOR. 1761, Bro.] 


KAAAIMAKOY KYPHNAIOT 
popo 
ΕΙΣ AITOAAONA. 
1113. 


(τον ὁ 0 τῶ πόλλωνος ἐσείσατο δάφνινος ὅρπηξ, 
Οἵα δ᾽ ὅλον τὸ μέλαθρον. È Ends, Exa, ὅς τις ἀλιτρός. 


* E CaLLIMacHO.] Hymnos antiquissimum fuisse Poeseos 
genus et in sacris celebrandis adhibitos idoneis talium rerum 
tesiibus constat. Hinc pluribus olim in urbibus ὑμνογράφο, exti- 
tere, quibus carmina in Deorum honorem scribendi mandata 


cura. (Vid. Spanheim. pref. ad Callim.) Veterum inter scrip- . 


torum naufragia, horum perpauca quidem ad nos pervenere ; inter 
ea autem primum, nec injuria, locum tenent Poeta nostri Hymni ; 
quorum in narrando simplicitatem simul et venustatem singulus 
quisque facile animadvertet. Fuit autem Callimachus Cyrene, 
Libya nobilissima urbe, natus, a cujus cenditore Batto a quibus- 
dam Battiades vocabatur. Floruit sub Ptolemeis Phiadelpho cet 
| Euergete, quo autem anno vel natus vel mortuus sit, vìix certo 
statuere licet. Multa tam in soluto quam in adstricto sermone 
scripta reliquit ille, quorum tamen nunc manent tantum VI 
Hymni, Epigrammata quedam; et fragmenta, quorum plurima 
4nobìs indicavit vir Gracarum litterarum peritissimus R. Bent. 


leius. 


Ver, 1 1. οἷον ὃ τῷ ᾿ πόλλωνος, &c.] Hic cum admiratione dictum 


est οἷον, dn quantum | 1 rà ᾿πόλλωνος pre τοῦ Απόλλωνος" Quod vero lau. 


OTT AReT vici ecs 
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Καὶ δήπε To θύρετρα παλῷ rodi Φοῖζξος ἀράσσει. 
Οὐχ ὁρώας ; ἐπένευσεν ὃ Δήλιος ἡδὺ τι φοῖνιξ 
᾿Εξαπίνης, ὁ δὲ κύκνος ἐν ἠέρι καλὸν ἀείδει. Ὁ 5 
Αὐτοὶ νῦν κατοχῆες ἀνακλίνεσθε πυλάων, 
Αὐταὶ δὲ κληῖδες" 0 γὰρ θεὸς ἐκ ἔτι μακράν. 
Oi δὲ νέοι μολπήν τε καὶ ες χορὸν ἐντύνεσθε. 
"O ᾽πόλλων E παντὶ φαείνεται, ἀλλ᾽ 6 τις ἐσθλός. 
Ὅς puv ἴδη, μέγας dos ὃς ἐκ ἴδε, λιτὸς ἐκεῖνος. 19 
“Οψόμεθ᾽ ὦ Ἕκάεργε, καὶ ἐσσόμεθ᾽ ἔποτε λετοί. 
Μήτε σιωπηλὴν κίθαριν, μήτ᾽ ἄψοφον ἴχνος 


- DS 


ream arborem (δάφνινος ὅρπηξ) praècipue memorat poeta, ejus rei 
inde petenda causa est, quod non solum Delphica templa lauro 
ornata erant, sed et Phebades laurum tenentes oracula reddebant. 
cf. Spanhelm. Agitari autem omnia ‘adveniente Deo vetus anti- 
quorum opinio; hinc Virg. En. III, 90. 


“ tremere omnia visa repente, 
Liminaque laurusque dei; totusque moveri . 
. Mons circum.” | 


Ver. 2. ἑκὰς. Scilicet orò, hinc idem Virgilius. Procul hinc, 
procul este prophani. À 

Ver. 4. ἐκ cedas.] Refertur non modo ad ἐπένευσε, sed'etiam 
ad κύκνος ἀείδει, ut apud Horat. Carm. I. 14. nonne vides, non solum 
ad nudum latus, sed etiam ad gemunt : quod non debebat Bentleiuni 
offendere. Zeugmatos hujus multa exempla apud omnes scrip- 
tores. Et vero etiam videndi verba ad omnes sensus referuntur. 
Catull. Epithal. 9. canent, quod visere par est, &c. De formula 
miden’, nonne vides, v. Heinsius et Burmannus ad Valer. Flacc. V. 
595. ἘΚΝΈΒΤΙ, cf. etiam de Zeugmate hocce D’Orvillium ad 
Char. 394. i 

Ver. 6. αὐτοὶ.]. Hic idem valet quod αὐτόματοι sua sponte, - 

. Sic etiam apud latinos, notante Ernesto. Cic. Catil..II. 1. vel efici= . 

mus vel emisimus, vel ipsum egredientem &c. i. e. sua sponte egredi- 
entem. Orat. I. 24. videor non ipse aliquid promisisse, sed fortuito 
in sermonem vestrum incidisse, | 

Ver. 7. οὐκ ἐπὶ μακράν. i. e. ἀπεστὶ. Non longe abest. obser- 
vanda etiam 7% ἐντύνεσθε verbi medii vis. Accingite vos juvenes. 

Ver. 9. ἀλλ᾽’ 6, τις tobnis.]  Subintellige τούτῳ. i. e. φαίνετων τούτῳ 
o, τις (ὅστις) ἐσθλός ἐστε, 


% 


do) | » ἄν da s, SE 
7 PERI ex cALLIMACHO. 
τᾷ ; Volte τὶς παῖδας è ἔχειν | ἐπιδημήσαντος, 
Ei reXéew μέλλεσι γάμον, πολιήν τε κερεῖσθαι, 
i Eorigew de τὸ τεῖχος ἐπ᾿ ἀρχαίοισι θεμέθλοις. + DI 
᾿Ηγασάμην τὲς παῖδας, è ἐπεὶ χέλυς ἐκέτ᾽ ἀεργός. i 
Εὐφημεῖτ᾽ αἴοντες ἐπ᾿ ᾿Απόλλωνος ἀοιδῃ. 
᾿ς Ἐὐφημεῖ καὶ πόντος, ὅτε κλείέσιν ἀοιδοὶ 
Ἢ κίθαριν, ἢ 7 τόξα, Λυκωρέος ἔντεα Φοίξε. 
Oude Θέτις ᾿Αχιλῆα κινύρεται αἴλινα μήτηρ, 20 
Ὁππηότ᾽ ἰὴ παιῆον, 6 vo4noy ὠκέση. 


Ver. 13. ΜΡ Infinitivus pro imperativo, vi τοῦ x subin- 
tellecti, ut alias observatum est, 

Ver. 14, 15. reAéew.] Verbum hoc proprie de re. nuptiali 
dicitur, de quo vide eruditam notam Cl. Rubnkenii ad Timai Lex. 
Platon. p. 159. ErneEstI. Idem vir doctus monet non opus esse 
cum R. Bentleio τελέσειν legere, nam exempla variatorum temporum 
non. deesse apud optimos scriptores, prasertim ubi ad sensum nil 
intereat, pt hoc loco, et in hac forma. στήξειν autem est statuere. 
Sensus igitur loci, si ad nuptias perveniere, et senectutem ; si sal- 
vam patriam, atque adeo domum paterram atque suam stare 
velint. 

- Ver.'17. Ἑυφημεῖτ.)] Idem hic significat cum Horatii illo 
Favete linguis. Vox ista ut docte notat Spanheim tam de fausta 
acclamatione, quam de indicto silentio dicebatur. Illius significa» 
«tionis exemplum prabebit. ΖΕ βοῦν], Pers. 386. 


Πρῶτον μὲν I ἠχῇ κέλαδος ἙἭ“λλήνων πάρα 
Μολπηδὸν ἠυφήμησεν. 


Hujus autem Eurip. Hec. 657. 


‘ExdCn φέρω τόδ᾽ ἄλγος" ἐν κακοῖσι δὲ 
"Ov ἑάδιον βροτοῖσιν εὐφημεῖν στόμα. 


Id μὰ εὔφημον στόμα ?yey—Cum igitur vers. seq. dicit Callimachus - 
εὐφημεῖ πόντος signìificat eum esse tranquillum et sine fremitu. ᾿Απόλ- 

‘ Aavog porro ἀοιδῇ de cantu, quem ipse faceret Apollo, intelligen- 
dum ; ut monuit idem vir eximius. 

Ver. 19. Avxwetos.] Lycoreus dicitur a Lycorea vico juxta 
Delphos: cujus memiuvit preeter Strabonem lib. 9. etiam Stephanus 
περὶ πόλεων, Quia vicus est vicinus Delphis, hinc accipiendum pro 
Δελφικ, Gravius. 

Ver. 20. alma.) Miserabiliter, flebiliter. Imitatus est, ut opi- 
nor, Sophoclis locum in Ajace 635 de matris Ajace. ERNESTI, 


‘edi er cosi era 185 
Καὴ μὲν ὃ ὁ δακρυόεις ἀναδάλλεται" ἄλγεα πέτρος, 
Ὅς 746 ἐνὶ Φρυγίῃ διερὸς λέθος ἐστ ORTI, 


| Μάρμαρον ὠντὶ γυναικὸς οἰζυρόν τι χανέσης. 


.-"- 


dî ‘n ὶ φθέγγεσθε" κακὸν μακάρεσσιν ερίζειν. ἜΡΟΝ 
Ὃς μάχεται μακάρεσσιν, ἐμῳ Parini μάχοιτο" peg i 
"Os τις ἐμῷ βασιληϊ, καὶ ᾿Απόλλωνι μάχοιτο. 

Τὸν χορὸν d TU, ὅτι οἱ κατὰ θυμὸν ceidei, 

Τιμήσει" δύναται yae, ἐπεὶ Δι δεξ ὁ 106 ἥσται. 
Οὐδ᾽ ὁ χορὸς τὸν Φοῖδον ἐφ᾽ ἔν μόνον μα ὠείσει" 30. 
"Eat: vato edu pros. ris ἂν Ἢ Τὰ Φοῖξον ΚΟΥ : 
Χρύσεα τω TOMMY τό, T ἐν ὑτὸν, ἢ T ἐπιπορπὶς, 
Η τε λύρη, τό, τ᾽ ἄεμμα τὸ Ater, ἵ τε Φαρέτρη" 
Χρύσεα καὶ τὸ πέδιλα. πολύχρυσος vo ᾿Απόλλων, 


e 


Ver. 23, 24.] Si recepta sit lectio vera ita conjungenda sunt 
verba. Καὶ ὃ 9 μὲν Titpos δακρύοεις ἀναξάλλεται ἄλγεα, ὅστις (pro ὃς) è ἐστή- 
ρικται διερὸς λίθος ἐν Φρυγίη, μάρμαρον ἀντὶ γυναικὸς χανάσης TI ὀϊζυρόν. ἡ At- 
que etiam luctum differt savum illud lacrimosum quod in Phrygia stat 
srriguus lapis, Marmor scilicet pro muliere miserabile quid hiante. Id 
est, illud inguam marmor in quod conversa est mulier miseràbiliter 
ejulans, sevato etiam iv conversione ipso oris biatu. Nemo tamen 
non sentit invenustì quid et inconciuni in recepta lectione inesse. 
Mihi verissima videtur Valckenariì conjectura ; etiam Rubnkenio 
probata Ep. Cr. Il. 131. qui deleto commate post ἐστήρικται scribit 
μάρμαρος, ut constructio sit μάρμαρος λίθος διερός, i. 6. “ἐμὰ inquam 
marmorcum et lacrymosum sarum qui in Phr ygiu stat (est) pro mu- 
liere, &c. Nec quenquam offendere debet μάςμαρος pro μαρμάρεος 
positus. Substantiva cum substantivis ita conjungunt Greci, 
Bic Paulus Silentarius in Analect. Brunckian. Τὶ II. p. 101. 


᾿Αττικὸς È εἰς Evy με παναγρέος ἐλπίδα μοίρης 
θυμῷ θαρσαλέῳ Cav ἰλάχηνε τάφον, &c, 


quam lectionem bent tuetur et elegantissime interpretatur D’Or- 
villius ad Charit. p. 77. qui monet sepissime a Greecis dici Ποσεια 
dò» ” Aypides Piscator Neptunus,” Ἐριννύες λωζξητῆξες, σήἡμάντωρ Φωνὴ, &c. è 
Sed re vera paguagos videtur esse adjectivus, el cum pro substane 
tivo adhibeatur, intelligendus λίθος. 

Ver. 33. Pani, Verte areum. In eodem sensu infra II. ἴῃ 
Dian. v. 10. occurrit vox ista. Cf. Hesych. in v. et ejus intee- 


| pretes, 


‘ et donaria in templum Delphicum ex toto terrarum orbe collata, 


Αἱ de κόμαι θυόεντα πέδῳ λείξεσιν ἐλαια. polo, i 


‘incressit lanugo. οὐδ᾽ ὅσσον, ut recte docuìit Ernesti, fortiter negat, 


. Virg. o. XII. 419. ubi cf. Heyne. 


0. EX CALLIMACHÒO. 


Kai τε πολυκτέανος" Πυθῶνί, κε τεκμύραιο. 35°, 
Καί κεν ἀεὶ καλὸς καὶ ἀεὶ νέος" ὅποτε Vote ΣΝ 
Θηλείαις, 20 ὅσσον, ἐπὶ χνόος ἦλθε παρειαῖς. 


Οὐ λίπος ᾿Απόλλωνος ἀποστάζεσιν ἔθειραι, 
PAX αὐτὴν πανάκειαν. ev ἄστει δ᾽ © ῳ xe, ἐκεῖναι 40 
Πρώκες ἔραζε πέσωσιν, οκήρια πάντ᾽ ἐγένοντο. 
Τέχνη δ᾽ ἀμφιλαφὴς Ἢ τις τῦσον, ὅσσον ᾿Απόλλων- 
Κεῖνος ὀἰστευτὴν ἔλαχ᾽ ἀνέρα; κεῖνος ἀοιδόν" 

Φοίδω γῶρ καὶ reso È ἐπιτρέπεται καὶ ἀοιδή, 
Κείνε δὲ θριαὶ, καὶ μάντιες" ἐκ δέ νυ Φοίξε ἀδ 
ἸΙητροὶ δεδώωσιν ἀναξλησιν θανάτοιο. 
Φοῖζξον καὶ Νόμιον κικλήσκομεν, ἐξέτι κείνε, 


Ἐξότ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αμφρυσῷ ζευγήτιδας È ἐτρεφεν ἵππες, 


Ver. 35. Πυθῶνί κε τεκμήραιο.} Alludit ad statuam ejus Auream 


de quibus videndus Pausanias Phocicis. MevrsIus. 


Ver. 36, 37.} Ordo est οὔποτε χνόος ἔπηλθε θηλείαις παρειαῖς φοίξυ, 
οὐδ᾽ ἔσσον. i. €. Nunquam teneris Phebi malis, ue tantillum quidem, 


cujus formal exemplum ex Manethone VI. 715 attulit, addi 
potest Appunti: Rhod. I. 290. 482. 

Ver. 40. "AZA αὐτὴν πανάκειαν. ] Itecte monet Ernesti σανάκειαν 
etsi alias herbam sigaificat, hic notare succum quendam ut apud 


* 

Ver. 41. ἀκύρια πάντ ἐγένοντο] Debebat esse πάντα γένοιτο, vid. 
v. c, mox vs. 52. Ξ8ηᾳφ. ERNESTI. 

Ver. 43. ἔλαχ᾽ ἀνέρακ.] Hoc verbum noster fere dixit significa» 
tione consequentis pro antecedente, ut sit imperari, tuert, in 
habere. Sic. IH. in Del. 74. ἐσεὶ λάχεν Ἴναχον Ἥρη". Juno impgrat 
Inacho. ΒᾺΝ esTI. Rulnkenius probat Scaligeri emendationem, 
Κεῖνος ὀἰστευτὺν ἔλαχεν ῥέα, κεῖνος ἀοιδὸν, et vers. seq. delendum credit. 
Admissa, vero Ernesti interpretatione vulgata omuino recte se 
habent. 


Ver. 45. Ogsaì.] Verte sortes. vide Doctissibt aa Spanheim. et 
Hesy E IAS 

Ver. ἐπ᾿ ᾿Αμφευσιῶς &c.] Amphrysus Thessali®e et quidem 
oa, notum flumen,ad quod Apollo boves pavisse dicitur, 
cum ir Pherarorum regi, serviret. Cf. Heyne ad Virg. .Georg. 
Ii. 2. et Schol, ad RA: Alcest, init. 


‘ 


ἣ | Da Cabkipa Gap. τ 


᾿ξ ὑπ᾽ ἔρωτι κεκαυμένος, ᾿Αδμήτοιο. 

“Peîa κε per τελέθοι πλέον, εδὲ κεν αἶγες 50 
Δεύοιντο βρεφέων ἐπιμηλάδες, 7 σιν ᾿Απόλλων 
Βοσκομένῃς ὀφθαλμὸν ε ἐπήγαγεν᾽ O) ἀγάλακτες 

Ὅξρ, ed ἄκυθοι, πᾶσαι δέ κεν εἶεν ὕπαρνοι. 

ἯἩ de κε μενοτόκος, διδυματόκος alia γένοιτο. 

Φοίξῳ δ᾽ ἑσπόμενοι πόλιας διεμετρήσαντο DI 
"Ανθρωποι" Φο; ἴδος vie ἀεὶ πολίεσσι φιληδεῖ ; 
Κτιζομέναις, αὐτὸς δὲ ϑεμείλιο Φοῖζος ὑ ὑφαΐνει. 

| Τετραέτης τὰ πρώτα θεμείλια Φοῖξος ἔπηξε i 
Καλῃ εν Ogruyi UP περιηγέος ἐγγύθι λίμνης. 
Ἄρτεμις, ἀγρώσσεσα καρήατα συνεχὲς αἰγῶν 60 
Κυνθ,άδων φορξεσκεν, ὁ δ᾽ ἔπλεκε βωμὸν ᾿Απόλλων. 
Δείματο μὲν κεράεσσιν ἔδέθλια, πῆξε δὲ βωμὸν 


Ver. 50. βυδόσιον. Ὁ τόπος ἔνθα οἱ βόες riporrai. τὸ δὲ ᾿Επιμηλά- 
δὲς, ἀντὶ τοῦ du μετὰ τῶν μήλων νεμόμεναι" καὶ γὰρ καὶ τὰς αἶγας μῆλα λέ. 
quam. ὡς Ὅμηρος ἐπεξηγεῖται, Μῆλ᾽ Gris τε καὶ αἶγες ἰαυέσκον. Schol. 
Sed vix dubitandum ‘quin verum viderit Rubnkenius Ep. Cr. II. 
pe, ΝΞ reponens Δεύοιντο βεεφέων è ἔστι μηκάϑες ut constructio. sit μηκάϑες 
ἐπιδεύοιντο βρεφέων. Similis autem sententia wccurrit ap. Hesiod 


Erg. 225. 5844. Theogon. 82. Virg. Ecl. VII. 58. 


Ver. 52. ὀφθαλμὸν ον, Sic Horatius Placido lumine vide- 

rit, dixit, pro quo Hesiodus Theog. 82. εἴδωσι, ut et noster Epigr. 
XXII. ἴδον ὄμματ, posuit. versu sequenti proculdubio cum Bentl, 
4ii:s reponendum, quod habent MS, Voss. et Aldi editio. 
. Ver, ἥν. Φοΐξῳ δ᾽ ἐσπόμενοι, &c.] Phoebi oracula, auspicia, secuti 
urbes condunt, instituunt homines, condere solenit + sive in urbibus 
condendis Phebum consulere, ejus oracula, auspicia sequi solent. 
Hunc sensum verbi διεμετρήσαντο vidit doctissimus Heyhius noster 

Tibullum p. 82. de re vide Spanhemium. Verbum est Homeri- 


“cum v, Iliad. r. 315. ERnesTI. 


Ver. 57. - θεμείλια ipaiva.] Latini texere de edificatione dicunt. 
Cie. Attic. IV. 15. Paulus Basilicam texuit. ad Qu. Fr. III. 3. 
Sane texebatur " opus luculenter. Id e Greco fluxit. EnrnESsTI. 

Ver. 62. δείματο μὲν κεράεσσιν.] De hac ara Apollinis e cornibus 
facta, et inter septem mundi miracula relata, qui scire velit plura,- 
adeat is Spanheim in loc. In sequenti verso cum Arnaldo Hem- 
sterhusio et cod. Voss. reponendum ἐπιξάλλετο. 


LI 


188 | EX CALLIMACHO. | 
Ex κεράων, vepate δὲ πέριξ ὑπεξάλλετο τοίχε. Ὁ È 


“00 ἔμαθεν τὰ πρῶτα θεμείλια Φοῖξος ἐγείρειν. 


Φοῖζος καὶ βαθύγειον ἐμὴν “όλιν ἔφρασε Βάττῳ" 65. ᾿ 


ι ’ 3 7] 4 . ld ra 
Kai Λιξύην ἐσιόντι κόροξ ἡγήσατο Maw 
3 ΄ ον ΄ 7 

Δεξιὸς οὐκιστηρ᾽ καὶ ὠμοσε τείχεω δώσειν 


Ἡμετέροις βασιλευσιν" ἀεὶ δ᾽ εὔορκος ᾿Απόλλων. x 
“0 ἦπολλον, πολλοί σε PERE καλεάσι, ' 
ΤΙολλοὶ δὲ Κλαριον" παντή ξ τοι ὄνομα πελύ. τὸ 


A, VODA x IRR > x VATI τ 
Αὐτὰρ ἐγὼ ΚΚαρνεῖον᾽ euoi πατρωιον τω. 
e à A 
Σπαρτήη TOI, Kaoveie, τόδε πρώτιστον ἐδεύλον, 


Ver. 64. Ὧδ ἔκαβεν, &c.] Hunc versum, quem sane si abesset, 
nemo desideraret, pro spurio rejecit cl. Ruhnkenius (Ep. Cr. II. 
139). An quisquam vel dixerit θεμείλια ἐγέερειν, vel id bene dicatur 
dubito. De aedificatione quidem dicitur ἐγέερειν, item 2yegox, Joseph. 
VIII. 5. 3. et ἀνεγείρειν ibid. VIII, 6. 1. Sed dé fundamentis mihi 
durum videtur: ut nec Latini dicunt surgere fundamenta, cum alias 
id sit verbum @dificandi, ERNESTI. 

Ver. 65. ippazi Βάττω. Verteoraculo indicavit. Ad oraculum 
scilicet alludit Herodoto Lib, IV. 155. memoratum. 


Bart ἐπὶ φωνὴν ἦλθες" ἄναξ di σε Φοῖζος ᾿Απόλλων 
Ἔς Λιβύην πέμπει μηλοτρόφον ὀικιστῆρα. ὶ 
Vid. etiam Pind. Pytb. IV. 10. sqq. > 


Ver. 66. xspat.] Recte vidit Ernesti referendum esse κόραξ ad 
ipsum Apollonem, et verti debere corvi specie. Recte etiam vide. 


tur Bentleius, pro οἰκιστὴρ, conjecisse ὀιχιστῆρι. Nam alias καὶ extra - | 


caesuram positum non bene ante vocalem producitur. Cf, etiam 
Hermann. ad Orphica. p. 728. 

Ver. 68. Ἡμετέροις βασιλεῦσιν.) Ptolemeis nempe quod innu- 
unt etiam:Scholia, sub quorum imperium, postquam Macedones 
Egypto potiti, transiit Cyrenaica. Factum id temporibus primi 


Ptolemai Lagi, seu Soteris, dicti, utriusque Philadelphi et Ever- ; 


gete, sub quibus vixit et floruit Callimachus, parentis, idque duce 
ejus Ophella, a quo urbes Cyrenaice cum agris expugnate, ac inde 


Cyrenei cum vicinis urbibus, quod ait Diodorus l, xviii. p. 605. | 


ὑπὸ τὴν Πτολεμαϊκὴν βασιλείαν ἐτάχθησαν. SPANHEIM, 

«Ver. 71. ἐμοὶ πατρώϊον ὅτω.] Subaudì καλεῖν σε, sic mihi patrium 
est te vocare. id est. Sic mihi patrio more vocandus es. STEPHA- 
NUS. . 

Ver. 72. τόδε πρώτιστον] Recte, ut videtur, τόγε conjecit Ere 
nesti. 


«EX CALLIMACIO. 189 
Δεύτερον αὖ Θήρη, τρίτατόν γε μὲν ἄστυ Κυρήνης. 
. Ἐκ μέν σε Σπάρτης ἕκτον γένος Οι,διπόδαο 
“Hyaye Θηραΐην ἐς ἀπόκτισιν" ἐκ de σε Θήρης 75 
Οὖλος ᾿Αριστοτέλης ᾿Ασζυστίδι πάρθετο yain. 
Δεῖμε δέ τοι μάλα καλὸν ἀνάκτορον" ἐν de πόλη 
Θῆκε τελεσφορίην ἐπετήσιον, ἢ ἐνὶ πολλοὶ 
Ὑστάτιον πίπτεσιν ἐπ᾽ ἰσχίον, ὦ ἄνα, ταῦροι. 
"In (ἡ, Κάρνεϊε πολύλλιτε, σεῖο δὲ βωμοὶ 80 
"Avbea μὲν φορέέσιν ἐν εἴαρι, τύσσά περ ὧραι 
Ποικίλ᾽ ἀγινεῦσι ζεφύρε πνείοντος ξέρσην, 


* Ver. 74. ἕκτον γένος ᾽Ο,διπόδαο.]Ὶ Nempe juxta seriem hic in Scho- 
liis traditam, Oedipus, Polynices, Thersander, Antesion, Tisamenus, 
et Theras, a quo postrema deducta fuit in insulam 7'heram ab eo. 
dicta colonia. Eadem horum ©&dipodwm series in Scholiis apud 
Pindarumoccurrit, Olymp. Od. II. p. 22. nisi quod Tisamenus Ante- 
sioni preponitur non contra. Cui suflragatur etiam Apollon. Rhod. 
a quo T%eras itidem non Tisumeni sed Antesionis tilius traditur, 
Argon. l. ἵν. vs. 1701. 


ἐκ δὲ λιπόντας 
9 ν᾿», - FA 
Σπάρτην ᾿Αντεσίωνος is παῖς ἤγαγε Θηρὰς 
Καλλίστην ἐπὶ νῆσον. 


‘et ad quem locum videri possunt veteres Grammatici. Sertus 
tamen, quod hic a Callimacho traditur ab Oedipo 7heras, ab iisdem 
ex equo statuitur. SPANHEIM. 

Ver. 75. ἀπόκτισιν. «Verte coloniam. Hoc verbum cujus ex- 
emplum desiderabat Spanheim ex Dionysio Halicarn. L. 1. p. 36. 
et 43 defendit Ernesti. i 

Ver. 76. Olxos ‘Apiororiàng.] Aristoteles idem est cum Batto; 
cujus rei satis luculenta testimonia prabet Spanheim. οὖλος, i. e. 
Integer vocatur quia cum antea mutus esset, deducta in. Théram 
Colonia, ab hac calamitate liberatus est. σάρθετο verte mandavit, 

Ver. 82. ποικίλ᾽ ἀγινεῦσι.) Vox Ionica que sepe utitur Hero- 
dotus monente Ernesto. Idem vult σποικίλ esse pro ποικίλα, et re 
ferendum ad ὯΩραι ; credens scilicet dipthongum bic elidi; quod etsi 
apud seriores poetas interdum fieri notum sit, ea tamen licentia non 
sine causa satis gravi et idonea admittenda videtur ποικίλ᾽ pro ποικίλα 
igituraccipio, ut sit τόσσά meg ποι χιλῶ (ἀνθεα) ὧραι ἀγινεῦτι quotquat 

 Mores diversis eoloribus gaudentes ferunt Hore. 


» νι 


190 . ex:cacrimacgzo. . si 
Χείματι δὲ κρόκον ἡδύν. ἀεὶ δέ τοι ἀέναον πῦρ, ὯΝ 


Οὐδέ ποτε χβιζὸν περιξόσκεται ἄνθρακα τέφρη. “i 
Ἢ ῥ᾽ ἐχόρη μέγα Φοῖξος, ὅτε ζωστῆρες ‘Emwss i ..868 

᾿Ανέρες ὠρχήσαντο μετὰ ξανθῃσ, Λιξύσσης, ‘va 
τέθμιαι εὖτέ σφιν Καρνειώδες ἤλυθον ὧραι. “ΜΩ͂Ν 
Οἱ δ᾽ ἔπω πηγῆς Κυρῆς ἐδύναντο πελάσσαι PI Ma) 
Δωριξες, πυκινὴν de νάπαις ᾿Αζιλιν ἔναιον. È 

Τὲς μὲν ἀναξ ἴδεν αὐτὸς, tn δ᾽ ἐπεδείξατο νύμφη, . 90 
Στὰς ἐπὶ Μυρτέσης κερατώδεος" ny λέοντα 


' " i > FÀ 
ὝψΨηϊις κατέπεφνε, βοῶν σίνιν Ἐυρυπύλοιο. : οἱ! 
A 1 x o, | s/ » ͵ . . 
Ou κεῖνα xopov εἶδε θεώτερον αλλον Αποόλλωνς È 


> >» δ . ld 7 1 
Οὐδὲ πόλει τόσ᾽ ἔνειμεν ὀφέλσιμά, τόσσα Κυρήνη, 


Ver. 83. ἀέναον wùo.] Semper fluens ignis, id est perpetuus, 
Epitheton'boc.a fluviis et fontibus sumitur. Subintellige ir: fidi 
udest, N 
— Ver. 84. οὐδέ ποτε χθιζὸν, &c.] Dicit Poeta nunquam bester- 
num carbonem depascere cinerem, quia nunquam extlinguebatur 
ignis ; etideo torris, qui hodie igni materiam prebeat, ab eo nulla 
mora absumetur necesse est; et nulla ejus pars in crastinum tem- 
pus manere potest. 

* Ver. 85. ὅτε ζωστῆρες Ενυξς, ἄς. Ζωστῆρις ἀνέρες ᾿Ενυοῦς sunt 4’ 
succincti bellatores.  Viri scilicet Bellona sacri. de Queries sube 
stant. pro adject. (sì quidem re vera sit substantivus) vid. sup. ad 

v. 23. Alludit autem Callimachus ad solemnem illum Kagnis 

Apollonis apud Cyreneos festum. n 

Ver. 87. τέθμιαι.) Νόμιμοι, ὡξισμέναι, Schol. 

Ver. 90. νὐμφη.)] Monet Spanheim. Poetam ante oculos ha. 

- bnisse Pindari de bac Cyrene ab Apollone rapita et in Libyam 
translata locum, Pyth. Od. IX. pag. 302. (vs. 90.) πότνιζ σον Asia 
δέξετάι εὐκλέα νύμφαν. Idem vir doct. verissime oLbservat rfupa» esse 
hic novam nuptam, conjugem. exemplis ab eo ullatis addì potest 
Eurip. Med. 800. οὔτε τῆς νεοξύγα Νύμφες τεχνώσει vai, vid. et ejusdem 
fab. v. 884, 954, 099, 10602. pro αὐτὸς autem in hoc versu vult 
Hemsterbusius αὐτόσ᾽ id est bi. quod probat Ernest. i 

Ver. 92. σίνιν.) Verte pestem, perniciem. Hac voce utitur 
Aschyl. Ασα). ΤΩ: Ἔθρεψεν δὲ λέοντα Fim» δόμοι ,&c. : 4 

Ver. 94. ὀφέλσιμα.] Vox Eolica. occvrrit etiam apud Or. 
pheum'et Oppianum. MeuRrsius. τόσσα Kugim est pro ὅσσα vid. 
Ubs. Misc. iv, p. 904. Sic ὅσὸν αἶγες ἐμὶν φίλαι, ὅσσον ἀπέσξας; apud | 
Theocr. IV. 39. que quidem etiam notavit Ermiisti. 9 


t ὅς τ A iuaia p ( 
| EX CALLIMACHO. οἷν 
“Μνωόμενος προτέρης ὡρπακτύος. ἐδὲ μὲναὐτὶ ἕΘὅ 


᾿αττιάδαι Φοίζοιο πλέον θεὸν ἄλλον ἔτισαν. dla 
Ἰὴ ἰὴ παιῆον ἀκέομεν" ἕνεκα TETO 
Δελφός τοι πρώτιστον ἐφύμνιον εὕρετο λαὸς; 
* ri.. e Fd 3 , ᾿ 
Ημος ἑκηξολίην χρυσεων ἐπεδείκνυσο τόξων. 
Πυθώ τοι κατιόντι συνήντετο δαιμόνιος. 100 
Αἰνὸς ὄφις τὸν μὲν σὺ κατήναρες, ἄλλον ἐπ᾿ ἄλλῳ 
Βάλλων ὠκὺν ὀϊστόν" ἐπηύτησε δὲ λαὸς, 
"In ἰὴ παιῆον, dei βέλος" εὐθύ re μήτηρ 
Γείνατ᾽ ἀοσσητῆρα. τὸ δ᾽ ἐξέτι κεῖθεν ἀείδη. 
ε , Ἴ , s >” ᾽ ν sp 
O φθόνος ᾿Απόλλωνος ἐπ᾿ gara λώθριος εἶπεν, 105 
ΕΣ > ti e, La 
Οὐκ ἄγαμαι τὸν ἀοιδὸν, ὃς #0, ὅσα πόντος, ὠείδει. 
| Τὸν φθόνον ὦ ᾽πόλλων ποδί τ᾿ ἤλασεν, ὧδε τ᾽ ἔειπέν" 
La , - 4 e? .’ x x Ν 
αμοῖο μέγας ροος, ἀλλα τὰ 
Ασσυρίε ποτ μοῖο pa γε 20 1 λλ odia 
Avpata γῆς καὶ πολλον ED ὕδατι συρφετον ελκει. 
| Δηοῖ δ᾽ ἐκ ἀπὸ παντὸς ὕδωρ φορέεσι Μέλισσαι; 110 


Ver. 108, εὐθύ σε μήτηρ, &c.] Simul ac natus esses auxiliator 

fuisti. H. in Dian. γενομένην τὸ πρῶτον. Sed εὐθὺ de loco non de tem. 
pore dici statuerunt Grammatici. Itaque cl. Abreschius Dilucid. 
‘Thucyd. p. 798, suspicabatur Callimachum scripsisse εὐθύς È μήτηρ : 
‘quod probari non potest. Verba hwc sunt pepuli Delphici appel- 
lantis Apollonem. Itaque ci necessarium est. ᾿Ἐνθὺ autem pro 
statim dici veteres Grammattici docent. Hesychius: "EvS0—rapz- 
χρῆμα. Grammaticus MS. ᾿Ευθὺ, ἀντὶ τὸ εὐθέω;, ERNESTI, 

"er. 105, ἐπ᾿ οὔατα.) Dawesius Misc. Cr. legit ἐς ἔατα, que 
quidem emendatio Viris cl. Rubnkenio et Ernest. probata. ἐπ᾿ tera 
Απόλλωνος λάθριος εἶπεν verte, clum in Apollonis aurem dixit. simili 
fere modo λαβὼν εἶπεν adhibent Greci. cf. Viger. de Idiotismis Gr. 
"Cap. V. Sec. VIII. Reg. III. Idem Dawesius versu sequenti pro 

οὐδ᾽ reponitoùdy. 

Ver. 106. ὅσα πόντος, ἀείδει. In verbis ὅσα πόντος, argutantur 
fere interpretes. Est formula insignem copiam exprimens, v, 
Scaliger. ad Catullum p. 112. redoletque Hebraismum, de quo 

. vide Stanlej. ad Aschyl. Prom. vs. 745. Erwesti, [τὰ autem sup- 
plend. videtur. ὃς οὐχ τόσα ἀείδει, ὅσα ἔχει πόντος. ἡ 

Ver. 110. οὐκ ἀπὸ παντὸς. Intelligas ποταμῷ, Non a quovis 
Riumine Cereri aquam ferunt Melisse. De cura autem veterum siv- 
gulari in Numinum suorum cultu, ut iptionibus et καθαρμοῖς rite 

‘ adhibitis is perageretur vid. Spanheim iu ἃ. 1. 


΄ 


ὄ, ΄ 


LA GAI ὦ cibo μεν 
A die ὀλίγα; λιξὰς καθαρή τε καὶ è à χράαντος ὁ 
ἑωτον (ὦ), 7 ταύτην φορέεσ:. Sed | qui purus et n 


ἀνέρπειν sica non ) signific at hoc i in loco μέ ΚΗ τ 
ἕρπειν presertim apud 1 os non solum è 
seu redire sonat. Sic de runtio quem Edipi 
suleret, misisset, ὧδ᾽ εἶρπε dixit Sophocles. £ 

d. Beck. “Ego ὦ ματαία, μ᾽ ἀπάλλαξον ov i 
Ἔ γι vid. et D’Orvillium ad Charit. 
in suo genere optimum, et i gr 
᾿ darumbhoc in sensu ponitur. Vid. Pyth. IV. 335. X 
V.2. Nem, VIII. 15. cf. et el. Albert. ad Here 

Ver. 113. iv ὃ φθόρος, ἔνθα νέριοτο.] Ubi pernicies 
1, e. in πο κὰ rem abeat. 


4 


ἊΨ 


“ pda 4 À 


PELI | i 
APTEMIN (& γὰρ ἐλαφρὸν ἀειδόντέσσι ralér bai) 
Ὑμνέομεν, τῇ τόξα λαγωζολίαι τε μέλονται, 
Καὶ χορὸς ἐμφιλαφής, καὶ ἐν pet ἐψιάασθαι. 
᾿Αρχόμεν᾽ ὡς ὅτε πατρὸς ἐφεζομένη γονάτεσσι 
| Παῖς ἔτι κερίξεσα, τάδε προσέειπε γοῦῆα, 6ὃϑ᾿ 5 
Δός poi παρθενίην αἰώνιον, ἄππα, φυλάτσειν, 


LP 


DI εἶ = 


| ΕἸΣ ΤΗΝ APTEMIN TMNOZ.] Hymnus in Dianam. "ἢ 
Ver. 1. λαθέσθαι:] Iutellige ταύτης, ut apud Hom. H. in Apoll. 
v. 1. οὐδὲ λάθωμαι ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο. \ 
Ver. 3. ἐψιάασθαι. Ludere vertas cf. ad Apollon. R. III 
118. ἀμφιλαφὴς est magnus, ἐυρὺς. Vide infra vs. 242. 
Ver. 4. ἀρχόμεν.1 Pro ἀρχόμενοι. Hinc ecordium sumertes. 
Non deterius esset ἀρχόμεϑ, Iifinc exordium sumo. Nam eliso. 
rum diphthongorum pauca apud Callimachum exempla. 
Ver. 6. &mma.] Voss. eted. Ald. ἄττα. Non absurde. Nam 
non modo est in appellando seniore propter sènectutem, Hom. Il. 
I. 603. infr. Ep. I. 3. Sed etiam reverevtiam patris, ut apud eun- 
dem Homerum Od, I. 31. ubi senex subulcus Telemachum vocat 
"φίλον τέκος, hic illunr alloquitur ἄττα. ompinogue videnturidem esse 
a, ἄττα, Titta, qua etiam eodem modo interpretantur Gram» 
| miatici veteres, Hesychius, Etymol. M. EawesTI. Idem yir doctus 
nugiGevza vers. sup. parvula reddit, vide sì tanti sit que ad Apollon, 
Εν I. 134. notavimus. 
Ἴ | 


Ὶ 


O pure 


δι, ὃ ex ΠΝ ον, ἐὰν : 
Καὶ πολυωνυμίην" iva "μή i Φοῖξος ἐρίζῃ. 

Δὸς d 4 ἐς καὶ τόζα᾽ Ea πάτερ᾽ 8 σε φαρέτρην, 
Οὐδ᾽ αἰτέω μέγα "τόξον ἐμοὶ Κύκλωπες οἰστὲς 
Αὐτίκα τεχγνήσοντοι:, È ἐμοὶ δ᾽ εὐκοαμπὲς Geppo 50% - ΒΡ. 
᾿Αλλὰ φαεσφορίην ΔῈ καὶ ἐς γόνυ. μέχρι, χίτωνῶ 
Ζάώννυσθαι λεγνωτὸν. ἐν ἄγρια θηρία nave, 

Δὸς δέ pe: ἑξήκοντα χορήτιδας Queavivas, 

Πασας εἰνέτεως. πάσας ἔτι παῖ ἴδὰς ἃ ἀμίτρες. i 

Δὸς δέ μοι ἀμφιπόλες ᾿Αμνισίδας εἴκοσι νύμφας, 15 
Ai τέ pa ἐνδρομίδας TE; rai, ὁππότε : μηκέτι λύγκας 

Mar ἐλάφες βάλλοιμι, dog: κύνα; εὖ sosti ἤριεν. 

Δὸς δὲ μοι ἔρεα πάντα. πόλιν δὲ (9: ἥντινα νεῖμον, 


Κεν. 7. ἵνα μῆ μοι ἄοῖδος È ἐρί (tn Int, πολυωνυμίην. : Sic, Theo. 
IV. 8. Φαντί νιν Ἡρακλῆι βίην καὶ κάρτος ἐρίσδεν. ErnesTI. De hac 
veterum opinione, Deos suos multis gaudere nominibus, vid. Span. 
heim. Versu sequenti τόξον reponendum videtur, cf. Ruhnken. 
Ep. Cr. II. 140. 

Ver. 10.. εὐκαμπὲς ἄεμμα.] Flexilem arcum: in eodem sensu 
ἄεμμα dixit supra in H. in Apoll. 33. 

Ver. 12. λεγνωτὸν.)͵ De hoc verbo copiose disputavit Span- 


heim; recte vertisse videtur Ernesti, virgatam. Ex hoc loco pro- 
. feeit Aristodorus apud Brunck. Analect. T. III, p. 467. vs. 306. 


di 


ἵστατο κύρη 
"Apres, ἀλλ᾽ è τόξον ἑκηδόλον, δὲ φαρέτρην 
᾿Ιοδόκον ἃ ἀνέχεσα κατωμαδέν" ἣν δ᾽ ἐπὶ γον STAT] 
Παρθένιον λεγνωτὸν ἀναζωσθεῖσα χιτῶνα. 


| Φαιεσφορίην autem regitur ἃ δὸς hic ex vs. 8. supplendum. 


Ver. 14. εἰνέτεως.} Sisanasit lectio significat necesse. est ju- 
v:tniles, elegans autem et forsan vera Rubnkenii conjectura Ep. 
Cir.Il. 141. οἰέτεας.  Vult autem ἀμίτρους esse, quia virgines adulta 
zonam usurpare solebant, qua a vi libidinosorum tuta essent. 
« purpos igitur ea est, cui ob. teneram aetatem zone non opus erat. 

Ver. 16. ἐνδρομίδας. Sunt ut bene monuit Vulcanus calcea- 
menta venatoria, utpote εἰς τὸν δρόμον ἐπιτήδεια. Fuere autem teste 
Polluce ab eodem citato ὑποδήματα κοῖλα εἰς μέσην κνήμην ἀνήκοντα, 
δεσμῷ è ἄκρ Cel περιεσταλμέναι. , £ 

Ver. 18. ἥντινα veluor.] Insolita loquendi formula pro τινὰ, et 


fortasse ct vrrupta. Miki non displicet Stephani conjectura μίην 704 
pro, uo ᾿νῇ ae 


EX CALLIMACHO. 


' 


Ἔντινα λῇρ᾽ σπαρνὸν γὰρ, ὅτ᾽ ἼΑρτεμις, ἄστυ κάτεισιν. 
Οὔρεσιν οἰκήσω" πόλεσιν δ᾽ ἐπιμίξομαι ἀνδρῶν 20 
— M&vov ὅτ ᾿ ὀξείησιν Ù UT ᾿ ὠδίνεσσι γυναῖεες e 
Ὑειρόμεναι καλέεσι βοηθοον᾽ oi pe μοῖραι 

Ῥεινομένην τὸ πρῶτον ἐπεκλήρωσαν cio pen” 

"Orti με καὶ τίκτέσα καὶ 8% ἤλγησε φέρεσα 

Μήτηρ, ὠλλ᾽ ἀμογητὶ φίλων ἀπεθήκατο κόλπων. δ 
Ὡς ἡ παῖς εἰπᾶσα, γενειάδος. ἤθελε πατρὸς 

ἽΑψασθαι, πολλὲς δὲ μάτην ἐτανύσσατο χεῖρας, 

Μέχρις iva Ψαύσειε. πατήρ de ἐπένευσε γελώσσας" 

Φη δὲ καταῤῥέζων, Ὅτε μοι τοιαῦτα θέαιναε. a 
Τίκτοιεν, τυτθὸν κεν ἐγὼ > ζηλήμονος “ Ἥρης ἄγ} 30 
Χωομένης ὠλέγοιμι. φέρευ τέκος, ὅσσ᾽ ἐθελημὸς 


Ver. 19. cvagdi γὰρ.}] Intellige ἐστι- Raro enim fit. Similì 
modo dixit Eschyl. Agam. 568. σπαρνοὶς παρήξεις. 

Ver. 20. Οὔρεσιν. ] Οὔρεσιν οἰκήσω durius est, etsi ellipsin τῆς ἐν 
non ignoro. An scripsit Οὔρεσ᾽ ἐνοικήσω ὃ ΒᾺΝ ESTI,.. 

Ver. 22. ββοηθόον.] Idem est quod βοηθὸν, auriliatricem. Ὁ 

Ver. 23, Τεινομένην τὸ πρῶτον.] Formula ducta ex Homero, v. 
c. 1]. Z. 345. Ἤματι τῷ, ὅτε με πρῶτον τέκε μῆτηρ: εἴ, vs. 489. et Theo. 
critus plane ut noster Idyll. XVII. 75. ὃ δ᾽ ἔξοχος ὃ ον xs Φιλασεῖ Γεινό- 
μενον tà πρῶτα. simulac natus est. PRNESTI. 

Ver. 24, ἐκ ἤλγησε φέρεσα.] In utero dum gerebat non doluit. 
Plena locutio esset ἐν γαστρὶ φέρεσα. 


Ver. 27. πολλὰς δὲ μάτην ἐτανύσσατο χεῖρας.}]7 Id est, multas frus- 


tra extendebat manus,' Pro crebro manus frustra extendebat. Sic 
“uripides. Iphig. in Taur. 363. Ὅσας γενείου χεῖρας ἐξηκόντισα, Γονάτων 
τε τοῦ τεκόντος ἐξαρτωμένη. quem locum imitatum esse Callim. obser- 
vat Musgrave. cf. et Ruhnken. Ep. Cr. II. 142. 

Ver. 38. μέχρις ἵνα Yalone.] Est pro μέχρις ἐς τὸ ψαύειν, vel dre 
ψαύσειε, usque dum contingeret. Nam iva temporis et loci esse, ut 
ubî, nemo dubitet. Similitur dicitur μέσφ᾽ ὅτε apud Ὁ. Calabrum. 
p. 104. ERNESTI. 

Ver: 29. καταῤῥέζων. ] Verte permulcens vid. Hom, Il. e. 424; 


ubi καρῥέζεσα. 1 l Θ. καταῤῥέξασα Schol. interpret. καταψῶσα τῇ gup, 


Μιάθίυγ insuper ὅτε pro ἐν poni, si sana sit lectio ista. 
Ver. 31. ἐθελημὸς. 1 Ad θυγάτηρ quod in τέκος latet referendum est 


per synesin satis viris doctis illustratam cf, Ernest. 
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105. 


196 EX CALLIMACHO. 
Αἰτίζεις, καὶ δ᾽ ᾿ἄλλα πατὴρ ἔτι μείζονα δώσει 
Τρὶς δέκα τοι πτολίεθρα, καὶ ἐχ ἕνα πύργον radon 
Τρὶς δέκα τοι πτολίεθρο;, τὰ μὴ θεὸν ἄλλον ἀέξεν “ 
Εἴσεται, ἀλλὰ μόνην σε, καὶ ᾿Αρτέμιδος καλέεσθα" 388 
Πολλὲς δὲ ξυνῇ πόλιας δια αετρήσασθαι 


LA / É Di ΄ »” 
Μεσσόγεως, VIT8S TE" καὶ EV πασησιν ἐσοντῶε n 


᾿Αρτέμεδος. βωμοί τε καὶ ἄλσεα. καὶ μὲν ἀγυιαῖς 

"Econ καὶ λιμένεσσιν ἐπίσποπος. “Og ὁ μὲν εἰπὼν 

Μῦθον ἐπεκρήηνε καρήατι. 'Βαζνε δὲ κόρη ἀὸ 
Λευκὸν ἔπι, Κρηταῖον 0006, κεκομημένον ὕλῃ. 

ἔνθεν ἐπ᾿ ᾿Ωκεανόν' πολέας d ἐπελέξατο νύμφας, 
Πάσας εἰνέτεας, "πάσας ἔτι παῖδας duitoes. 

Χαῖρε δὲ Καίρατος ποταμὸς μέγα, χαῖρε de Τηθὺς, 
Οὔὕνεκα θυγατέρας Λητωῖδι πέμπεν ἀμορξές. 45 


Ver. 34. dite») Phrasis ἀέξειν εἴσεται idem est quod ἀέξει. 
Verbum ἀέξειν hoc in loco, quod recte monuit A. Fabri est colere. 
ἀξξειν τιμή ut apud Ilom. ὀφέλλειν τιμῆς 

Ver. 35. καὶ ᾿Αρξτέμιδος καλέεσθαι.}] Non adsequutus est sensum, 
guamquam satis obvium hujus loci interpres. Neque enim hoc 
solum de invocatione unius Diane, aut demum qued in ejus essent 
fide, ille, de quibus hic agitur, urbes, dicitur, sed preterea, quod 
egdem singule a Diana nomen essent mutuate, et Artemisia pro- 
inde vocarentur. Id quod aperte satis innuebat Poeta his verbis 
καὶ ᾿Αρτέμιδος καλέεσθαι, meiosi Pbetis, et quidem Atticis, familiari, 
sicuti infra v. 204. Καὶ di σε κείνης Κρηταέες καλέεσι»» pro ἀκπὺ κείνης, 
cujusmodi sexcenta alibi occurrunt. Duo itaque hec, que in pe- 
culiarem Diane honorem tendebant, de iis urbibus praedicat huig 
Nate Jupiter: unum quod ille non aliud Numen sed eam solam 
colere adsuescerent; alterum, quod ab ea etiam nomen essent adep- 
ture, SPANHEIM. 

Ver. 36. διαμετρήσασθαι.) Infinitivus iste ab ὀπάσσω pendet. 
de sensu autem διαμετρήσασθαι. Vid. ad H. in Apoll. 55. ξυνῇ come 
muniter :.i. e. cum aliis dils deabusque. 


Ver. 40. μῦθον ἐπεχρἥηνε καρήατι. Verte, dicta nutu capitis rate. 


fecit: Vid. Hom.Il.a. 455. 6. 242. De nutu autem Jovis capite 
“ad ea, qua promiserat, confirmanda, satis vel ex Hom. Ila. 524 
‘notùm, Ei δ᾽ ἄγε, Toi κεφαλῇ κωτανεύσομαι, ὄφρα πεποίθης, cf. et Vurg. 
En. IX, 106. iii "I 

Ver. 45. ἀμορξούς.) Verte comites. ἀμορξάδας habet Apollone 
bod. III, 880. Suidas exponit esse è ἅμα τιν ὁρμῶν, 


» n 


EX CAT.LIMACHO. 197 


Αὔθ, δὲ Κύκλωπας μετεκίαθε. τὲς μὲν ἔτετμε 

Νήσῳ ἐνὶ Λιπάρῃ (Λιπάρη νέον, ἀλλο τότ᾽ ἔσκεν 

Οὔνομά οἱ Μελιγενίς) € ἐπ᾿ ἄκμοσιν Ἡφαίστοιο 
Ἑσταότας περὶ μύδρον. ε ἐπείγετο vio μέγα ἔργον" 

᾿ είην τετύκοντο Ποσειδάωνι ποτίστ ἥν. 50 
Αἱ νύμφαι δ᾽ εὄδεισαν, ὅπως ἴδον αἰνὰ πέλωρα, 

Πρηόσιν ᾿Οσσείοισιν ἐοικότα. πᾶσι δ᾽ ὑπ᾽ ὀφρυν 

Φαεα μενόγληνα σάκει ἰσα Τετραβοείῳ, 

Δεινὸν ὑπογλαύσοντα. καὶ ὁππότε δοῦπον @ ἀκέσαν 
"Axpovos ἡχήσαντος, ἐπὶ μέγα πελύ T ἄημα. 55 
Φυσαων, αὐτῶν τε βαρὺν. στόνον. Aùe pae Αἴτνη, 

Αὖε δὲ Τρινακρίη, Σικανῶν ἕδος, αὖε δὲ ψείτων 


Ver. 47. νέον] Id est νέον ἐστὶ ὄνομα. Recens est Lipara nomen, 
Sensus quidem locì hujus satis clarus, Sed melior et concinior erit . 
constructio, Si eum Ernesti et Hemsterhusio ita eum constituas. 


τοὺς μὲν ἔτετμε 

Νήσῳ ἐ ἐνὶ Αἰπάρῃ, Λιπάρη νέον, ἀλλὰ τότ᾽ ἔσκεν 
ουνομα δι Μελιγουνίς. ἐπ᾿ ἄκμοσι δ᾽ Ἡφαίστοιο 
Ἑσταότες περὶ μύδρον (ἐπείγετο γὰρ μέγα ἔργον) 
Ἱππείην τετύχοντο, &C. 


Ver. 51. ws ἴδον] Est forma Homero passim usurpata, ut 
Il'M. 208. Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἴολον ὄφιν, ad cujus versiculi 
sententiam Callimachus formatus est. ERNESTI. 

Ver. 54. δεινὸν ὑπογλαύσοντα.] Δεινὸν, ut sepissime alias vidi. 
mus, neutrius generis adject. pro adverbio, ὑπογλαύσοντα vel ab ἴδον 
. regi potest, vel participium pro verbo finito esse, de qua formula 

egit D’Orvillios ad Charit. 726. non male tamen Arnaldus conjecit 
ὑπογλαύσοντο. Estautem γλαύσειν et ὑπογλαύσειν idem quod λάμπειν» 
paivem. ef. Casaubon. Lec, Theoc. p. 281. et Spanheim. Simillima 
de Cyclopis lumine babet Virgilius En. III, 636. 

Ver. 55. ἐπὶ μέγα πουλύ τ᾽ anwa.) Male ες interpungunturj . 
comma post μέγα ponendum et post ἠχήσαντος delendum : nam con- 
structio est dro» ἄκμονος ἡχήσαντος ἐπὶ μέγα; i. e. μεγάλως. Et ita 
correxit Cl. Bentleius, qui ex Suida docet ἐπὶ μέγα significare idem 
quod μεγάλως. valde et magnopere. Plura etiam exempla dabit 
D'Orvillius ad Charit. p, 595. αὐτῶν versu seg. ad Cyclopas re; 
ferendum. 


x 


1198 px CALLIMACHO. 


Ἰιταλίη, μεγάλην δὲ βοὴν è ἐπὶ Κυρνὸς αὕτει, 

Ed oi Lia βαιστήρας despa evo ὑπὲρ Opi, < 

"H χαλκὸν ζείοντα καμινόθεν, ἡ ne ἐ σίδηρον,. | 60 
᾿Αμξολαδὶς. TETUTOVTES, ἐπὶ μέγα μοχθήσειαν. 

Τῷ σφέας ἐκ ἐτάλασσαν ἀκήδεες ἢ Ωκεανῖναι 

Οὔτ᾽ ἄντην ἰδέειν, ἔ ere κτύπον LATI δέχθαι. i , VA 

Οὐ νέμεσις" κείνες δὲ καὶ αἱ “μάλα μηκέτι τυτθαὶ 

Οὐδέποτ᾽ dopati μωκώρων ὁρόωσι θύγατρες. \ 65 

°AXA ὅτε κέράων τὶς ὀπειθέα μητέρι τεύχοι, | 

“Μήτηρ μὲν Κύκλωπας en ἐπὶ παιδὶ “παλιστρεῖ, 

“Agym, ἢ Στερύπην' 0 bp doparos è ex μυχάτοιο 

Ἔρχεται Ἑρμείης, σποδιῇ κεχρημένος αἰθῃ. 


Αὐτίκα τὲν κέρην μορμύσσεται. L δὲ τεκέσης τὸ 


Δύνε, ἔσω κόλπέες, θεμένη è ἐπὶ Paeci χείρας. 


Ver. 58. Ron ἐπὶ Κυρνὸς ἀὔτει. "Eni cum ἀδτει junge. βοὴν ἐπαθ- 
| ra est clamorem reddere, referre, 

Ver. 61. ἀμβολαδὶς τετύποντες. ἢ Jlustrissimus Spanbeimius ἀμ 
Conad; interpretatur alferme, ut idem significet cum Virgiliano in 
numerum. rnesti contra vult esse summa vi, elatis alte brachiis ; 
recte, ul CP Vid. Hom. Il. g'. 564. et x. 476. 

Ver. Où vipeoss.] Nec mirum est. Formula Homerica. Il, 
1.150. Ne vide Schol. et Barnes. lllustrat eum et summus Hem. 
sterhusius ad Lucian dial. mort. 18. ErnesTI. Ita autem, que 
sequuntur, ordinanda. θύγατρες δὲ μακάρων καὶ ds μηκέτι μάλα τυτθαὶ 
Οὐδέποτ᾽ ἀφρικτὶ δρόωσι κείνους, Filie autem Deorum, que adhuc non 
admodun: purve sint, Nunquam sine horrore îillos aspiciunt. 

Veri 06, io μητέρι τεύχοι.)] Verte ea facit que matris volun= 
tati contraria sint. pro τεύχοι autem e Cod. Voss, τεύχει reponendum 
videtur, aut τέύχη. 

Ver. 67. καλιστρεῖ.)  Vocat, advecat, cf. Albert. ad Hesych. in 
Voc. 

Ver. 69. ἔρχεται “Eguims.] Mater vocat terrenda filia causa 
Argen aut Steropen, Cyclopas; sicuti Romane femine Hanni. 
balem. At illi venire non possunt. Itaque eorum loco venit 
alius gerens speciem Cyclopìs Vulcani. Quis autem eam perso- 
nam sustineat nisi minister ille Deorum Mercurius ? Sed bene 
Spauheimius monuit,, non ceelestem illum Mercurium intelligi 
ministrum celestium Deorum, verum alium, terrestrem, cujus est 
diserta mentio apud Servium ad Virg. En. IV. 577. ERNESTI. 


Pc 


» 
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K5oa, σὺ δὲ προτέρω περ, ἔτι τριέτηρος ἐἕσα, 

. Eùr ἔμολεν Λητώ σε per ἀγκαλίδεσσι φέρεσα, 
Ἡφαίστε καλέοντος, ὅπὼς ὀπτήρια δοίη, 

Βρόντεώ σε στιξαροῖσιν ἐφεσσαμένε γονάτεσσι, bel, 
Στήθεος ἐκ μεγάλε λασίης ἐδρώξαο χαίτης. i 

ἤωλοψας δὲ βίηφι" τὸ δ᾽ ἄτριχον εἰσέτι καὶ νὺν 
Μεσσάτιον στέρνοιο μένει μέρος, ὡς ὅτε κόρση 

Φωτὸς ἐνιδρυνθεῖσα κόμην ἐπενείματ᾽ ἀλώπηξ. 

Τῷ μάλα θαρσαλέη σφε τάδε προσελέξαο τήμος" 80 
Κύκλωπες, ἢ μοί ti Κυδώνιον, εἰ δ᾽ ἄγε. τόξον, 

δ᾽ μὲς, κοίλην τε κατακληῖδα βελέμνων 


Fortasse autem Ἑ,ρμείης simpliciter intelligend, de quovis personam 
seu lavam gerente. Ut apud Theoc. Id. 15. 40. μορμὼ, δάκνει ἵππος. 
A bugbear. ‘The horse bites.  Vid. et Valcken. ad loc. cit. p. 347* 
κεχρημένος est adkibens, usus. de hac locutione copiose disputavit 
Hemsterhusius. 

Ver. 72. κοῦρα.] Dianam intellige. 

Ver. 74. ὑπτήρια.)] Intellige hoc in loco Dona ob Dianam 
primum a se visam data. Alias dicuntur ὀπτήρια dona ea, qua 
nove nupte, calyptram abjicienti, a marito obferebantur. cf. 
Spanheim. 

Ver. 75. ἰφισσαμένον.)] Aor. 1, med. particip. ab ἐφέζομαι sedere 
facio, colloco. 

Ver. 77. "Qiobas,. ] λοπστειν Hesychio teste est λεπίζειν, τίλλειν 
cui assentitus est Orion 'l'hebanus MS. Cl, Ruhnkenio excerptus. 
Καλλίμαχός φησι ὠλόψατο χαίτας ἀντὶ τοῦ ἔτιλλεν. Ordo autem eorum, 
κα sequuntur, hic est. τὸ δ᾽ μεσσάτιον μέρος στέρνοιο μένει ἅτριχον εἰσέτι 
καὶ νυν. 

Ver. 79. ἐπενείματ᾽ ἀλώπηξ.) Depavit alopecia. ᾿Αλώπηξ autem 
est. morbus capillos capitis depascens, seu qui Plinio dictus 
XXVIII. 11, capillorum defluvium, cf. Spanheim. 

Ver. 81. è poi τι, &c,) MS. Ambr, 1. habet 7 ἢ, alter ἢ 6, 
Voss. tn. Unde colligitur variatum esse in libris inter ἢ et è; et 
Callimachum forte scripsisse î μοί τι Κυδώνιον, εἰ δ΄ ἄγε, repitito ele- 
ganter ut opimor, τῷ i». Ei δ᾽ ἄγε de pluribus dici bene monuit 
Clark. ad Hom, Il. Z. 375. sed argutatur in Ellipsi. ERNESTI. cf. 
et Vigerum de Idiotismis Cap. VIII. Sec. VI. Reg. X. Ruhnke- 
nius pro ἢ μοί e margine, Ced. suì κάμοίΐ rescripsit; quod nemo non 
optimum esse videbita ᾿Ν 


SE ERE TUE et 
πα, 
Ai δέ κ᾿ ἐγὼ τόξοις μονιὸν δάκος ἢ. 
τ΄ Θηρίον ὠγρεύσω, τόδε κεν Κύκλωπι 
τ τ΄ Ἔννεπεξ' οἱ ὃ ἐτέλεσσαν. ἄφαρ δ᾽ 
τ ἫΝ ΤΡ ΣΡ ΕΝ ὁ, 

Ἀ ἢ Alba δ᾽ ET σκύλωκας πάλιν NHEG 
Apuodoienv eri Πῶνος. 0 δὲ κρέα λυγκὸς erap 
ρος τ ες ΤᾺΝ 4 Pa 
Μαιναλίης, ἵνά οἱ τύκάδξες κύνες εἶδαρ ἔδοιεν. Ὗ 
ον ρος σὰ ἊΝ, ἀρ, ia PRUA SPOSE EA 
pi» iv ὃ | ὃ γενειήτης δύο : μὲν κύνας ἡμισυ BYYESs 


Τρεῖς de παρεατΐές, ἕνα δ᾽ αἰόλον" οἵ ῥα λέοντας 
\ iz NE 0 lle ; ᾿Ξ ὃ " 
Αὐτὲς αὖ Ἐρύοντες, ὅτε δράξαιντο δερώυν, 


“Ὁ - ΕΞ ΄ dra ΒΝ αν» "e x WR 
EsAxoy ETI Cwovroig ἐπ᾿ αὐλίον: ἑπτὰ δ᾽ ἔδωκε 


Ἢ 


- 


° Ver. 84. "A: Mx ἰγὸ &c.] Vidit Frnest. Ἔν pro ἀν scribendum 2 
pet ponò δάκος intelligo agresteò ferum. δάκος proprie significare vi. 
detur morst nocentes bestias, et 'hinc ad alias tranferri. Vid. 
Furip. Troad. 284. et Ernesti in ἢ, oc. ti i 

Ver. 87. αὖλιν.) Idem est quod αὔλιον, pro quo sepius apud 

τ  Homerum occurrit αὔλη, Vertendum autem stabulum seu antrum 
6 . διά, Gravium. ad b. li | i une Li 
* Ver. 90, 91. ᾿ ἥμισυ πηγοὺς.17 Πηγὸς non album semper sed quan- 
doquè etiam nigrum ‘denotàt; ut preter vereres ad lbomerum Cri. 
ticos Odyss. E. vs. 368. aut Eustath. ex eorum fide p.'4053 et 470. 
| Imonet etiam Tzetzes ad Lycophrovem, p. 61. Quod autem canes 
non plane, 568 toto corpore, sed media tantum eius parte a/bos ἃ 
‘Pano datos Dian® bic inntit Poeta, respicit omminò ad illud Xeno. | 
pbontis in κυνήγι p. 978. Ta δὲ χιώματα οὐ χρὴ εἶναι τῶν KTNON, εὔτε 
πυῤῥὰ, οὔτε μελαναγ) οὔτε AETKA ΠΑΝΤΈΛΩΣ᾽" ἔστι γὰρ οὐ γενναῖον vedra 
NA ἁπλυῦν Χαὶ θηριῶδες---παρουατίος hic comes dici ἃ Callimacho exîs> 
timo, qui eravt fluccidis auribus. Haud aliter nempe ac παραυχένια 
et παραυχενίζειν a Gracis'dicta de iis Qua © colle pendula} aut pro- 
= ipendebant colto demissa, et παρώτια aurium ornamenta; ac ab iis pro- 
- inde pendula. Ut'ità etiam παρεάτιον hic dicantur a Callimacho 
canes cum fluccidis ac pendulis id genus avribus. Spannerm. Re- 
puntur vero accusativi‘a verbo ἔδωκε, infra vers. 93, adhibito. 

Ver. 92. ‘dv ἐρόοντες.1 αὖ' ἐρέειν non video quo pacto significan. 
tius explicarì possit, quam resupinare, sive ἀνατρέπειν. ut apud Hom, 
Iliad. a. 459. pb, 

AÙ ἔρυσαν μὲν πεῦτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειαν. VULCANIUS. | 


ἑ 


“νὸς Ἁ ον 94. κυνοσουρίδας.]7  Erat κυνοσουρὶς genus canum Laconi. È 
corum; qui ex vulpe et cane Laconico erant nati. Gravius. 
ες lari E ἫΝ 
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ἊΝ ἐὰν 
Αἰὲν ἐξεκολέον 
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Σκαιρέαας ἐλάφες 


το i | 
Υ -“ Tui dea SA 
Μάσσονες 7 ταῦυροι" i ἀπελάμπετο σι 


n 


> τ È Il λιν i n 
᾿Εξαπίνης δ᾽ ἔταφές τε καὶ ὃν ποτὶ θυμὸν ἔειπε, © 
Ὑετὸ κεν ᾿Αρτέμιδος πρωτάγριον ἄξιον εἴη. διὸ 

Ψ >» en 7 er, φ ’ ì | 
Ilevr ἐσὰν αἱ TATA TITVPAS δ᾽ ἕλες ὦκα θέεσα, 108 
Νόσφι κυνοδρομίης, ἵνα τοι θοὸν ὥρμα φέρωσι. ὦ 

Ν δὲ. f %) RO ” “ Γ 
Τήν de μίαν, Κελαόοντος ὑπὲο ποταμοῖο puysrar, i 
Ἥρης ἐννεσίῃσιν, ἀέθλιον Ἡρακλῆ; 
“Yorarov ὄφρα γένοιτο, πώγος Κερύνειος ἔδεκτο. 


Ver. 97. ζωρκὸς. 1 Dorice pro δορκὸς capree. cf. Spanheim. 

Ver. 100. piya τι χρέος.) Elegans est μέγα τι χρέος" forte duc» 
tuna e Xenophonte Cyrop. I. p. 38. (ed. Hutch.) ἔλαφον; καλόν τι 
χρῆμα καὶ μέγα. de formula ipsa vid. Ill. Valkenar. ad Eurip. Phee- 


niss, p. 71. et quos ibi laudat. ErnEstI. Fadem locutio occur- 


rit ap. Herod. I. 36. ἐν τῷ Muciw ᾿Ουλύμπῳ συὸς χρῆμα γίνεται μέγα. 


Ver. 103. ἔταφές τε  Ernesti vertit vidisti: quia ἐξαπίνης admi- 
randi significationem, eo judice, non satis fert. Mihi quidem vi- 
detut ἔταφες in sensu ei voce familiari poni. ἐξαπίνης ἔταφές τε, est, ef 
statim admiratione perculsa fuisti. Non necessarium sibi duxit 


© poeta cervas vidisse Deam declarare : vidisse enim satis ex animi 


ejus motu apertum. . Pedestris orationis auctor scripsisset ἑωρῶσα 
è ἀντὰς ifamims ἔταφις. 

° Ver. 105. πίσυρας.Ἶ Pro τίσσαρας. Ut ap. Apollon. Rbod. I. 
671.II. 1111. et alibi: recte autem monet Ernesti in formula πέντ᾽ 
ἦσαν ἂν πᾶσαν minime redundare τὸ πᾶσαι. Sed vertendum esse 
Omnino quinque, Simili modo Gratius Cyneg. vs. 16. ab eodem 
yxiro docto laudatus. 

Accessere tuo comites sub nomine Diva 


Centum omnes nemorum, centum de fontibus omnes‘ 
Naides. I 


202 τ #rvdttnesoto, SSA 
ἼΑρτεμι παρθενίη, Τιτυοκτόνε, ἴσεα μέν Tor TOA 
“Eyrea καὶ ζώνη, χρύσεον δ᾽ ran δίφρον, È DE 
Ἐν δ᾽ ἐξάλευ χρύσειω, θεὼ, κεμάδεσσι χαλινώ, 1 
ΠΣ δέ σε τοπρῶτον κερύεις 07.08 ἤρξατ᾽ ἀείρειν "RE 
Αἴμῳ ἐπὶ Θρήϊκι", τύθεν βορέαο καταιξ PE 

i Ἔρχεται ὀχλαίνοισι durata πρυμὸν ἄγεσα. , 11ὅ 

Hg δ᾽ ἔταμες πεύκην; ἀπὸ δὲ φλογὸς ἥψαο ποίης; 
Μυσῷ ἐν Οὐλύμπῳ᾽ Pesos δ᾽ ἐνέηκας αὐτμὴν Me 
᾿Ασξέστε, TO pa πατρὸς ἀποστάζεσ, κεραυνοί. è 


Ποσσάκι δ᾽ ἀργυρέοιο θεὴ πειρήσαο TOZE ; 


Πρῶτον ἐπὶ πτελέην, τὸ δὲ δεύτερον ques ἐπὶ δρῦν, 190 
7 > 09 Ἢ 


΄ oo TE Κ᾽ Ἔ 0% È. \ » x ἃ “ 
To τρίτον AUT ἐπ’ ὕηρα᾽ τὸ τέτρατον BET ἐπὶ ὀρὺν, 


Ver. 113. κερύεις ὄχος.}7 Verti corniger, ut Ovidius Fast. IV. 

502. Cereris currum alatis draconibus junctum appellat aligerum 
arem ; quo nil similius loco nostro. Sed et alii tales modi lo- 
quendi apud. veteres obvii. Pindarus Pyth. IV. 34. δίφρος τε νγωμά- 
σοισιν ἀελλόκοδας. ubi Schol. ἀελλόποδας ἀπὸ τῶν ἑλχόντων τὸν δίφρον εἶξη- 
κεν, Eurip Pheniss. λευκὸν ἅρμα, quod bene Scholiastes et. Para- 
phrastes interpfetantur de curru albis equis juneto, ut apud Virg. 
Za. XII. init. bige albe. Similiterque ibidem 131. Hippomedon 
dicitur ἀστερωπὺς, ob stellatum clypeum, quem gestabat ut rectis- 
sime notat Cel. Valkenarius, ERNESTI. ἥρξατ᾽ ἀείῥειν pleonastice 
dictum pro a εἰρεν. 
— Ver. 115. ἀχλαΐνοισι7 Proprie sonat χλαῖνα erteriorem vestem 
que ad frigus arcendum adhibebatur: Hesych. χλαῖνα, ἱμάτιον χεῖμκε- 
ρὸν, ἀπὸ τῷ χλιαίνειν» ὃ ἐστι θερμαίνειν. Est autem δυσαέα κρυμὸν frigus 
grave ex ventibus triste spirantibus ortum. Hesych. interpretatur 
᾿ χειμέριον, ψυχρόν. i 

Ver. 116. ἀπὸ δὲ φλογὸς ino moins ;] ITdestet de qua flamma il. 
lam accendisti. Atque ut priori illi interrogationi, Nè δ᾽ ἔταμες sie 
χὴν 5 respondent illa Μυσῷ ἐν ᾿Ουλύμπῳ : Sic isti posteriori, ἀπὸ δὲ Φλο-" 
γὸς ἁψαο ποίης ; respondent que sequuntur Φάεος δ᾽ ἐνέηκας dira Ἂσ- 
Ciora. STEPHANUS. i 

Ver. 120. ras. ] Intellige e σπειρήσαο τόξου, τὸ βέλος, ad quod 
nomen infra refertur μὲν vs. 122. ErnESTI. Totus autem hic locus: 
ab Homero, Il. ά, 50. adumbratus esse videtuf. ν᾽ 


Ουρῆας μὲν πρῶτον ἐπώχετο, καὶ χύναε ἀργές.͵ 
ΜΝ, ἣν “- # » " 

Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἀυτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 

Βάλλ᾽. 


i 
: 


| 


i 
i 
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᾿Αλλά μιν εἰς ὠδίκων ἔβαλες πόλιν, οἵτε περί σφεας 
Οἵτε περὶ ξείνες ἀλιτήμονα πολλ᾽ ἐτέλεσκον. è 
Σ, χέτλιοι, οἷς τύνη χαλεπὴν ἐμμάξεαι ὀργήν. A 
Kriea Puy λοιμὸς καταζόσκεται, ἔργα δὲ πάχνη. 195 
Κείρονται δὲ γέροντες ἐφ᾽ ὑ άσιν' αἱ δὲ γυναῖκες, 

Ἢ βληταὶ θνήσκεσι λεχωΐῖδες, ns φυγᾶσαι 
Τίκτεσιν" τῶν δ᾽ ἐδὲν ἐπὶ σφυρὸν ὀρθὸν ὠνέστη. 

Οὖς dé κεν εὐμειδής τε καὶ ἵλαος αὐγάσσηαι, 
Τετραπόδων, εὖ onCos ἀέξεται, #0 ἐπὶ σῆμα 
Ἔρχονται, πλὴν εὖτε πολυχρόνιόν τι φέρωσιν, 

Οὐδὲ δι χοστασίη τρώει γένος, ἢ τε καὶ εὖ περ 

| Olues ἐστηῶτας ἐσίνατο. ταὶ δὲ θυωρὸν 
Εἰνάτερες γαλόῳ τε μίαν πέρι δίφρα τίθεντα. © 188 
Πότνια, τῶν εἰή μὲν; ἐμοὶ φίλος ὕς τις ἀληθὴς, 


Κείνοις εὖ μὲν κα φέρει στάχυν, εὖ δὲ γενέθλη 130 


Ver. 194, ἐμμάξεαι ὀργήν. Elegans verbum, nec admodum 
frequens, significat cum vi et impetu immittere injicere, &c. Schol. 
Cod. Reg. ἐμδάλλεις, Usus est Nicander de Phalangio v. 766, Ibi- 
dem, versu quinto post, simili sensu est προσεμάξατο. ERNESTI. Cf. 
Theoc. Id. 17. 37. et Jacobs not. ad Antho]. v. VIII. p. 392. 

Ver. 126. κείρονται δὲ γέροντες, &c.] Mos veteribus fuit in fu- 
nere comam tondere et mortuo injicere. Vult igitur Poeta se 
tondere senes propter filios immature interfectos, 
— Ver. 128. τῶν δ᾽ ὀδὲν, &c.}. Verte Omminoque nullus eorum (sci- 
licet liberorum) recto stat tulo. τῶν cum Stephano referendum ad 
id quod dixit rixrzow, ut ex hoc verbo intelligatur τέκνων seu tezo- 
μένων, puto, IErnesti τῶν ad οἷς τύνη refert : ut sensus sit: Omzinoque 
nihil eorum recto stat talo. i. e. prospera fortuna utitur: laudatque 

« Istb. VII. 18. 
Ver. 129. ἀυγάσσηαι.] Cf. Hymn. in Apoll. 52. i 
Ver. 181. èd ἐπὶ σῆμα, &c.] Hc ita cum summo Hemstere 


husio explicanda puto. sud” ἐπέρχονται (ἀνδρες) ἐπὶ σῆμα. Neque ad ‘ 


sepulcrum accedere solent homines sepeliendi caussa πλὴν εὖτε Φέρωσίν τι 
πολυχρόνιον, nisi cum ferant ad sepulturam hominem 'valde senem. 
Ver. 134, ταὶ δὰ θυωρὸν.} Θνωρὸς, ἢ φιλικὴ τεάπεζα" κυρίως δὲ, ἢ 
θεοῖς ἀνατιθεμένη. Τὸ δὲ ἑξῆς, σερὶ μίων θυωρὸν τὰ δίφρα τίθενται ἀν εἰνάτε͵ ε; 
καὶ ἀν γαλόῳ. Schol.- 
Ver, 130. τῶν μὲν ἔνγη,.} i. e ἐκ τῶν, quorum inter numerum, 


3 


| 
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Ei δ᾽ αὐτὸξ, ἄνασσα" μέλοι δὲ E μοι αἰὲν ἀοιδῇ, 
Ty ἔνι μὲν Λητῶς γάμος ἔσσετωι, ἐν δὲ σὺ πολλὴ, 
Ἐν δὲ καὶ ᾿Απόλλων, ἐν δ᾽ οἱ σέο πάντες ἄεθλοι, 
Ἔν δὲ κύνες, καὶ τόξα, καὶ ἄντυγες, αἱ TE GE pela 140. 


Θηητὴν Φορέεσιν, or ἐς Διὸς οἶκον ἐλαύνεις. 


“Ἔνθά τοι ἀντιόωντες ενὶ προμολῇσι, δέχονται, 

Ὅπλα μὲν ἝἙρμείης ἀκοκήσιος, αὐτὰρ ᾿Απόλλων 

Θηρίον ὅ, TTI φέρῃσθα" πάροιθε δὲ, πρίν TA ἱκέσθαι 
Καρτερὸν ᾿Αλκείδην" γῦν δ᾽ ἐκ ἔτι τᾶτον ἄεθλον 145 
Φοῖδξος È ἔχει. τοῖος yo cel Τιρύνθιος ὦ ὠκμων 

Ἕστηκε πρὸ πυλέων, ποτιδέγμενος, εἴ εἰ τι φέρεσα 

Νεῖαι σῖον ἔδεσμα. deo) δ᾽ ἐπὶ πάντες ἐκείνω 


| ᾿Αλληκτοὸν γελέωσι, μάλιστα δὲ πενθερ αὐτή, 


Ταῦρον ὅτ᾽ ἐκ dippoio μάλα μέγαν, ù ὅγε χλόνν 150 
Κάπρον ὀπισθιδίοιο φέροι ποδὸς ἃ ἀσπαίροντα, ᾿ 
Κερδαλέῳ μύθῳ σε, θεὴ, μάλα τῶδε πινύσκει" 

Βάλλε κακὲς ἐπὶ θήρας, 41 ‘va θνητοί σε βοηθὸν 

Ὡς ἐμὲ, κικλήσκωσιν. ἕα πρόκας ἠδὲ λαγωδς 


Ver. 188. è δὲ σὺ πολλὰ. ] In que carmine tui frequens erit 
mentio facta. οἴ. ad v. 27. 

"er. 140. ἄντυγες.) ᾿Απὸ τῆς ἄντυγος τὸ ὅλον ἅρμα σημαίνει, 
Schol. | 

Ver. 144. πάροιθε δὲ Intellige ἐδέχατο ercipere solebat olim. 

Ver. 145. τᾶτον ἄεθλον.] Verte hoc negotium. hoc munus. 

Ver, 146. τοῖος γὰς.} V. ad H. in Del. 97. Sensus est: nam 
ìîndefessus Hercules in ejus locum successit isque huic muneriì suf- 
ficit robore suo, stansque ad portam excipit &c. hoc est τοῖος ἕστηκε. 
Cel. Hemsterhusius tamen mavult οἷος. solus.  Nescio an 


| fuerit hoc exprimi. Apollo solus id faciebat, quod post Hercules. 


“Axy autem est vox antiqua, usurpata etiam /Eschylo, ut in Per- 
sis 51. ubi v. Stanl. ERNESTI. 

Ver. 148. Νεῖαι. 1. Hesychìus νεῖαν, πορεύσει ubì cf. Alberti. 

Ver. 151. @égs.] Laborat constructio; quare cum Ernesti 
legendum videtur φέρων ut ordo sìt φέρων κάπρον ὀπισθιδίοιο ποδὸς (sub- 
intel. διὰ vel ἔχ) πινύσκεί σε, &c. ᾿Ασπαίροντα. ut idem vir doct. 
observabat, exprimit palpitationem e reliquo calore interfecta 
bestie, seu micationem ut apud Hom. Od, x. 473. 


EX CALLIMACHO. 905. 
Οὔρεα βόσκεσθαι" τί de κεν πρόκες ἠδὲ λαγωοὶ, 155 
ἱΡέξειαν; σύες ἔργα; σύες φυτὸ λυμαίνονται. 

Καὶ βόες ἀνθρώποισι κακὸν μέγα. βάλλ᾽ ἐπὶ καὶ τές. > 
Ως ἕνεπεν, ταχινὸς δὲ μέγαν περὶ θῆρα πονεῖτο. 

Οὐ γὰρ ὅγε Φρυγίῃ περ ὑπὸ δουὶ γῦια θεωθεὶς 
᾿Παύσατ᾽ ἀδηφαγίης". ἔτι οἱ πάρα νηδὺς ἐκείνη «=» 100 
"Τῇ mor ὠροτριόωντι συνήντετο Θειοδώμαντι, 

Σοὶ δ᾽ ᾿Αμνισιάδες μὲν ὑπὸ ζεύγλῃηφε λυθείσας 
Ψήχεσιν κεμάδας, παρὰ δὲ σφισι πελὺ νέμεσθαι 
Ἥρης εκ λειμῶνος ὠμησάμεναι Φορέεσιν | 
. Ω κύθοον τριπέτηλον, ὃ καὶ Διὸς ἵπποι ἐδεσι" 165 
Ev καὶ χρυσείας ὑποληνίδας ἐπλήσαντο 

Ὕδατος, ὄφρ᾽ ἐλάφοισι ποτὸν θυμάρμενον εἴη. 

“Αὐτὴ δ᾽ ἐς πατρὸς δόμον ἔρχεαι" οἱ δέ σ᾽ ἐφ᾽ ἕδρην 

Iavres ὁμῶς καλέεσι" σὺ δ᾽ ᾿Απόλλωνι παρίζεις. 

Ἥνικα δ᾽ αἱ νύμφαι σε χορῷ ἕν, κυκλώσονται 170 


è 


Ver. 159. ὑπὸ devt.] Spanhemius vehementer laborat in hoc 
versu iuterpretando. Sed is labem contraxit, judice etiam Valke- 
nario ad Theoc. Adoniaz. p. 251. atque adec corrigendus ante est, 
quam explicandus. Repone; 


Οὐ γὰρ ὅγε Devyini περ ἐπ᾿ ὀφρύσι γυῖα θεωθεὶς 

Παύσατ᾽ ἀδηφαγίης. 
Nihil hac lectione verius. .Steph. Byz. ®evyia, τόπος τῆς Οἴτης, ἀπὸ 
TE ἐκεῖ πεφρύχθαι τὸν Ἡρακλέα. Vide Hemsterhusium ad Lucian, 
Timon. p. 112. RuHnken. Ep. Cr. II, 147. γυῖα θεωθεὶς est θεω- 
θεὶς κατὰ γυῖα quod ad corpus Deus factus.. A multis porro notata 
est Herculis voracitas, de qua cf. Spanheim. ΄ 

Ver. 162. ὑπὸ ζιύγληφι.] Intelligit Ernesti ὑπολευθείσας ζεύγλυφι, 

dubitans tamen annon &rd reponendum sit. Forsan autem Callima- 
chus in animo habuit Homerìcum illud Il. è. 570. 


e > e . 
Ο, τόθ᾽ ὑπὸ ξευγόφιν λύον ἵππὸς ἡμνόνους τε. 


Ver. 163—165.] Verborum syntaxis ita se habet. ᾿Αμησάμεναν . 
᾿δὲ ἐκ λειμῶνος Ἥρης πολὺ ὠκύθοον τριπέτηλον, ὅ καὶ ἵπστοι Διὸς ἔδησι» Φορίασιν 
(αὐτὸ) παρά σφισι (ὥστε) νέμεσθαι. Intellizge autem per ὠκύθουν, id 
quod celeriter nascitur, seu crescit. i 

Ver. 170. Ἡνίκα δ᾽ αἱ νῦμφαι, &c.] Locus satis difficilis non. 


206 È EX CALLIMACHO, 


᾿Αγχόθι πηγάων. Αἰγυπτία ᾿Ινωποῖο, 

Η Πιτάνης, (καὶ vio Πιτάνη σέθενὴ ἢ ἢ ἐνὶ Λίμναις, 
*H ii ἐνῶ, δαῖμον, ᾿ ᾿Αλὲς ᾿Αραφηνίδας οἰκήσεσα 0 
Hxbes ἀπὸ Σκυθίης, ἀπὸ δ᾽ £ ειπᾶο τέθμια Ταύρων" 
My νειὸν τημᾶτος ἐμαὶ βόες εἰνεκᾶ puode bal ἢ 
Τετρώγυον τέμνοιεν ὑπ᾽ ἀλλοτρίῳ ὡροτῆρι. ΄ 
H re κεν quiai τε καὶ αὐχένα κεκμηυΐωι 

Κόπρον ἔπι προγένοιντο, καὶ εἰ ; Τυμφαιἴδες εἶ εἶεν, 
Εἰναετιζόμεναι, κερεοιλκέες" αἵ μέγ᾽ ἄρισται 
Τέμνειν ὥλκα βαθεῖαν" ἐπεὶ θεὸς ὦ ὥποτ᾽ ἐκεῖνον 180 
Ἦλθε παρ Ἡξλιος καλὸν χορόν᾽ ἀλλὰ θεηται 
Δίφρον ἐπιστήσας, rà δὲ φάεα μηκύνονται. 

Tis δὲ νύ τοι νήσων, ποῖον δ᾽ ὁ 0006 εὔαδε πλεῖστον; 
τίς δὲ λιμήν; ; ποίη δὲ πόλις τίνα δ᾽ ἔξοχα γυμφέων 


exercitato lectori: nam sensus septimum adusque versum‘prodo. 
citur μὴ γειὸν τημῶτος" hoc est, ἡνίκα du riudai σ᾽ ἔνι χορῷ κυχλώσοντα:, 
τημῦτος ἐμαὶ βοὶς μὴ τίμνοιεν ul τετράγυιον ὑπ᾽ ἀλλοτρίῳ ἀροτῆρι, A. 
Fari. Hos Callimachi versus imitando expressisse Maximum 

περὶ ἀρχῶν vs. 473. sqqg. monuit Ruhbuken. i 


Μὴ μὲν δὴ τημόσϑε θέλειν ἰρίξωλον ἃ ἄρεραν 
Αρνυσθαι μισθῳ ἐπιλατείῳ" & γὰς ἄμεινον" 
Οὐδὲ Pieos ὄνειαρ ὑπ᾽ αλλοτρίω μογέοντι. 


Ver. 174. ἐἀπὸ δ᾽ εἴπαο τέθμια “Ταύρων.] i. e. ἀποείπαν. detestata 
es. Alludit autem ad sacrificia Taurorum, quibus solenne fuit ap 
grinos Diana immolare. cf. Eurip. Iphig. in Tauris, v. 30, sqq. et 
passim. 

Ver. 177. qua τεῦ Nibil certius Stephani emendatione 
yu reponentis.  Constructio enim est χεκμηνίαι (κατὰ) quia τε καὶ 
ἀυχένα. ἴῃ versu sequenti κόπρον verte stabulum, vel stationent 
boum. — 

Ver. 178. Τυμφαιῖδες εἶεν. ᾿Ηπειρωτικαΐς Τύμφαι γὰρ, χυρίον τῆς 
Ἤπείρο. λέγεται δὲ καλὰς βὰς È ἔχειν τὴν Ἤπειρον, Schol. 

Ver. 181. Ἦλθε παρ΄.} i. 6. saprai. Preteriresolet. De ἘΞ 
autem Tmesì εἰ. Rubnken. Ep. Cr. II. 133. His autem werbis 
causam reddit Poeta cur eo die boves suas pro mercede arare 
non vult, quo nymphe Dianam choro circumdederint. Tum enim 


videndì eas voluptate captus Apollo currum inbibet, et diem justo 
longiorem facit. 


ἘΣ 


| EX CALLIMACHO.. '. 966 
dhe, καὶ ποίας ἡρωῖδας € εὔίχες ἑταίρας ; ΒΥ 
Εἰπὲ θεὰ, σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼ δ᾽ È ἑτέροισιν ἀείσω. 
Νήσων μὲν Δολίχη;, πολίων δὲ τοι evade Πέργη; 

6 ηὔγετον δ᾽ ὁ ὁρέων, “λιμένες ye μὲν Εὐρίποιο. 

Ἔξοχα δ᾽ ἀλλάων Γορτηνίδα φίλαο γύμφην, 
; ᾿Ἑλλοφόνον, Βριτόμαρτιν, εὔσκοπον" ἧς ποτὲ Μίνως 100 
Πτοιηθεὶς ὑ ὑπ᾿ ἔρωτι κατέδραμεν sora Κρήτης. 

‘Hd στὲ μὲν λασίῃσιν ὑπὸ δουσὶ κρύπτετο νύμφη, 
ἼΔλλοτε δ᾽ εἰαμανῇσιν" ὁ δ᾽ ε εἰνέα pres ἐφοιτα : 
Παίπαλά τε κρημνές τε" καὶ ἐκ ἀνέπαυσε διωκτὴν, 
Μέσφ᾽ ὅτε, μαρπτομένη, καὶ δὴ σχεδὸν, ἥλατο πόντον 
Πρηόνος ἐξ ὑ ὑπάτοιο" καὶ ἔνθορεν εἰς ἁλιήων 100 
Δίκτυα, τά σφ᾽ ἐσάωσεν. ὅθεν μετέπειτα “Κύδωνες 
Νύμφαν μὲν, Δίκτηναν, ὅρος δ᾽, ὅθεν ἥλατο νύμφη, 
Δικταιον καλέσιν" ἀνεστήσαντο δὲ βωμὲς, 

Ἱερά τε ῥέζεσι" τὸ δὲ στέφος ἤματι κείνῳ, 200 


Ver. 190. ἥἥς ποτὲ Μίνως.7 Ordo est ἧς ὑπ᾽ ἔρωτι στοιηθεὶς Μίνως 
cujus quondam amore percussus Minos. ὩΠτοιηθεὶς notante Ernesti, 
elegans est verbum de amore vehementi. schyl. Prom. 861. 
ἐπτοημένοι φρένας eodem sensu dixit. Piat. Phaed. p. 184. Ed. Foster. 
Οὐκοῦν καὶ n σωφροσύνη, ἥν καὶ δι πολλοὶ ὀνομάζεσί σὠφροσύνην, τὸ περὶ τὰς 
ἐπιθυμίας μὴ ἐπτοῆσθαι, &c. cf. et D’Orvill. ad Charit. p. 754. 

Ver. 192. Ἡ δ᾽ ἑτὲ uò.] Verte, illa autem inter dum. cf. Vige- 
rum p. 324. Ed. Hoogev. Ubi preecedit ὁ ὁτὲ μὲν souepius sequitur 
ὁτὲ δὲ, sed non minus recte ut hoc in loco ἄλλοτε δέ. 

Ver. 193. ἐφοίτα] Sepius legitur φοιτῶν ἀνὰ vel dia, vel ἐς. cf. 
Eurip. Hippol. 148. 447. 1059. Neque tamen infrequens est pra- 
positionum omissio. Vid. Hoogeveen ad Viger. p. 424. Sic etiam 
infra ἥλατο πόντον ponitur pro, ἥλατο ἐς πόντον, 

Ver. 195. μαρπτομένη καὶ δὴ σχεδὸν. Verte propemodum deprensa, 
cf. Apollon. ΒΒ. II. 1031. et Hesiod, Scut. Herc. 113, 

Ver. 199. ᾿ καλέωσιν.] i. e. ‘adhuc ab illo tempore sic rocant. 
Innuit scilicet poeta non solum olim montem vocatum esse Die- 
taeum, sed et eo ipso tempore, quo hec abeo scripta, idem monti 
mansisse nomen. Similis est τῷ ῥίζωσι vis. non solum tune sacra 
fecere, sed et etiam nunc faciunt. 

Ver. 200. ἤματι κείνω} Illo scilicet die quo hac sacra cele- 
brare solent; στέφος pro στέφος ieri. 


ΟΝ ὁ 4 BR CALLIMACHO. 


*H πίτυς, ἢ dh σχῖνος" μύρτοιο δὲ χεῖρες ἄθικτοι. ον 


Δὴ τότε γὰρ πέπλοισιν È ἐνέσχέτο, μήρσινος ὄζος δος 
_T% κέρης» ὅτ᾽ ἔφευγεν' δθὲν μέγα χώσατο μύρτῳ. 

Οὗπι ἄνασσ᾽ εὐῶπι, ,Φαεσφδρε,, καὶ de σε κείνης der 
Κρηταέες καλέεσιν ἐπωνυμίην απὸ νύμφης. ἐς = 
Καὶ μήν Κυρήνην ἑταρίσσαο, τῇ ποτ᾽ ἔδωκας 
Αὐτὴ θηρητῆρε δύω κῦνε, τοῖς; ἔνι κέρη 
Ὑψηὶς παρὰ τύμξον ᾿Ιώλκιον Eupoo ἀξθλέ, 

Καὶ Κεφάλε ξανθὴν ἄλοχον Δηϊονίδαο, 

Πότνια, σὴν ὁμέθηρον ἐθήκαο᾽ καὶ δέ σε φασὶ 210 
Καλὴν ᾿Αντέκλειαν ἰσον φαξεσσι φιλήσαι, 

AI πρῶται Boa rega καὶ ἀμφ᾽ ὦμοισι φαρέτρας 

Ἰοδόκες ε ἐφόρησαν" ὠσίλωτοι δέ Puy ὦμοι 


Ver. 204. Οὖπι ἄνασσ᾽.} Cur Diana Upis, vocetur ποῦ una γᾶ. . 


ditur in Scholiis ratio, quarum ea optima forsan; quae παρα τὸ èri- 
ζεσθαι τὰς τικτύσας, a parturientibus spem ferendo, deducit: 1. e. Diana 
‘Opifera. Alii autem cognomen ab una e comitibus ejus derivatum 
esse volunt, cujus meminit Virg. An. XI. v. 532. cf. cl. Spanheim. 
κείνης cum νύμφης vers. proxim. jungendum, et iutelligendum de 
Nympha Dictyuna. Cretenses a N ympha Dictynna, te “Dictynnam 
vocant, Constructio καλέωσί σε ἐπωνυμίην [1 e. κατὰ ἐπωνυμίην] ἀπὸ 
κείνῃς νύμφης. Tibi cognomen induunt. 

Ver. 206. ἑταρίσσαο.)] Male verbum hac interpretatur Hesych. 

significat enim sodalem sibi sumere. Recte Schol. Hom Il. ». 456, 
ἑταῖρον καὶ συνεργὸν λάζειν. Hinc vena Xenoph. Anab. IV, 3, 13, 
ἑταῖρωι vocantur meretrices. 
. Ver.207.. τοῖς ἔν..} Idem valet ἔνι | quod σὺν». per quos. Sic Eurip. 
Suplic. 593. κλεινὸς ἐν κλειγῷ δορί, Troad. 377. è δάμαρτος È ἐν χεροῖν Πέπ- 
λοις συνεστάλησαν. Helen. 1132. Πολλὸν δ᾽ ᾿Αχαιῶν È ἐν δορὶ καὶ πετρίναις 
Ῥιπαῖσιν ἐχπνέυσαντες. Non difficile esset multa hujusmodi exempla 
proferre ; quare non video satis esse cause cur haec loquendi for- 
mula Hebraismum redolere dicatur, 

Ver. 208. ἔμμορ᾽ ἀέθλθ.] ἄεθλον Hoc in loco est victoria pr- 
mium. — | 

Ver. 211. ἴσον Φαΐέεσσι φιλῆσαι.) Sic Catull. ‘Ni te plus 
otulis meîs amarem. Plaut. autem sepe oculitus amare. A. FABRI. 

Ver. 213. ἀσύλωτοι.]η Vocabulum in quo ommnes librì consen. 
fiunt, nisi quod MS. Vatic. habet ἀσύλλωτοι nuspiam est obvium, 
quod sciam. Sed Eurip. Helen. 456. habet ἀσύλητον. Ναναγὺς ix, 


TX CALLIMACHO, 0 © 
᾿Δεξιτεροὶ, καὶ γυμνὸς ἀεὶ παρεφαίνετο μαζός. ἜΜ 
Ἥνησας δ᾽ ἔτι, πάγχυ ποδοῤῥώην ᾿Αταλάντην τ 
Κέρην Ἰασίοιο συοκτόνον "Ap ασίδαο, e, Moti 
Καὶ ὃ κυνηλασίην τε καὶ εὐστοχίην ἐδίδαξας... 

Οὔ μιν ἐπίκλητοι Καλυδωνίε ὠγρευτῆρες, “Gr: 

| Μέμφονται κάπροιο. τὰ yao σημήϊα νίκης 

᾿Αρκαδίην εἰσῆλθεν, ἔχει δ᾽ ἔτι θηρὸς ὀδόντας. ΒΘ. 
Οὐδὲ μὲν ὝὙλαϊον τε καὶ ἄφρονα Ῥοῖκον ξολπα, i 
Οὐδέ περ ἐχθαίροντας, ἐν ἄϊδι μωμήσεσθαι 
Τοζότιν᾽ £ γάρ σφιν λαγονες συνεπιψεύσονται, 
Tour Μαιναλίη νᾶεν φόνῳ ἀκρώρεια. 


» 


2 


ξένος, ἀσύλητον γένος, venio naufragus, hospes inviolabilis, quod genus 
hominum est inviolabile, sacrosanctum., Id verbum quis fortasse hic 
reponendum putet, ut analogia magis consentaneum.. Num συλόω 
non dicitur nisi quod poéte verba in ew etiam altera forma iù ew 
dicunt. Quod tamen non hanc vim habet, ut propterea inde ad- 
jectiva in eros fieri possint, ut περιδόωτος.  Ceterum recte Anna 
Fabri interpretatur nudus.  Claudianus Consul. II. Stilic. 240. de 
his Nymphis: veniunt humeros et brachia nude. ὦμον ἀσύλωτοι vel ἀσύ- 
Ante: proprie sunt, qui spoliari non possunt, ἢ. e. quibus vestis non 
potest detrahi: deinde, in quibus vestis non est. Simili ratione 
apud Onomacritum Hymn. in Vener. 13. ἀχαλίνωτοι ἀνάγκαι, NECes= 
sitas, que est sine freno : i. e. necessitas libera, suavis. ERNESTI, 

Ver. 215. "Hmous.] Eodem forma est. H.in Del, 20. Sui- 
das: ᾿Ηνήσαμεν, ἠνίσαμεν. Vertisamasti. Suidas:"Hvricaysy, ἤἠσπασά- 
μεθα, ἠγαπήσαμεν. ERNESTI. ποδοῤῥώην significat, quod bene et docte 
monuit Spanheim, peddibus irruentem et velociter grudientem. ῥώεσθαν 
pro festinare, seu firmiter pedibus insistere. jam apud Apollon. Rhod, 
I. 385. vidimus. ν 

Ver. 220, ἔχει δ᾽ ἔτι. i. e. Arcadia etiammum servat. 

Ver. 221. ἴολσα,] Verte puto, credo. Sic et Latini Spero ad» . 
hibent. cf. Virg. in. I. 543, Hom. Il. ν΄. 7. Apollon. Rhod, 
111. 10. 

Ver. 223, 294. Ordo est οὐ γὰρ λαγόνες, τάων (i. e. τῶν pro dv) 
Pivw Μαιναλίη ἀκρώρεια rider, σονεπιψ εὐσονταί σφιν. Non enim ilia, quorum 
sunguine Menalia rupes scutebat, iis commentientur. νάω verbum an- 
tiquum pro fé, pro quo et ναίω habent poeta. cf. Spanheim. Pérog 
îdem sepe quod αἷμα significat, cujus exempla dabit D'Orvillius ad - 
Charit. 374. 

P 
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Πότνια, πυλυμέλαθρε, πολύπτολι, χαῖρε Χιτώνη, 3 25 
“Μιλήτῳ ἐπίδημε., σὲ de ποιήσατο Νηλεὺς |. ᾿ 

Ἡγεμόνην,, ὅτε νηυσὶν ἀνήγετο Κεκροπίηθεν. 

Χησιᾶς, Ἰμέρασίη, ᾿ πρωτόθρονε᾽ σοὶ δ᾽ Αγαμέμνων 
Πηδάλιον νηὸς σφετέρης, ἐγκάτθετο vit, i 
“Μείλιον ᾿ὡπλοΐης, ὅτε οἱ i κωτέδησας a αἥτας, 450 
“Τεύκρων ἡνίκα νῆες ᾿Αχαιΐδες ἄστεα κήδειν 

ΓἜπλεον, ἐμφ᾽ Ἑλένῃ Ῥαμνεσίδι θυμωθεῖσαι. 

Ἦ μέν τοι Προϊτῦς γε δύω ΥΣΕΨΗΝ γηές" 

"Αλλον μὲν Κουρίης" ὅτι οἱ συνελέξαο κέ ας 


Οὔρεω πλαζομένας ᾿Αζήνια" τὸν i ev Λέσσοις 235 
Ἡμέρῃ" ἕνεκα θυμὸν ἀπ᾽ ἄγριον εἵλεο παΐδων. 
Σοὶ καὶ ᾿Αμαζονίδες, πολέμεα ἐπιθυμήτειραι, 


Ver. 227. νηυσὶν ἀνήγετο) Verte navibus solveret, Hesych. ἀνά. 
syovro, ἀνέπλεον. Cf. et D’Orvill, ad Charit. 702. 

Ver. 228. arpwrobeove. ] Πρωτόθρονος est prima sedis dea seu deus, 
hoc est primi ordinìs. Sic dicta est Diana, quod esset ex diîis 
Consentibus: qui vimirum in consilium Jovis adhibebantur, et 
ejus erant adsessores, quos Cie, 1. Tusc. vocat Deos majorum gen- 
tium. De his Augustin. IV. de Civitate Dei, cap. 23. Quis ferat, 
quod neque inter Deos consentes, quos dicunt în consilium Jovis adki. - 
beri, nec inter deos, quos selectos vocant, Felicitas constituta est ? 
‘Hos fuisse sex mares, et sex feminas constat. Ommnes enumerat 
Ennius apud Apulejum de Deo Socratis: 


Juno, Vesta, Minerva, Ceres. Diana, Venus, Mars, 
Mereurius, Jovis, Neptunus, Vulcanus, Apollo, GravrIus. 


- Ver. 2304,Muidaor.] Hic significat Donum deo oblatum.. De 
δες voce. vide que Supra diximus ad Apollon. Rbod. ΠῚ. 135. 
Ver. 231. ἄστεα xndw.] Verbum χέδειν significat ledere, damno 
afficere. et hinc delere, vastare. Vid.Hesiod. E;y. 364. et Hom. Il: 
ε΄. 500. 


Ἔν, 254---ο86. "Αλλὺυν μὲν Κορίης, &c.] "Tradit Poeta duo adi- 
ficasse templa Diane sacra Proetum, quorum in uno sub nomine 
᾿Αρτέμιδος Κορίης, Diane Coresie, i. e, Puèllaris, in altero ᾿Αρτέμιδες 
“Ἡμέρης;. Diana Mansuete, venerata est Ουρια πλαζομένας : Subin= 
tellige & dia, i. 6. «λαζομένας ἀνὰ Berzo 


EX CALLIMACHO. ©» 911 
Ἔν κοτε παῤῥαλίῃ ᾿Εφέσε βρέτας ἰδρύσαντο 
Φηγῶ ὑπὸ πρέμνω" τέλεσεν δέ τοι ἱερὸν Ἱππω" 
Αὐταὶ δ᾽, Οὗπι ἄνασσα, περὶ πρύλιν ὠρχήσαντο, 440 
Πρῶτα μὲν ἐν σακέεσσιν ἐνόπλιον, αὖθι δὲ κύκλ᾿᾽ Ὁ 
Στησάμεναι χορὸν εὐρύν" ὑπήεισαν δὲ λίγειαι 
Λεπταλέον σύριγγες» ἵνα πλήσσωσιν ὁμαρτῆ. 
(Οὐ γάρ πω νέξρεια di ὀστέα τετρήνοντο, Ὁ 
Ἔργον ᾿Αθηναίης ἐλάφῳ κακόν) ἔδραμε δ᾽ ἠχὼ 245 
Σάρδιας, ἔς τε νομὸν Βερεκύνθιον. αἱ δὲ πόδεσσιν ᾿ 
Οὖλα κατεκροτάλιζον, ἐπεψόφεον δὲ φαρέτροι. 


Ver. 238. χυτε. Tonice pro ποτε, olim. ci, 

Ver. 289, Φηγῷ ὑπὸ πρέμνῳ.  ῬΙαγὰ exempla occurrunt sub 
stantivi pro adjectivo positi, φΦηγὸς πρέῤνον pro φηψινὸν πρέμνον. 
Apollon. Rhod. IL 922. φοίνικι λόφῳ pro Φοινικεῦ λόφω ἄς. Arisa 
‘topb. Plut. 592. pro κοτίνο στεφάνῳ in codice D’Orvill. erat κοτίνω 
ιδτεφάνω ubi vide Cel. Hemsterhus. Vid. exempla et.auctores, qui 
de hac forma egerunt, apud Cel. Albertum ad Hesych. T.I. p. 
143. Fundus forma-est in Homerico illo Il. H. 383. et alibi, νηὶ 
παρὰ πεύμνη» ERNESTI, cf, etiam quae dicta sunt antea ad H, in © 
Apoll. 23. 

Ver. 240, 241. περὶ πούλιν ὠρχήσαντο, &c.] Πρύλις, teste Eusta= 
thio, significat, saltationem, que in armis fiebat. que alio nomine 
πυῤῥίχη, apud veteres, Latinos dellicrepa saltatio dicebatur, ut testatur 
Festus Pompeius, et ita in hoc loco. Gravius. Ordo auten 
verborum, ᾿Αυταὶ δ᾽, Οὗπι ἄνασσα, πρῶτα μὲν ἐν σακέεσσιν περιωρχήσαντο 
πρύλιν ἐνόπλιον. Accipio autem ἐν σακέεσσιν esse pro σὺν σακέεσσιν SCU= 
tis armate, de qua formula diximus ad vs. 207. in αὖθι δὲ κύκλω ina 
- tellige ὠρχήσαντο, mor in orbem saltabant. 

Ver, 243. πλήσσωσιν èuaern.] Subintelligenda videtur vox γῆν, 
ut percutiant simul terram. i, e. ut in numerum saltent. 

Ver. 2344. νέξρεια δὲ ὀστέα τετρήνοντο.] Pro νέξρεια ὀστέα διατετρή- 
γοντο, Hoc vero inventum ἐλάφω κακόν vocat, quia ossium causa 
eas trucidare solebant homines. Hinc ab Euripide &buxe vocan= 
tur instrumenta hacce. Ton, 881. sqq. 


Ὧ τὰς ἐπταφθόγγο μέλπων 
Κιθάρας ἐνοπὰν, ἅ τ΄ ἀγραύλοις 
Κέρασιν ἐν ἀψύχοις ἀχεῖ, κε. | 
Ver. 247. "Ova κατεχρουτάλιζον.] "ove h. l. intelligo strenue 
fortiter, ut ad H. iu Jov. 52. accipiebat Th. Bentleius, Hom, Il, P, 
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Keîvo de τοι pereresro περὶ. βρέτας εὐρὺ θέμεθλον 
Δωμήθη. τῷ δ᾽ ὅτι θεώτερον ὄψεται ἠὼς, ὶ 
Οὐδ᾽ ἀφνειότερον᾽ ῥέα κεν Πυθῶνα παρέλθοι. 250 
Τῷ ῥα καὶ ἡλαίνων ἀλαπαζέμεν ἠπείλησε 
Λύγδαμις ὑξριστής" ἐπὶ δὲ στρατὸν ἱππημολγῶν 
Ἤγαγε Κιμμερίων, ψαμάθῳ ἴσον, oi pa παρ αὐτὸν 
Κεκλιμένοι ναίεσι βοὸς πόρον ᾿Ιναχιώνης. 

7A δειλὸς βασιλέων ὅσον ἤλιτεν. È γὰρ ἔμελλεν 955 
Οὔτ᾽ αὐτὸς Σκυθίηνδε παλιμπετές, ἔτέ τις ἄλλος 
“Orge ἐν λειμῶνι Καύστρίῳ ἔσταν ἅμαξαι, 


756,759. de sturnis ὅλον κεκλήγοντες. Schol. ὀξὺ, πυκνόν. Hanc inter. 
pretationem desiderant et κατεκροτάλιζον et sequentia, Ἐπιψόφεον δὲ 
φαρέτραι imitatio pobilissimi loci Homerici Il. A, 46. quem et Virgi- 
lius expressit in illo : tela sonant humeris. ERNESTI. 

Ver. 248. εὐρὺ θέμεθλον.) Hoc iu ioco θέμεθλον templum signifi- 
cat. Proprie sonat sedes, fundamentum, vel locus in quo quid poni. 
tur. Hinc apud Homerum habemus Il. ξ΄. 493. 


τὸν τόθ ὑπ᾽ ὀφρύος ὦτα κατ᾽ ὀφθαλμοῖο θέμεθλα. 
De loco qui Deo sacer sit vocem usurpat Pind. Pyth. IV. 284 


Αστέων ῥίζαν φυτεύ- 
σεσθαι μελησίμίξροτον 
Διὸς ἐν ἼΑμμωνος θεμέθλοις. 


Βρέτας autem de quo hic loquitur Callimachus, idem est quod antea 
celebrasset supra vers. 238. i 

Ver. 249. ’Hòs.] Hic pro Sole ponitur ut apud Museum. 110, 
cf. et. Davis. ad Cic. N. Ὁ. I. 28. 

Ver. 251. ἠλαίνων.] Proprie, ut benemonet Ernesti, rAzimw est 
errare, vagari, ab ἄλω (unde ἀλαΐνω, ἀλάσχω ἠλασχάζω.) Inde autem 
ἀλαΐνων est qmens, furiosus, qui errore mentis oppressus est. . 

Ver. 254. Κεκλιμένοι.)] Situm et vicinitatem notat hoc verbum. 
Furdus forme hujus Ilomerus Il. E. 709. Ὅς f° ἐν Ὕλη ναΐεσκε---ι 
Ain κεκλιμένος Κηφισσίδι. Nec poète modo id imitati sunt; sed 
etiam prosaici, ut Polybius II. 14. πλευρὰ Ἰταλίας “ρὸς τὴν ἀνατολὴν 
κελιμένη. ERNESTI. 

Ver. 255. FA δειλὸς βασιλέων.) Dicitur ut δα θεάων, id est, inter. 
Deas divina: δειλὸ; βασιλέων miser inter reges. Ita et Lucret. 


omnium qua clara cluerct 
i. e. clara inter omnes. A. FABRI. 
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ιν ἘΣ CALLIMACIO. 213 
Νοστήσειν" ἘΦέσε yo ἀεὶ Tea τόξα πρόκειται, 
Iorva Μενυγίη, λιμενοσκόπε, χαῖρε Φεραίη. 
Μή τις ἀτιμήσῃ τὰν Αρτεμιν ἐδὲ yvao Οἰνεῖ 460 
Βωμοὸν ἀτιμάσαντι καλοὶ πτόλιν ἦλθον ἀγῶνες» 
Mud ἐλαφηξζολίην, μηδ᾽ εὐστοχίην ἐριδαίνειν" 
Οὐδὲ yap ᾿Ατρείδης ὀλίγῳ ἐπεκόμπασε μισθῷ. 
Μηδὲ τινα μνᾶσθαι τὴν παρθένον" ἐδὲ vaio” ὭὩχτος, 
Οὐδὲ μὲν ᾿Ωαρίων ἀγαθὸν γάμον ἐμνήστευσαν. 205 
Μηδὲ χορὸν φεύγειν ἐνιαύσιον" εἰδὲ vo Ἵππω 
᾿Ακλαυτεὶ περὶ βωμὸν ἀπείπατο κυκλώσασθαι. 
Χαῖρε μέγα κρείεσα, καὶ εὐάντησον ἀοιδῇ, 


Ver. 258. τεὼ τόξα πρόκειται.) Referendumest τε ad Dianam. 
πρόκειται autem hoc in loco significat propugnantur, tueuntur; que 
enim aliis pretenduntur, ea pro tutela et quasi munimento haberi 
possunt. 4 

Ver.-260. Μή τις ἀτιμήση.] Verti: contemnat, negligat: hic 
enim h.]. est sensus : non erkibere honorem debitum. ‘Nam IIomero 
auctore, quo usus est Callimachus, Oenei delictum fuit in eo, quod 
Dianam non ad convivium invitarat, et in honore Diis habendo 
eam pretermiserat atque neglexerat. ERNESTI. 

Ver. 261. πτόλιν] Subintellige ave. Qui autem sequuntur 
infinitivi pro imperativis habendi sunt, vi τῷ 28 subintellecti, ut 
sepius ad Hesiodum monuimus. 

Ver. 203, ὀλίγῳ imiabumaTe μισθῶ.] Hic in malam partem ponie 
tur μισθὸς: sensus est neque eriguo cum suo malo gloriatus est. eodena 
modo apud Latinos usurpatur merces. Et sic nos Anglice, At no 
small cost. 

Ver. 208, εὐάντησον ἀοιδῃ.) Verte, fucilem te prasta carmini, 
cf, Hesych, v. εὐάγτητος, i 


. 


di o V. | pio 
EX HOMERI HYMNIS*, 
[AD FIDEM EDIT. AUGUST. MATTHIAE, LIPS. 1805, &vo.] 
OMHPOYT TMNOSZ 


ΕΙΣ 
AHMHTPAN. 


1—383. 


A V di 9 x x v δὶ Ὁ ΤΥ 
ἡμητρ ηὔκομον, σεμνὴν θεαν, ἄρχομ αείδειν, 


Αὐτήν, ἠδὲ θύγατρα τανύσφυρον, ἣν Αἰδωνεὺς 


* Ex Homer: Hrmnss.] Qui hodie circumferuntur sub Ho. 
meri nomine bymni, Poétarum principis germanos esse foetus vix 
credendum videtur, etiamsi Homerum eorum auctorem plus semel 
ediderit Pausanias. vid. Rubnken. pref. in H. Cer. VII sqq. Ne. 
que tamen'ideo statuendum non satis antiqua esse carmina bacce, 
nam vel judice eodem egregio critico, quod carmen a Pausania 
pro Homerico habitum sit, ab omnibus longe antiquissimum haben. 
dum. 

ἘΚ TOY OMHPOY YMNOY ΕἸΣ ΤῊΝ AHMHTPAN.] ErHomeri 
HyrMmxno INCEREREM. Carmenbocdiuin rebus jampridem deper 
ditis numeratum, ex Moscovia ad Rbhunkenium misit Matthaei. 
Primum autem ab illo cl. viro editum est Lugduni Batavorum 
Anno MBCCLXXXII, 

- Ver. 2. τανύσφυρον) Videtur epitheton hoc iu loco significare 
longa et gracilia crura habentem, i. e. proceram. Corporis magni- 
tudo et proceritas apud antiquos pulchritudinis inter signa pone- 
bantur.. Hinc apud Virgil. An. I. 501. de Diana,—gradiensque 
deas supereminet omnes. Voce hac usus est Hesiod. Theogon. Sb, 
Potes etiam celerem, agilem interpretari, ut apud Sopoch. Ajac. 
853. Ziuras Ἐριννῦς) τανύποδας. cf. et Eschyl, Eumen. 37% 


È 
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Ἥρπαξεν, δῶκεν δὲ βαρύκτυπος εὐρυόπα Ζεὺς, τ ἃ 
— Νόσφιν Δήμητρος χρυσαόρου, ἐγλαοκάρπου,. 
Παίζουσαν κούρησι σὺν ᾿Ωκεανοῦ βαθυκόλποις; 5 
"Avbe 7° αἰνυμένην, ῥόδα, καὶ κρόκον, ἠδ ia καλοὶ, 
Λειμῶν᾽ ἂν μαλακὸν, καὶ ἀγαλλίδας, ἠδ ὑάκινθον, 
Ναρκισσόν θ᾽, ὃν φῦσε δόλον καλυκωπιδι κούρῃ 
Γαῖα Διὸς βουλῆσι, χαριζομένη Πολυδέκτῃ, 
Θαυμαστὸν γανόωντα;, σέξας δέ τε πᾶσιν ἰδέσθαι το 
᾿Αθανάτοις τε θεοῖς ἠδὲ θνητοῖς ἀνθρώποις" È 
Τοῦ καὶ ἀπὸ ῥίζης ἑκατὸν κάρα ἐξεπεφύκει" 
Κηώδει δ᾽ ὀδμῇ πᾶς τ᾽ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθε 
Γαῖά τε πᾶσ᾽ ἐγέλασσε καὶ ἀλμυρὸν οἶδμα θαλάσσης. 
‘Hd ἀρα θαμξζήσασ᾽ ὠρέξατο χερσὶν ἅμ᾽ dpi 15 


: Ver. 8. ὃν Φύσε δόλον.) Verte guem (narcissum) tulit terra ut 
pelle fraudi esset. ad narcissum etiam referendum θαυμαστὸν γανό- 
ua 1. e. θαυμαστῶς. Hic autem γανόωντα splendentem reddes. cf. 
Hesych. in νος. è ae 

‘er. 9. Πολυδέχτη,7] Non semel Pluto a Poeta nostro πολυδέκτης 
et πολυδέγμων, multos recipiens, vocatur. Quod nomen an apud 
alios poetas reperiatur, nescio. Sed satis illud confirmat Cornutus 
loco appositissimo de N. 1), 35. ἐπονομάζεται δὲ ἐπιθετικῶς καὶ πολυ-. 
,δέκτης, καὶ πολυδέγμων καὶ πολύαρχος. Nibil differt‘As0ns πανδοκεὺς apud 
Lycophron. 655. Capacem Orcum Horatio II, Carm. 18. 30. resti- 
τοῖς ἢ. Bentleius. Simile Plutonis epitheton est νεκροδέγμων Apud 
βοῦν}. Prometh. 153. RUnNKEN. . 

Ver. 12. ἱκατὸν κάρα.] Hom. Il. A. 109. Τοῦ rica ix κεφαλῆς 
ἑκκαιδικάδωρα πεφύκει. ubi κέρα pra κέρατα ponitur, ut h: 1. «&g@.pro 
κάρατα. Sic déra pro dinara Od. 0. 405. σφέλα pro σφέλατα Od. P. 
231. σκέπα pro σκέπατα Hesiod, E. x. H. 532. ἄλειφα pro ἀλείφατω 
Callim. Fr. 12. γοῦνα pro γούνατα Aratus Phenom. 521. κιέω pro 
κρέατα passim. RUNNKEN. 

Ver. 14. γα)ά te πασ᾽ ἰγέλασσε. | Γελῶν ὀδμῃ eleganter dictum 
ut et γελᾶν ὀπὶ quod apud. Hesiod. occurrit, Theogon. 40,. Nos. 
trum imitatus est Catull. de Nupt. Pel. et Thetid, v. 281. monen- 
tibus Brunckio et Ruhnkenio. 


i 


Queis permulsa domus jucundo risit odore 


Ver. 15. ἄμφω. Indeclinabile est. Apollon, Rhod. I. 1169. 
ἄμφω χερσὶν ἔχων. ubi videndus Brunck. cf. et Hesych. in voc, 
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Καλὸν ἄθυρμα λαξεῖν' χάνε δὲ χθὼν εὐρυάγυια 

Νύσιον ἂμ πεδίον, τῇ ὄρουσεν ἄνωξ Πολυδέγμων 

Ὕπποις ἀθανάτοισι, K.povov πολυώνυμος υἷος. 

᾿Αρπάξας δ᾽ ἀέκουσαν ἐπὶ χρυσέοισιν ὄχοισιν 

ἯἮΥ ὀλοφυρομένην" ἰάχησε ἄρ᾽ ὄρθια φωνῇ, ᾿ 20 
Κεκλομένη πατέρα Κρονίδην ὕπατον καὶ ἄριστον, 

Οὐδέ τις ἀθανάτων. οὐδὲ θνητῶν ἀνθρώπων 

Ἥκουσεν φωνῆς, οὐδ᾽ ἀγλαόκαρποι ἑταῖραι, 

Ei μὴ Περσαίου θυγάτηρ ἀταλὲ Φ ονέουσα Ἶ 
"Aiev ἐξ ἄντρου, Ἑκάτη λιπαροκρή ἐμνος, 25 
Ἤξλιός τε ἄναξ, Ὕπεριονος ἀγλαὸς υἱὸς, 

Kovoys κεκλομένης πατέρα Κρονίδην" ὁ δὲ νόσφιν 

“Horo θεῶν ἀπάνευθε πολυλλίστω ἐνὶ νηῷ, 

Δέγμενος ἱεροὶ καλὰ παρὰ θνητῶν ἀνθρώπων. 

Τὴν d ἀεκαζομένην ἥγεν Διὸς ἐνγεσίησι 90 
᾿Πατροκασίγνητος, πολυσημαντὼρ Πολυδέγμων, 

ὝἽπποις ἀθανάτοισι, Κρόνου πολυώνυμος υἱός. 

"Oppa μὲν οὖν γαῖαν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερέεντα 


᾽ γν " 


' n ù , 
Λεῦσσε dea, καὶ πόντον ἀγάρροον ἐχθυόεντα, 


Ver. 16. ἄθυρμα. Intellige ludicrum sive oblectamentum. vid, 
A pollon. Rbod. III. 133. i 

Ver. 17. Négiorà&um:dicn) Rectius puto Rubnken. conjunctim 
dedit ἀμπεδίον. Ut apud Apollon. Rbod. I. 1061. et passim. sensus 
autem est ἀνὰ Νύσιον πεδίον. Per τῇ intellige ubi. τῇ χώρα. 

Ver. 90. ἰάχησε è." delia φωνῃ.] De hac formula οἷ, que dicta 
sunt ad Apollon. Rbod ΕΠ]. 70. 

Ver. 23. οὐδ᾽ ἀγλαόκαρποι ἐταῖραι.] Lege οὐδ᾽ ἀγλαόμορφαι iraipas. 
Intelliguntur fili» Oceani, Proserpine comites de quibus vs. 5. 
᾿Αγλαόκαρποι, est, qui servare malit, propterea quod Thetis 47225. 
καρπὸς dicitur a Pind. Nem. III. 97. Νύμφευσε δ᾽ αὖθις ἀγλαόκαρπον 
Νηρέως θύγατρα. Sed Thetis sic νοσϑῖαγ ob partum Achillis. Καρπὸς 
enim cum siumillibus verbis eleganter ad liberos transfertur. 
Rv\iBXKEN. ὁ 

Ver. 28. πολυλλίστω.}] Ita reposuit Ruhokenius pro πολυχλίστῳ, 
Idem avtem siguificat qued πολύλλιτος apud Callim. H, in A poll, 80, 
multis, scilicet, precibus frequenta'us. 

Ver. 33. ὄφρα.] Verte quamdiu, 
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AUyas τ᾽ ἠελίου, ἔτι ὃ ἤλπετο μητέρα κεδγὴν fe ἢ 
"Overba:, καὶ φῖλα θεῶν αἰειγενετάων" I 
Toppa οἱ ἐλπὶς ἔθελγε μέγαν νόον ἀχνυμένης eo] 
Ἤχησαν δ᾽ ὁρέων κορυφαὶ καὶ βένθεα πόντου 
Φωνῇ ὑπ᾽ ἀθανάτη" τῆς δ᾽ ἔκλυε πότνια μύτηο 
Ὀξὺ δέ μιν κραδίην ἄχος ἔἕλλαξεν, ἀμφὶ δὲ χαίταις ἀρ 
᾿Αμξροσίαις κρήδεμνα δαϊζετο χερσὶ φίλησι, 
, Κυανεον δὲ κάλυμμα κατ᾽ ἀμφοτέρων βάλετ᾽ ὦμων, 
\Levaro δ᾽, ὥστ᾽ οἰωνὸς, ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρὴν 
Μαιομένη. τῇ δ᾽ οὔτις ἐτήτυμα μυθήσασθαι 
Ἤθελεν, οὔτε θεῶν, οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων, 45 
Οὔτε τις οἰωνῶν οἱ ἐτήτυμος ἄγγελος ἤλθεν. 
Ἔννημαρ μὲν ἔπειτα κατα χθόνα πότνια Δηὼ 
Στρωφατ᾽, αἰθομένας δαϊδας μετὰ χερσὶν ἔχουσα, 
Οὐδὲ ποτ᾽ ἀμξροσίης καὶ νέκταρος ἡδυπότοιο 
Iaccar ἀκηχεμένη, οὐδὲ χρόα βάλλετο λουτροῖς. 50 
"AMA ὅτε δὴ δεκάτη οἱ ἐπήλυθε φαινολὶς ᾿Ηώς, 


Ver. 35. nAmero.] Verte putabat. cogitabat. οἴ, not. ad Callim. 
H. in Dian. 221. n 
Ver. 40. μιν κραδίην ἄχος ἔλλαξεν.] i. e. ἔλλαξέ μιν κατὼ κραδίην, 
Omissione hujus praepositionis nihil frequentius, ; 
Ver. 41. κρήδεμνα δαΐζετο.) Velamen lacerabat, ἀμφὶ χωίταις quod 
circum cupillos fuit. Vestium dilaceratio in luctu et moerore res 
notior est quam que exemplis doceri debeat. 
Ver. 46, οὔτε τις οἰωνῶν.) ᾿Ονωνὸς est avis auguralis, ex cujus 
auspicio aliquid certi intelligatur, ut loco simili H.. in Merc. 213. 
᾿Οιωνὸν δ᾽ ἐνόει τανυσίπτερον" αὐτίκα δ᾽ ἔγνω Φιλήτὴν γεγαῶτα Διὸς παῖδα Ko 
νίωνος. Sic Polyidus vates ex avis volutu, ubi Glauci corpus scitum 
esset, intellexit. Vide Euripidei Fragmentum in preclara illa Dia- 
triba Valkenariana cap. XIX. p. 201. RuuxkEn, 
Veri 50. βάλλετο λουτροῖς.) Βάλλειν interdum adspergendì vira 
habet. 11.°A, 536. As &p ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαβάμιγγες ἔδαλλον, 11, 
Ψ. 502. Αἰεὶ δ᾽ ἡνίοχον κονίης ῥαθάμιγγες ἔξαλλον. quo respisciens Hesy= 
chius ἔδαλλον explicat ἐῤῥαινον. Aîschyl. Agam. 1400, βάλλει μ᾽ ἐρεμνῷ 
ψακάδι φονίας δρόσθ. Vereor tamen, ne βάλλετο vitiosum . sit, 
RUANKEN. 
Ver. 51. φαινολὶς Ἠώς. Verte lucida Aurora. Hesych. inter. 
pretatur, λαμπρὰ, φωσφόρος. Occurrit vox in fragmento Sapphons 
ap. Schol. in Eurip. Orest. τ. 1260. 


“ 
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Ἤντετό οἱ Ἑκάτη, σέλας ἐν χείρεσσιν ἔχουσα, 
Καί ῥά οἱ ἀγγελέουσα ἔπος φώτο φώνησέν TE 
Πότνια Δημήτηρ, ὡρηφόρε, ἀγλαέδωρε,. È | Ta 
τίς θεῶν οὐρανίων ne θνητῶν ἀνθρώπων 55 Ἵ 
"Horace Περσεφόνην, καὶ σὸν Φίλον TRAVE θυμόν; $ { 
Φωνῆς vio ἤκουσ᾽, ἀτάρ οὐκ 460v ὀφθαλμοῖσιν, 
Ὅστις ξην" σοὶ δ᾽, ὥνα, λέγω νημερτέα TAVTA. 1 
“Ως ἀρ E ἐφη Exary τὴν δ᾽ dini: ἡμείξετο μύϑω 
“Ῥείης ηὐκόμου θυγάτηρ, dii ὦκα σὺν αὐτῇ 60 
"Big i αἰθομένας dai das μετὰ χε σὶν ἔχουσα. 
 Ἤξλιον δ᾽ ἵκοντο, θεῶν σκοπὸν nce καὶ ἀνδρῶν, 
GY δ᾽ ἵππων προπάροιθε, καὶ εἰρετο ἃ; Cia θεάων" 
‘HEX, αἴδεσσαί (a ἐλέησόν Ts εἰ ποτε δή σευ 
Ἢ ἔπει, ἢ ἔργῳ κραδίην καὶ θυμὸν inva 65 


ὲ 


᾿ 
d 


Ver. 54. bende.) Vox ista monente Ruhukenio Lexicis ad- 
denda. Vertendum videtur, tempestiva Jerens, i. 6. fructus, sua 
quemque hora Εἴ anni tempestate, edens. iv 

εν. 58. ὦνα.} Sic recte pro ὦχα eddit Matthaei e conjectura 
Mitscherlicii. i. e. ὦ ἄνα; 0 regina. 

Ver. 62: θεῶν σκοπὸν τὸὲ καὶ ἀνδρῶν. Simili modo de Sole Ho- 
1merus Il. γ΄. 277. 


Ηέλιός b' ὅς πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ πάντ᾽ ἐπακέεις 


ΤΑ Sole ut querat quis filiam suam rapuerit jubetur Proserpina 
pc na past: IV. 581. 


dal ——— Solem de virgine rapta 
Lasi 
Consule, qui late facta diurna videt. 


ef. Ruhnken. ad ἢ. loc. 

"er 603. ord ] Hic ponitur pro ἕστασαν seu femear Aor. 2. 
indic. verbi ἵστημι. Similiter Homerus Rubnkenio citatus Il. d. 
286. στῷ δ᾽ ἵππων προπαροῖθεν. : i 

Ver. 64. ἄιδισσαί μ᾽ ἐλέησόν τ΄. Sic e conjectura scripsit Mat. 
thaei, Cod, MS. habet ἄιδεσσαί με θέας ὑπὲρ ex quo P. Fonteineius 
legebat ἄιϊδεσσαν pe Διὸς ὕπερ, per Jovem. quod quidem loquendi 
genus observante Ruhnken. se tuerì potest ex Hom. Od. O. 961. 
et Apollon. Rhod. ll. ΤΟΙ. δ γον agtem SCqUaRE duota sunt ex IL 
ά. 37, et 895. 

ἡ "a TR ἢ RT Poe 


SC 


- ΟΝ » 


EX HOMERI HYMNIS. | 219. 


" ». 


“Κούρην τὴν ἕτεκον, γλυκερὸν βάλος, e1des κυδρὴν, ur” 
Τῇ ἧς ὠδινὴν 07° ἄκουσα δι᾽ αἰθέρος ci ὠτρυγέτοιο 
ἽΩστε βιαζομένης, ὠτοὶρ οὐκ, ἴδον ,»ὀφθωλμοῖσιν. 
᾿Αλλὰ, σὺ vie δὴ πᾶσαν ἐπὶ χθόνα καὶ κατοὶ πόντον 
Αἰθέρος £ ἐκ δίης καταδέρκεαι ci ἀκτίγεσσι, 79 
Νημερτέως μοι ἔνισπε, φίλον. τέκος, εἴ per OTWITAS, 
“Ὅστις νόσφιν ἐμεῖο λαδὼν ἀέκουσαν ἀνάγκῃ 
Οἴχεται, LU θεῶν, ἢ ἢ καὶ θνητῶν ἀνθρώπων. 

ϑδῶς φάτο" τὴν ὃ Ὑπεριονίδης ἡμείθετο μύθῳ: 
Ῥεΐης ἠὐκόμου θύγωτερ, Δήμητερ ἄνασσα, TA OT 
Εἰδήσεις" δὴ γὰρ μέγα ἄξομαι. ἠδ᾽ ἐλεαίρω 
᾿Αχνυμένην περὶ παιδὶ τανυσφύρῳ" οὐ de τις ἄλλος 
Αἴτιος ETA ΤΡθε εἰ μὴ νεφεληγερέτα Ζεὺς, 
Ὅς μεν: ἐδωκ᾽ ᾿Αἴδη θαλερὴν κεκλήσθωι d AIOLTIY ‘ 
Αὐτοκασιγνήτῳ" ὃ δ᾽ ὑπὸ ζύφον ἡ ἠερόεντα 80. 
᾿Αρπάξας ἵ' ἐπποισιν ἄγεν μεγάλα ἐώχουσαν. 


Ver. 66. κύρην τὴν ἔτεκον.] Verte Quod cd filiam spectat quam 
peperi. τὴν articulus prepositionis pro ἣν subjunctivo. τῆς autem vers. 
566. pro. τάνυτης. ν᾿ 

Ver. 68. ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. ] Subintellege κόρην. 

Ver. 71—73.] Ordo verborumita se habet. ἔν πϑ ὕπωπας, Νη- 
μερτέως μον inore, ὅστις Nè θεῶν ἣ καὶ θνητῶν ἀνθρώπων οἴχεται λάξων ἀνάγ- 
κη φίλον τέκες ἀέκουσαν νόσφιν ἐμεῖο. Si fortasse videris, vere mihi dic 
| quis vel deorum vel etiam mortalium hominum abiit rapiens vi ( υἱὲ γᾶ. 
puit ) meam filiam minime volentem, me absente. Quod vero ἀέκουσαν 

in femineo genere cum φίλον τέκος neutrius conjungitur, id fit ob rem 
| significatam θυγατέρα scilicet. | Potest quidem φίλον τέκος ad solem 
referri, et care fili, verti. et id si males minime repugnabo, licet 
alterius constructionis non desint exempla. Vid. ad H. in Ven, 
278. οὐ ᾿ 
‘Ver. 79. κεκλῆσθαι ἄκοιτιν. 7 Nibil aliud quam εἴναν hic significat 
καλεῖσθαι : ita etiam apud Latinos verbum appellor nonunquam'ad- 
bibetur. Varro. de Re. Rust. Sequitur secundum illud, quali terra - 
sit solumfundi et a qua parte vel marime bonus aut non bonus appelle- 
| fur. hoc est καλοῖτο sive εἴη, Sapissime hoc loquendi genus apud 

Homerum occurrit, et Atticos, tum solute, tum adstricta πάν: 
. scriptores. Οἱ, Casauboni Lect. Theoc. p. 248. 

Ver. 81. ἁρπάξας ἵ ἵπποισιν.) Per ἵππες intellige currum equis 
᾿ #rectum. Stepe in hoc sensu occurrunt ἵπποι. 


- 
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᾿Αλλὼ, θεὰ, κατάπαυε. e μέγαν γόον ! οὐδὲ E τι σε χρὴ | 
May αὕτως ἄπλητον ἔχειν χόλον" οὔτοι ἀεικὴς 

FT αμξρὸς ε εν αθανάτοις πολυσημάντωρ ᾿Αἰδωνεὺς, 
Αὐτοχκασίγνητος καὶ ὁμόσπορος" ἀμφὶ δὲ τιμὴν 88 
᾿Ἑλλαχεν, ὡς τὸ πρώτα διώτριχα δασμὸς ἐτύχθη" 


‘[ Toîs μέτα ναιετάειν, των ἔλλαχε aperti εἶναι. 
* * 


» LN © SUE x Cp “ 
“Ὡς TOY, ἐπποισὶν FRSBAATO! τοὶ δ᾽ vr ομοκλης È 
Ῥίμφ' ἔφερον θοὸν ὁ ἅρμα, τανύπτεροι. ὥστ᾽ οἰωνοί. 


Τὴν da ἄχος αἰνότερον καὶ κύντερον ἵκετο θυμόν. _90 
Χωσαμένη δὲ ἔπειτα κελαινεφέὶ Κρονίωνι; 


Ver. 82. ὀνδέ τι σὲ ygh.) i. e. ουδὲ κατά τι χρή σε &c. nec ullo 
modo te decet. 

Ver. 83, Miù αὕτως ἄπλητον.Ἷ Monet Rubnkenius ἄπλητον vo- 
cem non esse Homericam, et multas alias, quae non sunt in Homerî 
carminibus, i in hoc Hymno reperiri : sed ἄπλητος quam accomodate _ 
cum χόλος jungatur ostendere Hesiod. Theog. 315. ἄπλητος est im- 
monis, castus, quod expleri nequeat. cf. ταν. ad Hesiodi Aspid. 147. 

Ver, 83, ἔτο; demrs.] Sensus loci est, fe minime indignus est 
gener Pluto, qui multum valet apud immortales, et qui ipsius Juvis 
Jrater et consanguineus sit. 

Ver. 85—87. 1} Locus ut nune se habet ita exponendus. vide- 
tur. ὡς δὲ τὰ πρῶτα δασμὸς ἐτύχθη διάτριχα, ἀμφέλλαχεν τιμὰν, νανετάειν 
μέτα τοῖς, τῶν noicaros εἶναι ἔλλαχε. Ì. e. quum initio divisio impertì tri» 
fariam jacta est, hoc munus sortitus est, ut inter eos habitaret, quorum 
dominus sorte constitutus erat. Nemo autem uon sentit ultimum 
versum hic valde importunum esse. Vere igitur statuisse videntur 
Ruhnkenius et Brunckius eum loco motum esse, et post vs. 81. re- 
ponendum esse. 

Ver. 89. τανύπτεροι.)7 Vox Homerìa non esse videtur, licet 
τανυσίπτεροι, Od. #. 05. x. 468. Fam tamen agnoscit Hesych. 
Phot. MS. Suidas. nec analogie repugnat. τανόπετλος, τανύπους, ra- 
γύφλοιος enim s®pe apud Hom. occurrunt; quorum formam sequitur 
ταιύπτερος. Iropriesonat autem magras seu passas alas Aadens. inde 
celer, 

Fer. 00. ᾿Ανότερον καὶ κύντερον.) Od. A. 426. Ὡς da duroTicer 
χαὶ κύντερον ἄλλο υναικός, Utrumque vocabulum etiam conjuugitur, 
vs. 500. RUBNKEN. ἴἔχετο βυμὸν, est pro ἵκετο #3 θυμόν, Cf. Vige, 
rum. ce Idiotismis, Cap.IX., Sec, Il»Reg. 8. εἰ φῇ eum wr | 
Iiovgeveen. 


- 


- 
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Νοσφισθεῖσα θεῶν ἃ αγορῆν. καὶ μακρὸν Ὄλυμπον, 
"Qyer ε ET ᾿ ἀνθρώπων πόλιας καὶ πίονα ἔργα, 
Eidos ἀμαλδύνουσα πολὺν χρόνον" οὐδὲ, τις αἰνδοῶν 
᾿ Εἰσορόων γίνωσκε, βαθυζώνων τε γυναικῶν,, 95 
Πρίν y ὅτε δὴ Κελεοῖο δαΐφρονος È bXETO o δῶμα, 
“Ὃς τότ᾽ λευσῖνος θυοέσσης κοίρανος ἦεν. 
“Ἕζετο dè ἐγγὺς ὁδοῖο, φίλον τετιημένη ἦτορ, 
᾿ Παρθενίῳ φρέατι, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
Ἔν dai, αὐτῶρ ὕπερθε πεφύκει θώμνος ἐλαίηξν 100 
Doni παλαιγενέ: ἐναλίγκιος, 7 τε τόκοιο 
| Eipyyras, δώρων τε φιλοστεφάνου "Agpoditns, 


Ver. 92. Νυοσφισθεῖσα θεῶν ] Vir doctus legere tentabat Νόσφιν 
γοῦσα θεῶν & ἀγορῆς κατὰ pax ὃν ᾿Ολυμπίον. Tst tamen ἀπονοσφίζεσθαι cuni 
accusativo H. in Merc. 539. Ἤν δ᾽ ἀπονοσφισθῶσι θεῶν ἡδεῖαν ἐδωδήν. 
RuananKkEN. Verte autem consilum Deorum vitans, a consilio ἀεος 
rum se subducens. 

Ver. 95. εἶδος ἀμαλβδίνεσα.) Vox est Homerica. Il. μ. 18. et 
32. et «. 463. Apud Hom. significationem paulo diversam ab ea, 
que hic obtinet, habet, scl. ut evanescat facere. To make to disup- 
pear, i. e. to destroy, hic vero simplicer celare. 70 hide or concea!s 
Hesych. a Ruhnken. recte emendatus ᾿Αμαλδῦναι, κρύψαι, Est 
| porro πολὺν χρύνον pro διὰ πολὺν χρόνον. 

Ver. 96. Κελεοῖν.] De Celeo omnia collegit Jo. Meursii dili. 
‘igentia Athen. Att. III. 1. et Att. Lect. IV, 21. Patrem ejus Eleu- 
sinem vocat Homerus. vs. 105. quem inter heroés Atticos referunt 
Pausan. in Attic. 38. et Libanius T'. 1. p.550.'et Triptoiemi patrem 
‘edunt Panyasis apud Apollodor. I. p. 15. et Hyginus Fab. 147, 
Contra Suidas v. Ῥαριὰς, Celei patrem Rbarum appellat. lia nibil 

certi în his genalogiis. RUANKEN. 

Ver. 99. Παρθινίῳ φρέατι. Παρθενίον nomen fons traxit a pura 
et integra aqua; quam ut Latini virginem, sic Greci παρθένον dice- 
bant. Eschyl. Pers. 615. Λιξάσιν ὑδρηλαῖς παρθένο σξη γῆς μέτα. Vide 
CI. Valkenaer. ad Eurip. Hippol, 1005. ΠΌΉΝΚΕΝ. 

o Ver. 100. αὐτὰρ ὕπερθε &c. ἐλαίης.) Hoc verba parenthetice 
_ sumenda. Toni παλαιγενεί ἐναλίγκιος ad Cererem referend uin. ut sens 
‘ sus sit. Δήμητηρ ἐναλίγκιος Γρηΐ παλαιγενεῖ fc. ἕζετο i ἐγγὺς ὁδο!ο. 

Ver. 101. ἢ τε τόκοιο Ἴιργηται. ] ἤφς dixit poeta ut clarius ‘n=. 

| motesceret anus τοῖα cujus sibi speciem  sumsisset Ceres. ei fuit 
similis que arcetur a liberorum genitura: i. e. cui per gtatem libe- 
ros parere nona amplius concessum sìl, 


= 


᾿ 
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Οἷα, δὴ τροφοὶ εἰσὶ θεμιστοπόλων βασιλήων τὰ 
παίδων, καὶ ταμίαι κατὰ δώματα ἠχήεντα. 
Τὴν δὲ ἰδὸν Κελεοῖο ᾿Ελευσινίδαο θύγατρες. 105 
᾿Ἔρχόμεναι μεθ᾽ ὕδωρ εὐήρυτον, ὄφρα φέρο:εν᾽ 
Κάλπισι χαλκείῃσι φίλου πρὸς δώματα πατρὸς, 

. Τέσσαρες, ὥστε θεαὶ, κουρήϊον ἄνθος ἔχουσαι, 

Ka xidi καὶ Κλεισιδίκη Δήμω τ᾽ ἐρόεσσα 


Καλλιθέη θ᾽, ἣ τῶν προγενεστάτη ἦεν ἁπασέων, 110΄ 


209 5 x \ x - pe 
Οὐδ᾽ ἐγνων᾽ χαλεποὶ de θεοὶ θνητοῖσιν ἑρῶσθαι. 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμεναι ἔπεα πτερίεντα προσηύδων" 
4 x “. ᾿ 7 ΕἸ ͵ 
Τίς, πόθεν ἐσσὶ, vonu, παλαιγένεων ἀνθρώπων 3 
/ ΩΝ γπὶ 8, 
Τίστε δὲ νόσφι πόληος ἀπέστιχες, οὐδὲ δόμοισι 


Πιλνᾷς; ἔνθα γυναῖκες ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα 115 


L4 LI mis È \ Ἢ LA r 

TyAixdi, ws σὺ περ ὧδε, και vega 1: yEYLATVy 

e/ TA /, "ἊΝ LE PRI Ν 
Al κέ ce φίλωνται ἡμὲν ἔπει, ἠδὲ καὶ ἐργῶ. 

ἃ »” MAR li I. La , ΄ , 

Ως ἐφαθ᾽, n δ᾽ ἐπέεσσιν ἀμείξετο πότνα θεάων" 

# la .“ 3 x so , 

Τέκνα φίλ᾽, αἱτινες ἐστὲ γυναικῶν θηλυτεράων, 
- 


Xaiper ! ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν μυθήσομαι" οὔτι ἀεικὲς 120 


Ὑμῖν, εἰρομένῃσιν ἀληθέα μυθήσασθαι" 
Δὼς μὲν ἐμοί, γ᾽ ὄνομ᾽ ἐστί" τὸ yap θέτο πότνια μήτηρ. 


Ver. 106. εὐήρυτον.] Verte, Aaustu facilem. a verbo ἀρύω sive 
‘ ἀρύτω fluxit vocabulum, et monente Rubnken, lexicis addendum 
est. 

Ver. 108. xuprior ἄνθος, &c.] Juvenilem florem habentesy i. e. ju= 
ventute florentes, simili modo dixit Orph. Argon. 1330. κούξιον ἄνθος 
et Epigram. auctor ὥριον ἄνθος. vid. Ruhnken. cf. et Staul. ad 
‘Eschyl. Prom. v. 7. i 

Ver. 111. Οὐδ᾽ ἔγνων, &c.]  Negue Deam esse sciverunt. χαλεποὶ 
δὲ θεοὺ ἄς. His verbis rationem reddit quare Deam esse nescie- 
runt, Anglice reddas for the Gods are difficult to be discovered by mor- 
fals. Similis loquendì formula ap. Hom. Y. 131. Sensu tamen 
alio occurit. Ibi enim χαλεποὶ Quota. significat Deos non sine 
hominum malo ab iis conspici. » | 

Ver. 116° ὡς σύ περ ὧδε.) Sic Hom, Il β, 958. “Eta ἔτι σ᾽ 
ἀφράινοντα κιχόσομαι, ὡς νύ περ ὧδε, et ο΄. 898. Rubnkeén. citatus, 
᾿Αφνειὸς μὲν 00° ἐστὶ, γέρων δὲ δὴ, ὡς σύ Tee ὦδε, ! 


“πρίν. 
Φ 


" 


LI 


PA 


EX HOMERI Niainis. ὅθ᾽ 
Νῦν δ᾽ αὖτε Κ ἥτηθεν E° εὐρέα νῶτα θαλάσφης 
"Hxvdoy οὐκ ἐθέλουσα, Bin da ἀέκουσαν ἀνώγκῃ 2 
ἼΑνδρες ληϊστῆρες ἀπήγαγον. οἱ μὲν ἔπειτα 125 
Ny don Θορικόνδε κατέσχεθον, ἔνθα γυναῖκες 
Ἠπείρου ἐπέβησαν ἀολλέες, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ κι» 
Δείπνον ἐπηρτύνοντο παροὶ πρυμνήσια νης" 
᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ ο οὐ δόρποιο μελίφρονος ἤρατο θυμός" 
Aabpn δ᾽ ὁρμη)εῖσα. δι᾽ nre; ἔροιο μελαίνης, SECO 
Φεῦγον ὑπερφιάλους σημάντορας, ὄφρα κε μή; UE 
᾿Απριάτην περάσαντες ἐμῆς ἀπονωίατο τιμῆς. 
Οὕτω δεῦρ᾽ ὶ ἐκόμην ἀλαλημένη,. οὐδὲ τι 744 
Ἥτις δὴ vai ἐστὶ, καὶ οἵ τινες ἐγγεγάασιν. 
᾿Αλλ᾽ ὑμῖν μὲν πάντες Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 155 
Δοῖεν κουριδίους ἄνδρας, καὶ τέκνα τεκέσθαι, 
ὭὩςς ἐθέλουσι τοκήες" ἐμὲ δ᾽ αὖτ ᾿οἰκτείρατε, κοῦρε!» 
Προφρονέως, φίλα τέκνα, τέως πρὸς δωμαθ᾽ È: PAIA 


Ver. 124. βίη δ᾽ ἀέκουσαν drayan.] Accipiendum mihi videtur . 
ac si scripsisset poùta Biain ἀνάγκη. Substantivo pro adjectivo pos- 
sito. cf, ad Callim. MH. iù Dian. 239. 

Ver. 126. κατέσχεθον.] Verte appulerunt. Euripides Hel, 1222. 
καὶ πόθεν κατέσχε γῆν. unde appulit ad hanc terram. Simili modo 
habere pro occupare Latini dixerunt.  Virg. Atu. II. 200.—Iostis 
habet muros. 

Ver. 131. σημάντορα..] Verte Dominos. cf. Apoll. Rhod. IIT. 
1403. et. I. 343. ἀπεριάτην. nullo pretio emtam. περάσαντες vendentes, in 


. uilteriora loca ut vendant transportantes. cf. Hom. Od. 0’, 427. et £. 


</ 
297. vid. et Hesych. in voc. ἐμῆς ἀποναίατὸ τιμῆς et ee me vendita ἐἰμ- 
crum facerent. Hesych. ἀπόναιο, ἐπαύραιο, ὕναιο. οἷ, Schol. Ho:in. H. 
o. 550. 

Ver. 138. φίλα τέκνα.] Ut hoc versu «Spe: et φίλα τέκνα, SIC 
πέχος et φίλος vicina sunt Il. Ψ. 620. Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, τέκος, 
κατὰ μοῖραν ἔειπες, Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα, φίλας, πόδες, RUMUNKEN. 
Idem vir “doclus cum Fonteinio ia Versuni refivgendum τ τ 


‘“catur. 


> ᾿ È n » edi r mi 
O. ἐθέλωσι τοκχήξς" ἐμ GUT οἰκτειρῶτεγ πξρα!- 


᾿βδᾳ forsan ἐμὲ δ᾽ defendì potest. nam ut βασιλῆες apud Hesiod. Erg. 


203. et βασιλήων v. 261. trisyllaba sunt, sic hoc in loco τοκῆες- dissy1. 
labon esse potest. 


x 


ba 
PARE 
La) 
᾿ Pa % - ἡ - ν ΤῈ 4 » 
E ra cade τὰς SA. 
2244, ᾿ <E ΓΝ ‘ j Ἢ. τ ἣν 
a » 7 
gr - 


Ver. 140. ἀφήλικος.)] Hic notat tate provectiorem mulierem. cf. 
Hesych. in voc. constructio autem loci est ἵνα σφίσιν ἐεγάζωμαι τοῖα, 
οἵα τέτυκται ἔργα ἀφήλικος γυναικός. Per τέτυχταν intellige sunt, esse 


| solent, πέλονται. 


Ver. 144. διδασκήσαιμι.] Sic optime emendavit Jo. ἤδη, Vos- 
sius. cf. Hesiod. Ἔργ. 64. et Hom. Od. x. 421. vide Rubpken. ob» 
servanda autem inter διδώ κεν et διδάσκεσθαι distinctio. Puerum 
διδάσκει Magister : διδάσκεται pater qui ad magistrum discendi caussa 
mittit vid, Porson ad Eurip. Medeam. 297. Duplicem vero accu. 
sativum saepe adhibet verbum istud. V. Hesiod. Egy. 04. εἰ Mom. 
Od. x. 421. | 

Ver. 145. à&dunse] Innupta, intacta ut apud Apollon. Rbod. 


T. v. 672. et passim. © Sumta metapbora ab equis vel bobus non- 


dum domitis. Unde eleganter Horat. de puella nondum matura 
viro : II. Od. 5, 1. 


Nondum subacta ferre jugum velet 
Cervice. 


Ver. 147. Θεῶν μὲν è5pe.] Recte veteres, tanquam Plutarchus 
de aud. poét. p. 32. δῶρα θεῶν in Homero interpretantur sorfem di. 
vinitus datam. ‘Quod Tragici imitatione sua confirmant. Eschyl, 
Pers. 343. Ὅμως δ᾽ ἀνάγκη πημονὰς βροτοὺς Φέρειν, Θεῶν διδόντων, So 
phocles Philoct. 1309. ἀνθρώποισι τὰς μὲν ἐκ θεῶν Τύχας δοθείσας ἐστ᾽ 
ἀναγκαῖον Φέρειν. Euripides in Stobeo Grotiì Ὁ. 4951. τὰς δὲ δαιμόνων 
τύχας Ὅστις Φέρει κάλλιστ᾽, ἀνὰρ ὅτος σοφές. Nec aliter hane locu- 
tiunem accipiam H. in Apoli. 190. et munera Deorum in Horatio 
IV.Carm. 9. 46. rectius occuput Nomen beati qui Deorum Muneribus 
saprenter utî, Duramque callet pauperiem pati. Asa θεῶν pro sorte 
eo modo ponuntur, quo δῶρα Mera pro carmine, δῶρα ᾿ΑΦροδίτης pro 
venustute, et ejus generis alia, de quibus D’Orvillius Crit. Vaon. p. 
043. RUunNKEN, 


‘Tara di de τοι σἀφέω Ἢ i ἐν. . ἮΝ 
“i Avipas, | οἷσιν ἔπεστι | è κρώτος ὃς ἐνθάδε τιμῆς, 150 
Δήμου τε προὔχουσιν, È ἽΝ κρήδεμνα πόληος : 

Εἰρύαται βουλῇσι, καὶ ἰθείῃσι dino iv - 

Τῶν πάντων ἄλοχοι καταὶ è δώματα πορσαίνουσιν; 

Ἡμὲν Τριπτολέμου. πυκιμήδεος, ἠδὲ Διόκλου, | 
᾿Ηδὲ Πολυξείνου καὶ ἀμύμονος Εὐμόλποιο, 93 
Καὶ Δολιχοῦ, καὶ i πατρὸς οὐγήνορος ἡμετέροιο. 


Ver. 150. οἷσιν ἔπεστι, &c.] Per μέγα seta τιμῆς intellige’ 
summum ‘imperium.. Sensus est, quos hit penes est sammum impe 
rium. 

Ver. 151. Ae Ts προὔχουσι».} Ex οἷσιν, quod preecessit, οἱ as- 
sumendum. Od. B - 53. Acin δ᾽ ᾧ κ᾿ ἐθέ ih καὶ di κεχαρισμένος ἔλθοι. 
Hom. Hymn. IX. 4. ἦ σὺν "Αρηὶ μέλει πολεμήϊα ἔργα, Καί τ᾽ ἐῤῥύσατο 
λάον. ubi hujus constructionis ratio fefellit Ernestum meuni, quì 
eandem recte ceperat H. in Merc. 165. RunNnKEN, 

Ver. 152. ἐιρύαται.) Vox Homerica. Il. π΄. 543. 


“Os Auxiny εἴρυτο δίκησί τε καὶ σθένεϊ ὦ ᾧ.. 


ubi Schol. ἔνρυτο interpretatur ἔσωζε. Hesych εἰρυόμεθα" quaderno 

Ver. 153—156. κατὰ δώματα 7 πορσαίνουσιν. ] Prepositio κατὼ cum 
verbo jungenda est; ut sit καταιορσαίνουσι δώματα domos Curant. VIA. 
Albertum ad Hesych. v. πορσανέουσα, Olim autem alius fuit. ver- 
suum horum ordo. Ruhnkenius cum MS. ita edidit. 


Ἧ μὲν Vi ppi πυκιμήδεος, ἡ ἡ δὲ Διόκλο, 
Ἧ δὲ Πολυξ εἴν καὶ ἀμύμονος, Εὐμύλποιο, 

Καὶ Δυλιχἕ, καὶ πατρὸς ἀγήνορος ἡμετέροιο. 
Τῶν πάντων ἄλοχοι κατὰ δώματα πορσαίνουσι. 


Et notat ““ In $ μὲν intellige οἰκία vel στέγη. Que frequentissima 
« ellipsis est. Vide Marklandum ad Lysiam Or. XII. p. 559. 

« De hac interpretatione nos haud dubitare sinit similis scena Od. 

“ K, 105. ubi Ulyssis socii, ut regionem ccgnoscerent, premissi, 
“ obviam fiunt regis Antipbate filice, aquan ex fonte, qui extra 
$ urbem esset, petenti. Que illis quarentibus, quis imperiuni in 
ΒΡ ea regione teneret, non modo regis nomen, sed regias 85 665 indi. 
ἐξ ‘cat: ‘H δὲ μάλ᾽ αὐτίκα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὲς δώ. Hactenus ille. 

Faciliorem tamen Matthaei rationem esse non dubitandum. An 
verior sit iudicent alii. 

Q 
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4 cea / ΄ x Mm #I ’ x 
"T4UHV οὐκ ἂν τις TE KATA πρώτιστον OTWTNV 
Εἶδος ὠτιμήσασα, δόμων ὠπονοσφίσσειεν, 

9 Ù / 0° RAISI / Pagato 

Αλλά σε δέξονται" δὴ γαρ θεοεικελός ETTI. 

Ei δὲ θέλεις, ἐπίμεινον, iva πρὸς δώματα πατρὸς | 160 
# \ ἃ 7 ͵ 

Ελθωμεν, καὶ μήτρι βαθυξζώνω Meraveipn 

Eirrw per τάδε πάντα διαμπερὲς. ai κέ σ᾽ avwyn 
Ἡμέτερόνδ᾽ ἰέναι, μηδ᾽ ἄλλων δώματ᾽ ἐρευνῶν. 

“Τηλύγετος δέ οἱ υἱὸς ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ E, 
᾿ΟψΨίγονος τρέφεται, πύλυεύχετος, ἀσπάσιός τε. 165 
Ei τόν γ᾽ ἐκθρέψαιο, καὶ ἥξης μέτρον ἵκοιτο, 

Ῥεϊά κε τίς σε ἰδοῦσα γυναικῶν θηλυτεράων x 
Ζηλώσαι" τόσα κέν τοι dro θρεπτήρια δοίη. 

Ως ἔφαθ᾽" ἡ δ᾽ ἐπένευσε καρήατι" ταὶ δὲ φαεινὸ 
Πλησάμεναι ὕδατος φέρον ἄγγεα κυδιάουσαι. 170 
‘Pippa δὲ πατρὸς ἵκοντο μέγαν δόμον, ὦκα δὲ μητρὶ 
“Eyverrov ὁσσ᾽ εἶδόν τε καὶ ἔκλυον. ἡ δὲ μάλ᾽ ὦκα 


ἘΣ 


Ver. 157. κατὰ πρώτιστον ὅπωπὴ».} Verte Simul ac te viderint. 
Ordo est τάων [iL e. τῶν) ùris κατὰ “πρώτιστον ὀπωπὴν ἀτιμήσασα εἶδος, 
ἀπρνοσφίσειεν ἂν σε δόμων. : 

‘Ver, 100. ἵνα.}] Brunck pro fa legit ἕως probante Rabnkenio, 
Nulla tamen satis idonea caussa quare mutetur recepta lectio 
judice Porsono. @uìi enim jubet alium manere, u? ipse aliquid 
faciat, simul jubet manere, donec, id fecerit. cf. eum ad Eurip. 


ζ΄ 


‘ Phoen. 89. 


Ver. 161. βαθυζώνω.] - Intellige alte cincte. Idem fere signi- 
ficat cum βαθυκόλπω. De hoc veterum more optime disputavit 
Spanheim. ad Callim. H. in Dian. vs. 11. 3 

"er. 163. nutre:trà’ livas.] i. 6. εἰς ἡμέτερον δόμον ἴεναι una nobis. 
cum habitatum cas. 

"er. 164. Τηλύψετος.) Vox Homerica. cf. Il. i. 143. 285. Od. 
δ΄. 11. et π΄, 19. quam sic interpretatur Hesych. ὁ τυλοῦ τῆς ἡλικίας 
τοῖς γονεῦσι γεγονώς. Cf. et Schol. ad Apoll. Rbod. I. 99. 

Ver. 166. καὶ ἥδης μέτρον ἵκοιτο.) μέτρον ἥξης nibil aliud est quam 
ipsa ἤδη. cf. Gravium. ad Hesiod,"Epy. 131. 

"er. 168. ἀπὸ θρεπτήρια δοίη.) i. e. ἀτοδοίη θρεπτήρια. Sunt 
autem θρεπτήρια pemia propter educationem data. verbo ὦ ποθοίῃ nomi- 
nativus est Με: αμεΐρης 
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᾿Ἐλθούσα | ἐκέλευε ed ἐπ᾿ αἰτείρονι μισθῷ. 

Αἱ o, ὥστ᾽ 7 ἔλαφοι; ἣ πόρτιες εἴαρος ὥρῃ 

“Αλλοντ᾽ ἂν λειμῶνα, κορεσσάμεναι φρένα φορθῃ, i CATO. 
Ως αἱ ἐπισιχόμεναι" ἑανῶν πτύχας ἑμεροέντων 

᾿Ηἰξαν κοίλην κατ ᾿ ἁμαξιτόν᾽ ἀμφὶ δὲ χαΐται 

Ωμοις ἀἴσσοντο κροκηϊῳ ἄνθει ὁμοῖαι. 

Τέτμον δ᾽ £ ἐγγὺς ὁδοῦ κυδρὴν θεῶν, ἔνθα πάρος περ 3 
Κάλλιππον" «αὐτῶρ ἔπειτα φίλου πρὸς δώματα πατρὶς 180 
᾿ἩἩγεῦνθ᾽, ἡ ὃ ἃ co ᾿δπισθε, φίλον τετιημένη ἦτορ, 

Στεῖχε κατακρῆθεν κεκαλυμμένη" ἀμφὶ δὲ πέπλος 
Kuaveoc ῥαδινοῖσι, θεῆς ἐλελίέζετο ποσσίν. 

Αἶψα δὲ δώμαθ᾽ 6; bKOVTO διοτρεφέος Seria 

Bay ὃς di αἰθούσης, ἔνθα σφίσι πότνια μήτηρ 185 
“Horo παρὰ “σταθμὸν τέγεος σύκα ποιητοῖο; 

Παῖδ᾽ ὑπο. κόλπω ἐχουσῶ, νέον θάλος" αἱ δὲ παρ᾿ αὐτὴν 


3. 3 


δραμον. ἡ δ᾽ ἂρ ἐπ᾿ οὐδὸν ἔξη ποσὶ, καί pa μελάθρου 


Ra 


Ver. 173. καλεῖν, Subaudi νιν, vel ἐκεινὴν, iam Cererem. în 
ἀπείρονιν puo cow verte, lurgo oblato pi if 

Ver. 176. Ἃς ἂι ἐπισχόμεναι.] Hunc locum imitatus est Catul. 
lus de Nupt. Pel. et 'l'het. 281. monente Rubvk.in Pref. p. XII. 


Tum tremuli salis adversas procurrere în undas, 
Motlia nudate tollentem tegmina sura, 


Ubi ex hoc loco docuit Vir. cl. fegmina sure esse tunicam, nuda 
crura tegentem. cf, et Apoll. Rhod. III. 875. 

Ver. 177. ἀμφὶ δὲ χαῖται. Hom. Il. Ζ΄. 509, ἀμφὶ δὲ χεῖται 
"Quos ἀΐσσονται. Νίοχ κροκηΐῳ ἄνξει ut Ovid, Art. I. 530. cruceus îr= 
relizata comas. RUHNKEN. 

"er. 185. Βὰν δὲ δι’ αἰθούσης] Βὰν pro ἔδησαν. ἀιθούσηγ autem 
idem quod στοά. Vid. Apollon. Rhod. III. 237. 

Ver. 187. νέον da ἍΝ de puero eleganter dictum. cf, 
Rubnken. supra ad. vs. i 

Ver. 183. Msrdles “δὴ κάρη.] Nobjlem illam Eridis mensu» 
ram, que est Il. A. 443. Οὐρανῶ ἐστήριξε κάρη, καὶ ἐπτὶ χθονὶ βαίνει" non 
modo l'eta noster, sed etiam Callimachus transtulit ad Cereris 

magnitudinem deelarandam, H. iu Cer. 59. γείνατο δ᾽ ἃ Beds * Ἴθματα 
μὲν χέρσῳ, κεφωλὰ δὲ δι par "On puro: «Mi 2968 κῦρε κάρη explica, 
caput trabes tecti tetigit. Verbum κέρειν vel κυρεῖν preeclare illus- 
travit Valkenarius noster ad Eurip. Hippol. 744. RUHNKEN, 


Q2 
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Κῦρε κάρη; πλῆήσεν δὲ θύρας σέλαος θείοιο. 
τὴν δ᾽ αἰδώς τε σέξας τε ἰδὲ χλωρὸν δέος εἷλεν" 100 
Ἐΐξε dé οἱ κλισμοῖο, καὶ ἐδριάασθαι: ἄνωγεν. | 
᾽᾿Αλλ᾽ οὐ Δημήτηρ ὡρηφέρος, ὠγλαόδωρος, 
Ἤθελεν ἐδριάασθαι ἐπὶ κλισμοῖο φαεινοῦ, { 
᾿Αλλ᾽ ὠκέουσα ἔμιμνε, κατ᾽ ὄμματα καλὼ βαλοῦσα, 
Πρίν γ᾽ ὅτε δή οἱ ἔθηκεν ᾿Ιαἀμζη κέδν εἰδυῖα 105 
Τηκτὸν ἕδος, καθύπερθε δ᾽ ἐπ᾽ doyipeov βάλε κῶας. 
Ενθα καθεζομένη προκατέσχετο χερσὶ καλύπτρην" 
Δηρὸν δ᾽ ἄφθογγος τετιημένη Fot ἐπὶ δίφρου, 
Οὐδὲ τιν᾽ οὔτ᾽ ἔπε; προσπτύσσετο, οὔτε τι ἔργῳ, 
Ἂλλ᾽ ἀγέλαστος, ὥπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτο, 900 
“Horo, πόθῳ μινύθουσα βαθυξώνοιο θυγατρὸς, 
Πρίν y ore δὴ χλεύης μιν Ἰάμζη κέδν εἰδυῖα 
Ἰπολλιὲ παρασκώπτουσ᾽ ἐτρέψατο πότνιαν, ὡγνὴν, 
“Μειδῆσαι, γελάσαι TE, KAI ἵλαον σχεῖν θυμόν. 
[CH δή οἱ καὶ ἔπειτα μεθύστερον εὔαδεν ὀργαῖς. | 205 


7er. 190. τὴν δ᾽ αἰδώς, &c.] Celei scilicet uxorem. 
Ver. 191. εἶξε δὲ ci κλισμοῖς.7 Verte ei autem sellé cessit. 
Ver. 197. προκατέσχετο.) Ante se, ante oculos suos, manu tene- 
bat. Similis autem Penelopes imago apud Hom. Od. «΄. 414, 
sqa. 


> ei ® , i 5 “᾿ 
"AMA ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, | 
-.-ε x x TÀ - 9 
Eri ga παρὰ οταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο 
"Αντα “σαξρειάω; σχομένη λιπαρὰ κρήϑεμνα. 


Ver. 109. προσοτύσσετο.)] πρ᾽σπτύσσεσθαι Elegans est et Home. 
ricum. Od. β΄. 77. Τόφρα γὰς ἂν κατὰ ἄστυ πυτιπτυσσοίμεθα pubs, 
quo pertinet glossa Hesvchii Προτιπτυσσόιμεθα, ἀσπαζοίμεθα, mapa 
καλοῖμεν. RUHNKEN. τ, eleganter hic adhibetur, ut sit κατά το, 
ullo modo, aliquantulum. cf. Ernesti ad Callim. p. 40. 

Ver. 204. Μειδῆσαι, γελάσαι te.) Plusest γελάσαι: quam μειδῷᾷσα:. 
Est igitur in his gradato quaedam. Elianus V. H. VIII. 13. 
᾿Αναξαγὄξαν φασὶ μὴ γελῶντά ποτε ὀφθῆναι, μήτε μειδῶντα τὴν degne. 
Ruuvken. Reguntur autem hi infinitivi a verbo ἐτρέψατο ut sit 
ἐτρέψατο πότνιαν καὶ ἁγνὴν Ls τὸ μειδῆσαι κα γελάσαι. 

Ver. 905. Ἣ δὴ οἱ καὶ ἔπειτα.] Sic emendavit Rubnken. MS.. 
"Hd et ita vertit; Jambe siiam in posterum εἰ placuit moribus suis, 
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» 7 Ἶ , ' i 
Ty de δέπας Μετώνειρο; δίδου μελιηδέος οἰνου 
Πλήσασ᾽" ἡ δ᾽ ἀνένευσ᾽. οὐ γάρ θεμιτόν οἱ ἔφασκε ' 
/ n 2 7ὕ » ΙΓ 3 ΔΩ * 
Πίνειν οἶνον ἐρυθρὸν ἄνωγε δ᾽ ap ἄλφι καὶ ὕδωρ 
Δουναι μίξασαν πιέμεν γλήχωνι τερείνῃ. 
ε “ , »υ x e RL ( 
H δὲ κυκεῶ τεύξασα θεᾷ πόρεν, ὡς ἐκέλευε" 210 
7 pie 5 PA ν 
Δεξαμένη δ᾽ ὁσίης ἐπέξη πολυπότνια Δηώ. 
a N ΄ 3 TÈ 
Tao: δὲ μύθων ἤρχεν εὐζωνος Μετανειρα" 
Χαῖρε, γύναι, ἐπεὶ οὔ σε κακὼν TT EONTTA τοκήων 
ΠῚ 3 az “» παρ᾽ ΄ ᾽ Nd 
Eppevos, ἀλλ᾽ ὠγαθῶν" επί τοι πρέπει ὄμμασιν αἰδὼς 
L e 
Kas χώρις; ὡσεί πέρ TE θεμιστοπόλων βασιλήων. 215 
> ” Ἁ o Ἁ » > ) 
AMa θεῶν μὲν δῶρα, καὶ ὠχνύμενοί περ, ἀνώγκῃ 
΄ ᾽ 3 è 3 “ 
TerAapev ἄνθρωποι ἐπὶ ya ζυγὸς αὐχένι κεῖται. 
“ pr ua » e > 
Νῦν δ΄, ἐπεὶ ἵκεο δεῦρο, παρέσσεται, ὅσσω τ᾽ ἐμοί περ. 


sive, Ceres etiam în posterum delectata est dicacitate. ‘Idem notat - 
ὀργὰς esse mores ingenium. cf. Hesych, in voc. ἔπειτα μεθύστερον 
eodem modo dicitur quo πανταχϑ ἀεὶ apud Eurip. Hec. 839. et 
Aristoph. Eq. 565. διαπαντὸς ἀεὶ Pac. 397. cf. Porson ad ‘Pheniss. 
1422. 

Ver. 208. ἔΑλφι καὶ ὕδωρ. ἔΑλφι pro ἄλφιτα. Cujus ampu- 
tationis auctorem Antimachum laudat Strabo VIII. p. 500. Epi- 
charmum Suid. in v. Autimachi locus est ap. Etym. M. p. 18. l. 
59. ἐν δ᾽ ἀδόροισι χέειν εὐήλατον ἄλφι. RUHNKEN, δοῦναι πιέμεν ut bi- 
beret dare. Sic nos Give her to drink. γλήχωνι τερείνη a participio 
μίξασαν pendet. De xvz:4 alio sensu posito diximus ad Apoll, Rh, 
IV. 157. Hic simpliciter significat mzscellam potionem, 

Ver. 211. 0045 min] Ingeniose Cl. Vossius legit Δεξαμένη δὴ 
ὁσίης ἐπέξη (pro ὁσίης ἔνεκεν) ut sensus sit: Ceres, potionem accipiens 
sacri honoris compos est facta, vel sacro honore frui cocpit, H. in 
Mercur. 173. ἀμφὶ δὲ τιμῆς Καγὼ τῆς ὁσίης ἐπιδήσομωαι, ἧσπερ ᾿Απάλλων, 
Hesiod. Theog. 396. Τιμῆς καὶ γεράων ἐπιδήσεμεν n θέμις ἐστί. Libra» 
rio, ἐπέδη în ἕνεκεν mutanti, notior erat formula ὁσίως ivexg dicis caussa,, 
quam rara significatio verbi ἐπισῆναι. Poeta forte respicit ad ritum 
‘sacrum, quem initiati in Eleusiniis celebrabant, primum, Cereris 
exemplo, jejunantes, deinde cinnum sumentes, Clemens. Alex. 
Protr. p. 18. Κάστι τὸ σύνθημα ᾿Ελυσινίων μυστηρίων᾽ ἐνηστευσωα" ἔπιαν τὸν 
χὐκεῶνα. que sic vertit Arnob. V. p. 17ὅ. E/eusiniorum vestrorum 
ποίας producunt : Jejunavi, atque ebibibi cyceunem, Vide Jo. Meur- 
sium Eleus. Cap. 10. RuaNKEN. 

Ver, 218. Παρρέσσεται.] Intellige σαὶ tibi èrunt'eadem que mikia 
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Παΐδω de pos τρέφε τόνδε, τὸν ὀψίγονον καὶ ἄελπτον fim 


Ὥπασαν ἀθάνατοι, πολυάρητος δέ μοι ἐστίν. 220 
ἘΠ τόν γε βρέψαιο, καὶ ἥξης μέτρον ἵκοιτο, 
Ἢ ῥώό κε τίς σε ἰδοῦσα γυναικῶν θηλυτεράων 
Zora τόσα κέν τοι ὠπὸ θρεπτήρια δοίην. 
ἀ τ ἣν ὃ αὖτε προσέειπεν ἐεὐστέφανος Δημήτηρ" 
Καὶ σὺ, γύναι, μάλα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ἐσθλὰ πόροιεν. 
παῖδα δέ τοι πρόφρων ὑποδέξομαι, ὥς με κελεύεις, 496 
Θρέψω 7" οὔ μιν, ἔολπα, κακοφραδίησι τιθήνης 
Οὐτ᾽ ἄρ᾽ ἐπηλυσίη δηλήσεται, οὔϑ᾽ ὑποταμνόν" 
Οἶδα vee ἀντέτομον μέγα φέρτερον ὑλοτόμοιο, 
Oida δ᾽ ἐπηλυσίης πολυπήμονος ἐσθλὸν ἐρυσμόν. 250 
ἋΩς ἄῤα φωνήσασα, θυώδεϊ δέξατο κόλπῳ 
Χερσίν τ᾿ ἀθανάτῃσι" γεγήθει δὲ φρένα μήτηρ. 
᾿ὯΩς ἡ μὲν Κελεοῖο δαΐφρονος ἀγλαὸν υἱὸν, 
Δημοφόωνθ᾽, ὃν ἔτικτεν ἐὔζωνος Μετάνειρα, 


Ver. 219. τὸν ὑψίγονιν. τὸν hic pro ὃν, quem, ponitur ut sape. 
Ver. 220. πολυάρητος.) Recte Hesych. interpretatur woAvivaros. 
| moultis precibus petitus. a πολὺς et ἀεάομαι : cum hac voce sepe con. 

funduut librarii πολυήρατος quae ab ἐράω fiuxit. Confusit etiam ipse 
Hesych. 

Ver. 227, 228. κακοφραδίυσι τιθήνης..}] Nimirum perita nutricis 
erat, infantum collo alligare amuleta veneficiorum; incantationis, 
invidie. Orpheus de Lapid. 34. p. 310. ᾿ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐχένι παιδὸς 
ὠερτάζεσα τιθήξη Λᾷαν, ἐρητύσει καχομήτιος voce Meyaions. RUBNKEN. 
ἐπηλυσίη ut idem vir doctus monet recte ab Hesychio exponitur 
ἐπωδὴ φαρμανῶν. In ὑποταμνὸν latere ulcus videtur. Vox requiritur 
€jusdem cum ὑλότομω significationis. Est autem ὑλότομος hoc in 
loco Rerba vencuata în sylvis succisa. ἀντίτομος est id quod remedii 
instar sit. Hesych.-avritopen Φώρμακον ἀντιπαθὲς, ὅπερ ὃ πιὼν è βλάπο- 
τέται ὑπό τινος" ἀλεξιφάρμακον. cf. Stanleium ad Aschyl. Agam. 17, 
Sic τέμνειν φάξμακον pro remedium seu medicamentum parare frequehs 
loquendiì forma est ut et ἄχος τεμϑειν» ut ἐντέμνει». Cf, Rubnken ad 
1. et Brunck. ad Eurip. Androm. 121, . 


Ver. 250. ἐσθλὸν ἐρυσμόν.) ἜἘρυσμὸς forma tantum discrepans ab ἡ 


ἔρυμα Lexicis desideratur. RUABNKEN. 


Ver. 231. δέξατο.] Intellize παῖδα. Versu seq. ad φρένα subin=, 


telli ge κατά. 


ESE 


dg 


= 
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Ἔτρεφεν ἐν μεγάροις" ὁ δ᾽ ἀέξετο δαίμονι È (705, 235 
Οὐτ᾽ οὖν σῖτον ἔδων, οὐ  θησαίμενο' ἡ δ᾽ 7 uao 
Χρίεσκ᾽ ὠμξροσίῃ, ὡσεὶ θεοῦ è εκγεγαώταν, 

Ἡδὺ καταπνείουσα καὶ ἐν κόλποισιν ἔχουσα" Rice 
Νύκτας δὲ κρύπτεσκε πυρὸς μένει, pure δαλὸν, 

Λάθρ & φίλων γονέων" τοῖς᾿ de μέγα. Bere ἐτέτυκτο, 240 
Ὥς Πυμϑαλὴς τελέθεσκε, θεοῖσι δὲ ἄντα εὠκει. 

Καί κέν μεν ποίησεν ἀγήρων τ᾽ ἀθάνατόν τε, 

Εἰ μὴ ἄρ ᾿ ἀφραδίῃσιν εὔζωνος Μετάνειρα, 

Νύκτ᾽ ἐπιτηρήσασα, θυώδεος ἐκ Brace 


Ver. 236. ὁ δ᾽ ἥμαρ.) Ita sali ingeniose ex conjectura scripsit 
| Matthaei. i. e. i//a vero interdiu, &c. ut opponatur νύκτας δὲ v. 239, 
MS. habet Δημήτηρ. viri doctissimi emendatiorem confirmare vide. 
tur simillimus Apollonii Rhodii locus, ubi Thetidem eodem modo 
Achillem filium suum curasse narrat. L. IV. 869. sqq. 


Ἡ μὲν yep Bporias ἀιεὶ περὶ σάρκας ἔδιωνε 
Νύχτα δια, μέσσην φλογμῷ πυρός. ἤμιοτα δ᾽ αὖτε 
A ᾿Αμθροσίη χείεσκε τέρεν δέμας, ὄφρα πέλοιτο 
᾿Αθάνατος, καὶ δι στυγερὸν χροὶ γῆρας ἀλάλκος. 


Ver. 238. Ἡδὺ καταπνείασωα.} ‘(Id est, divinum ei vigorem affla» 
bat. Ovid. Fast. IV. 540. Jungere dignata est os puerile suo. Pale 
— dor abit subitteque vigent in corpore vires. Tantus coelesti venit ab ora’ 
vigor. Claudianus de Laude Seren. 86. Nec tua mortalis mervit 
cunabula nutrixi. Ubera prima dabant gremiis redolentibus Hores 
T'ernaque te nudis innectens Gratia membris Aflavit. RUuUNKEN, 

Ver. 241. ὡς προθαλὲς τελέθεσκε, ] Vox ᾿προθαλὴς Lexicis vulgari» 
bus addenda. significat vegetus. Parentibus admirationi fuit cernen- 
tibus quam vegelus, vel robustus fuit, θεοῖσι δὲ ἄντα ἐύκει Homerica 
formula est cf. Il. ὦ, 630. ubi similis fere sententia. dra IaterpiiE 
tatur Hesych. ἐξεναντίας, κατὰ πεόσωπον. 

Ver. 242. ἀγήρων τ᾿ ἀθάνατόν τε. ]. Non otiosa est vox ἀγήρων, 
narmque passim Dii non modo ἀθάνατοι sed'et ἀγήρω perhibentur : 
ne scilicet i iis accidat, quod Tithono : quaque de caussa Aurorana 
deridet Venus in Hymmo Veneris 225. Ὁ 


3 a 
Νυπίη, 2 ἐνόησε μετὰ Φρεσὲν πότνια ὼς 
e 3 n - ͵ Θ᾽ SI 3 ΄, 
Hm αἰτῆσαι, ξῦσαί τ ἄπο γῆρας ὀλοιόν, 


Cf D'Orvillium ad'Charit. 625, cni πῶς debemus, et qui satis am 
plam formula hujus exemplorum se ap dedit. 


ταν 
᾿ 


᾿ , È i 
‘25335 EX HOMERI HYMNIS. 

7 ; , E RI ͵ x 
Σκέψατο" κώκυσεν δὲ καὶ ἄμφω πλήξατο μήρω, 
͵ > Ὁ Ἁ Ν᾿" \ fr ge 

Asoar ᾧ περὶ παιδὶ, καὶ ἀάσθη μέγα θυμῳ, 
1, 6» > 7 
Koi p ολοφυρομενή, EER πτεροέντῶ προσηυδα " 
dA 16 , 7 ». Ἄς 58 sw 
Τέκνον Δημοφόων, ζείνη σε πυρί EVI πολλῳ 
/ / > \ \ LA x / x / 
Κρυπτει, ἐμοι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρῶ τίθησιν 
“Δ td: ΄ - > Mo , 
Pac par ὀδυρομένη: τῆς δ᾽ asse δῖα θεάων. 
see M f Li 
T Ù, δὲ χολωσαμένη καλλιστεῷανος Δημήτηρ 
” X #. 4 ͵ »” 
Tlaida φίλον, τὸν ἄελπτον ἐνὶ μεγάροισιν ETINTE, 
7 SI, 7 mu Pa 
Χείρεσσ᾽ ἀθανάτησιν ἀπὸ ἕο θῆκε πέδονδε, 
2 “ x " 7. >» > »- 
᾿Εξανελοῦσα πυρὸς, θυμῷ κοτέσασα pad αἰνως,; 
“ΡΒ οἵ ΄ Ν ἢ ͵ 
Kai ῥ᾽ apudis προσέειπεν εὔζωνον Μετανειραν" 255 
ΤΣ 3 ΝΣ “ 
Νήϊΐδες ἄνθρωποι καὶ ἀφράδμονες our ὠγαθοῖο 
- ὧν ἢ 7 " pi 
Αἰσαν ἐπερχομένου προγνώμεναι οὔτε κακοῖο! 
Ἁ A x 2 τι. “΄ i >, 
Kei σὺ γαρ αφραύίῃσι τεῆς μήκιστον ἀάσθης. 
27 Ὡ τ 7 O. 
ἴστω vip, θεῶν Ὅρκος, ἀμείλικτον Στυγὸς ὕδωρ, » 
> ri ga Re, » 
Αθανατον κέν τοι καὶ ἀγήραον ἤματα TAVTA 200 
nf Λ 7 Ν ἐὰν 
Παῖσα φίλον ποίησα, καὶ ἄφθιτον ὥπασα τιμήν" 
"- Ἴ > » ᾿ ε , \ - » ͵ 
Nuv δ᾽ οὐκ ἔσθ᾽, ὥς κεν θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξαι" 
Ν 3 > I > 7 ef - 
Τ μὴ δ᾽ ἄφθιτος αἰὲν ἐπέσσεται, οὕνεκα γουνῶν 
ce Fr 3 ͵ i, . » 
‘Hperepwv ἐπέθη καὶ EV ὠγκοίνησιν ἑαυσεν. 
3 Κ΄ “ ; > ΄« 
[Ὧργσι δ CUOR τοὺ YE, περιπλομένων EVIRUTWY, 265 
” LI U ΄ x 4 ἌΝ, 
Παῖδες Ελευσινίων πόλεμον καὶ φυλοπιν αἰνὴν 


Ver. 253. ἀπὸ ἕο. i.e. ἀπὸ ἑαυτῆς. 
Ver. 256. οὐτ᾽ ἀγαθοῖο Αἶσαν ἐπερχομένου, &c.] Simili modo Vir- 
ilius Afn. X.501. Nescia mens hominum fati sortisque futura. - 
E #1 mery 


» 


νωμέναι i. e. ut monet Matthae!, ἀφεάδμονες ὥστε πτρογνῶναι ut in Or- è 


phei loco οὔτε νοῆσαι φεάδμονες, οὔτε feti ἴδιες. Olim edebatur προγ- 
νώμενοιν Qu® forma est prorsus inusitata. Verba, admissa hac 
emendatione, ita jangenda: ἄνθρωποι midi; καὶ ἀφιάδμονες ὥστε ὅτε 
πεογνώμεναι [1. e. πιογιγνώσκειν͵ αἶσαν ἐπερχομένον ἀγαθοῖο, ὅτε κακοῖῶ. 

Ver. 262. ἀλύξαι.) Correxit Ruhnken. quì etiam ἀλύξοι ἀφάϊξ. 
Sed cava: eadem lege formatum est, qua «aviziuen Od. κ΄, 960, 
MATTHAEI. i 

Ver. 265. ὥρησι δ᾽ ἄρα τοῦ γε 1 Sic Fonteinius pro τῷ γε cor 

\ ΣΕΧῚ ut sensus sit, mafura ejus afate. 


ca 


ἘΣ HOMERI HYMNIS. 233 
Αἰὲν ἐν ἀλλήλοισι συνάξουσ᾽ ἤ ἤματα nova. 
Εἰμὶ δὲ Δημήτηρ τιμάοχος, ἥτε μέγιστον 

' ᾿Αθανάτοις θνητοῖσι, ἣ ὄνειαρ χάρμα T ἐτύχθη. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε; μοι νηόν TE μέγαν καὶ βωμὸν ὑ Ur αὐτῷ 270 
Τευχόντων πᾶς δὴ ἡμος ὑπαὶ. πόλιν, αἰπύ τε τεῖχος, 
Καλλιχόρου καθύπερθεν, è ἐπὶ προὔχοντι κολωνῷ. 
[Ὄργια δ᾽ αὐτὴ ἐγὼν ὑποθήσομαι, ὦ ὡς ἂν ἔπειτα, 
Εὐαγέως ἕρδοντες, È ἐμὸν νόον ἱλάσκοισθε. 

Ἃς εἰποῦσα θεὰ, μέγεθος καὶ εἶδος ἄμειψε, 275 
Γήρας ὠπωσαμένην, περὶ T ὠμφί τε κάλλος ἄητο' ᾿ 


Ver. 267. συνάξεσ᾽. 7 Sic Ilgen. pro συναυξήσουσ᾽, Voss. pro= 
bante Ruhnken. conjecit ἀέξουσ,  Ceterum ex hocloco” (verba 
sunt Rubnkenii) ‘: intelligitur, bellum civile inter Eleusinos fuisse; 
*.cujus historia nullam, quod sciam, mentionem facit.” 

Ver. 268, Τιμάοχος.) H.in Vener. 31. Πᾶσιν. δ᾽ ἐν γηοῖσι θεῶν 
πιμάοχος ἐστι. Τιμοῦχος vel poétice τιμάοχος est, qui primum locum 
tenet, summo honore preditus est. Unde magistratus in nonnullis 
Gracorum civitatibus ti4tys dicebantur. Vide Is. Casaubonun: 
ad Athen. IV. 13. RUHNKEN. 

Ver. 269. irtx8n.] Hoec forma, in qua a persona ad personam. 
transitus fit, passim apud optimos auctores obvia. Sophoc. Phi. 
Joctet. 275, 


"Ὅλοιτο μήπω, πρὶν μαθοιμ΄, ἐν καὶ πάλιν 
» x - 
Τιηώμην μετοίσεις, ἐξ δὲ μὴ θάνοις κακῶςς 


Hom. Il. e. 248, 


"92 φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
Ὅιτε mag Ατρείδη ᾿ Αγαμέμνον, καὶ Μενελάῳ 
Δήμια πίνουσιν. ; 


Quando enim cum animo loquimur, modo in hac, modo in illa 
persona logia cf, Ruhnken. ad h. 1. et D'Orvillium ad Charit. 
+ 80. i 
ni Ver. 270. Nnév τεῦ Alludit poeta ad celebèrrimum illud în 
‘*EXevoîn ἱερὸν, quod quandoque simpliciter ᾿Ελευσὶς appellatur, et 
cujus tanta fuit reverentia, ut Pausanias religione, ipso fatente, 
tactus, ejus descriptionem prorsus omiserit. vid Ruhnken. 
Ver. 276. κάλλος ἄητο.1 Hesiod. Asp. 8. Τῆς καὶ ἀπὸ κρῦθεν, 
Τλιφάρωντ᾽ a ἀπὸ κυανεάων, Τοῖον ἀηθ᾽ , οἷόντε πολυχρύσα ᾿Αφροδίτης. ad ὙΠ 
Jocum sespexit Etymologus M. p. 23. l. 15. ἄητο explicans &rav- 


κι ν EX HOMERI HYMNIS. 
᾿Οδμὴ δ᾽ ἱμερόεσσα θυηέντων ὠπὸ πέπλων 
Σκίδνατο, τῆλε δὲ φέγγος ἐπὸ χροὸς ἀθανάτοιο 
Λάμπε θεῆς, ξανθαὶ δὲ κόμαι κατενήνοθεν ὦμους, 
Αὐγῆς δ᾽ ἐπλήσθη πυκινὸς δόμος, στεροπῆς ὥς" 280 
By δὲ δ ἐκ μεγάρων. τῆς δ᾽ αὐτίκα γούνατ᾽ ἔλυντο, 
Δηρὸν δ᾽ ἄφθογγος γένετο χρόνον, οὐδέ τι παιδὸς 
Μνήσατο τηλυγέτοιο ἀπὸ δαπέδου ἀνελέσθαι. 
Τοῦ δὲ κασίγνηται φωνὴν ἐσάκουσαν ἐλεινὴν, 
Kad δ᾽ ἄρ᾽ cir εὐστρώτων λεχέων θόρον. ἡ μὲν ἔπειτα 
| Maid ava χερσὶν ἑλοῦσα, ἑῷ ἔγκάτθετο- κόλπῳ" 286 
Ἡ δ᾽ ἄρα πῦρ ἀνέκαι᾽" ἡ δ᾽ ἔσσυτο πόσσ᾽ ὡπαλοῖσι; 
Μητέρ᾽ ᾿ἀναστήσουσω θυώδεος ἐκ θαλάμοιο. 
᾿Αγρόμεναι δέ μιν ἀμφὶς ἐλούεον ἀσπαίροντα 
| ᾿Αμφαγαπαζόμεναι" τοῦ δ᾽ οὐ μειλίσσετο θυμό 4290 
Χειρύτεραι γαὶρ δὴ μὲν ἔχον τροφοὶ ἠδὲ τεθῆναι. 

Α μὲν παννύχιαι κυδρὴν θεὸν ἱλάσκοντο, 
Δείματι παλλόμεναι" ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
EvguGin Κελεῷ νημερτέα μυθήσαντο, 
Ὡς ἐπέτελλε θεὰ, καλλιστέφανος Δημήτηρ. 205. 


γάξειι. Hoc verbum, quod imprimis fregquentavit Apollon. Rhod. 

II. 81. III. 288, 688. IV. 1673. interdum iisdem translationibus 

inservit quibus Latinum spiro. Vid. Eustath. ad Il. @. p. 1242. 
RUHNKEN. 

Ver. 279. κατενήνοθεν ὥμους.}1 Verte per humeros sparse sunt. cf. 
Hesiod. Asp. 269. et Hermannum, De Emend. Grec. Gram. Pe 
279. , 

Ver. 281. Τῆς δ᾽ αὐτίκα] Metancire, scilicet. " 

Ver. 283. ἀνελέσθαι. ] 1. 6. ὥστε ἀγελέσθαι μιν. regitur enim παιδὸς 

VEISU SUp. ἃ μνήσατο. : 

Ver. 284. ἐλεινὴν.] Pro ἐλεέινην. Forma prior semper apud 
Atticos, poetas invenitur.  Vid. Porsen. pref. ad Eurip., Hec. 
Ῥ. IX è ὠ 

Ver. 289. pu.] i. e. παιδά, 

Ver. 295. Ὡς ἐπέτελλε.]  Fonteinius et Vossius legunt ὅσσ᾽ ἐπέ- 


rie ded. Bene. Idem vitium sustulimus supra vs. 172, RUHx» 
KEN .- " 


EX- HOMERI HYMNIS. 395 
Αὐτὰρ ὕγ᾽ εἰς ἀγορὴν καλέσας πολυπείρονα λαὸν, 
Ἥνωγ᾽ ἠὐκόμῳ Δημήτε ‘ πίονα νηὸν 
Ποιῆσαι, καὶ βωμὸν è ἐπὶ προὔχοντι κολωνῷ. 
Οἱ δὲ μάλ᾽ αἶψ ἐπίθοντο, καὶ ἔκλυον αὐδήσαντος, 
Τεῦχον. d, ὡς ἐπέτελλ᾽" ὃ δ᾽ ἀέξετο δαίμονος αἰση" 8300 
Avrà ἐπεὶ τέλεσαν, καὶ ἐρώησαν καμάτοιο, 
Bay ῥ ρ ἔμεν οἰκαὸ E εἐκστρρ' ἁτῶρ ξανθὴ Δημήτηρ 
Ἕνθα καθεζομένη μακάρων ἀπὸ νύσφιν ἑπάντων, 
Μίμνε πόθῳ. μινύθουσα βαθυζώνοιο θυγατρός. 
Αἰνότατον di ἐνιαυτὸν ἐπὶ χθόνα πουλυβότειραν 305 
Ποίησ᾽ ἀνθρώποις καὶ κύντατον, οὐδὲ τι γαῖα 
Σπέρμ᾽ ἀνίει" κρύπτεν γοὶρ ἐὐστέφανος Δημήτηρ. 
Πολλὰ δὲ καμπύλ' ἄροτρα μάτην Boss εἷλκον ἀρούραις" 
Πολλὸν δὲ κρῖ λευκὸν ἐτώσιον ἔμπεσε γα... 
Καί νύ κε πάμπαν ὀλεσσε γένος μερόπων ἀνθρώπων 810 
Λιμοὺ ὑπ᾽ ἀργαλέης, γεραίων T ᾿ερικυδξο i τιμὴν 
Καὶ θυσιῶν ἢ ἥμερσεν Ὀλύμπια δώματ᾽ è ἔχοντας; 
Ei μὴ Ζεὺς ἐνόησεν, ἐῶ 7 ἐφράσσατο θυμῷ. 
"Ios δὴ πρῶτον χρυσόπτερον ὦρσε καλέσσαι 


Ver, 299. ἔκλυον αὐδήσαντος. κλύειν hic ut s@epe alias significat 
ebtemperaverunt. Sic et audire Latinis adhibetur.  Vid. Virg, 
Geor. IV, 514, 

Ver. 301. ἐρώησαν χαμάτοι».] Verte, a labore recesserunt.vel a 
labore cessarunt. How. Il. ρ΄. 421. 


"Q φίλοι, si καὶ μοῖρα παρ᾽ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι 
Πάντας ὁμῶς, μήπω τις ἐρωέντω πολέμοιο. 


οἴ, et Hesych. V. ἐξωῆσαι. 

Ver. 305. αἰνότατον δ᾽ ἐνιαυτὸν.) Crudele Cereris consilium etiam 
Ovidius uarrat. Met. V. 477. βεαᾳ. Ergo {ἐς saeva vertentia gle- 
bas Fregit aratra manu: parilique irata colonis Ruricolasque boves 
leto dedit :, arvaque jussit Fallere depositum, vitiataque semina fecits 
ἅς, Contra Carcinus poeta tragicus apud Diodor. Sicul. V. pe 
334. tradit Siculos pre moerore, quem ex Proserpine raptu C@pisa 
sent, argiculturam neglexisse, et sic fame periisse. RUHNKEN. 

Ver, 308. &pigass.] ld est ἐν ἀρόραις, in sulcis. 


di 


, 


930! EX HOMERI HYMNIS» 
Δήμητρ ἀὔκομον, πολυήρατον εἶδος ἔγουσαν. 315 


» > e osi O PUM ἐς 7 
Ὡς ἐφαθ" ἡ 06 Ζηνὶ κελαινεφεὶ Κρονίωνι 
I; LI DI x £ 3 “δὲ ti 
Tisidero, καὶ τὸ μεσηγὺ διεδραμεν ὦκα πούεσσΊίν. 
Cr, -. ͵7 7 i ΄ ; 
Ixero δὲ πτολίεθρον Ἐλευσῖνος θυοεσσης, 
Ἐῦρεν δ᾽ Ev νηῳ «Δημύτερα κυανόπεπλον, 


Καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 320 
Δήμητερ, καλέει Ζευς ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς, 
᾿Ἐλθέμεναι pera φύλα θεῶν αἰειγενετάων. ; 


᾿Αλλ ἴθι, μηδ᾽ ἀτέλεστον ἐμὸν ἔπος ἐκ Διὸς ἔστω. 

“Os φάτο λισσομένη" τῆς δ᾽ οὐκ ἐπεπείθετο θυμός. ᾿ 
Αὗτις ἔπειτα θεοὺς μάκαρας Ζεὺς αἰὲν ἐόντας 325 
Πάντας ἐπιπροϊαλλεν. ἀμοιξηδὶς δὲ κιόντες à 
Κίκλησκον, καὶ πολλὰ διδὸν περικαλλέα δῶρα, 

Τιμᾶς θ᾽, ὡς κ᾽ ἐθέλοιτο μετ᾽ ἀθανάτοισιν ἑλέσθαι" 

"ANA οὔτις πεῖσαι δύνατο φρένας ἠδὲ νόημα 

Θυμῶ χωομένης" στερεῶς δ᾽ ἠναίνετο μύθους. 590 
Οὐ μὲν γάρ more, Paoxe, θυώδεος Οὐλύμποιο 

Πρίν γ᾽ ἐπιδήσεσθαι, οὐ πρὶν γῆς καρπὸν ἀνήσειν, 


ρὸν ἴδοι ὀφθαλμοῖσιν Ev εὐώπιδα κούρην. 


Ver. 316. ὡς ἔφαθ.1 Ante hunc versum Jovis ad Iridem ora- 
tiorem elapsam esse suspicatur Wytienbachius. 

Ver. 317. τὸ μεσηγὺ.) Ita recte correxit Matthaei, pro μέσσην 
οὐ. Hymn. in Apol. 107. 

Bi ῥα θέειν, ταχέως δὲ διήνυσε rà» τὸ μεσηγύ. 
τὸ μεσηγὺ Vertes, The intervening space. 

Ver. 323. ἐμὸν ἔπος ἐκ Asòds.] Id est. quod a Jove tibi fero mana 
datum. 

Ver. 328. τιμάς 0.] Intellige partes quas Ceres haberet in 
hujus universi adminisiratione. Vim vocis paucîs cognitam egre, 
gie explicuerunt Hemsterhus. ad Lucian. Dial. Deor. XXVI. p. 
285. et Valkenarius ad. Eurip. Hippol. 107. Vide infra vs. 340, 
Μοῖραν vocat Hesiodus Theog. 204. γέρας 393. dae» 939. dica» 422, 
az. Callimach. H. in Jov. $0. RUHNKEN, 

Ver. 333. πρὶν ἴδοι.)] Sepe pleonasmus iste apud auctores 0c- 
currii. ut et πεότερξον «ρὶν, τάχ᾽ ἂν ἴσως, ciorre xa) δυνατὸν et similia, ch 
Fosterum. in Indice ad Platonem et Ruhnken. ad ἢ, L 


DS 


Π \ è # Ul 


È i Ἢ È } 
EX HOMERI HYMNIS. i; 


Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε βαρύκτυπος, εὐουόπα Ζεὺς, 
Εἰς Ἔρεδος πέμψε χρυσόρρωπιν, ᾿Αργειφόντην; 335 
‘000: ’ ᾿Αἴδην μαλακοῖσι παραιφαίμενος ἐπέεσσιν, 
᾿Αγνὴν Περσεφόνειαν ἀπὸ ζόφου ἡ ἠερόεντος, 

Es "Paos Dara μέτα è δαίμονας, ὄφρα A μήτηρ 

| Ὀφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα μεταλλήξζειε χόλοιο. 

Ἕρμης δ᾽ οὐκ ἀπίθησεν, ἄφαρ δ᾽ ὑπὸ κεύθεα γαίης 8340 
᾿Εσσυμένως κατόρουσε, λιπὼν ἕδος Οὐλύμποιο. i 
Τέτμε δὲ τόν. γε ἄνακτα δόμων ἔντοσθεν, è ἐόντα, 

Ἡμενον ἐν λεχέεσσι σὺν αἰδοίῃ παράκοιτι; 

Πόλλ᾽ ἀεκαξομένῃ μητρὸς πόθῳ: ἡ δ᾽ ἔτ᾽ ἄτλητον 
Ὁργισθεῖσα θεων μωκώρων μηνίετο βουλῇ. 345 
᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη κρατὺς ᾿Αργειφόντης" 

"Asd κυανοχαῖτα, % κατωφθιμένοισιν ἀνάσσων, 

“Ζεύς με πατὴρ ἤνωγεν ἀγαυὴν Περσεφόνειαν 

᾿Εξαγαγεῖν ᾿Ερέξευσφι μετα σφέας, ὄφρα é μήτηρ 
᾿Οφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα χόλου καὶ μήνιος αἰνῆς t 9550 
᾿Αθανάτοις παύσειεν" ἐπεὶ μέγα μήδεται È εργον, 


Ver. 344, ἡ δ᾽ ἔτ᾽ ἄτλητον, &c.] Sic reposuit Matthaei. Locusin 
MS. ita se habet. 
ἢ δ᾽ ἐπ᾽ ἀτλήτων 
"Egyo θεῶν μακάρων μητίσετο βουλῃ 
Quem ita corrigit Hermannus ad Orphica p. 757: 
ἢ δ᾽ ἐπ᾿ ἀλάστοις 
Ἔργοισιν μακάρων ὀλοὴν μητίετο βουλήν. 
Recepta emendatione Matthwei, ἄτλητον ὀργισθεῖσα exponenda est 
valde, graviter rata: mihi locus nondum persanatus videtur, 
Ver. 349. μετὰ opias.] Adeos.i. e. ad deos coeli incolas. 
Ver. 351, παύσειεν) Frequentius in hoc seasu pouitur παύσαι, 
‘to. Neque tamen desunt exempla ubi παύειν pro cessare adbibetur, 
Proprie quidem significat παύειν alterum ut desistat ab re aliqua fa» 
«cere, παύεσθαί sua sponte cessare. Licet autem παύειν pro παύεσθαι 
mon prorsus imusitatum est, vix usquam inveniez παύεσθαι pro παύειν 
scriptum. cf. D’Orvillium ad Charit. p., 91. ἀθαιώτοις a μήνιος pen 


det. sensus est ut iram, quam contra immortale: conciperat, depo= 


neret. ( 


238. EX HOMERI HYMNIS. î 
Φθῖσαι φῦλ᾽ opero χαμαιγενέων οἰνθρώπων; ἐστον 
Σπέρμ᾽ ὑτὸ γῆς κρύπτουσα, καταφθινύθουσα δὲ τιμὲς 
᾿Αθανάτων" ἡ δ᾽ αἰνὸν ἔχει χόλον, οὐδὲ θεοῖσι | 
Μίσγεται, ἀλλ᾽ ἀπάνευθε θυώδεος ἔνδοθι, νηοῦ 950 
"Hora, ᾿Ελευσῖνος κραναὸν πτολίεθρον ἔχουσα. 

ἋΩς φάτο" μείδησεν δὲ ἄναξ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεὺς 
᾿Οφρύσιν, οὐδ᾽ ἀπίθησε Διὸς βασιλήος ἐφετμῇς. 
᾿Εσσυμένως δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι Περσεφονείη" 

Ἔρχεο, Περσεφόνη, παρὰ μητέρα κυχνόπεπλον, 960 
Ἤπιον ἐν στήθεσσι μένος καὶ θυμὸν ἔχουσα, 
Μηδὲ τι δυσθύμαινε λίην περιώσιον ἄλλως. 
Οὔ τοι ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικὴς ἔσσομ᾽ ἀκοίτης, 
Αὐτοκασίγνητος πατρὸς Διός" ἔνθα δ᾽ Ξοῦσα 
Δεσπύξης πάντων, ὁπόσα ζώει τε καὶ ἕρπει, 365 
Τιμὸς de σχήσησθα μετ᾽ ἀθανάτοισι, μεγίστας. 
Τῶν δ᾽ ἀδικησάντων τίσις ἔσσεται ἤματα πάντα, 
Οἱ κεν μὴ θυσίησι τεὸν μένος ἱλάσκωνται, 
Evaysws ἕρδοντες, ἐναίσιμα δῶρα τελοῦντες. i 

ἋΩς φάτο" γήθησεν de περίφρων Περσεφόνεια, —_ 370 


Ver. 352. φῦλ᾽ ἀμενηνὰ. Verte imbecille hominum genus. 
Hesych. ᾿Αμενηνά. ἀσθενῆ κατὰ στέρησιν τῆς δυνάμεως, μένος γὰρ 7 δύναμις. 
Cf. et Hom. Od. κ΄. 521, 680. λ΄. 29, 49. 

Ver. 357. Μείδησεν---ὀφρύσινὩ [τὰ Hermisianax apud Athen. 
XIII. p. 597. C. de Cocyto. Κωκυτόν T° ἀθέμιστον ἐφ᾽ ὀφρύσι μειϑή. 
σαντα. RuHNKEN. Hujus vocis in moribus depiagendis aman- 
tassimi sunt Grieci: ut σύναγειν τὰς ὀφρῦς de tristibus seu curis 
<plenis ; inzieni, ἀνάγειν, ἀνασπᾶν, ὀφρῦς de iralis et superbis. Cf. 
D’Orv. Char. 48. Plat. Comic. Apud Walpole Com. Grace. Frag. 
p. 7. vs. 13. et Heyne ad Epictet. Enchirid. e. XXII. p. 58. Α 

Ver. 362. λίην περιώσιον ἄλλως. Verte, Neque tu valde, ultra 
modum, îram frustra foveas. ἄλλως bic est frustra. cf. Il. Ψ΄. 144. cf. 
et Hesych, in νος. Eleganter porro Wyttenbachius pro λίην éon- 
jecit pian. 

Ver. 367. τίσις ἔσσεται ἤματα πάντα. Verte semper manchit 
eorum pena. 

Ver. 369. ἕρδοντες. Eodem modo Latini Facere pro sacrificare - 
adhibent. 


. 
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Καρπαλίμως δ᾽ ἀνόρουσ᾽ ὑπὸ χάρματος. ini, Ù0y αὐτῇ 
Pos κόκκον ἔδωκε ,Φαγεὶν μελιηδὲ ee; λαθ e” 

᾿Αμφί ἑ νωμήσας, iva μὴ μένοι ἤματα TAVTA 

AÙÙ παρ᾽ αἰδοίῃ. ᾿Αημήτερι, κυανοπέπλῳ. i 
Ἵππους de προπάροιθεν ὑ ὑπὸ χρυσέοισιν ὄχεσφιν 875 
Ἔντυεν ἀθανάτους πολυσημάντωρ᾽ ᾿Αἰδωνεύς. 

‘Hd ὁ ὀχέων ἐπέθη, παρὰ δὲ κρατὺς ᾿Αργειφόντης; ° 
‘Hvia καὶ μάστιγα λαξὼν pera χερσὶ φίλησι, 

Zeve di ἐκ μεγάρων" τὼ ὃ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 

‘Pippa δὲ μακρὰ κέλευθα διήνυσαν᾽ οὐδὲ θάλασσα, 580 
οὐ ὕδωρ ποταμῶν, οὔτ᾽ ἄγκεα ποιήεντα, 

Ἵππων ἀθανάτων, 0 οὔτ᾽ ἄκριες, ἔσχεθον ὁ dope, 

"Ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτάων βαθὺν ἡ ἠέρα τέμνον ἐόντες. 


Ver. 372. ‘Pois κόκκον ἔδωκε.7 Veterum de hac fabula locis ἃ 
Jo. Meursio Eleusin. cap. 25. collectis adde Ovidium Met. V. 
536. et Porphyrium de Abst. An. IV. p. 353. RUHNKEN. 

Ver. 372. λώθρη.] Vult Rubnken. perndiz δαῖτα, legere, ut sic 
vocatur per appositionem ῥοιῆς κόκκον, Quid ἀμφί Ξ νωμήσας sit, se 
non satis intellisere fatetur. Sensus esse debet ἦσο scilicet curans, 
hoc in animo suo habens. Huic τοῦ vupay interpretationi quodam 
, modo favet locus ap. Herod. Melpom. c. 128. αὐτῶν δὲ τοῖσι ὑπολει- 
πομένοισι ἔδοξε hardy μὲν μηκέτι Πέρσας, σῖτα δὲ ἑκάστοτε ἀναιρεομένοισι 
ἐπιτίθεσθαι. Νωμῶντες ὧν σῖτα ἀναιρεομένους τοὺς Δαρείῳ, ἐ ἐποίευν τὰ è BeCov- 
λευμένα. 

Ver. 378. φίλῃσι.) Simpliciter accipiendum pre suis ut bene 
notavit D. Heinsius L. Theoc. 207. èt post eum alli. 

Ver. 383. ἀλλ᾽ ἠέρα τέμνον ἰόντες.} Simili modo de Ἀθὶς Luripi- 
des Phenissarum initio. 


5 x » “ LI 
Q τὴν ἔν ἄστροις ὀρανϑ τέμνων ὁδὸν. 


YMNOZ 


EIE 


A®POAITHN. = 


| 1—-293. 


n 5" > , " , 
M OUT, μοι EVVETE ELY πολυχρύσου Αφροδίτης, 
Κύπριδος. ἥτε θεοῖσιν ἐπὶ γλυκὺν ἵμερον Gore, 
Καί τ᾽ ἐδαμάσσατο φῦλα καταθνητῶν clio 
Οἰωνούς τε διϊπετέας, καὶ θηρία πάντα, 


- ἜΚ TOY ὙΜΝΟΥ͂ ΕΙΣ A®POAITHN.] ΕΧΗΥΜΝΟΙΝ VENEREM. 
vs. 1—-293, à | 
Ver. 1. ᾿Αφροδίτης, Κύπριδος. Non erat cur hujus generis pleo» 
nasmus Bentleio displiceret, ad Horat. Od.1. I. 4, 5. ubi Cythereama 
Venerem (in quo abundat τὸ Venus) ut vitiosam damnat. talis Pleo- 
nasmi exempla, dabit Merrick ad Tryph. 500, Ruhnken. Ep. Cr. 
1. 51. Alberti ad Hesych. v. Κυθέρεια. 

Ver, 4.° ὀνωνούς τε διϊ πετέας.] Sepe apud Homerum occurrit 
epitheton hoc, sed semper fiuvio tribuitur, quippe ex verbo siam» 
deductum ; hoc autem in loco a πέτομαι deducendum, et accipien- 
dum pro aera franantes. aerti. sudo gaudentes. Eurip, in Bacch. νυ. 
1200. de aere dicit, 


Λαμπεότερος ἢ πρὶν καὶ διϊπετέστερος, 
Rhees. vs. 43. i 
Auser δὲ νεῶν συρσοῖ crabpa, 
Ubi cf. S. Μιβρτγανὶ notam. 


EX HOMERI HYMNIS, - (AL 
Ἠμὲν ὅσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει, ἠδ᾽ ὅσα πόντος" ὁ ῷ 
Πᾶσιν δ᾽ ἔργα μέμηλεν ἐὐστεφάνου Κυθερείης. 
Τρισσὰς δ᾽ οὐ δύναται πεπιθεῖν φρένας οὐδ ἀπατήσαι" 
Κούρην τ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς, γλαυκώπιδ᾽ ᾿Αθήνην" ' 
Οὐ vao οἱ εὔαδεν ἔργα πολυχρύσου͵ ᾿Αφροδίτης, 
ANN ὥρα οἱ πόλεμοί τε ἄδον καὶ ἔργον "Αρήος, - a 10 
Ὑσμῖναΐ τε, μάχαι τε, καὶ ἀγλαὰ ἔογ᾽ ὠλεγύνειν. 
Πρώτη τέκτονως ἄνδρας ἐπιχθονίους ἐδιδαξέ 
Ποιήσαι σατίνας τε καὶ ἄρματα ποικίλα χαλκῶ. 
Ἥδε τε παρθενικεὶς ὡπαλόχροας ἐν μεγάροισιν 
᾿Αγλαὰ ἔργ᾽ ἐδίδαξεν, ἐπὶ φρεσὶ θεῖσα ἑκάστῃ. 15. 
Οὐδέ ποτ᾽ ᾿Αρτέμιδα χρυσηλάκατον κελαδεινὴν 
Δάμναται ἐν φιλότητι φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη. 

"AR; 


Καὶ γορ τῇ ἄδε τόξα, καὶ οὔρεσι θηρας ἐναέρειν, 


i 


Φόρμιγγές TE, xosoi TE, διωπρύσιοί É ὁλολυγαὶν 


Ver. 9. ὁ γάρ ci εὔαδεν ἔργα.) Scribendum cum Hermanmo ad 
Orpbhica, vs. 780. videtur. ἐν γάρ δι dev ἔργα. 
Ver. 11. ἀγλαὰ ἔργ᾽ dAeyivews] i. e. τὸ ἀλεγύνειν ἀγλαὰ ἔργα &der 
οἷ. Cura preclarorum operum ei placuit. infinitivus pro substantivo 
apud utriusque lingue auctores frequens. SAT 
Ver. 13. σατίνας.] Currus species quadam, sic nuncupata. 
Hesych. σατῖναι. αἴ ἁμάξαι. ubi vide doet. interpret. cf. et Barnes 
ad Eurip. Hel. 1327. si 
Ver. 160. οὐδέ ποτ᾽ ᾿Αρτέμιδα, &c.] Cf. Callimach. H. in Dian, 
vs. 5. seq. (VA 
. Ver. 19. διαπρύσιοί τ᾽ ὀλολυγαὶ.}] Sunt ἢ. 1. διαπρύσιο, ὀλολυγαὶ, 
intenti clamores, quales scilicet edere solent venatores, modo ad 
incitandos canes, modo ob visam feram, modo ob captam vel 
casam. διαπούσιος proprie significat penetrans, pertadens. cf. Doctise 
simum Alberti ad H?:sych. in voc. ὀλολυγὴ est clamor vel faustus vel 
.infaustus. ln bono sensu adbibuit Eurip. Med. 1173. 


εἶτ᾽ AyriuuoAgra» ἧκεν ἀλολυγῆς μέγων 


κωκυτόν. 
Callim. nostrius fere poeta verbis usus est. H. Del. 258, 
oso s00 66 ἀντίκα δ᾽ αἴθὴρ Ν᾽ J 


Χάλκεος ἀντήχησε διαπρυσίην ὀλολυγῆν. 


Ubi ompino videndus Spanheim. 


k 
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"Αλσεά τε σκιόενζω, δικαίων τε πτόλις ἀνδρῶν. ᾿ς 20 

Οὐδὲ μὲν αἰδοίῃ κούρῃ ἄδεν E ἐργ ᾿Αφροδίτης, i 4 

Ἱστίη, ἣν πρώτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 

[Αὔτις δ᾽ ὁπλοτάτην, βουλῇ Διὸς αἰγιόχοιο. ἢ 

Πότνιαν, ἣν ἐμνῶντο ποσδζων καὶ ᾿Απόλλων" 

Ἡ δὲ μάλ᾽ οὐκ ἔθελεν, αλλὰ στερεῶς ἀπέειπεν" 25 
"Quore δὲ μέγαν ὅρκον, ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστὶν. 
᾿Αψαμένη κεφαλῆς πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 

Παρθένος ἔσσεσθαι πᾶντ ἤματα, di ia θεάων. 

ΤΊ δὲ πατὴρ ὁ δῶκεν καλὸν γέ ας ἀντὶ γάμοιο, 


Καί τε μέσῳ οἴκῳ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, πῖαρ ἑλοῦσα. 30 
Πᾶσιν δ᾽ è ἐν νηοῖσι θεῶν τιμαοχός ἐστι, 


Καὶ παρὰ πᾶσι βροτοῖσι θεῶν πρέσδειρα τέτυκται. 
Ταων ov δύναται πεπιθεῖν φρένας οὐδ᾽ ἀπατῆσαι" 


Τῶν δ᾽ ἄλλων οὔπερ τι πεφυγμένον ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτην, 

Oùre θεῶν μακάρων, οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 35 
Καί τε παρὲκ, Ζηνὸς γόον ἤγαγε τερπικεραύνου, È 
“Ὅστε μέμστίο τ᾿ ἐστὶ, μεγίστης τ ἔμμορε τιμης" 


Ver. 95. Versus lic omnino spurius videtur: viîx enim saris. 
apte cum ceteris cohrret, neque recte dicereter Saturnus Jovîs 
consilio Histiam i. e. Vestam, genuisse. 

Ver. 27. ἀψαμένη κεφαλῆς, &c.] Mos barbam, cesaries, genoa 
‘ attrectandi in precibus et supplicationîbus satis notus vel ex Hom. 

11. a. 500. et Callim. H. in Diau. 20. sy. Hic vero ad jusjuran- 
‘dum confirmandum Jovis caput tetigisse dea dicitur. 


Ver. 28. παρθένος ἔσσεσθαι. ΓΝ bene dixisset poeta παςϑένον 
ἴσσεσθαι. ‘ Sed hujus ante infinitivum nominativi amantissimì sunt: 
“ Gracì, Vid. D'Orvill. ad Charit. 52. 


Ver. 90. σπἴαρ ἱλοῦσα.)]Ώ Precipuas et vptimas partes victimarum 
accipiens. mpasygos VS. 568. verte, primum locum tenct. cf. ad H. n 
Cerer. v. 208. quanto autem in honore habita fuit a veteribus 
Vesta nemini iguotum. 


lato) δ 


Κεν. 88. οὐ diraras.] i, e. Venus. 
Fer. 30. παρὲκ Ζηνὸς νόον. παςὲκ cum verbo jungendum; ut Κὶς 
παρεξήγαγε νόὸν Ζηνὸς, a recta via Jovis mentem abdurit. i. e. Jovis 
mentem decepit. Hinc Hesych. παράγαγεν" 


ἠνέγχενγ ἀπάτησεν. οἵ, 
Sephoc. Antig. 900, 
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Καί re τοῦ, εὖτ᾽ ἐθέλοι, πυκινὸς φρένας ἐξαπαφοῦσα, 

. Pyidiws συνέμιξε καταθνητῆσι γυναιξὶν, Ἢ 
Ἥρης ἐκλελαθοῦσα κασιγνήτης ὠλόχου τε, 40 
Ἣ μέγα εἶδος ἀρίστη ἐν ἀθανάτηδι θεῆσι. 
-Κυδιίστην δ᾽ ἄρα μεν τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 

Μήτηρ τε Ῥείη" Ζεὺς δ᾽ ἀφθιτα μήδεα εἰδὼς 
Αἰδοίην ἄλοχον ποιήσατο κέδν" εἰδυῖαν... | 
Τῇ de καὶ αὐτῇ Ζεὺς γλυκὺν i puepov euCare θυμῷ, ἀδ 
᾿Ανδοὶ καταθνητῷ μιχθήμεναι, ὄφρα τάχιστα. 
Mnd αὐτὴ βροτέης εὐνῆς ἀποεργμένη 65M; 
Kai ποτ᾽ ἐπευξαμένη εἴπη pero πᾶσι θεοῖσιν, 
Ἡδὺ γελοιήσασα, φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 
ἽΩς pa θεοὺς συνέμιξε καταθνητήσι γυναιξ, {50 
Καί τε καταβνητοὺς υἱεῖς τέκον ἀθανάτοισιν, S 
ἽΩς τέ θεὲς avete καταθνητοῖς ἀνθρώποις. : 
᾿Αγχίσεω δ᾽ ἄρα οἱ γλυκὺν ἵμερον ἐμξαλὲ θυμῷ, 
Ὃς τότ᾽ ἐν ὠκροπόλοις ὄρεσιν πολυπιδάκου Ἴδης. 
Βουκολέεσκεν βοῦς, δέμας ἀθανάτοισιν ἐοικώς. δᾶ 
τὸν δὴ "resa ἰδοῦσα φιλόμμειδὴς ᾿Αφροδίτη 
Ἠρασατ᾽, ἐκπάγλως δὲ κατὸ φρένας ἵμερος εἷλεν. 


Ver. 89. ῥηϊδίως συνέμιξε.) Ex Ζηνὸς qui precesserat post hoc 
verbum intelligendum est Ζηνά. Cf. Eurip. Suppl. 224. et Heh 
331. quo in loco congredì sermon?s causi, notat. | 

Ver. 40. μέγα εἶδος &giorn.] JA est μέγα ἀρίστη κατὰ εἶδος, valde, 
quod ad formam, prastantissima. μέγα hoc in sensu, varia construc- 
tione et varia ellipsi passim occurrit. Exempla si desideres, adeas 
D’Orvill. Char. 595. ; 

Ver. δ1. καί τε καταθνητοὺς, &c.] Hic et qui pracedit versus 
ita ordinandi et interpretandi. ὥς ῥα συνέμιξε θεοὺς καταθνητῆσι γυναιξὶ, 
καί τε, (ὃς καταθνητὰν γυναῖκες) τέκον ὑνεῖς καταθνητοὺς ἀθανάτοισιν. Ut, 
jactaret Venus, se junrisse în concubitu deos cum feminis mortalibus, 
et has quidem paruisse filios mortales ex Diis immortalibus. 

Ver. 54. ἐν ἀκροπόλοις veeow.] Idem epitheton monti tribùitur 
“ap. Hom., Il. è. 524. et Od. τ΄. 205. vertendum summis in montibus, 
de voce varia a Grammaticis traduntury que hic transcribere vix 
| attinet. cf, Schol. loc, cit. et Hesych. in νος, 


R2 


᾿ 
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Ἐς Κύπρον δ᾽ ἐλθοῦσα, θυώδεα νηὸν ἔδυνεν. sh 
[Ἐς Πάφον’ ἔνθα de οἱ τέμενος, βωμός τε θυώδης. 

"Ev ny εἰσελθοῦσα, θύρας ἐπέθηκε paewes || 60 
Ἔνθα dé μιν Χάριτες λοῦσαν, καὶ χρίσαν ἐλαίῳ 
᾿Αμέρότῳ, οἷα, θεοὺς ἐπενήνοθεν αἰὲν ἐόντας. 

[᾿Αμξροσίῳ, ἑανῷ, τό δά οἱ τεθυωμένον 7ev.] 

Ἑσσαμένη d εὖ πάντα περὶ χροὶ εἵματα καλὰ, 
Χρυσῷ κοσμηθεῖσα φιλομμειδὴς ᾿ΑΦροδίτη, 65 
Zevar' ἐπὶ Τροίην, προλιποῦσ᾽ evwdea Κύπρον,  — 
ὝὝΨι μετὰ νέφεσι piupa πρήσσουσα κέλευθον. 

᾿Ιδὴν δ᾽ ἵκανεν πολυπίδακα, μητέρα θηρῶν" 

Βῆ δ᾽ ἰθὺς σταθμοῖο δι᾿ οὔρεος" οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὴν 

Laivovres πολιοί τε λύκοι, χαροποί τε λέοντες, τὸ 
ἼΑρκτοι; παρδάλιξς τε θοαὶ προκάδων ἀκόρητοι 

Ἤ σαν" ἡ δ᾽ δρέωσα pera φρεσὶ τέρπετο θυμὸν, 

Καὶ τοῖς ἐν στήθεσσι βάλ᾽ ἵμερον" οἱ δ᾽ ἅμα πάντες 
Σύνδυο κοιμήσαντο κατ σκιόεντας ἐναύλους. 


Ver. 60. θύρας ἐπέθηνε, &c.] Verte januas clausit. cf. Hom. Od, 
x» 157. et Herod. "l'haleiam. c. 78. ubì in eodem sensu προσθεῖναι 
τὰς θύρας dicitur. Sed vs. 59, 60. ut et vs. 63. spurii esse videntor. 
cf. tamen Rubnken. Ep. Cr. I. 52. 

Ver. 62. οἷα θεὸς ἐπενήνοθεν.]  Perfectum ἤνοθα vel ἐνήνοθα si me- 
dia significatione est adspergor, spargor, primum recte dicetur dia, 
κνίσοη ἀνήνοθεν sursum spargitur sanguis, nidor, Deinde eodem modo 
,ἐπενήνοθε λάχνη, super capite sparguntur come; Beds ἐπτενήνοθεν ἔλαιον, 
conspergit deos oleum: πολὺς ἐπενῆνοθεν dit», post aliquem rem sparsum 
vel extensum est longum tempus. MerMANN, de Gram. Grac. p. 
285, 

Ver. 67. mprocovoa κέλευθον]  Phrasis Homerica cf. Od. ν΄, 83. 
ο΄. 47. vid. et Hymn. Apol. 421. Apoll. Rhod. I, 1267. Gramma- 
tici quidam volant verbum hoc venire a περάω fut. miesow et per 
syncop. πρήσω Vel πρήσσω. Rectius autem statues esse Jonicam 
formam verbi πράττω, vel πράσσω. verte autem viam conficiens, 

Ver. 69.] -Constructio est. Bi δὲ δι οὔρεος ἐθὺς σταθμοῖο, ibat 
autem per montem rectà ad stationem. Similis verboram junctura 
ap. Hom. Il. θ΄, 522. et 336. μ΄. 106 et passim. 

— Ver. 74. σύνδυο. Anglice, two by wo; în pairs. hinc apvé 
Eurip. Alcest. 476. συνδυὰς est tori particeps. i 


' 
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Αὐτὴ δ᾽ ἐς κλισίας εὐποιήτους ἀφίκανε; 75 
Τὸν δ᾽ εὗρε σταθμοῖσι λελειμμένον, οἷον ἀπ᾿ ἄλλων, 
᾿Αγχίσην ἥρωα, θεῶν ἄπο κάλλος ἔχοντα. 
Οἱ δ᾽ ἅμα βουσὶν ἕποντο νομοὺς κατὸ ποιήεντας 
Παντες" ὃ δὲ σταθμοῖσι λελειμμένος, οἷος AT ἄλλων, 
Πωλεῖτ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, διωπρύσιον κιθαρίζων.. 80 
Ern δ᾽ αὐτοῦ προπάροιθε Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 
Παρθένῳ ἀδμήτῃ μέγεθος καὶ εἶδος ὁμοίη, 
Μή μιν ταρξήσειεν ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας. 
᾿Αγχίσης δ᾽ ὁρόων ἐφράξετο, θαύμαινέν τε 
Eidos τε, μέγεθός τε, καὶ εἵματα σιγαλόεντα. 85 
Πέπλον μὲν γὰρ ἕεστο φΦαεινότερον πυρὸς αὐγῆς; 
Εἶχε δ᾽ ἐπιγναμπτὲς ἕλικας, καλυκάς τε φαεινές. 
“Oppo: δ΄ ἀμφ᾽ ὡπαλῇ δειρῇ περικαλλέες ἦσαν, 
Καλοΐ, χρύσειοι, παμποίκιλοι" ὡς δὲ σελήνη, 


Τοιαύτας εἴη με κυρῆσαι 
Συνδυάδος φίλας ἀλόχε- 


Ver. 78. οἱ δ᾽ ἅμα βεσὶν, &c.]j Structura est. ὅν δὲ πάντες ἅμα 
βεσὶν ἕποντο, &c. Omnes autem hi: i. e. omnes alti pastores. 

Ver, 82. παρθένῳ ἀδμήτη.} Cf. not. ad Hymn. in Cerer. vs. 
145. : 

Ver. 83. μή μιν ταρδήσειεν, &c.s] Huic verbo nominativus est 
᾿Αγχίσης, qui ex pracedentibus supplendus, Ne iam (Venerem) 
timeret Anchises, νοήσας ἐν ὀφθαλμοῖσι, deam esse videns, vel intelli- 
gens. cf. ad Hymn. in Cererem, 111. νοήσας ὀφθάλμοισιν eodem, quo 
idr ψόφον, modo ponitur. S®pissime apud poetas, item et apud 
soluta orationis auctores verba sensus miscentur. cf, D’Orvill. ad 
Charit. 400, et Burton, ad Soph. Ad. Tyr. 196. i 

Ver. 87. εἶχε δ᾽ ἐἰπιγναμπτὰς ἕλικας, &c.] Hac ex Homeri imie 
tatione fluxisse videntur Il. Σ΄, 400. 


Ties παρ᾿ ἐινέταες χάλκευον δαίδαλα πολλὰ, 
Πόςπας τε γναμπτάς θ᾽ ἕλικας, καλυκᾶς τε καὶ ὅρμους, 


Ubi Schol, ἕλικας brachialia, ψελλία, interpretatus est; per καλυκὼς 
autem ornamentum capitis intelligit, σύρεγγαςν 24 περιλαμιβάνουσι τοὺς. 
πλοχάμους- Vid, et Hesych, 
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Στήθεσιν ὠμφ᾽ ἁπαλοῖσιν ἐλάμπετο, θαῦμα ἰδέσθαι. 90 
᾿Αγχίσην δ᾽ ἔρος εἷλεν, ἔπος δέ μιν ἀντίον ηὔδα" 
Χαῖρε, ἄνασσ᾽. ἥτις μακάρων τάδε δώμαθ᾽ ἱκάνεις. 

"Αρτεμῖις; ἢ Λητὼ, nè χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 

Ἢ Θέμις ἡὐγενὴς, ἠὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
Ἥ πού τις Χαρίτων δεῦρ᾽ ἤλυθες, αἵτε θεοῖσι 95 
Taow ἑταιρίζουσι, καὶ ἀθάνατοι καλέονται, 

Ἥ τις Νυμφάων, alt ἄλσεα καλὰ νέμονται; 

[Ὴ Νυμφέων, αἵ καλὸν ὅρος τόδε ναιετώουσι,Ϊ 

Καὶ πηγὲς ποταμῶν καὶ πίσεω ποιήεντα. 

Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐν σκοπιῇ, περιφαινομένω ενὶ χώρῳ, 100 
Βωμὸν ποιήσω, ῥέξω de τοι ἱερὰ καλὰ 

“Qenow πάσῃσι" σὺ δ᾽ εὔφρονα θυμὸν ἔχουσα, 

Δός pe pero Τρώεσσιν ὠριπρεπέ ἔμμεναι &vdpa È 

Ποίει δ᾽ εἰσοπίσω θαλερὸν γόνον, αὐτορ Eu αὐτὸν 

Δηρὸν εὖ Cose καὶ ὁρῷν φάος ἠελίοιο, 1053 
"OXCiov ἐν λαοῖς, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 

τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη" 

᾿Αγχίση, κύδιστε χαμαιγενξων ἀνθρώπων, 


Ver. 00. ἐλάμπετο.) Hoc verbum ad ὅρμοι refert Matthaei, vt 
sensus sit, monilia autem circum pectus splendebant ut luna, Singu. 
Jaris numeri verbum cum substant. plur. masc. generis, ut Il. ε΄, 
887. Soph. Tracb. 520. Eurip. Ion. 1146. Aristoph. Lys. 1200. 
Them. 21. Causam autem structure ἢ. l. dedisse notat additum 
σελήνη. (Cf. et D'Orvillium ad Charit. 271.) Jacobs autem ad. 
Crinag. Epigs XXXVIIL in Analect. Brunckian. Τὶ II. p. 151. 
De ipsa Venere haec accipit. Zenus, quod ad pectus, ut luna ἐλάμ.- 
sero. ubi pectus pro toto corpore ponitur. Et hauc interpretatio- 
‘mem ut veram putem, facit sequens versus qui omni procul dubio 
de Dea aspecta intelligendus. 

Ver. 95. ἢ πού τις Xasirar] Verte sive Gratiarum una huc 
venisti, ìî. e. sive tu Gratiarum una sis, que huc venisti, 

Ver. 93.] Versum hunc obelo recte confodit Ruaxken. Ep. 
Cr. I. 53. cui et πίσεα debemus i. e. /oca îrrigua et pecori pascendo 


fdonca. "Totus hic locus ex Homero Il, #. 8, 9. manavit, ut monuìit 
idem vir doctus, ᾽ 


# 
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v fa i ele “Ἀπ. 50 ΄ E He 
Ouris τοι ὕεος εἰμι" TI μ᾽. αθανάτησιν εἰσκεὶς 5 eta 


N 


è / / 5 r > # 

Ος πάσης Φρυγίης ευτειχήτοιο ἀνάσσει. 
[Γλώσσαν δ᾽ ὑμετέρην καὶ ἡμετέρην σάφα οἶδα. 
Towas δ᾽ ἂρ μεγάρω με τροφὸς τρέφεν" ἡ δὲ διαπρὸ 
Σμικρὴν παϊὸ ἀτίταλλε, φίλης παρὰ μητρὸς ἑλουσα. 
A Li “ _ Rene Pa "“ἷΦῳ- 
[Ως δή τοι γλῶσσαν καὶ ὑμετέρην εὖ οἶδα. | 116 
Νῦν de μ᾽ ἀνήρπαζε χρυσόῤῥαπις" ᾿Αργειφόντης 
Ex χοροῦ ᾿Αρτέμιδος χρυσηλακάτου, κελαδεινῆς.. 
Πολλαὶ δὴ Νύμφαι καὶ παρθένοι pers Coi 


: x με n ì PRA Mrs: i 
Οτρεὺς δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὄνομα κλυτὸς, εἴπου ἀκούεις, 


Παίζομεν, cupi δ᾽ ὅμιλος ἀπείριτος ἐστεφάνωτφ᾽ 100. 


Ἔνθεν μ᾽ ἥρπαξε χρυσόῤῥαπις ᾿Αργειφόντης" 
Πολλὰ d ἐπ᾿ ἤγαγεν ἔργα καταθνητῶν ἀνθρώπων, 


Πολλὴν δ᾽ dix) noor τε καὶ ἄκτιτον, ἣν διε θῆρες δὴν 


x ld 9 
᾿Ωμοφάγοι φοιτῶσι κατὰ σκιδεντὰς ἐναύλους" 


Οὐδὲ ποσὶ ψαύειν ἐδόκουν φυσιζόου αἴης" 1908: 


᾿Αγχίσεω δέ με φάσκε παραὶ λέχεσιν καλέεσθαι. 
Κουριδίην ἄλοχον, σοὶ δ᾽ ἀγλαὼ τέκνα τεκεῖσθαι. 


Ver. 109. τί μ᾽ αθανάτησιν ἐΐσκεις.  Suppleas prepositionem διὰ 


ut sit διά τι cur, quam Οὗ rem. 


Ver. 110. γυνὴ dé pe.j Hic ut scepe alias vidimus adjectivi 


vicem supplet substantivus. γυνὴ μήτηρ, Anglice, 4 woman mother, 
i. e. an earthly mother. versu sequenti ὄνομα κλυτὸς, est celebris, incly- 
tus. i, 6. κλυτὸς κατὰ τὸ ὕνομα. 

Ver. 120. ἐστεφάνωτο.] Verte undique circumstabat. Vox ista 
elegans est et Homerica. Il. é. 738, sq. 


# 
᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετ᾽ ἀιγίδα θυσανόεσσαν 
x A x x , / ᾽ 
Δεινὴν» ἣν στερί μὲν RAVTN φόξος ἐεστεφάνωτο. 
Ubi Scholiastes ἐστεφάνωτο interpretatur κύκλῳ περιέκεντο. ΟἵἉ, etiam Il. 


ὁ. 153. et Od, «΄..195. ἬΝ 
Ver. 123. πολλὴν δ᾽ ἄκληρόν τε καὶ ἄκτιτον, &c.] Subintellige γῆν. 


Fingit Venus Mercurium se modo per varias regiones hominibus 


cultas (πολλὰ ipya nada θγητῶν ἀνθρώπων) modo per terras incultas et 
desertas rapuisse, 


᾿Αλλὰ καταθνητή τε, γυνὴ δὲ μξ γείνατο μήτηρ. 110 - 
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AUTAO ἐπειδὴ δεῖξε καὶ ἔφρασεν, ἤτοι ὅγ᾽ αὖτις 4 
᾿Αθανάτων pera qua ἀπέξη κρατὺς ᾿Αργειφόντης" 

Αὐτὰρ ἐγώ σ᾽ ἱκόμην, κρατερὴ δὲ μοι ἔπλετ᾽ ἀνάγκη. 130 
᾿Αλλά σε πρὸς “Ζηνὸς γουνάξομαι ἠδὲ τοκήων ς 
᾿Ἐσθλῶν᾽ οὐ γάρ τοί κε κακοὶ τοῖονδε τέκοιεν" 

᾿Αδμήτην μ᾽ ay ὧν καὶ ὠπειρήτην φιλότητος, 

Πατρί τε σῷ δεῖζον καὶ μητέρι κέδν esduin, ᾿ 
Σοῖς τε κασιγνήτοις, ci τοι ὁμόθεν γεγάασιν" 135 
Ei σφιν ἀεικελίῃ νυὸς ἔσσομαι, ἠὲ καὶ οὐκί. 

Πέμψαι δ᾽ ἄγγελον ὦκα pera Φρύγας αἰολοπώλους, 
Eireiv πατρί τ᾿ ἐμῷ καὶ μητέρι κηδομένῃ rep 

Οἱ δέ κέ τοι χρυσόν τε ἅλις, ἐσθητά θ᾽ ὑφαντὴν 
Πέμψουσιν" σὺ δὲ πολλὰ καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἅποινα. 
Ταῦτα dî ποιήσας δαίνυ γάμον ἱμερόεντα, > PRGR 
Τίμιον ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 

Ἃςς εἰποῦσα θεὰ, γλυκὺν ἵμερον ἐμξαλε θυμῷ. 
᾿Αγχίσην δ᾽ ἔρος εἷλεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἐκ 7° ὀνόμαζέεν" 

Εἰ μὲν θνητή τ᾽ ἐσσὶ, γυνὴ de σε γείνατο μήτηρ, 145 
᾿Ὀτρεὺς δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὄνομα κλυτὸς, ὡς ἀγορεύεις, 
᾿Αθανάτοιο δ᾽ ἕκητι διακτόρου ἐνθαδ᾽ ἱκώνεις 
Ἕρμέω, ἐμὴ δ᾽ ἄλοχος κεκλήσεαι ἤματα πάντα" 

Οὔτις ἔπειτα θεῶν, οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων, 
᾿Ἐνθάδε με σχήσει, πρὶν om φιλότητι μιγῆναι 150 
Αὐτίκα νῦν" οὐδ᾽ εἴ κεν ἑκηξόλος αὐτὸς ᾿Απέλλων 
ἘΝ Τόξου ἀπ᾽ ἀργυρέου προΐῃ βέλεα στονόεντα. 
Βουλοίμην κεν ἔπειτα, γύναι εἰκυῖα θεησι, 


Ver. 156. εἴ σφιν ἀεικελίη νυὸς ἔσσομαι.) Hc elliptice dicta esse 
videntur pro δεῖξον με πατρί τε καὶ μητέρι &c. Tra εἰδωσι ἔν σφιν ἔσσομαι 
ἀὠειχελίη γυός. 

Ver. 141. δαίΐίνυ γάμον.) Δαΐνυ est pro δαΐνυϑι. Verte autem 
nuptius para, nuptias facias. Modo prorsus simili Homerus Od. γ᾽. 
309. δαίνυ τάφον dixit. cf. Hesych. in v. et ad eum interpretes, 

Ver. 117. ἀθανάτοι» δ᾽ ἔχττι diaxrépov.] Verte, per divini deorum 

| cagernuntiù ministerium. 


5 


aus dii 
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Enc euvis ἐπιξὲς, δῦναι dopov"Aidos εἴσω. 
᾿ δὡς εἰπῶν, λάξε χεῖρα" φιλομμειδὴς δ᾽ ᾿Αφροδίτη 155 
Ἕρπε μεταστρεφθεῖσα; κατ ὄμματα καλὰ βαλοῦσα, 

Ἐς λέχος εὔστρωτον, Obi περ πάρος ἔσκεν ἄνακτι 
᾿ Χλαίνῃσιν μαλακῆς ἐστρωμένον" αὐτὸ ὕπερθεν 
"Αρκτῶν δέρματ᾽ ἔκειτο, βαρυφθόγγων τε λεόντων, 
. Τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν. 160 
Oi δ᾽ ἐπεὶ οὖν λεχέων εὐποιήτων ἐπέξησαν, 

Κόσμον μέν οἱ πρῶτον ἀπὸ χροὸς εἷλε φαεινὸν, 

Πύόρπας τε γναμπτάς θ᾽ ἕλικας καλυκάς τε καὶ ὅρμους. | 
Aire δέ οἱ ζώνην, ἰδὲ εἵματα σιγαλόεντα 
"Exdve, καὶ κατέθηκεν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου 165 
᾿Αγχίσης" ὁ δ᾽ ἔπειτα, θεῶν ἰότητι καὶ αἴσῃ, i 
᾿Αθανάτῃ παρέλεκτο θεῷ βροτὸς, οὐ σάφα εἰδώς. 

*Hpos j ἂψ εἰς αὖλιν ἀποκλίνουσι νομῆες 

Βοὺς τε καὶ ἴφια μήλα νομῶν ἐξ ἀνθεμοέντων" 
᾿Τῆμος ἄρ᾽ ᾿Αγχίσῃ μὲν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευε 170 


Ver. 164. εἴματα σιγαλόεντα.) Multa de voce σιγαλόεντα a viris 
doctis disputata sunt. Palmerus ad Hesych. T. I. p. 1641. vult a 
σιγᾶν derivare ut significet levia, mollia. quia τὰ μὲν σκληρὰ ἀντιπίπο 
mas χαὶ dvrirvariò” τα di ἁπαλὰ, ὥσπερ σιγὰ καὶ ἡσυχάζει. Hac tamen 
interpretatio viris doctissimis 'Tayloro et Hemsterhusio minime 
satisfecit. Hic vir doctissimus varigata, splendida, interpretatur, 
et deducit a σιγάλωμα, quo nomine, testibus Apollon. Lex. et Hesy- 
chio, vocabatur a sutoribus et coriariis locus in quo pelles poli. 
bantur. 

Ver. 168. εἰς αὖλιν ἀποκλίνουσι.}] In sensu non prorsus vulgato 
bic adbibetur verbum ἀποκλίνειν. Sigmficat erigere, depellere. Vi 
scilicet transitiva hoc in loco gaudet. Apud Sophoc. /Ed, Tyr. 
1201, neutrum est. πε 

τίς γὰρ ἀνὴρ πλέον 

Τᾶς εὐδαιμονίας Φέρει» 
Ἢ τοσοῦτον ὅσον δυκεῖνν 

, Καὶ δόξαντ᾽ ἀποκλῖναι ; 


Hoc multis aliis verbis accidere luculenter ostendit Porson ad 
Orest. 288. 


Ver. 170. txevs.). Somnum induxit Venus. 


- 
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Νήδυμον, αὐτὴ δὲ χροὶ ἕννυτο εἵματα 73 PAGE. 
Ἑσσαμεένη, δ᾽ εὖ πάντα περὶ ago i dia θεάων, 
Ἔστη παρ κλισίῃ" εὐποιήτου ἢ μελάθρου 
Κῦρε καρη᾽ κάλλος de παρειάων ἀπέλαμπεν ! 23 
᾿Αμέροτον, οἷόν τ᾽ ε ἐστὶν εὐστεφανου Κυθερείης. 175 
Ἔξ ὕπνου δ᾽ ὠνέγειρεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ, ἔκ T ᾿ ὀνόμαξεν" 
Ὄρσεο, Δαρδανίδη" τί vu νήγ αὐξῳ ὕπνον  ἰαύεις; : 
Καὶ φράσαι, εἶ τι ὁμοίη ἐγὼν ἐν ἄλλομαι εἶναι, 
᾿Οἵην δή με τὸ πρῶτον ἐν ὀφθαλμοῖσι νόησας; Pata - 
“Qs φάθ᾽" ὁ ὃ ἐξ U ὑπίριο μάλ᾽ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν. 
Ὡς δ᾽ εἶδεν δειρήν τε καὶ ὄμματα καλ᾽ ᾿Αφροδίτης, 18% 
4" seno τε καὶ ὕσσε παρακλιδὸν È ἐτρῶπεν ἄλλῃ. Msg 
"Ap δ᾽ αὗτις ali T ᾿εκαλύψατο καλὰ πρόσωπα, 
Καί μιν λισσόμενος, ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
᾿Αὐτίκα σ᾽ ὡς τὸ πρώτα, θεὰ, ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 18ὅ 
Ἔγνων, ὡς θεὸς ἤσθα" σὰ d οὐ νημερτὲς ἔειπες. ᾿ 
"PAX σε πρὸς Ζηνὸς γουνάζομαι αἰγιόχοιο, - 
Μή με ζῶντ᾽ ἀμενηνὸν ἐν ἀνθρώποισιν è ἐάσῃς 
Ναίειν, ἀλλ᾽ ἐλέαερ᾽ | ἐπεὶ ov βιοθάλμιος & ἀνὴρ 
Ῥίγνεται, ὅστε θεαῖς εὐνάζεται ἀθανάτησι. 100. 
᾿ντνὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ è ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδέτη" 


᾿ 


Ver. 174, κῦρε κάρη.] Ita optime emendavit Rubnken. de sensu. 
ef. not. ad H. in Cererem. 188. 

Ver. 176. ἀνέγειρεν.) i. 6. ἀνέγειρεν ᾿Αγχίσην Κι υθερένα, 

Ver. 178, JT 9.] Locus iste ita intelligendus ἐς ἐγὼν ἰνδάλλομαι εἶναι" 
(κατά) τι ὁμυίη (τοίη,) οἵην, &c. ego ullo modo tali similis videor, qua- 
lem me primum asperisti. î. e. qualis fui cum me primum adspexeris, 
τὸ Ante πρῶτον delendum ob metrum judicat Hermannus ad Or- 
phica 707. 

Fer. 182. ἔτραττεν ann] i, 6, ἄλλη χώρη in aliam partem. 

Ver. 189. βιοθάλμιος ἀνὰρ.} Vox βιοθάλμιος rarissime occurrit, 
Monet aniem Rubnken. Ep. Cr. I. similem esse vocem ζωθϑάλμιος 
apud Pind. ΟἹ. VII. 19. ἼΑλλοτε È ἄλλον ἐποπτεΐει RA ζυϑάλμιος. 3 

que ita interpretatus est Schol, ἡ È o gn αὐτοὺς velico, χαὶ clerà no 
a παντός, Hesych. exponit per Luriuor, Fisriuor, Est igitor β.»- 
ϑάλμιος ἀνὴρ, vir qui diu virii. 
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᾿Αγχίση; κύδιστε καταθνητῶν nre s 
Θάρσει, μηδὲ τι σῆσι pera φρεσὶ δείδιθι λίην" 

Οὐ γάρ τοί τι δέος παθέειν κακὸν ἐξ ἐμέθεν γε, Ἵ 

Οὐδ᾽ ἄλλων μακάρων" ἐπειὴ φίλος ἐσσὶ θεοῖσι. 195 

Σοὶ δ᾽ ἔσται φίλος υἱὸς, ὃς ἐν Τρώεσσιν ἀνάξει, 

Καὶ παῖδες παίδεσσι διαμπερὲς ἐκγεγάονται" 

τῷ δὲ καὶ Αἰνείας ὄνομ᾽ ἔσσεται, οὕνεκά μ᾽ αἰνὸν. 
᾿Ἔσχεν ἄχος ἕνεκα βροτοῦ ἀνέρος ἐμπεσὸν εὐνῆς" 

᾿Αγχίθεοι δὲ μάλιστα καταθνητῶν ἀνθρώπων 200 

Αἰεὶ ἀφ᾽ ὑμετέρης γενεῆς εἰδός τε Φυήν τε. 

τοι μὲν ξανθὸν Τ'ανυμήδεω μητιέτα “Ζεὺς 
Ἥρπασ᾽ ἑὸν dia κάλλος, iv ἀθανάτοισι μετείη, 

Kai τε Διὸς κατὰ δῶμα θεοῖς ἐπιοινοχοεύοι, | 
Θαῦμα ἰδεῖν, πάντεσσι τετιμένος ἀθανάτοισι». 205. 


Per. 194. "οὐ γάρ τοί τι δέος, &c.] i. e. δέος ἔστι non tibi veren= 
dum est, ne cx me malum aliquid passurus sis. © 

Ver. 197. ἐκγεγάονται.7 Ab antiquo verbo yaw venit γεγάω et 
γιγάομαν cf. Herman de Gram. Grac. p. 273. Neque mirum vide- 
atur prasens cum futuro conjunctus. Modos enim verborum 
diversos de eodem tempore conjungunt Greci. cf. Porson ad 
Pheeniss. 91, 92. Sic Plat. Phaed. p. 306. Ed. Fost. Ταῦτα μὲν 
τοῖνυν προθυμησόμεθα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν. θάπτομεν δὲ τίνα σὲ τρόπον; cf. et 
Fost. not. ad Pheed. 290. Plurima autem exempla hujus construc- 
tiopis, que a viris doctis prolata sunt, nibil ad hanc rem faciunt. 
Ut Aristoph, Plut. 65. 


Ἐν μὴ φράσεις γὰρ ἀπὺ σ᾽ ὀλῶ κακὴν κακῶς, 


3a enim re vera est futurum contractum, quod Grammatici 
vocant secundum. De quibus praclare disputavit Dawes. Misc. 
Crit. 77, 78. | 

Ver. 198, 199.] Construcetio sic se habet, ὅνεκά με ἀινὸν ἄχος ἐμ- 
πεσὸν ἔσχεν, ἕνεκα ἐυνῆς βροτῷ ἀνέρος. 

Ver. 200, 201.]  Huue locuin sic intellige, καταθνητῶν δὲ ἀνθρώ.. 
suv (τοῦτοι) ἀει μάλιστα ἀγχίθεοι (εἶσι nata) εἶδές τε φυήν τε (δι) ἀφ᾽ 
ὑμετέρης γενεῆς. Mortalium autem ii sunt marime Diis et specie et 
statura similes, qui vestra stirpis sunt. 

ter. 204-207 a}  Huic loco germanam seripturam redde ex 
Codice Moscov. 


252 EX HOMERI HrWNIS. 
Χρυσέου ἔκ κρητῆρος ὠφύσσων νέκταρ ἐρυθρόν. 
Tpwa δὲ πένθος ἄλαστον ἔχε φρένας, οὐδέ τι ηδέι, 
“Ὅππη οἱ φίλον υἱὸν ἀνήρπασε θέσπις ἀξλλη" 

Τὸν δὴ "“πειτὰ γόασκε διαμπερὲς ἤματα πάντα. 
Καί μιν Ζεὺς ἐλέησε, δίδου δέ οἱ υἷος ἄποινα, 210 
Ἵππους ἀρσίποδας, τοί 7° ἀθανάτους φορέουσι. | 
Τούς οἱ δῶρον ἔδωκεν ἔχειν" εἶπέν τε ἕκαστα 

Ζηνὸς ἐφημοσύνησι διάκτορος ᾿Αργειφόντης, 

Ὡς ἔοι ἀθάνατος καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. ; | 
Αὐτὼρ ἐπειδὴ “Ζηνὸς γ᾽ ἔκλυεν ἐγγελιάων, 215 
Οὐκέτ᾽ ἔπειτα γόασκε, γεγήθει δὲ φρένας ἔνδον, 

Γηθόσυνος δ᾽ ἵπποισιν ἀελλοπόδεσσιν ὀχεῖτο. 

Ως δ᾽ αὖ Τιθωνὸν χρυσόθρονος ἥρπασεν Ἦως, 

"Tpertons γενεῆς, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι. ' 
By δ᾽ ἐμεν αἰτήσουσα κελαινεφέα Κρονίωνα, ; 220 
᾿Αθανατὸν τ᾽ εἶναι καὶ ζώειν ἤματα πάντα" dazio 
Τῇ δὲ Ζεὺς ἐπένευσε καὶ ἐκρήηνεν ἐέλδωρ, 


“Hemao” ξὺν dia κάλλος ἵν᾿ ἀθανάτοισι μετείη, ᾿ 
Καί τε Διὲς rata δῶμα θεοῖς ἐπιοινοχοεύειν, ᾿ 


Θαῦμα ἰδεῖν, πάντεσσι τετιμένον ἀθανάτοισι, 
Χρυσέου ἐκ κρητῆρος ἀφύσσειν νέκταρ ἐρυθρόν. 


Transiit poeta ab optativo cum ἵνα ad infinitivum. Cujus variata 
structure pleni sunt utriusque lingue scriptores. Vide qua dispu- 
tavimus ad Rutil. Lup. 11. p. 95. Ceterum comparandus est hic 
locus cum fonte, unde fluxit, Il. Y. 232. seg. RuHNKEN. Ep. Cr. 
I. 58. Sedsia tanti viri sententia recedere liceat, fatéor mibi ut 
et Mattbai, retinendam videri receptam lectionem. 

Ver. 207. @eiva;.] i. ε. κατὰ φρένας ut centies. 

Ver. 208. θέσαις ἀέλλη.] Idem epitheton occurrit apud Hom. 
Od. &. 328. inter alia significare tradit Hesych, θεῖαν, ἰσχυξάν. qua 
interpretatio huic loco unice convenit. cf. et H. in Merc. 442. 

Ver. 211. ἀρσίποδας.} ᾿Αρσήίφπους dicitur pro ἀερσίπους. Ir. 
337. ὄχι ἑκάστῳ Ἵπποι ἀερσίποδες καὶ ποικίλα τεύχε ἔκειτο, RUANKEN, 
Ep. Cr. I. 58. Lon ᾧ 

Ver. 219, ὑμετέρης γενεῆς} i, e. ἐξ ὑμετέρης γενεῆς ὄντα, ΕΣ vestra 
stirpe ortum. ἐ τῷ 


EX HOMERI HYMNIS. 65Ξξ4ὅ3, 


Νηπίη, οὐδ᾽ ε ἐνόησε perà φρεσὶ στότνιο; Ἠὼς. 
"Hem αἰτῆσαι; ξύσαί τ΄ ἀπὸ γῆρας ὀλοιόν. 
Τὸν δή τοι εἴως μὲν ἔχεν πολυήρατος nen, È AD 
°Hoî τερπόμενος χρυσοθρόνῳ, ἡ ἡριγενείῃ, 

Nast ka; ᾿Ωκεανοῖο pong ἐπὶ πείρασι γαϊΐης" 
Αὐτὰρ È ἐπεὶ πρῶται πολιαὶ κατέχυντο ἔθειραι 
Καλῆς ἐκ κεφαλῆς εὐηγενέος τε γενείου, 

Τοῦ δή τοι εὐνῆς μὲν ἀπείχετο πότνια ‘Hos, 450 
Αὐτὸν δ᾽ αὖτ᾽ ἀτίταλλέν, ενὶ μεγάροισιν ἔχουσα, ' 
Σίτῳ ἢ ἀμξροσίῃ τε, καὶ εἵματα καλαὶ διδοῦσα. 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ πάμπαν στυνϑρὸν κατοὶ γῆρας ἐπείγεν, 

Οὐδέ τι κινῆσαι μελέων. δύνατ᾽ οὐδ᾽ cuvassigoti,. 

“δε de οἱ κατὼ θυμὸν ἃ ἀρίστη φαίνετο βουλή; 239 
Ἔν θαλάμῳ κατέθηκε, θύρας δ᾽ ἐπέθηκε φαεινάς. 

Toù δή τοι φωνὴ ῥεῖ ἄσ' πετος, οὐδέ τι κίκυς 

ἼἜἜσθ᾽ ᾿ οἵη πάρος ἐσκεν ἐνὶ γνωμπτοῖσι μέλεσσιν. 

Οὐκ ἂν ἔγωγέ σε τοῖον ἐν ἀθανάτοισιν. ἑλοίμην 

᾿Αθάνατόν 7° εἶναι καὶ ζώειν ἤματα Teva. 240 


Ver. 224. ξῦσαι τ᾽ ἀπὸ. Idestarotsras. Simili modo Home- 
rus γῆρας ἀποξύσας dixit Il. i. 445. ubi Schol. ut et Hesych. ἀφελὼν 
interpretatus est. . De hac autem tmesi vide quae dicta sunt a 
Ruhnkenio Ep. Cr. II p. 133. 

Ver. 229. εὐηγενέος τε γενείθ.) Suspicatur Rubnken, aliquid 
latere. Nam εὐηγενὲς parum aptum barba epitheton est, nisi pro 
bene crescens, accipiatur Eldikius conjecit εὐηπελέος ex iv et πέλω 
seu πέλομαι. De qua voce vide egregiam ἢ. Bentleìi notam ad 
Callim. H. in Cer. 135. 

Ver, 230. ἀπείχετο.) Notes vim verbi proprie medii. se cohi. 
buit a lecto ejus. ì. e. abstinuit. 

Ver. 236. ἐπέθηκι.] De hac verbo vide que antea dicta sunt 
ad vs. 60. 

Ver. 237. φωνὴ ῥεῖ ἄσπετος. ῥεῖν pro diffluere, perire, est etiam 
apud Sophoc. Trach. 698. Sic /wit voluptas corporis apud Cic. 
Fin. II. 32. v. Gronov. ad Liv. 27, 17. Ruhnk. ad Vellej. p. 122. 
MATTHAEI. xixvs semel occurrit apud Homerum Od. λ. 392. est 
autem ἢ pera δυνάμεως κίνησις. Cf, Suid. apud quem et xixio,. ταχένω, 
ἰσχύω. cf. Albert. ad Hesych. Τ, II p. 258, 


254 EX HOMERI HYMNIS, 

"ANN εἰ μὲν τοιοῦτος è εῶν εἶδός τε δέμας τε 

Ζώοις, ἡμέτερός τε πόσις κεκλημένος εἴης, 

Οὐκ ἂν ἐπειτά μ᾽ ἄχος πυκινὰς φρένας ἀμφικαλύπτοι 
Νῦν δέ σε μὲν τάχα γῆρας. opoiiov ἐμφικαλύψει 

Νηλειὲς, τό γ᾽ ἔπειτα παρίσταται, ἀνθρώποισι, 24 
Οὐλόμενον, καωματηρὸν, ὅ τε στυγέουσι θεοί πέρ 
Αὐτὰρ è ἐμοὶ μέγ ᾿ ὄνειδος ε ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 

Ἔσσεται ἤ ματα, πάντα διαμπερὲς εἵνεκα σεῖο, 

ΟΣ πρὶν ἐμοὺς ὀάρους καὶ μήτιας, αἷς ποτε πάντας 
᾿Αθανάτους συνέμιξα καταθνητῆσι γυναιξὶ, 250 
Ὑάρθεσκον" πάντας γεὶρ ἐμὸν δάμνασκε γόημα. | 
Νῦν de δὴ οὐκέτι μοι στόμα τλήσεται ἐξονομῆναι 

Τοῦτο per ᾿ ἀθανάτοισιν, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀάσθην, 
Σχέτλιον, οὐκ ὀνομαστὸν, ἀπεπλάγχθην δὲ νόοιο. 

Παῖδα δὺ ὑπὸ ζώνῃ ἐθέμην, βροτῷ. εὐνηθεῖσα. 255 
τὸν μὲν. ἐπὴν δὴ Letra ἴδη φάος ἠελίοιο, ν 


Ver. 244, γῆρας ὑμοῖϊον.] Verte senectus omnibus communis: 
optime Hesychius τοῦ ὁμοῦ ἰέναι “ποιοῦντος. Hom. Il. δ΄, 315. habet 
"Αλλά σε γῆρας τείρει μόνον. ubi vide Schol, EFadem fere sententia 
apud Horat. Od. L. I. 4, 13. sq. 


Pallida mors equo pulsut pede pauperùm tebernas 
Regumque turres. 


Ver. 249. ὀάρους. Hoc in loco significat blanditias. vide doc. 
tissimum Spanheim. ad Callimachi Hym. in Pallad. v. 66. i 
Ver. 254. σχέτλιον, οὐκ ὀνομαστὸν. ] Ηξκς cum πολλὸν > jungenda ut 
seusus sit ἐπεὶ ἀάσθην μᾶλα πολλὸν, σχέτλιον, οὐκ ὀνομαστὸν, cum valde © 
multa dura et infanda passus sim. i. e. in magnum, durum, ìnfan- 
dumque incommodum incidì. . 

Ver. 255. παῖδα δ᾽ ὑπὸ ζώνη ἐθέμην. Verte puerum autem in 
utero concepi. Lucem huic loco prabebit /Eschyl. Eumenid, 604. 
Ed. Schutz. 


Οὐ γὰρ σ᾽ ἔθρεψεν ἐντὸς, ὦ μιανφόνε, 
Ζώνης; ἀσεύχη μητρὸς αἷμα Φιλτατον; 


Et Euripides in Hecub. 756. 


Τοῦτόν ποτ᾿ ἔτεκον, κἄφερον ζώνης ὕπο. 


EX BOMERI HYMNYS.. 90550 
Νύμφαι μιν θρέψουσιν ὀρεσκῷοι, βαθύκολποι, ἡ 
Αἱ τόδε ναιετάουσιν ὅρος μέγα τε, ζαθεόν τ΄ 
Ai ῥ᾽ οὔτε θνητῆς οὔτ᾽ ἀθανάτοισιν ἕπονται" | 
Δηρὸν μὲν ζώουσι, καὶ ἄμζροτον εἶδαρ, ἐδουσι. 200 
Καί τε per ἀθανάτοισι καλὸν χορὸν ἐρῥώσαντ. 6 
| Tao: de Σιληνοί τε καὶ εὔσκοπος ᾿Αργειφόντης 
Μίσγψοντ᾽ ἐν φιλότητι μυχῶ σπεΐων ἐροέντων. 
Tir: δ᾽ du ἢ ἐλάται, ne δρύες ὑψυκάρηνοι | 
, ΄ ᾿" Mii no ΄ è Rav 
| Tewopevacw ἔφυσαν ἐπὶ χθονὶ βωτιανείρῃ, 2605 
Καλαὶ, τηλεθάουσαι, ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν | 
e i δ ἀν δ res PIE , 
['Eorao ἡλίξατοι" τεμένη δέ È κικλήσκουσιν] 
> “ i x ” \ f 4 f to 
Αθανάτων" τὰς δ᾽ οὔτι βροτοὶ κείρουσι, σιδήρῳ 
᾿Αλλ᾽ ὅτε κεν δὴ μοῖρα παρεστήκη θανάτοιο, 
᾿Αζανεται μὲν πρῶτον ἐπὶ χθονὶ δένδρεα καλὰ, 210 
‘ ds ͵ VÀ pi ϑὺν a 
Φλοιὸς ὃ ὠμφιπεριφθινύθει, πίπτουσι δ᾽ ἀπ ὕζοι; 
Dei LI - AM Ἔ ” x , / » Pe 
Τῶν δὲ % ομου ψυχὴ λείπει φάος ἠελίοιο. 
ταὶ μὲν ἐμὸν θρέψουσι παρὰ σφίσιν υἱὸν ἔχουσαι. 
Ν Ἁ > Ν Ν led e. Z / 
[Τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον ἕλῃ πολυήρατος ἤθη, 
“Αζουσίν σοι δεῦοο θεαὶ, δείξουσί τε παῖδα, 275 


Ver. 257. Geronzi) Νύμφαι ὄρεσκῷοι sunt nymphe in montibus de- 

gentes. Hesych, ὀρεσκώοισιν" ὀρεσοίκοις, ἢ ὀρεσικόντοις, Κεῖαι γὰρ; τὸ κοι- 
» μηθῆναι. Ad quem locum cf. doctissimum Albertum. vid. et Hom. 
Il, &. 263. et Schol. 

Ver. 201. καλὸν χορὸν ἐῤῥώσαντο.) Verte pulcram choream insti- 
tuunt. .Sepius sine casu occurrit verbum hoc. γα, Hom. H.q.. 
367. 4.616. Et possis etiam hoc in loco ita accipere ut ordo 
sit καί τε ἐῤῥώσαντο pera καλὸν χορὸν ἀθανάτοισιν inter pulcrum coronam 
immortalium. vel ἐῤῥώσαντο (ἰς) καλὸν χορὸν μετ᾽ ἀθάνατοισι. nam pra- 

| possitio ἐς post verba motum significantia saepe omittitur et ῥώεσθαι 
pro fre cum vi quudam et festinatione non infrequens est. v. Ruhn- 
ken. Ep. Cr. I. 272. Sed priorem rationem veram esse credo. 

Ver. 267.) Hic versus spurius esse videtur, neque cum prece- 
dentibus apte coheret. spuriì etiam 274, 275, 

Ver. 271. πίπτουσι δ᾽ am 6004.) (i. e. ἀποπίπτουσι. cf. v. 224. 
Sensus autem totius loci est, florentibus arboribus hisce vivere 
nymphas: pereuntibus autem iis una etiam perire nymphas, τῶν 
v. 272. νύμφας spectat. 


x 


a ‘ 
56» ἘΣ HOMERI HYMNIS. 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ, ὄφρα κε ταῦτα μετὰ φρεσὶ πάντα διέλθω, 
᾿ Ἐς πέμπτον ἔτος αὗτις ἐλεύσομαι, υἱὸν ἄγουσα. Ὁ 
Τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον ἰδης θάλος ὀφθαλμοῖσι, 
Γηθήσεις ὁρόων" μάλα γὰρ θεοείκελος ἔσται 
“AZ δ᾽ αὐτίκα νιν ποτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν. __ 380 
Ἢν δὲ τις εἰρηταί σε καταθνητῶν ἀνθρώπων, 
Ἥτις σοι φίλον υἱὸν ὑπὸ ζώνη θέτο μήτηρ, 
T ode σὺ μυθεῖσθαι μεμνημένος, ὥς σε κελεύω" 
Φασθαι τοι Νύμφης καλυκώπιδος ἔκγονον εἶναι, 
Αἱ τόδε ναιετάουσιν ὅρυς καταείΐμενον ὕλη. ᾿ 285 
Ei de κεν ἐξείπης καὶ ἐπεύξεαι ἄφρονι θυμῷ, 
Ἔν φιλότητι μιγῆναι εὐστεφάνῳ Κυθερείῃ, 
Ζεύς σε χολωσάμενος βαλέει ψολόεντι κεραυνῷ. 
Eipnrai τοι πάντα᾽ σὺ δὲ φρεσὶ σῆσι νοήσας, 
Ἴσχεο μηδ᾽ ὀνόμηνε, θεῶν δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν. 290 
Ἃςς εἰποῦσ᾽, Nize πρὸς οὐρανὸν nvepcevta 
Χαῖρε, bea, Κύπροιο εὐκτιμένης μεδέουσα" 
Lev δ᾽ εγὼ ὠρξώμενος μεταξήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον. ᾿ 


Ver. 278. θάλος.] Eleganter filius θάλος vocatur. εἴ, Rnbnken. | 
ad H. in Cerer. v. 23. Quod vero τὸν masculini generis cum θάλος. _ 
neutrius conjungitur, id fit ob rem intellectam scilicet ὑνόν. Centies 
enim ad τὸ σημαινόμενον optimi respiciunt auctores y. D'Orvillium  — 
ad Char. p. 353. cf. Hym. in Cer. 71. 

Ver. 283. σὺ μυϑεῖσθαι μεμνημένος.7 Ponitur hic μεμνημένος pro 

μεμνημένος ἢ id est μνῆσαι. Non raro autem poete et soluta ora- 
tionis scriptores participium pro verto finito adhibent. cf. D’Orvil- 
lium ad Charit. 347. 
Ver. 284. xaQvrdmido;.] Verte pulcros oculos habentis. * Hoc 
perpetuum est Nympharum epitheton. Hom. H. in Cer. apud 
Pausan. IV. 30. Τύχη τε χαὶ "Qxvpin καλυκῶπις. Orpheus H. 
XXIII. Νηρέως ἐεναλίω νύμφαι καλυκώπιδες ἁγναί. LIX. 6, "Eux- 
Talas κυκλάδες καλυκώπιδες, ὑμερόεσσαι." ἈΥΗΝΚΕΝ. Auct. emend, 
ad Hesych. Τ᾿ 11. 127. | 

Ver. 285. καταεΐμενον van.) Verte sy/va indutum. Sic Hom. 
Od. ν΄. 351. cf. doctissimum Hesychii interpretem T. II. p. 167. 

Ver. 293. σεῦ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος.) Verte. Ego vero a te initio 
fasto, etc. 


εἰ 
εἰ 
« 
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E BIONE*. . 


[JUXTA EDIT. L. C. VALCKENAER. LUGD. BATAV. 1781. &vo.] 


/ 


Ti Φ᾽ σὰ ͵ Li , ® ἢ 
is ποτὶ og σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόθατε ; 
᾿ Ν - ’ - I, è \ 
- Τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις θησεῖ aroma ; τίς θρασὺς Erws : 
Ri MoscHus in Bron. EPITAPHi 


᾿ ᾿ ἘΚ ΤΩΝ 
ΒΙΩΝΟΣ TOT ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ͂ , 
BOYKOAIKON.' 


᾿Εἰδύλλιον dle 


Aida TÒvAdwvv ἀπώλετο καλὸς "Αδωνις., 
ΟὭλετο καλὸς "Adwvs, ἐπαιάξεσιν “Ἔρωτες. 


* E Btowe.] Bion Moscho xqualis et praeceptor Smyîh®e 
natus est, floruitque circa Olymp. CLVIII: Poematum; quae 
scripsit, elegantiis abundantium extant perpauca. In hoc Adoni- 
dis mortem deflet, quem fingebant antiqui Veneri in deliciis fuisse, 
et ab apro vulneratum periisse. Plura de hoc argumento dabit 
Ovid. Met. Lib. X. 10. 

Ver. 1.] ως ita concipiénda sunti didde τὸν "Adun verba 
sunt poet lectorem alloquentis ; caetera pars versus ipsam lamen. 
tationem exhibet, quam statim arripiunt et repetunt Cupidines, 
poetee respondentes; i. e. ἑπαιάζοσιν : adeas nostram Silv. Crit. Ya 
p. 21. et sequentem. WaxEFIELD, 


S 


͵ . 


258 LX BIONE; 


Μηκέτι πορφυρέοις ἐνὶ φώρεσι, Κύπρι, κάθευδε" 


ἣὰ ͵ | > . 
"Eypeo δειλαία κυανοστόλε, καὶ TAATAYNTOV® : 
- N LE Ὁ pt a SE ᾿ 5 
Στάθεα, καὶ λεγε πᾶσιν, ἀπώλετο καλὸς ΓΑδωνις, 


Αἰάζω τὸν "Αδωνιν' ἐπαιάζεσιν Ἔρωτες. 
Κεῖται καλὺς ᾿Αδωνις ἐπ᾿ ὦρεσι, μηρὸν ὀδόντι 
Λευκῳ λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Κύπριν avidi 
Λεπτὸν ὠποψύχων" τὸ de οἱ μέλαν εἴξεται αἷμα 
Χιονέας κατὰ σαρκός" ὑπ᾽ ὀφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρκῇ, 10 
Καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῶ χείλεος" ἀμφὶ δὲ τήνῳ i 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ, μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ αὶ ζώοντος ἀρέσκει, I 
"ANA ἐκ οἶδεν ΓΑδωνις © μιν θνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν. ‘ 
Αἰώξω τὸν ᾿Αδωνιν ἐπαιώξεσιν Ἔρωτες. 12 
ἼΛγριον, ἄγριον ἕλκος ἔχει Kat μηρὸν "Adwvss* 
Μεῖζον δ᾽ ἃ Κυθέρεια φέρει ποτικάρδιον ἕλκος. 


Ver. 8. λευκῷ λευκὸν.) Ha repetitiones Poetis in deliciis sunt. 
Virg. Georg. I. 190. 


Vf 


Magnaque cum magno veniet tritura'calore. 
Georg, II. 327. 


Magnus alit, magno commixtus corpore, foetus. 
cf. Wakefield. 


Ver. 11. τῶ χείλεος.7)7 Mic, ut multo suavius, pretuli alteri 
forme Doric® χείλευς. χείλεος etiam probarunt Vulcanius, Heskimus 
et Brunckius. VaLKENAER. τῷ Doricnm est pro τοῦ. 


er. 12. θνάσκει.} i. 6. θνήσκει, perit. cum Adonide perit oscu. 
&c 
DI . 


Ver. 14, ὅ μιν] Pro ὅ, mutinfra v. 57. i. e. quod, 
Ver. 17. φέρει ἕλκος.} Ut Nonnus Dionys. VII. p. 212. ed, 
Han. 
Β ' Ἵ doooso res ἐν χραϑδίῃ δὲ, 
. Κάμνε πάλιν Φοίνικα Φέρων πόθον. 


εἰ Ovid. Met. V. 426. 


inconsolabile vulnus 
Mente gerit tacita. WaxkEFIELD, 


Idem vir doctus in versu 566, suspicatur κλεινὸν dedisse Bionem. 
Ruard. vult καλόν, certe frigere videtur κεῖνον, 


= 


% 


LX BIONE. ** Ro 
Kelvov μὲν περὶ παῖδα φίλοι κύνες ὠρύσανξο, | 
Ka} νύμφαι κλαΐίεσιν ᾿Ορειάδες" ὦ δ᾽ "A@podird; 
Λυσαμένα πλοκαμῖδας, ava δουμὼς ὠλάληται ‘20 
'“Πενθαλέα, νήπλεκτος, ἀσάνδαλος" αἱ δὲ βάτοι νιν 
᾿Ερχομέναν κείροντι, καὶ ἱερὸν αἷμα δρέπονται. 
Ὀξὺυ δὲ κωκύεσα ὃ ἄγκεα μακροὶ φΦορεῖται; 
᾿Ασσύριον βούωσα πόσιν, καὶ παῖδα καλεῦσά. 
᾿Αμφὶ de μιν μέλαν αἰμα παρ᾽ ὀμφαλὸν ἡωρεῖτο; 25 
Στάθεα δ᾽ ἐκ μηρῶν φοινίσσετο. οἱ δ᾽ Urouadol | 
Χιόνεοι τὸ πάροιθεν ᾿Αδωνιδ, πορφύροντο. 

Aì αἱ ray Κυθέρειαν, ἐπαιάζεσιν "Ἐρωτές. 

Ωλεσε τὸν καλὸν ἄνδρα, συνώλεσεν ἱερὸν εἶδος, 
Κύπριδι μὲν κωλὸν εἶδος, ὅτε ζώεσκεν Αδωνις, 90 - 
Karbave δ᾽ ἃ μορφὰ σύν ᾿Αδωώνιδι Κύπ ιδος, al di. i 
"Qoea πάντα λέγοντι, καὶ αἱ δρύες, Αἰ τὸν "Αδωνιν. 
Καὶ ποταμοὶ κλαίοντι το πένθεα ras ᾿Αφροδίτας, 
Καὶ παγαὶ τὸν "Αδωνιν εν wpsr: δακρύοντι; 
ἤΑνθεα δ᾽ ἐξ ὀδύνας ἐρυθαίνεται" oi δὲ Κυθήρα 35 
Πάντας civoì κναμὼς καὶ ἀνὸὼ πτόλιν οἰκτρὸν ὀείδει. . 


Ver. 21. «νἥπλικτος.] Optime conjecit γήπέχτος Valken. quod 

et Wakefield et Brunck. in textum recepere. De more autem isto 
᾿ δά quem alludit poeta cf. D’Orvillium ‘ad Charit. 361. 

Ver. 22. ᾿Ἐρχομέναν κείροντι.] Eleganter Ruhnken. pro ἐρχομέναν 
conjecit owipyopivar. κείροντι Dorice pro κείρουσι secant. vulnerant. 
Vid. D’Orvillium ad Charit. 361. αἷμα δρέπονται est bibunt—carpunt 
sanguinem. Lycophron. v. 1046. \ 


Τοῦ Χαονίτου νᾶμα Πολνανθοῦς δρέπων, 


Conf. not. Wakefield. ret 
Ver. 25.) ©Ordoest. μέλαν δὲ αἷμα ἠωρεῖτο ἀμφί μιν map ὀμφαλόν, 
Circa eum (Adonidem) prope umbilium prorupit niger sanguis. ἀωρεῖσε 
Ba: 'est in altum tolli, sursum evehi. inde de aqua et similibus pro 
fiuentibus dicitur.-cf. Soph. Ajacem ad finem. : : 
Ver. 86. καὶ ἀνὰ πτόλιν) Hac sunt ex Wassenburgii conjec» 
tura. Ed. Ald. dat. II. ἀνακνωμῶς᾽ ἀνάπαλιν ἀπὸ &c. unde Wakefield 
felici, ut mibi saltem videtur, conjectura effecit Πάντας ἀνὼ κναμὰς. 


5 ὦ : 


260 EX BIONE. 
Αἕ ai τὰν Κυθέρειαν, ὠπώλετο καλὸς Αδωνις: 
9 Ki. LA 3 ͵ i «we 
Ax δ᾽ ὠντεξόασεν, ἀπώλετο καλὸς Αδωνις. 
Κύπριδος αἰνὸν ἔρωτα τίς ἐκ ἔκλαυσεν ὧν; αἱ αἵ. 


Ως ἴδεν, ὡς ἐνόησεν "Αδώνιδος ἄσχετον ἕλκος, 400 
e 9, sw re è, 
Ως ἴδε φοίνιον αἷμα μαραινομενῳ περὶ pres ‘® 

, ͵ - p* 


'Πάχεας ἀμπετασασα, κιγύρετο, μεῖνον ΓΑδωνι i 
Avorotpe, μεῖνον Αδωνι, πανύστοωτον ὥς σὲ κιχείω, 

“Ὡς σε περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι μίξω. ; 
| "Eypeo rurbiv'Afîwn, τὸ δ᾽ αὖ πύματόν ue φίλασον. 45 
“Τοσσᾶτέν pe φίλασον, ὅσον ζώει τὸ φίλαμα" 
Αχρις ὠπὸ Ψυχῆς ἐς ἐμὸν στόμα κεὶς ἐμὸν ἧπαρ °° 
΄. Πνεῦμα τεὸν pevon, τὸ de σεῦ γλυκὺ φίλτρον ὠμέλξω, 
Ex δὲ πίω τὸν ἔρωτα" φίλαμα δὲ τέτο φυλάξω 

Ὡς αὐτὸν τὸν ᾿Αδωνιν᾽ ἐπεὶ σύ με δύσμορε φεύγεις. 50 
Φεύγεις μακρὸν ᾿Αδων;, καὶ ἔρχεαι εἰς ᾿Αχέροντα 

Καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον" & δὲ τάλαινα 

Ζώω, καὶ θεὸς ἐμμὶ, καὶ © δύναμαί σε διώκειν. 

è | 

diva πᾶν νάπος, &c. Idem behe monet ἀείδωιν valere, querulo et lun 
gubri modo dicere ut apud Horat. Ep. II. 26. 


ΕΣ 


Queruntur ἐπ silvis aves 
et Virg. Georg. I. 378. 
Et veterem in limo rana cecinere querelam. 


Ver. 40. ἄσχετον ἕλκος.) Hesychius &syiros, ἄμετρος, et paulo 
‘post ἄσχετον, ἴσχυρον. 

Ver. 44. χείλεα χείλεσι μίξω. Elegantur dictum neque adeo 
pis in. μάξω mutandum est. VatkENAER, in eadem sententia 
est Wakefield, qui ex Macedonio receptam lectionem tuetur. 
Locus est apud Analect. Brunck. T. III. pag. 118. Ep. VII. 
Similis loquendi formula occurrit in Pauli Silentarii Epigram. 
Analect. Brunck. Τὶ III. p. 7% Ep. V. 

Ver. 48. Ζώει τὸ φίλαμα.)] Elegans formula. in quantum vivit 
osculum. i. e. da mihi, in quantum valeas, osculum. Ar. 

Ver. 51. καὶ ἔρχεαν εἰς ᾿Αχέροντα.)] Recte Jo. Piersonus emen» 
dasse videtur οἴχεαι εἰς ᾿Αχέροντα. quod in suam editionem Brunckius 
recepit. VALKENAER. © 


ÈX BIONE, τ τ pi 
ΜΝ ; ’ x : ὭΣ 
Λαάμξανε Περσεφόνα τὸν ἐμὸν πόσιν, ἐσσὶ vap αὐτὰ 
»» ΄ τ SS“ - 
Πολλὸν ἐμεῦ κρέσσων" τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ καταῤβεῖ. 

è L'era ΄ co "% LI a e 
Eipi ὃ εγὼ πανάποτμος, EX δ ἀκόρεστον ἀνίην, δῷ 
x \ x _ e i i Ape 

Kai κλαίω tov"Aftvv; è μοι θάνε, καὶ σὲ φοξεῦμαι. 
΄ e " ͵ < ΄ ὖ᾿ i, LI 
Θνασκεις ὦ τριπόθατε᾽ πόθος δὲ μοι ὡς ὄναρ ἔπτη. 
P , δ᾽ ε a fr % w δ᾽ ΕῚ ἃ ὃδ ΄ ͵ 25) ς 
Χηρη ὁ ὦ Κυθέρεια, κενοὶ ὃ ava δώματ ἔρωτες. 
LN ef \ Ud 7 
Σοὶ d ἅμα κεστὸς ὕλωλε" τί γοὶρ τολιιηρὲ κυνάγεις; 60 
κι DI » n 
KaXos εῶν τοσσᾶτον ἐμηνας βηρσὶ παλαίειν; | nr 
n , μιἊν ld CAD 
Ko) ὀλοφύρατο Κυπρις" ἐπαιά ζεσιν Ἔρωτες, 
Ἃ ax ΄ 2 
Ai αἱ τὰν Kubegesav, ἀπώλετο καλὺς "Adwwe. 
Δάκρυον ἃ Παφία τόσσον “χέει, ὅσσον "Αδωνες, 
Ual ΓΑ ΤᾺ «- δὲ Ἶ ; N x 7 ΚΝ 
Aipa χέει" τὰ de πάντα rari χθονι “ίγνεται ἄνθη. 65 


Ver. 58. πόθος δὲ μοι.}] Verte Meus autem amar velut somnium 
aufugit. πόθος, Anglice reddas, My durling. Vuit Valkenaer ut et 
Brunck. pro πόθος, πόσις reponere. Mihi mutatione egere non vide. 
tur locus. «Sic Latini delicie, et nos, My Love, dicimus. Sic infra 

vs. 78. τὸ σὸν μύρον ὠλετ᾽ "Αδωνις. | Tuum unguentum pertit Adonis. i. ὃν 
tibi maxime dilèetus Adonis. Tibi pre omnibus unguentis carus. 

Ver. 59. κενοὶ.] Intellige otiosi ; mibil quod ‘agant jam haben» 
tes. cf. Wakefield. 

Ver. 60. σοὶ δ᾽ ἅμα κεστὸς dAWre.] Haec optime illustrabunt 
Homerica illa Il. ξ΄. 214. seq. 

"H, καὶ ἀπὸ στήθεσφιν ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα 
ποικίλον" ἔνθα δὲ di θελκτήρια πάντα τέτυκτο" 
"Ey0” ἔνι μὲν φιλότης, ἐὺ δ᾽ ἵμερος, ἐν δ᾽ ὀᾳριστὺς, 
Πάρφασις, ἥτ ἔκλεψε νόον πύκα περ Φρονεόντωγ. 


Qua seguuntur Valkenario suspecta sunt et ita scribenda videntur 
τί γὰρ τολμηρὲ κυναγὲ, 
Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτο μέμννας θηρσὶ παλαΐειν ; 
Wakefield partim e sua, partim e Brunckii conjeetura corrigit 
τί γὰρ τολμηρὲ κυνάγης Σ΄ 
Καλὸς ἐὼν, τοσσῆνον ἐμήναο θηρσὶ παλαίειν, 

Ver. 65. τὰ δὲ πάντα ποτὶ χθονὶ, &c.] Verte Haec autem omnîa 
in terram cudentia fiunt flores. intelligo-ora vel πεσόντα ποτὶ χθονί, 
Quod autem γίγνεται pro ἐγείνατο adhibuit Bion, id fit quia non 
solum eo tempore, quo haec facta fingurtur, Sanguis et Lacryme 
fiebant flores, sed èt ipso scribente flores adhuc fuere. cf. not, ad 
Callim, H, Dian, 198, 


x 


262 |<’ EX. BIONE; 
Aîua ῥόδον τίκτει, τὼ δὲ δάκρυα τον ἀνεμώναγε Ὁ | 
᾿ Αἰάζω τὸν ᾿Αδωνιν' ὠπώλετο καλὸς ἴΑδωνις.. 
Μηκέτ᾽ ἑνὶ δρυμοῖσι τὸν ὠνέρωα μύρερ, Κύπρι. 
"Est. ἀγαθὰ στιξὲς, ἔστιν ᾿Αδώνιδι φυλλὼς ἑτοίμα" 
Λέκτρον ἔχει, Κυθέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς "Aduvg. 70 
x , ΕῚ ga L 4 ͵ 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, καλὸς νέκυς, οἷα καθεύδων. Ὁ 

, Lua ella Mi St pf si 
Κατθεὸ νιν μαλακοῖς evi φαρεσιν, 049 ἐνίῶυεν, 

Τοῖς μετὰ σεῦ ἀνὰ νύκτα τὸν ἱερὸν ὕπνον ἐμόχθει, 
Παγχρύσῳ πλιντήρι" πόθει καὶ στυγνὸν "Adewvy. 

7 2 3 x 7 a E ͵ ἢ ὟΝ pa 
Βάλλε d evi στεφάνοισι καὶ ἄνθεσι" πάντα σὺν αὐτῷ, 75 
Ως τῆνος τέθνακε, καὶ ἄνθεα πάντ᾽ ἐμαράνθη. 

'Ραζνε δέ μιν μύρτοισιν, ὠλείφασι, βαῖνε μύροισι. 

Ὀλλύσθω μύρα πάντα, τὸ σὸν μύρον NET Αδωνις. 

Κέκλιται ἀξρὸς ἤΑδωνες εν ci Mari πορφυρέοισιν" 

᾿Αμφὶ δέ μιν κλαίοντες ἀναστενάχεσιν Ἔρωτες, 80 
͵ / da JI) , e De : 

Κειραμενοι χαίτας ἐπ Αδωνιδὶ" χω μεν οἰστὼς, ᾿ 


\ 

Ver. 74. πόθεν καὶ στυγνὸν ᾿Αδυνιν. Haec quoque videri possunt 
vitiata, et forte quis mallet :—Iayygvow κλιντῆρι ποθεινὸν στυγνὸν Αδως- 
νιν: nisi Sensus sit: τὰ φάρη, οἷς inieve, mobi, sIve ποβοῦσιν "Adunr, καὶ 
στυγνὸν ovre. VALKENAER. 

Ver. 75. βάλλε δ᾽ in στεφάνοισι, &c.] Hic locus omni procul. 
dubio corruptus est, eique medicam manum admovere multi. 
Ex certissima Wassenburgii δέ γεν pro δ᾽ ἐνὶ, et probabili Eldikii πάσσε 
pro πάντα conjectura, ita constituit Wakefield. 


| BEM: δὲ νιν στεφάνοισι καὶ ἄνθεσι πάσσε" σὺν αὐτῳ 

Ὡς τῆνος τέθνακε, xa) ἄνθεα πάντ᾽ ἐμαράνθη. 
Eldikio etiam Ὡς τῆνος corrupta videntur, qui et eleganter conjecit 
Xò κῆπος τέθνακε. 


Ver. 77. μύρτεισιν, ἀλείφασι.) Omuino cum Rubnkenio legen= 
dum συρίοισιν ἀλείφασι. Sic Tibull, HI. 4. 28. 


Stillabat Syrio myrtea rorc coma, 
Propert. II. 10. 30. 
I Quum dabitur Syrio munere plenus onyz, 
Cf. Wakefield, not. in h. 1. 


Ver. 81. χὼ μὲν ὀϊστὼς.] A sequente versu arcessenda est pra» 
2 e De A moss x _ : - 
positio ἐπὴν UL τῷ ὀΐστως preceuat; Vide nos ad Horatium, Od. II. 


Li 


Ϊ ͵ Ὶ 


| È EX BIONE. 2653. 
i pina Aia 
i È x , » 2 Ἂ n» .f x οἿ . dl n 
Ὃς δ᾽ ἐπὶ τόξον ἔξαιν᾽. ὃς ὃ εὔπτερον ἄγε φαρέτραν. 
e xv» ΄ (3 δά RO | fp? Ι 
Xw μεν ελυσε πέδιλον ᾿Αδώνιδος. ὃς δὲ λεῦδησι 
vane ΄ “ DARI DO , Ἔν 
Χρυσείοις Φορεήσιν ὕδωρ ὃ δὲ penoso Age | 
δ," Ù >” A ᾽ ἢ xv 3 
Os ὁ ὅπιθεν πτερύγεσσιν ἀναψύχε, τὸν ΓΑδωνιν. 8 
AIR, κὰν ἡ ΄ EJ / > 
Αὐτῶν ταν Κυθέρειαν ἐπαιάζεσιν ἔρωτες. 
5 ΄ da > ἃ, do PE ΄ 
Ἐσζεσε λαμπάδα πασᾶν ἐπι φλιαῖς Ὕμεναιος, 
x , 3 7ὔ 7 μι, >. » € x 
Kai στέφος ἐξεπέτασσε γαμήλιον. ἐν ἔτι ὃ Υμαν,- 
ε \ > ya » ti ΄ 9, SINO SR ; 
Ypov ἐκ ἔτ᾽ ἀειδόμενον μέλος, ἄδεται ai adi. 
\ ΝΣ \ 4 2” ΄ FL Tp i 
Αἴ aî καὶ τὸν Αδωνιν ἔτι πλέον, ἣ Ὑμβένοιος, | 90 
e , IR tac er “ / ST 
Ai Χαριτες κλαϊοντι τὸν υἱεῶ τῶ Κινυραο, , 
2 Ν > 3 / È i 
QMiero καλος ἴΑδωνις, εν ὡλληλησ, λεγοίσαι.- 
Ἀ Pi 2 \ ͵ ΄ «' 
Αὐταὶ δ᾽ ὀξὺ λέγοντι πολὺ πλέον ἢ τὺ Διώνα.. 
x Ὁ 9, 3 ‘ ; 
Καὶ Moîra: τὸν ἸΑδωνιν ἀνακλαίεσιν 'Adwrw, 
΄ 7 ς \ 7 32 3 f ‘ 
Kai μιν ἐπαείδεσιν, ὃ de σφίσιν BH ἐπακξει, ‘05 
> x > DA/ f la > > f 
Οὐ pav ἐκ εθελει, Κωρα de μιν 8% ἀπολύει. 


ζῶσι 


16, 18. et exemplum simile ad ZEsch. Sept. Theb. 865. Lucret. IV. 
1019. Virg. En. VII. 296. VIII. 143. necnon Benileii epist. ad 
Hemst. p. 108. Ceterum, imitatus est hunc locum Naso in 
Tibulli mortem, Amor. III, 9. 7. quo carmine Musa Gratieque 
nihil exquisitius elaborarunt. 


Ecce! puer Veneris fert eversamque pharetram, 
Et fractos arcus, et sine luce facem. 


WAKEFIELD. ἐπ᾿ Adund est propter Adonidem, in Adonidis hono= 
rem. Mos enim antiquis receptus erat comam tondere et mortuo=, 
rum cadaveribus imponere. Vid. D’Orv. Charit. 349. 

‘er. 86. αὐτὰν τὰν Κυθέρειαν.)  Ombino cum Lennepio reponen- 
«um di &ì τὰν Κυθέρειαν et infra v. 94. pro αὐταὶ cum Piersono le 
gendum <ì di. . i 

Ver. 89. Ὑμὰν οὐκ ἔτ᾽ ἀειδόμενον μέλος.  Subaudi ἔστι. Non ada 
huc carmen hymeneum canitur, canitur tantum Heu, Heu. | 

Ver. 90. ἢ Ὑμέναιος.7 Sic ad mentem Ernesti. Gul. Higtii re 
ponere non dubitavi pro ἂν Ὑμέναιον. Adonin mugis adhuc, quum, 
Hymenaus, plorant Charites.  VALCKENAER. ai. 

Ver. 95. Kai μίν îrasideow.) Bene corrigit Heiskin Καλὸν rase. 
δουσιν deleto puncto post “Adun» et ad ἀνακλείουσιν posito. Haec 
etiam Valckenario et Wakefieldo placuere, pro iraxge legit quoque 
Wakefieldus ἐτ΄ ἀκόει, recte puto. 

Ver, 96, ἐθέλε,.}] Potest: ut interpretatur Heskinus, atque 


26400 nia ὙΌΣ 
Λῆγε γόων Κυθέρεια, τοσήμερον ἰσχεο κομμῶν" da 


Δεῖ σε πάλιν κλαῦσαι, πάλιν εἰς ἔτος ἄλλο laici $ 


illustrat ire Philo ΠΑΡΆ ΝΣ I. p. 584. ᾿Αγαθὸν γὰρ οὐ θέλει χαῷ 
συνέρχεσθαι. i. e. δύναται. Male proponit Mangeius φιλεῖ, Hesy- | 
chius θελεῖν, δύνασθαι. WaAKEFIELD. vid. et D’Orvill. ad Charit. p. 
429. Κώρα versn sequente. de Proserpina intellige ; doricum est 
pro κόρη. 
Ver. 97. ἴσχεο κομμῶν.} Desine planctuum. Aristot. De Poet. - 
p. 40. Ed T yrwhitt. Κόμμος δὲ, θρῆνος χοινὸς xoes va) ἀπὸ σκηνῆς, Ad 
“quem loc, conf, Hermannus, vid. et Albertum ad Hesych. T. IL 
Ῥ- 300, 


VIL 


(JUXTA EDIT. L. C. VALCKENAER, LUGD. BATAV. 1781. 8vo.] 


39 


*Avcovn&s ὀδύνας μέλπω μέλος, è ξένος ὡδᾶς 
Βεκολικᾶς.., Εἰ 
: MoscHus IN Bion. EpPiTAPH. 


n i» È 


ἘΚ TON 
f. ΜΟΣΧΟΥ TOT ΣΥΡΑΚΟΣΙΟΥ͂ 
ΒΟΥΚΟΛΙΚΩΝ, 


᾿Σιδύλλιον εἶ 


Aa μοι στονωχεῖτε γάπαι, καὶ Δώριον ὕδωρ, 

Καὶ ποταμοὶ κλαίοιτε τὸν ἱμερόεντα Biwva.. 

Νῦν φυτά μοι μύρεσθε, καὶ ἄλσεα νῦν γοάοισθε. 

"AvBea νῦν στυγνοῖσιν οὐποπνείοιτε κορύμξοις. 

Νὺν ρόδα φοινίσσεσθε τὰ πένθιμα, νῦν ὠνγεμώνα" ci 


Ver. 4. “Area vi στυγνοῖσιν, &c.] Verte nunc 005, 0 flores, tris- 
tibus corymbis emittite odorem, i. e. pre moerore tristem odorem 
emittite. Epitheto a re facta, ad rem agentem sive instrumentum, 
translato. 

Vere 5. φοινίσσεσθε τὰ πένθιμα.] Verte lugubri modo rubete. i. e. 


non ut antea rubete, sed eo:modo, quo dolorem vestruù» et tristi. 
tiam intra ri 


266 EX MOSCHO. ©» ., 
»" # Ἵ ld x x Mu. È x , A ® 
Νῦν ὑάκινθε λάλει τὰ σὰ γύαμματα, καὶ πλέον Cb ἂν 
no x ΄ , 
Baubare σοις πετάλοισι" καλος τεῆνα:ε ᾳ λικταξ- 
"Ἁ % -“ VA oe Di 
"Apyere Σικελικαὶ τῷ πένθεος, ἄρχετε Moira. 
AI > , x , n 
"Adovec, αἱ πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτι Φυλλοις, 
ì i sy da > , “e 5» 7 
Napari τοῖς Σικελοῖς ἀγγΞξίλατε τας Αρεθοίσας, 10 
ΞΕ LI LA * x Di σῳῃ ; 
“Ὅττ, Βίων τέθνακεν ὁ BwnoXos, ὅττι σὺν αὐτῶ 
x ΓΕ ᾽ x > , 
Καὶ τὸ μέλος τέθνακε, καὶ ὦλετο Δωῤις dota. 
Y a me. ΄ »” de 
"Apyere Σικελικαὶ τῷ πένθεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
lA 3 ef 37 7 
Στρυμόνιοι μύρεσθε παρ ὕδασιν αἴλινα κύκνοι, 
% » Ph » 
Ka} γοεροῖς στομάτεσσι periodere πένθιμον davi 1 
e/ e Ἶ, 7 “ ” ω - 
Otay ὑμετέροις ποτε χείλεσι ψγήρυν ἄειδεν, 
>” “de ri > ri 3 
Ἐΐπατε δ᾽ αὖ κῶώρωις Οἰαγρίσιν, ELTATE πάσαις 
TÀ 7 5 3 7 7 > , 
Βιστονίωις N ὑμφαισιν, ἀπώλετο Δωριος Ορφεὺς. 
: id 7 » δὰ 
Αρχετε Zinio τῶ πένθεος, ἄρχετε Moiras. 
Pei e pra) 9 / > . »” 7 
Κεῖνος 0 ταῖς ἀγελαισιν ἐράσμειος ἐκ ETI μέλπει; 20 
virata \ \_« " 
Οὐκ ET ἐρημαίησιν ὑπὸ δουσὶν ἥμενος ἄδει" 
? x “ἊΜ fr , . LI 
AM παρὸ Πλέτηι μελος λάθαιον ἀείδει. 
Y δ᾽ 3 \ ” N e ͵ ε x Di ἴω 
᾿ἄρεα ἐστιν ἄφωνα, καὶ αἱ βόες, αἱ ποτὶ ταύροις 


ΝΥ RE 


Ver. 7. Βάμξαλε,7 Hoc jam olim a me restitutum, idoneis 
judicibus multo aptius fuit visum ante vulgato AguCare. VALCKE, 
NAER. Hesychius. βαμξάλειν. τρέμειν, καὶ ψοφεῖν τοῖς χείλεσι. Wake- 
field vulgatum retinuit. 

Ver. 14. Erpopéno..] Valkenaer et Wakefield Erevuostas ma- 
lunt. ; 

Ver. 16. Οἷἵαν ὑμετέροις. Hunc versum qui spurius videbatur 
Heskino, ut adulterinum prorsus omisit Brunckius; ego vero suspi- 
cari malo, versum nobis Moschì periisse, qui sextnm bune deci- 
mum olim sequebatur, quo Orphei facta fuerit meutio, VALCKE- 
NAER. 

Ver. 22. ᾿Αλλὰ παρὰ Πλϑτῆϊ.}] Integer hic versus, monente 
Wakefieldo, mera est Mortis periphrasis poetica: Haud aliter 
ZEschyl. in Agamem. Casandram loquentem inducit vs. 1171. Ed, 
Schutz. 

Νῦν δ᾽ ἀμφὶ Κωκυτόν τε xevepurias 
᾿οχϑὸς ἔοικα θεσπιῳδήσειν τάχα. 
Ver, 23. "Qpea δ᾽ ἰστὶν ἄφωνα.] Pereunte Bione montes, qui 


antea carminibus ejus resonare solebant, haud diutius sunt vas 
cales, \e 


Ex. Moggio: | 267 
Πλασδόμεναι: γοάοντι; καὶ ἐκ ἐθέλοντι vemeodai -,. 5 ..( 
ἼΆρχετε Σιεκελικαὶ TO πένθεος, di ἄρχετε Μοῖσα. 8 
Σεῖο, Βίων» ἔκλαυφε ταχὺν “μόρον αὑτὸς ᾿Απόλλων, 
Καὶ Σάτυροι μύροντο, μελάγχλαινοί τε Πρίηποι' 
Καὶ Πᾶνες στοναχεῦντι τὸ σὸν μέλος" αἱ τε καθ᾿ ὕλαν 
Κρανίδες ὠδύραντο, καὶ ὕδατα δάκρυα γέντο. Ἢ 
Αχὼ d ἐν πέτρῃσιν ὀδύρεται, ὅ OTTI σιωπῆς, 30 
Kw ἔτι μιμεῖται τὰ σὰ Χείλεα. σῷ de ET ) ὀλέθρῳ | 
Δίνδρεα καρπὸν ἔριψε; τὸ ἃ ἄνθεα πάντ᾽ ἐμαράνθη, 
Μάλων 8% ἔῤῥευσε | κωλὸν γλάγος, ci μέλι σίμδλων" 
Κάτθανε δ᾽ ἐν καρῷ, λυπεύμενον" ἐκέτι γῶρ δεῖ, 
Te μέλιτος TW σὼ τεθνακότος, αὐτὸ τρυγᾶσθαι. 33 
“ApyeTe Σικελικαὶ τῷ πένθεις, ἄρχετε Moira. 
Οὐ τόσον εἰνωλίαισι παρ᾽ ἀόσι βύρατο δελφὶν, 
Οὐδὲ τόσον ποκ᾽ ἄεισεν. evi σκοπέλοισιν ἀηδὼν, 
Οὐδὲ τόσον θρήνησεν ὦ ἀν᾽ ὦὥρεα potro χελιδὼν, 
"Αλκυόνος δ᾽ εἰ τόσσον ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἴαχε Κηύξ. 40 
È Αρχετε Σικελικαὶ τῶ o πένθεος, ἃ ἄρχετε. Moira. Ἰ- 
Οὐδὲ τόσον ,γλαυκοῖς ἐνὶ κύμασι Κηρῦλος ἄδεν, 
Οὐ τόσον αῴοισιν ἐν ἄγκεσι παῖδα τὸν ᾿Αξς, 


Ἱπτάμενος περὶ σώμα, κινύρωτο Μέμνονος ὄρνις, 
‘ è a A \ 


Ver. 24. Πλασδόμεναι.] Doricum est pro πλαζόμεναι ut et γοάοντιᾳ 
pro yeasci. Similis fere sententia apud Virg. Ecl. V. 25. seq. 


nulla neque amnem batti 
Libavit quadrupes, ncc graminis adtigit berbam. 


Ver. 29. καὶ ὕδατα δάκρεα γέντο.) Reddo: et earum unde ἐπ 
merus lacrimas vertuntur. vide Ovid. Met, XI. 47. nostrum Popium, 
Past. IV. 60. WAKEPIELD. 
iù ἂν, ὍΣΣ κῦυκ ἔτι μιμεῖται τὰ σὰ χείλεα. ] Neque adhuc imitatur 

labra. i, e. neque adhuc imitatur vocem, qua ex tuis labris 
signi 

Ver. 35. τρυγᾶσθαι.] Proprie dicuntur τρυγῶν qui uvas carpunt. 
bic ΩΝ ad eos, qui ex alvearibus mel colligunt, transfertur. 
Simili modo βουκολεῖσθαι vana ἵππους &c, dicunt pogiz cf. Porson, 
ad Phoeniss, 21, n 


4 


268 | Ex aoscio. 


”, «9 a P È 7 
Ὄσσον ἐἰποφθιμένοιο κατωδύραντο Biwvos. i 45 


v sà | - A de i 
Apyete Limeunas τῷ πένθεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
> ta "» ΤΑ . ΄, x " ᾿ 
Αδονίδες, πᾶσαί τε χελιδόνες, ἄς ποκ᾽ ἐτέρπεν, 
“Δ LA > N; ͵ ε.Ἁ ca 
ἂς λαλεέειν ἐδίδασκε, καθεσδόμεναι ποτι πρεμνοις, 
ARCI. ΥἹ “- sd. 5 soll 
᾿Αντίον ἀλλάλαισιν ἐκώκυον᾽ αἱ δ᾽ ὑποφώνευν 


Ὄρρνιθες, λυπεῖσθε πελειάδες, LANA καὶ ἡμεῖς. 50 - 


'‘ Ἀ -" “ ΝΜ i 
"Apyere Σικελικαι TW πένθεος, ἄρχετε Μοῖσαι- 
nf ali 5 4 
Τίς ποτὶ σὰ συριγγ! μελίξεται, ὦ τριπόθοατε ; 


τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλομοις βησεῖ στόμα, τίς θρασὺς ὅτως ΓῚ 


eis \ ΄ x Ἁ f. r Ν ν᾿ ἂψ 
Εἰσέτι γαρ πνείει τῶ σὰ χείλεω, καὶ τὸ σὸν ἄσθμα. 
᾿Αχὼ δὲ ἐν δονάκεσσι τεῶς ἐπιξόσκετ᾽ ἀοιδάς. 55 
} > A dsc È edi 
Πανὶ φέρω τὸ μέλιγμα᾽ τάχ, ἂν κακεῖνος ἐρεῖσαι 
Τὸ στόμα δειμαΐνοι, μὴ διύτερα σεῖο φέρηται. 
DS ’ al " v 
“Apyete Σικελικαὶ τῶ πένθεος, aoyere Μοῖσαι. 
i “ἃ ͵ " Ν là (74 so» 
᾿Κλαΐίει καὶ Γαλάτεια τὸ σὸν μέλος, ἂν Tron ET 
e FÀ x ce » def ,ὕ 
Ἐσδομέναν περὶ σεῖο πὰρ αἰόνεσσι θαλάσσας. 60 
ιν @ / ‘uaodeo τὸ a j 
Ou yap icov Κύκλωπ, μελισόεο" τὸν μὲν ἐφεύυγεν 


Ver. 47. ’A3ondes.] Verte Luscinie. venit autem a recto ἀδονὴς 


pro ἀηδονίς. 

Ver. 50. Ὄορνιϑες. λ. «. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς.} Olim pro ipa legebatur 
ὑμεῖς. Sed ἡμεῖς restituit Valkenaer e duobus Aldi codd. Parisino 
et Vindob. Quamvis ne sic quidem scripta nec illi nec Wakefieldo 
sincera videantur. 

Ver. 54. εἰσέτι γὰρ mn τὰ ca χείλεα, &c.] Nominativus τῷ 
σπνείτι est σύριγξ a σύριγγι vers. 52 huc trahendus. Sensus est, adhuc 
enim tua labra et sipiritum spirat fistula. Quasi dixissixet poeta, 
tuorum enim la>rorum, tuique spiritus adhuc reminiscitut fistula. 

Ver. 56. pippa.) Proprie significat carmen. canticùm quod 
modulatur quis hic vero fistulam: Effecto pro causa posito. 

Ver. 57. τὸ στόμα desuziro.] Constructio est τάχ᾽ ἂν agxilio; 
δειμαΐνοι ἐρεῖσαι τὸ στόμα, {ἐπὶ σύριγγ.} Forsan et ille vereretur fistulà 
labra admavere, δεύτερα est pro δεύτερα ἄθλα. ne secunda post te pra- 
mîa ferat. ì. e, ne tibì inferior esse videatur. cf. Theoc. Id. 1. 8. 

Ver. 60. κερὶ csîo,] Verte te jurta. Receptam lectionem pro- 
bat D’Orvillius ad Charit. 576. Luzacius legendum putaba!t παρὰ 
σοὶ ἐπὶ ἀϊόνεσσι ϑαλάσσας quod Valkenario non displicet, 


x - 


τ BromoscHo. ς΄. θρθ 
"A καλὰ rariraa, σὲ δ᾽ ἄδιον ἔδλέπεν ἅλμας. ' | 
Kai νῦν λασαμένα. τῶ κύματος ev ψαμάθοισι 
ἽἜσδετ᾽ ἐρημαίαισι, βόας δ᾽ ἔτι σεῖο  νομεύει. 
ἼΑρχετε Σικελικαὶ τὼ πένθεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 65 
Πάντα ro, ὦ 5 βώτα, ξυγκά τθᾶνε δῶρα te Μοισᾶν, 
Ταρθενικάν è ἐρύεντα φιλάμωτα, χείλεα. παίδων" 
Και στυγνοὶ περὶ σᾶμα τεὸν κλαίεσιν Ἔρωτες, 
‘A Κύπ ‘6 φιλέει σε πολὺ πλέον, ἢ τὸ φίλαμα, ΤῊΝ 
To προ ἢ τὸν ᾿Αδωνιν ὠποθνάσκοντα φίλασε. 0 
Τϑτο τοι, ὦ ποταμὼν λιγυρώτατε; δεύτερον ἃ ἄλγος, 
Ὑξτο, Μέλη, νέον ἄλγος" ἀπώλετο πρᾶν τοι Ὅμηρος, 
Tavo τὸ Καλλιόπας γλυκερὸν στόμα, καὶ σὲ λέγοντες 
Μύρεσβαι καλὸν via πολυκλαύστοισι ῥεέθροις. 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας. φωνᾶς ὅλα νὺν πάλιν ἄλλον 7 5 
Tita δακρύεις, καινῷ * δ ἐπὶ πένθεϊ τάκῃ. | 
᾿Αμφότεροι πάγοι ‘6 πεφιλωμένοι; ὃς μὲν ἔπινε 
Παγασίδος κράνας, δὲ E εγεν “πόμα, τὸς ᾿Αρεθοίσας. 
X' ᾧ μὲν Τυνδαρέοιο καλαὶν ἀεισε θύγατρα, 


» 


Ver. 62. oi δ᾽ ἄϑιον E xerer ἅλμας.] Pulcre dicìtur Galatea, 
utpote que una ex Oceani nymphis fuerit, majorem, ex Bioris 
adspectu, voluptatem cepisse, quam ex viso mare. Apte contulit 
Wakefield, Theoc. XI. 43. sqq. 


Du x ΄ pa 
“Αδιον ἐν τώντρῳ παρ᾿ ἐμὶν τῶν νύκτα διαξεῖς" 
Φ.: \ ΄ ν.»ἦ \ e LI LA 
Eri da pra: TUVEI, ENTI ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 
Τίς κεν τῶνδε θάλασσαν ἔχειν ἢ κύμαθ᾽ ἵλοντο ; 
Et Virg. Ec. IX. 39. 


Hc ades, ὁ Galatea, quis est nam ludus în undis? | 


᾿ 


Ver. 78. κράνας.}] Sedulocaveanttyrones, ne κράνας pro quarto 
casu accipiant, quod non nemini factum noverim. Hoc vetat VOX 
Παγασίδος, Imitator nostri Longus, p. 15. Πρὸς τὴν πηγὴν; ἧς ἔπινοι 
aly. Hoc tritissima formula, pro ἔπινέ τι ἐκ κράνας fefellit 
Brunckium ad Aristoph. Nub. 272. non falsum ad Acharn. 146, 
Anonyvmus Atticista apud Anec. Grace. Villois. II P 81. ἀντὶ τῷ te 
gra, ἔφαγεν ἄρτον, ἔπιεν οἶνον" ἰφαγεν ἄρτϑ; καὶ ἔπιεν οἴνου, ἐλλειπτικῶς, 
WAKEFIELD. 


270 Ex MOSCHO. 

Καὶ Θέτιδος μέγαν via, καὶ ᾿Ατρείδαν Μενέλαον" 80 
Κεῖνος δ᾽ αὶ πολέμως, é δάκρυα, Πῶνα δ᾽ ἐμελπε; 

Καὶ βώτας ἐλίγαινε, καὶ ἐείδων ἐνόμευε, : 

Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἀδέα πόρτιν ἄμελγε, 

Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 
Ἔτρεφεν ev κόλποισι, καὶ ἤρεθε TAV ᾿Αφροδίταν. _ 85 
| Aoyere Σικελικαὶ τῶ πένθεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 

Πᾶσα, Βίων, θρηνεῖ σὲ κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα" 
"Ασκρα μὲν γοάει σε πολὺ πλέον Ἡσιόδοιο" 

Πίνδαρὸν ἐἰ ποθέοντι τόσον Βοιωτίδες “Ὕλαι" 

Οὐ τόσον ᾿Αλκαίῳ πέρι μύρατο Λέσζος ἐραννά" 90 
Οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Κήϊον ἄστυ. , 
Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιό ποθεῖ Παρὸς" ἀντὶ δὲ Σαπφᾶς 
Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλιγμα κινύρεται ὦ Μιτυλάνα. 
Πάντες, ὅσοις καπυρὸν τελέθει στόμα, Βωκολιασταὶ . 
"Ex μοισᾶν, σέο πότμον ἀνακλαίοντι θανόντος" 95 


Ver. 81. πολέμως.1 Dorice pro πολέμους, Sunt autem δώχρυα, 
ealamitates, lacrymarum caus®. 

Ver. 82. καὶ βώτας ἐλίγαινε.) Verto pastores delectabat. Hesych. 
λιγάινει" τέρπει, ἄδει, =Quia λιγὺς aliquando est ἡδὺς, inde λεγαΐίνω est 
χέρπω. Sed et aliquando ut et λιγὺς in sensu contrario ponitur. 
et tum κλαίειν significat. Est enim proprie λυγαΐνειν altum seu stri. 
dulum sonum edere, sive in Jeetis, sive in tristibus. cf. interpp. ad 
Hesych. 1. laud, ἐνόμενε subintellige βοῦς, et inter cantandum boves 
pascebat. i 

Ver. 91. Κύϊον ἄστυ. Sic scribendum esset an Tgior, jam olim 
dubitatum, liquet ex Ed. Ald. qua altero loco utrumque, nempe 
κτήϊον ἄστυ, exhibet, altero τῆήϊον. hoc vero, Tzie, exhibent Parisini 
Codd. duo et Ed. Flor. quod mihi quoque genuinum videtur; ut 
intelligatur Anacreon: Κήϊον ἄστυ nobilitavit Simomides. VALCKE. 
nAER. Eleganter porro pro τὸν conjecit Wakefield ὅν suum, 

Ver. 94, 95.] Ordo es Πάντες βωκολιασταὶ, ὅσοις καπυχὸν τελέθεν 
στόμα în Μοισᾶν. Quibus Musarum munere os est canorum. Simili 
modo Theoc. VII. 37. 


Καὶ ya ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμα iui λέγοντι 
Πάντες ἀοιδὸν ἄριστον. 


De voce καπυξὸν vid. Schol. δὰ Theoc, Id. =. 16, εἰ el. Toupii notam 
ad loc. priorem, 


| EX MOSCHO. “0 |, 270 

Κλαίει Σικελίδας, τὸ Zeus κλέος, ἔν δὲ ζύδωσιν, 
Ὁ πρὶ μειδιίζωντι σὺν ὄμματι φαιδρὸς ἰδέσθαι, 
Δάκρυα νῦν Λυκίδας κλαίων χέει" ἕν τε πολίτοις 
Τριοπίδαις ποταμῶ θρηνεῖ Tao ἽΑλεντι Φιλητᾶς 
Ἐν δὲ Συραπκόσίοισι Θεόκριτος. αὐτοὶρ ἐγὼ τε è 100 
Αὐσονικῶς ὀδύνας μέλπω μέλος, Ἢ ξένος via - 
Βεκολικᾶς, ὠλλ᾽, ἄν τ᾽ ἐδιδάξαο σεῖο μαθητὰς, 
Κλαρονόμος, Μώσας τὰς Δωρίδος" ἄμμε γεραίρων 
Ἄλλοις μὲν τεὸν ὄλξον, ἐμοὶ ὃ ἀπέλειπες ἀοιδάν. 

Αρχετε Σικελικαὶ τῶ πένθεος, ἄσχετε Μοῖσαι. 10 
Αὖν aî, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπῶν κατὰ κᾶπον ὕλωνται; 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό, τ᾽ εὐθαλὲς ἔλον ἄνηθον, 
Ὕστερον αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι" 
ἤΑμμες δ᾽, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
Ὃππότε πρᾶτα θάνω.«ες, ανάκοοι ἐν χθονὶ κοίλε 110 
Εὕδομες εὖ μάλα μακρὸν ὠτέρμονα νήγρετον ὕπνον. 


Ver. 97. Ὃ πρὶν μειδιόωντι σὺν ὄμματι, &c.]  Constructio est, ὃ 
πρὶν Pardpds ὧν ἰδέσθαι σὺν ὄμματι μειδιοώντι, &c. Ile antea conspectu 
hilaris cum leniter suo ridenti oculo. φαιδρὸς proprie dicitur de Zotis 
et unctis. Quia vero im luctu balneis abstinebant veteres, contra 
autem in rebis leetis lavabant, φαιδρὸς dzlaris sonabat. cf. D’Orvil- 
lium ad Charit, 456, 

Ver. 101--104.] Ordo verborum ita se habet. οὐ ξένος ὠδᾶς Caxoa è 
λικῶς; ἀλλὰ κλαρονόμος τᾶς μώσας Δωρίδος, ἄν τ΄ εδιδάξαο μαθηταῖς σεῖο. 
Recte κλαρονόμος restituit pro κ'ιαρονόμως Valkenaer; recte etiam 
comma post eam vocem delevit et μώσας minore littera scripsit 
Wakefield. - 

Ver. 107. λον &wor.] Verte mollem, vel, pubentem anethum. 
Hesych. OùAow ποτὲ μὲν τὸ μαλακὸν καὶ ἁπαλόν, ποτὲ de, τὸ ὑγιὲς καὶ 
ὁλόκληρον, &c. vide etiam Schol. ad Hom. Il. β'. 6, 'Fheoc. Idyl, 
XV, 119. x 


Χλαραὶ δὲ σκιάδες μαλακῷ βρίθεσωαν ἀνήθῳ 3 
Δέδμανθ᾽, ᾿ ; 


Quod vero duo adjectiva ad eundem substantivum spectantia sine - 
copula ponuntur, id Gracis non ivfrequens est. Simili modo par- 
ticipia plura et sine nexu adhibere amant. cf, D’Orvill. Char. 514, 
vid. et infra v. lil, 


7 * 


- 


472. ἜΠΗ ᾿. MOSCHO. | e 


΄ 


Καὶ σὺ ) μὲν ἐν “»Ὰ πεπυκασμένος ἔσσεαι ἔν vi, | 
ταῖς νύμφαισι δ᾽ ἔδοξεν ἃ ἀεὶ τὸν Bar pero» ὁ ἄδειν. i 
TW ε ἐγὼ ἐ ; φθονέοιμι" τὸ yo pregi È καλὸν ἄδει. 


" 
po + | 


ἼἌρχετε Σικελικαὶ τῷ Ὁ πένθεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 115. 


Φαρμακον, mbe, Βίων, ποτὶ σὸν στόμα, φάρμακον εἶδες. 4 
Πῶς rev τοῖς χείλεσσι ποτέδραμε, κέκ ἐγλυκένθη ; Fai 


τίς δὲ Be οτὸς τοσσέτον ἀνώμερος, ἢ κεράσαι τοι, 
Ἢ tod λαλέοντι τὸ φάρμακον ; s ἔκφυγεν ὠδάν, 

"AggeTe Σικελικαὶ τῶ πένθεος, ἄ ἄρχετε Moîres 120 
᾿Αλλὰ δίκα κίχε πάντας. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ τῶδε 


Ver. 119. ἔν σιγᾷ πεπυκασμένος.} - Wakefieldo ear er ὦ 
tum ir. et mavult wi. e. ὧν. Πεπυκασμένος σιγᾷ est silento cir. atus. 
πυκάζξειν significat densare, stipare, et hinc tegere. cf, Hesych. in 
γος. 

Ver. 113. Ταῖς γύμφαισι δ᾽. "ἔδοξεν, &c.] Verte, Nymphis autem 
visum est, ut rana semper cantaret. "Apa videtur Moschus ad 
Theocritum illud VII. 41, 


” 


Βάτραχος δὲ ποτ᾽ ἀκρίδας ὥς τις ἰρίσδω. 

Ubi Scholiastes haec habet. ἤγουν, πρὸς τοὺς εἰρημένους σοφεὺς, ὦ 

εἶμι" χαὶ ὥσπες βάτραχος ἐείζει πρὸς τας ἀκρίδας, È ὕτω καγὼ πρὶ 

ἤγουν τοιάντην δὲ È ἐχω σύγκρισιν πρὸς αὐτὲς, οἵαν ἔχει βάτραχος πρὸς ἀκείδας. 
‘o γὰρ βάτραχος τραχύφωνός int ὅθεν καὶ ὠνόμασται, βοάτρα χὅς τις ὧν, è 
τῇ Bon τραχύς. Per ranam igitur intelligit noster poetam quendam 
infecetum. 

Ver. 116. φάρμακον εἶδες Pro vulgato εἶδες ipse quoque divi. 
naveram εἷλες : et facilior sane est emendatio ; sed quod edidimus, 
(εἴλκες), unice videtur elegans et genuinum. Themistius Orat. I: Ῥ- 
153. è μὲν εἷλκε τῇ ἐκπώματος---- : ut Lycoph. 576. Furip. lon. 1219. 
et alii passim. Sic etiam Latinì utuntur vocibus duco, traho, haurio, 
et rapio. Martial, XII. 29. 6. WaxErieLp. εἶἷλες etiam vult 
Valcken, φάρμακον autem hoc in loco, in malam partem ei, 
et significat medicamentum norium, 

Ver, 118. Ti; δὲ βροτὸς, &c. ] Syntaxis est Τίς δὲ Beer (xara) 
τοσσῶτον ἀνάμερος (ἦν ὥστε) ἢ κεράσαι &c. Quis vero mortalium tam 
immitis erat, αὐ Ὀεὶ venenum misceret tibi, vel loquenti ministraret. 

Ver. 119. ἔκφυψεν ὠδάν.] Sic commode dici potuit de eo qui 
caruit omni sensu eleganti® Musica : videturque mibi illud prafe- 


rendum lectioni, quam Brunck. recepit, 7 φύγεν sdd;. VALCKE 
NAER. 


δ" E Moscho. | 273 
. Ζ \ è 5 pifi ζ ᾿ tè 
Au ὑχεῶν τεὸν οὗτον ὀδύρομαι. ει δυνάμαν δὲ, 
< \ , e 2.3 \ 
E Ορφεὺς καταδὰς ποτὶ ταρταρον, ὡς ποκ Οδυσσεὺς, 
Δ > > ge 5 s > "ἃ ì 
- ὃς πάρος Αλκείδας, κηγὼ TEX ὧν ἐς δόμον DI pesi 
e i > 3 SI do ᾿ 
Πλατέος, ὡς κεν ἰδοιμι, καὶ εἰ Πλετῆι μελίσδει, 198 
Ὡς ἂν ἐκεσοίμαν τί μελίσδεαι" ἀλλ᾽ ἐπὶ Κώρα ; 
Σικελικόν τι λίγαινε, καὶ ἀδύ τι βωκολιάσδευ. 
Σικελικο κακείνα ἐν Αἰτναίαισιν ἔπαιξεν 
Auori, καὶ μέλος οἷδε τὸ Δώριον" Bn ὠγέραστος 
3 ἰ ἈΝ} ἃ / 4 πὶ | DETTI ͵ nr. 
Εσσεῖτ᾽ & μολπά. χ ὡς Opdii πρόσθεν ἔδωκεν 130 
᾿Αδέα @o μίσδοντι παλίσσυτον Εὐρυδίκειων, 
Καὶ σὲ Βίων πεμψεῖ τοῖς ὠρεσιν. εἰ δέ τι κηγῶν 
͵ ͵ Ν Ζ . δ. κα Y 
Συρίσδων δυνάμαν, παρὰ Πλεέτει καυτος ἄειδον. 


Ver. 195. ὥς κεν ἴδοιμι, &c.] Sensus est, ut bene τηοηρὲ Walke- 
field, Ad Plutonis domum descendissem, ut te viderem ; et si quid mo- 
dulareris, ut id audirem quod modulabaris. di 

Ver. 128. Σικελικὰ κώκεινα ἐν ᾿Αἰτναίαισιν, &c.] Quam testituit 
lectio Valkenarius Heskino et Piersono debetur, et sic exponenda. 
est: Illa quoque (Proserpina) er Sicilia orta olim lusit in Etna lit- 
toribus, et Carmen Doricum novit. In codd. vet, teste Ursino : xa 
κεῖνος (vel κείνη) Σικελικὰ ἐν ᾿Αἰτναίαισι, Ed. Flor, καὶ κείνη Σικελαῖς 
καὶ ἐν ᾿Αἰτναίαισιν, &c. Mihi quidem, meum qualecunque judicium 
interponere sì liceat, ex Ruhnk. Brunck. et Wakefield. conjecturis, 
videtur locus sic scribendus. 


Καὠκεινὰ Σικελά τε καὶ ᾿Ἑνναίοίσιν ἔπαιξεν 
ἔΑγκεσι, καὶ μέλος, &c. 


Enna campus fuit floribus abundans unde Proserpinam rapuit, 
Pluto. 
Ver. 131. φορμίσδοντι.  Doricum est pro Φορμίζοντι i. e. Cithara 
canenti. παλύσσυτον verte in vitam reducem. versu 884. πέμψει τοῖς 
ὥξεσιν verte Montibus remittet. Anglice, will give back to the moun- 
tains. Montes autem intelligit poeta, in quibus carmina sua 
canere solebat Bion, 


ὙΠ]. 


- 


E THEOCRITO*. 


{JUXTA EDIT. L. C. VALCKENAER. LUGD. BATAV. 1781. 8vo.] 


Κἀν τοῖς βεκολικοῖς, πλὴν ὀλίγων τῶν ἔξωθεν, ὃ Θεόκριτος imru- 
χέστατος. ΤΙΟΝΟΙΝ. DE SUBLIM. Sect. 53. 


EK TON 
®EOKPITOT TOT ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 
BOYKOAIKON. 


YIIOQEZIZ ' 


Τα ‘ECdoue ἐιδυλλία 


᾿Επιγράφεται τὸ μὲν ξιδύλλιον Tito Θαλύσια" τὰ δὲ πρήγματα ἐν 
Ko. ἐπιδημήσας γὰρ τῇ γήσῳ ὃ Θεόκριτος, ὅτε πρὸς Πτολεμαῖον dis 
᾿Αλεξανδρειαν ὠστήει, Φίλος κατέστη Φρασιδάμῳ καὶ Αντιγένει Δυχω- 
πέως υἱοῖς, καὶ, κληθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀργὸν ἐπὶ Θιαλύσια Δήμητρος, 
ἄπεισι μετὰ Εὐκρίτα καὶ ᾿Αμύντε' ὅθεν καὶ δινγγεῖται ὡς καθ᾿ ὁδὸν 
ἐντυγχάνει Λυκίδα τῷ Κυδωνίατῃ, ἐκ Κρήτης, καὶ ὅπως ἀλλήλοις 
ὕμιλδντες διεξηρίζοντο τὰς ἑαυτῶν ἔρωτας. ἤρα δὲ ὃ μὲν Λυκίδας 
σαιδὸς ᾿Αγεάνακτος Μιτυληναίε᾽ ὃ δὲ Θεόκριτος Μυρτᾶς. λαμᾷξάνει 
δὲ ὁ Θεόκριτος λαγωζόλον παρὰ Λυκίδε, καὶ ὅτω χωρίζονται. 
ò 


* ETunEocRrITo,] Theocritus Bucolicorum scriptor exîmius 
natus esse traditur Syracusis, urbe Sicilia ditissima, et floruìsse. 


È THEOCRITO. dad 


᾿ΘΑΛΎΣΙΑ 
e. ἢ EAPINH ΟΔΟΙΠΟΡΙΑ 
Ἐ Ἐκδύλλιον ζ dr 


δὴν VO dg 

i Hs χρῦνος dvix ἐγὼν τε καὶ Eùxpitos ἐς τὸν Αλεντα 
e/ 3 ° 3 3 ΄ 

Esoropes EX πόλιος" σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν Αμυντας" 


circa Olymp. CXXIV. ante Christum N. 283, Ptolemao Phila- 
delpho apud /Egyptos rerum potito, Hierone autem juniore in 
Syracusis regnante. [Vid. Casaub. L. Theoe.c. ult.] Patrem ut 
videtur Praxagoram, matrem Philinam habuit : iis enim, qui filium 
fuisse Simichi, aut Simichi®, tradunt vix est cur fidem habeamus. 
[Vid. Barnesii Theoc. vit. Editioni Wartoni prafixam.] 

De vita poeta istius pauca admodum litteris mandata sunt, 
Suidas et Scholiastes eum praceptores habuisse tradunt Asclepia- 
dem Samium, Epigrammatum; Philetamquè. Coum, Elegierum 
scriptorem. . His usus magistris novum carminis genus, bucolici, 
excogitavit Theocritus, unde et è Baxéros a veteribus runcupatus. 
Id autem non ita intelligendum quasi Bucolicis totum se dedisset 
poeta, nam ex iis, que adhuc restant carminibus, plura sunt, que 
idoneis talium rerum arbitris a vera Bucolici carminis indole rece-. 
dere videntur: Sed rectius statues eum τὸν βουκόλον audivisse, quia 
primum inter talium scriptores tenuit locum. Inter Romanos, 
'Theocritum imitando expressit elegantissimus poetarum Virgilius. 
De quorum quidem meritis cum in utramque partem a viris doctis 
acriter pugnatum sit, non forsan abs re erit duorum cultissimorum 
Criticorum Wartoui et Heyniì in hac lite judicium interponere. 
Hic igitur in dissertatione sua ‘ De Carmine Bucolico.” p. 19. seq. 
sic seribit. ‘ Atque his dictis vix quidquam addendum est, ut 
illam caussam, gue tam diversis hominum doctorum judiciis dis. 
ceptata est, dijudicemus, utrum Virgilius Theocrito prestet. Qua 
in comparatione difficile est assequi, quid magna eorum pars 
sequuta sit, qui Virgilium Theocrito in genere bucolico quam 
maxime antiferendum esse existimarunt; sed consuetudine fere, 
auctoritate, cacoque aliquo amore et impetu eos. duci videas; 
Theocritum'hujus carminis verum magistrum esse largiuntur, ju- 
dicii subtilitatem et acumen nobis satis approbant, dum fere minu- 
tis nescio quibus et granmaticis rem rationibus decidunt. Wirgilio 
eleganti laudem, dignitatis et doctrine nemo invedebit; sed simplie 


"ὦ 


276. E THFOCRITO.. ; 
Ta Δηοῖ γάρ ἔτευχε θαλύσια καὶ Φρασέδαμος, ἧς 
3 Ὁ 7 r Pi È. »” vi ᾽ τ 
Κ᾽ ᾿Αντιγένης, δύο τέκνα Λυκώπεος" e τι περ ἐσθλὸν . 
citate et naturali «αἰϊσαα venustate rerumque copia ec varietate non 
minus cedit T'heocrito, quam ars nature, quam vincere quidem illa 
operose in singulari aliqua re potest, sed in summa rei iners et 
vana habenda est. Verum, etiamsi par laus utrique in iis ipsis 
rebus, que maxima sunt, esset, Theocritus tamen in eo primas 
tuetur, quod ea invenit, in quibus retractandis alter et poliendis 
se continuit; quod quamvis magno plerumque ingenio factum 
memo neget, interdum tamen tam solicite T'heocriti vestigia pre- 
mit, ut sublegere potius illi sua, et versus undique conquisitos 
latine converiere, quam suo ingenio uti videatur.” Ft paulo 
post p. 21. addit.  “ Romana artis omuino non exigua pars in eo 
continebatur, ut, quae a Grecis naturali aliqua cum venustate et 
lepore dicta acciperent, ea orationis sue dignitate, graàvitate, ac 
copia ornarent. Hoc umum monebo, nisi memineris. in Virgilio 
plus artiss in Theocrito plus native eleganti esse, te non mirari 
non posse, cum videas, etiam prastantissimos ex loc genere poetas 
recentiorum temporum Virgilium maluisse sequi quam Theocerì- 
tum. Artis scilicet semper facilior imitato ; naturalem: venusta- 
tem diflicilime assequare.” \Wartonus, in sentiendis et enarrandis 
poetàrum elegantiis haud ulli secundus, ‘ Quod attinet,” inquit, 
* ad poetas Bucolicos quorum scripta ad nos pervenere, pretereo 
Bionem et Moschum, venustos sane et festivos Pastoralinm carmi. 
pum auctores; et ad Theocritum festino, qui princeps hoc genus, 
ut jam monuimus, ornavit. Quem quidem nulla ratione me com. 
modius expendere et dijudicare posse confido, quam sì cum Vir- 
gilio brevissime conferam. Et profecto nobilem precipuumque 
puto Theocritum in circumstantiis illis, sive adjunctis, apte seli- 
gendis et adhibendis, qua levissime licet et ab aliis pretereund®, 
rem aliquam distinetius  exprimunt et apertius exponunt. Per. 
multa occurrunt apud Theocritum suavissima in hoc genere Barche 
κώτατα, que non ausus est in Latinam poesin transferre fastidiosus 
Virgilius; que nimirum non facile tulissent teretes Romanorum 
aures. Nihil supprinit aut dissimulat 'Theocritus, qued :solent 
etatum politiorum poete: omnia minute describit et enarrat. 
Hinc est quod tenuis et exilis sit Maro, quando Theocritus, eandem 
rem tractans, et plenus sit, et copiosus, e tmultiplex : quod hic res 
exprimat, ille tautum indicet. - Poeta Siculi nonnunguam concina 
nas magis descriptiones imitando reddidit Romanus; que tamen 
ideo pulchre erant, quod erant inconcinne. Expolivit ille quod 
non debuerat expoliri. Castigatior Theocrito, comptior, enuclea- 
tior, elegantior fertasse, merito possit haberi Virgilius : imaginum 


a 
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E THEOCRITO. dard 
Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, ὠπὸ Κλυτίας τε καὶ αὐτῶ, ν᾿ ἢ 
li sr > i ΕΣ 

᾿Χαλκωνος, Βέρινναν ὃς ἐκ ποδὸς ἄνυε κράναν,. 
et varietate et vi, nec raro venustate, clarior Theocritus. Hunc 
‘eruditiorem populi Romani gustum, tum pracipue limatiora illa 
Virgili et subtiliori genere tacta Pastoralia respiciens Quintilianus, 
istam de Theocrito satis invidiose, certe minus @que, sententiam 
tulit. “5 Musam illam {Theocriti] rusticam et pastoralem, non 
forum modo, verum ipsam urbe reformidare.” Profecto Pasto- 
ralia scribens Virgiliùs affectata utitur et arcessita Musa, alienam 
Quasi personam sustinet: Theocritus vero suam. . Mores populares 
alter; aliunde mutuatos et acceptos exhibet alter. Rem pastorum 
ex alterius imitatione descripsit Virgilius, ex ipsa vita Theocritus. 
Quanquam enim, quos exprimeret, apud Italos agens Viryilius ob 
oculos pastores habuerit, veruntamen celebris magis et  exculta 
fuit apud Siculos vita et conditio pastoritia. Vigobat inter eos, 
ut plurimum, curatio cultusque pecorum; quibus alendis apprime 
respondebat insignis loci fertilitas, agrorumque bonitas.' Hinc 
fortiores et frequentiores ingerebantur in oculos Theocriti, Siculi 
hominis, imagines Bucolicae: lince crebre ille et naturales, si loqui 
liceat, allusiones, quibus nos in isto poeta volvendò tantopere de- 
lectamur: a rebus ipsis nimirum, sive objectis expetite, quas quo- , 
tidie viderat et noverat ipse, quibuscunque famaliarissime versatus 
est,* * # *# #* Ut dicam paucis quid sentio, Similis est Theo- 
‘critus amplo cuidam Pascuo, per se satis fecundo, herbis plurimis 
frugiferis fioribusque pulchris abundanti, dulcibas etiam fluvils 
uvido : similis Virgilius Horto distineto nitentibus areolis; ubi larga 
fiorum copia, sed qui studiose dispositi,. curaque meliori nutriti 
atgue.exculti diligenter, olim huc a pascuo illo majore tranfere- 
bantur.” . Dissertat. de Poesi Bucol. Grac. p. xxxvii. 566. 

+ ᾿Εἰδύλλιον ζ.1 Recte vidit Reiskius scenam hujus Eidyllii in 
insula Co esse ponendam. Neque audiendus lfeinsius qui scenam 
| statuens in Sicilia, omnia male permiscuit. cf. Valckenaet, 

Ver. 1. ‘Hs χρόνος —.] Ponitur ἧς Dorice pro ἤν. ut &vixe pro 
ἡνίκα. Diligenter a tyronibus in‘’l'heocrito notanda Dorica dialec. 
tus; illa ἃ pro ἡ sepissime ponit ut &dde pro communi ἡδὺς, et ἄμμιν 
pro ἥμιν; et pro ὦ Ut μεσῶν pro μεσῶν, πρῶτος pro πρῶτος. item x pro 
τ ut πόκα, ὕκκα, pro πότε, ὅτε. Sic et ες pro er ut versu seq. εἵρπομες 
pro ἕρπτομεν. Mutant etiam εἰν in εν în infinitivis ut ἀείδεν pro ἀείδειν. 
Apud Dores etiam cè pro € ubique invenitur ut συρίσδω pro συρίζω, 
In tertia etiam pluralis persona «ri pro #9: ponunt ut φαντὶ pro 
φασὶ, οἱ εὖντι pro ὅσι ut τελεῦντι pro τελῶσι, et in verbis non contractis 
oyri, ut λέγοντι pro λέγουσι.---- Nomen fluvii est“Aneyra vix alibi memos 
rati nisi apud Mosch. Ed, 111. 99. cf, Valcken, 


878. |. ExMMEOGRATO: | 
ῷῳ 595 È , 7 n psi x τὰ 3 3 
Eùy ἐνερεισώμενος πέτρῳ γόνυ" ταὶ δὲ παρ αὐτάν. 
3, = 7 È) 3 "e 
Αἴγειροι πτελέαι τε εὔσκιον ἄλσος ἔφαινον, 


Ver. 2. εἵρπομες ἐκ πόλιος.) ὝΕιρπομες, ἀντὶ τοῦ ἀπερχόμεθα. τὸ ἕρ- 
πεῖν κυρίως ἐπὶ ὄφεως καὶ σκωλήκων, καὶ ἑτέρων ἀπόδων ζώων λέγεται, κατα- 
κρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν γωθέστερον καὶ ἀσπϑδεὶ πορενομέτων" νῦν δὲ ἐπὶ τῷ βα- 
δίζειγ λέγεται. Schol. Que hic tradit Scholiastes partim vera, partim 
falsa sunt. ἕρπειν enim per se nec celerem, nec lentum motum notat, 
sed motum în terra vel juxta terrain. imo et quandoque festinanter 
tre significat. Hinc omnia animalia, ipse etiam volucres ἕρπετα 
quandoque vocantur. Cf. D’Orvillrum ad Charit. 306. vid. et 
Soph. /Ed. Tyr. v, 83. nec non doctissimum Valckenarium in notis. 
ad Theoc. Adoniaz. l. 118. p. 398. 

Ver. 3. θαλύσια.] Festus θαλύσια fuere Cereri sacer. Schol, 

om. Il. i. 530. Θαλύσια. Tàs; ὑπὲρ εὐθαλείας καὶ εὐφορίας τῶν καρπῶν 
διδομένας θυσίας, μετὰ τὴν συγκομιδὴν τῶν καεπῶν, τοῖς τε ἄλλοις καὶ τῇ Δή- 
. μητρί, (ΟἿ et Spauheim ad Callim. H. in Cer. init. 
‘Ver. 4. δύο τέκνα Λυκώπεος" εἴ τι πὲρ ἐσθλὸν, &c.] Hacita intelligo : 
δύο τέκνα Δυκώπεος" [ὄντα] ἀπὺ Κλυτίας τε καὶ ἀντῶ [Dorice pro ἀντῇ]} 


Χάλκωνος, εἴ τι πέρ [ἰστι] ἐσθλὸν τῶν ἐπάνωθεν χαῶν" ὃ:, i.e. Duo Lycopei ὦ 


fili, orti ex Clytia ipsoque Chalcone, (si quid egregium est inter no- 
‘ biles antiquos) qui, &c. χαῶν optime defendit et'exponit Cl. Tou- 
pius. ‘ Idem est,” inquit, vir doctus, Χαὸς et χαιός. Hesych. χαιὸς 
ἀγαθός. Quam formam usurpat Aristophanes in Lysist, 90. 
Τίς δ᾽ ἢ τέρα παῖς: Χαΐα μὲν ναὶ τὼ σιὼ, 
: Κορωθία δ᾽ αὖ--------- 
Ubi recte Schol. Χαΐα, ἀντὶ τοῦ ἀγαθή." Cf. et Schutz. ad Eschyl, 
Supplic. 871. | τ 
Ver. 6. ὅς ἐκ ποδὸς ἄνυε, &c.] Recte monuit Musgravius, in 

his ἐκ ποδὸς idem esse ac ποδί, Ista itaque ἐκ ποδὸς ἄνυε κράναν, Ely” 


ἐγερεισαμένος witpa γόνυ" significant, genu fortiter în rupem innizus 


pedis ictu fontem excitabat, vel excitavit. VALCKENAER. n 
Ver. 8. ἄλσος ἄπο, Φαίνειν hic, ut scholiastes, etiam ex- 
plicat, est ποιεῖν facere, reddere: quommodo saepe accipi notum est 
ἀποδὲ κνύειν et δεικνόειν, interdum et μηνύειν, ut in Laertii epigram. 
mate de Democrito. Latini quoque recentiores scriptores oster. 
dere nonunquam sie usurpant.. Eutropius de Tacito, vir reipud- 
lice gerende idoneus nihil tamen clarum potuit ostendere. Imperator 
in Instit. ef rvosmetipsos sic eruditos ostendite. Casaunon. L. 
"Fheoc. C. îx. 260. Malo scribere ἐὔσκιον ἄλσος ὕφαινον : quod Latini 
poeta dicunt sylvam tevere. Virgilius, intevere umbras, interite fon- 
tibus umbras Pastores. HrerxsIus. L. Theoc. 337. Mibi vulgatana 
zecte tueri videtur Casaubonus, cuì suffragatur Clar. Ernèsti in 


- 
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| E THEOCRITO. 279 
Χλωροῖσιν πετάλοισι κατηῤρεφέες κομόωσαι.. Ν 
Κἄπω τὰν μεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, ἐδὲ τὸ σᾶμα. “30 
‘Apîv rw Bpacida κατεφαίνετο" καί τιν ὁδίταν ΠΡ τ 
᾿Εσθλὸν σὺν Μοίσαισι Κυδωνικὸν εὕρομες ἄνδρα, 
3 \ / a 3 3 , >R/ là ’ 
Ὥνομα μεν Λυκίδαν, ἧς ὃ αεπολος" εἐδέ κέ τις μιν 
᾿γνοίησεν idwv, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ᾽ ἐῴκει. 
3 \ N , / a ΄, 
Ex μὲν yap λασίοιο δασύτριχος εἰχε τράγοιο 15 
Κνακὸν δέρμ᾽ ὠμοισι; νέας ταμίσοιο ποτόσδον" 
᾿Αμφὶ de οἱ στήθεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 
Ζωστῆρι πλακερῷ" ῥοικοὶν δ᾽ ἔχεν ὠγριελαΐω 
Δεξιτερῷ κορύναν, καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαρως 


"Oppari μειδιόωντι, (γέλως δέ οἱ εὔχετο xe) 90 


Callim. ἢ. Apoll. v. 57. VALICKENAER. 81 post tantos viros, 
que mea sit sententia, dicere concedatur, fateor mihi ὕφαινον pla+ 
cere, quod et in textum admisit Brunck, ᾿ 

Ver. 12. ἐσθλὸν σὺν Μοίσαισι.} Recte Scholiastes μουσικὸν ἀγαθόν, 
Virum Musarum δόπεβεϊο optimum. Καυδωνικὸν, Cretensem; ex urbe 
Cydone, hodie Canea, Vid. Harles. \ Ἐς 

Ver. 16. γέας ταμίσοιο σοτόσδον.] Pellem hirco recens detractam 
redolet: hac interpretatio aptior esse videtur caprario quam ea 
qu est a scholiasta tradita. HarLes. |, 

Ver. 17. γέρων.) Cum πέπλος conjunge: Simili modo dixit 
Homerus, Od, x'. 184, ἊΣ TA 


τῇ ἑτέρη μὲν χειρὶ φέρων καλὴν τρυφάλειαν, 
τῇ d' ἑτέρη σάκος εὐρὺ, γέρον, πεπαλαγμένον dine 


> ψέρων. ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἡλικιῶν. γέρωγ πέπλος, τριδακὸν ἱμάτιον, (Sic 
«emendavit Toup.) ὅ ἐστι παλαιόν. Schol. cf, et Soping. ad Hesychi 
[ἢ voc. 2 ge 
Ver. 18. Ζωστῆρι πλακερῳ.}] Ad hunc locum nugatur Scholi. 
‘ astes, nugatur et Cl. Reiskius, Quid. sit autem Ζωστὴρ πλακερὸςἡ 
nemo interpretum intellexit. Idem πλακερὸς et πλοκερός, Uta τήκω, 
Tuutivass -Τακερός, Sic a πλέκω, πλακῆναι, πλακερός. Est autem Ζωστὴρ 
πλακερὸς, Cingulum Sparteum, sive funiculus ex sparto plexus.  Qualia 
sunt hominum rusticorum. Tour. ῥοικὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελαίω est prò 
ἀπὸ ἀγρελαίε εἴχεν ῥοικὰν etc. ex oleastro habuit, etc. 
Ver. 19. nai με ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς, &c.] ᾿Αντὶ τῷ ἠξέμᾳ διεστηκὼς 
τὰ εχίλη, καὶ μειδιῶν, Schol ΤῊΣ ' 


Υ̓͂ 


4801 τ. E THEOCRITO. 
Σιμιχίδα, ne δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλκεις, 
“Ανίκα δὴ καὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καθεύδειν 
Οὐδ᾽ ἐπιτυμδίδιοι κορυδαλλίδες ἠλαίνονται 3 

Ἢ pera δαῖτα κλητὸς ἐπείγεαι;; | τινος ἀστῶν 
Λανὸν ἐπιβρώσκεις ; ὡς τεῦ ποδὶ νεισσομένοιο 25 
Πᾶσα λίθος πταίοισα ποτ᾽ ἀρξυλίδεσσιν ἀείδει" , 

᾿ Τὸν δ᾽ ἐγὼ ἀμείφθην᾽ Avxida φίλε, φαντὶ τὺ πάντες 
"Eppev συρίκταν μέγ᾽ ὑπείροχον ἕν τε νομεῦσιν, 


Ver. 21. μεδωμέριον. Adverbialiter. Subintellige κατὰ vel ποτὶ 
so. Ut. Idyll. I. 15. et X. 48. Sic Anthol. Planul. L. iv. cxii, 
Car. 78. [Analect. Brunck, "I. iii. Ep, cclx. p, 204.] 

x ὁποιρὰν [1. Xò ποιμὰν] ἐν ὄρεσσι pecapCondr ἀγχόθι παγᾶς 
Συρίσδων. 


Ita quoque in epigrammate inedito Meleager. Anthol. Μ158, C. 
Cephala L. I, Car. 118. 


Ἔτπνόδιον στείχοντα μεσημξρινὸν εἶδον" Αλεξιν, &c. Wantox. 


Epigramma ad quod provocat Warton dedit paucis temere, paucis 
recte mutatis in Analectis Brunck. T. I. p..10. ad quem locum 
conferendus Jacobs. ’Toupius, probante Valckenario, μεσαμέριος 
T'heocrito restituendum credebat, Cum nostro autem comparan- 
dus, Virg. Ecl. IX. 1. et II. 9. 

Ver. 23. ἐπιτυμξίδιοι κορυδαλλίδες.Ἶ Heinsius L. Theoc. C. xii. 
337. ἰπιτυμδίδιον exponit circum terre aggeres versati. ““ Dicuntur 
autem,” inquit Valckenaer, ἐπιτυμξίδιοι κορυδαλλίδες, ἃν λόφον ἔχωσαι, 
dantur enìîm horum aviun duo genera.” 

Ver. 26. πᾶσα λίθος πταίοισα, &c.]. Assentior Eustathio Pexeà- 
ww» inesse ἀφέλειαν, imo rus merum, istis verbis, Locus Eustathii 
est ad Ἰλ. i. alibi vocat audax dictum, loquens de vote ὄχλεῖν Ἰλ, 
φ΄. Τοῦτο μὲν, alt, σωφρόνως πέφεασται τῷ ποιητὴ ἐπὶ ψηφίδων, ΘΕεόκρι- 
τος δὲ θρασέως ἔφη τὸ πᾶσα λίθος ἀείδει. Puto autem ἀςξύλην esse hic 
calceamentum rusticum clavis ferreis suppaetum: vel scluponeas, 
qua inter eundum lapidibus illise sonitum edunt. CasavBox, 
Cum his Theocriti commode possunt ista comparari apud Deme- 
trtum grep Ἕρμ. ξ. 224. ἐπὶ ἀγρξοῖχϑ βαδίζοντος ἔφη τις, ὅτι πρόσωθε;» ἤκεστο 
αὐτῶ τῶν ποδὼν ὃ κτύπος προσιόγτος, ὡς ἐδὲ βαδίζοντος, ἀλλ᾽ οἷόν γε λακτίζον- 
πος τὴν γῆν, ΝΑΙΟΚΈΝΑΕΒΕ. De voce ἀείδειν pro ψοφεῖν adhbibità 
multa dabìit Heinsius. C. xii. p. 538. 

Ver. 27. φαντὶ τὸ. Doricum est pro Φασὶ σὲ, ut et ἔμμεν vers 
seq. pro ἔμμεναι Ì, e, εἶνα!» 


Dc (Tonio. >» «83 
Ἔν τ᾽ ὠμητήρεσσι" τὸ δὴ μάλα ι μεὸ ἰαΐνει i 
᾿Αμέτερον" καί τοῖς KAT ἐμὸν γύον, ἰσοφαρίσδεν ? 30 - 
λπομαι" οἱ δ᾽ ὁδὸς ade Θαλυσιάς" ἢ yae ἑταῖροι 
᾿Ανέρες εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα TEMEUVTI, 
Ὄλξω ἀπαρχόμενοι" para γοίρ σφισι πίονι μέτρῳ. 
"A δαίμων εὔκριθον ἀνεπλήρωσεν ἀλωάν. 
"AMA ἄγε δὴ, (uva yaip ὁδὸς, ξυνὰ δὲ καὶ os) 35 
Βωκολιασδώμεσθα" τάχ᾽ ὥτερος ἄλλον ὀνασε ἢ 
Καὶ γορ ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμα" κἠμὲ λέγοντι 
Ver. 80. ἰσοφαρίσδεν.) ῬτῸ ἰσοφαρίζειν. Hesych. ἰσοφαρίζειν, Ἰσοῦσ.. 
θαι, ἐξ ἴσο τινὶ φέρεσθαι. Anglice, To de a match for. Σ 
— Ver. 31. ἃἁ δ᾽ ὁδὸς ἄδε Θαλυσιάς,] Verte Hoc nostrum iter est ad 
ag Cereri facturum, Anglice, my journey is to the feust of 
Cres, 


Ver. 33. "Orco ἀπαρχόμενοι.)] Verte fructuum primitias donan= 
tes. Sic Eurip, Elecet. 91, È 


ὌΠ 3 la 
oooo0ee xk χομήῆς ἀπαρξάμην, 
Πυρᾷ τ΄ ἐπέσφαξ᾽ αἵμα μηλείου φόνε. ) 


ὄλδω pro cace est. vid, Sup. v. 1. Simili modo Ares de ubertate 
fructuum et frugum dicitur. cf. Ruhnken. ad Hom. H, in Cerer, 
494. δ di 

Ver. 35. ξυνὰ γερ ὁδὸς, Eura δὲ καὶ cè.) Que ad hune locum 
scripsere viri eruditissimi longe ineptissima sunt. Notanda locutio 
proverbialis, ξυνὰ ὁδὸς, ξυνὰ ἀώς, Communis via, communis dies. 
The Dax îs common, and The Way îs common. Symmachus Epist. 
IX.d. Omnibus in hac vita positis ac locatis communis est cali spi- 
ritus, et lux dici. Que ad Theocritum nostrum illustrandrum 
unice faciunt. Του». 

"er. ST. καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμα.) Πῶς frustra sus» 
pecta sunt viro doctissimo. Epigramma nescio cujus, "Anthol. lib. 
I. p. 134. [apud Analect. Brunck, T. MII. p. 260. ubi tamen pro 
καπυρὸν στόμοι, est ἱερὸν στόμα.] 


, \ ’ 
Πίνδαρε, Μεσάων κασφυρὸν στόμα». 


idem Μοισᾶν στόμα et Mesdwr ὑποφήτης. Quomodo noster, XVII, 
115. ' ) 


i r o 
Mur&wv ὑποῷηήται ἀείϑοντι Πτολεμαῖον. 


Horatius Musarum Sacerdos. Quod perinde est. Tour. Vulga- 
tam [lectionem] Toupius egregie tuetur. Hac et proxima suo 
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Πάντες ἀοιδὸν ἄριστον" ἐγὼ δέ τις é ταχυπειθῆς, 
Οὐ Aay & γάρ πω, κατ᾽ ἐμὸν νόον, ὅτε τὸν ἐσθλν 
Σικελίδαν νίκημι τὸν ἐκ Σάμω, ὅτε Φιλητᾶν, 40. 
"Aeidwy Βάτραχος δέ ποτ᾽ ὠκρίδας ὥς τις ἐρίσδω.. ν᾽ 
Ως ἐφάμαν εἐπίταδες" 0 δ᾽ αἰπόλος, ἀδὺ γελάξας, | 
Ταν τοι, ἔφα, κορύνων δωρύττομαι, ἕνεκεν ἐσσὶ 

Hay ir ἀλαθείᾳ πεπλασμένον ἐκ Διὸς ἔρνος. i 
“Os μοι καὶ τέκτων μέγ᾽ ἀπέχθεται, ὅστις ἐρευῦῆ dò 
Ἴσον Gpevs κορυφᾷ τελέσαι δόμον ᾿Ωρομέδοντος, ι 


\ 
more Virgilius transumsit in Eclogam IX. 32—36. Sunt et mihi 
carmina: me quoque dicunt Vatem pastores ; sed non ego credulus illis ; 
Nam neque adhuc Varo videor, neque dicere Cinna Digna, sed argutos 
inter strepere anser olores.  VALCKENAER. Ι 

, Ver. 39. Ὄν Δᾶ».] Me τὴν yur. ὥμνυον γὰρ vata τῶν στοιχείων, ὡς 
Ὅμνρος. [AL ξ΄. 272.] Χεῖρν δὲ τῇ ἑτέρη μὲν ἕλε χθόνα πελυξότειραν. Schol. 

Ver. 41. βάτραχος di mor ἀκριδας.} Ci. μοί. ad Mosch. 113. 

Ver. 43. δωρύττεμαι.}. Futurum Doricum pro Δωρήσομαι. ut in 
‘superiore vers. γελάξας particip. aor. 15%, pro γελάσσας i. 6. γέλασας. 
At tu sume pedum dixit Virg. Ec. v. 88, 

Ver. 44. πᾶν in ἀλαθεία πεπλασμένον, ἄς. Versiculus Attico 
sapore condìtus. “Egres ad quiddam prastans et eximium deno- 
tandum, ita apud Grecos auctores non ilifrequenter adhibetun. 
 Meleager, in Corona Musa Stratonic®e, de Muisco puero. Anth. 
C. Ceph. Lib, I. Carm. 243. Apud Reiskii Notit. Poetas. Antb. 
MeLeacer. [Analect. Brunck, T. 1, p. 3. Ep. 11.] &Ccoxéun» δὲ 
Μυΐσκον, ἀειθαλὲς ἔρνος ἐλαίης. Necnon in epigrammate inedito, MSS, 
Anthol. ejusdem Cephal. L. 1. Car. 95. [Apud Analect. Br. T. 
II. p. 1.} ᾿Αξρὸν Στασικράτη, Παφίης ἔρνος ἰοστεφάνω, WARTON. qui 
et plura hujusmedi congessit. cf. et Jacobs ad Brunck. Analect. T. 
JI. pars. III. p. 85. Omuoino autem videndus Rubnken. ad H. in 
Cererem. v. 23. qui bene docet, quod καρπσὲς, cenni, θάλος, στάχυς et 
similia ad liberos eleganter transferuntur. Sensus hujus loci est, ut 
puto, quoniam tu omnino homo sis in veritatem pronus. Cf. etiam 
Harles, ad ἢ. |. : 

Ver. 45. ὕστις ἰρευνῆ, &c.] Ordoest ἕστις ἔρευνῇ τελέσαι δόμον Tron 
χορυφᾷ [Dorice pro κορυφη] ὄρευς [i. e. cous] ᾿Ὠρομέδοντος. Qui conetur 
domum adificare in montis Oromedontis altitudinem assurgentera. 
Oromedon videtur fuisse pomen montis in insula Co. cf, Casaub. et 
Valcken. 


’ 


; ' È 
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Καὶ Μοισᾶν ὄὌὄρνιχες, ὅσοι, ποτὶ Xioy οἰδιδὸν. 

Avria ποκκύζοντες, È ἐτώσια μοχθίζοντι., 

AMA ἀγε, βωκολικᾶς Ταχέως αρχώμεθ᾽ ἀοιδᾶς, ; 

Σιμιχίδα", κήγῶ μὲν, 00” φίλος, εἰ τοι ἀρέσκει > 50 

τεθ ὁ, τι πρᾶν ἐν ὕρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα, RIT 
Ἔσσεται ᾿Αγεάνακτι καλὸς πλόος ἐς MirvAavay, 

E Tav ἐφ᾽ ἐσστερί (οις “gipo νότος ὑγροὶ διώκῃ 


Ver. 47. Καὶ Μεισῶν braci Que non sunt possibilia ποῦν 
nulla caprarius hic nester adducit. Operam, inquit, perdet, qui 


cungue Homerum studeat imitari. ‘ Facili hee planoque sensu 
volamus accipienda; quodcunque venustatis recondita: hic sibi 
yideatur Heinsius extudîsse. Qui videlicet ita locum interpretatur. 
« Frustra est GaLLUus Musarum, quicunque illum GaLLUM cro- 
citu lacessit. Vel, Qui Chio illi GaLLo obstrepit/”  Poéètam sepe 
Gallo designari docet D'Orvillius Vaun. Crit. VI. δ. p. 149. γιά. 


ad v. 45. supr. Jdyll. XII. 7. et Athenzeum IX. 373. WarTON, 


Melius paulo Cixisset vir doctus qui cum Homero contendat. recte 
Scholiastes. ἀπέχξονται πλεῖστον ἐμοὶ καὶ δι ὄρνιθες τῶν Μοσῶν πάντε;, τοῦτ᾽ 
ἐστὶν δι ποιηταὶ, ὅσοι πρὸς τὸν ποιητὴν τὸν Xiîy, ἤτοι τὸν Ὅμηρον, ἀπεναντίας 
ἄδοντες ὅμῆ, ἀντὶ τὸ ἐρίζοντες, μάταια μοχθοῦσι" τοῦτ᾽ ἐστὶ ματαιοπονᾶσιν. 

Ver. 50. κηγὼ pè] pic dei dicuntur.  Suppleas ἄρξομαι sive 
abc. 


" 


Ver. 51. Tool è ὃ, τι eci ἔν ὕρει. ] Quod hic legisse videtur 'Eus j 


tathius.pav ὥρη Heinsio valde probatum Ρ. 8341- 845, mibi quoque 
placet ut Theocreteum, si scribatur πρῶν ὥρα" nuper vere novo carmen 
in iter Ageanactis maritimum condiderat. Virgili versus est in 
licl. IX.21. Vel que sublegi tucitus tibi carmina nuper. VALCKE- 
naFeR. Incipit autem hoc carmen vers. 586. 


Ver. 53. Χῶταν ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις, &c.] Iutelligo et cum propter 


cadentes hoedos; sive eo tempore, quo conduntur hoedi. Roram et 
ortus et occasus nautis gravissimas esse credebatur. Hinc Virg. 


Hu. IX. 668. 


Quantus ab occasu,ventens, pluvialibus Hoedis, 
Rerbevat imber humum. 


Et Horat. Οὐ. L. 1}1. 1.26, 
neque 
ἰσωρ μεν solicitat mare 
Nec sevus Arciuri cadentis 
Impetus aut 6rientis Hedi. 
bi solicitat mare egregie illustrat Theocriteum διώκῃ κύματα, 
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Κύματα, κ᾽ Ἧ ἐν or ἐπ᾿ ᾿Ωκεανῶ πόδας ἴσχεις ' 


Αἴκεν τὸν Λυκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ ᾿Αφροοΐτας εν δῇ È 


᾿Ῥύσηται᾽ θερμὸς pae ἔρως αὐτῶ με καταίΐθει" 

Xx ὡλκυόνες στορεσεὺντι τὰ κύματα, τάν τε θάλασσαν,. 
Τόν τε νότον, τόν τ΄ εὗρον, ὃς ἐσχωτα φυκία κινεῖ" 
᾿Αλκυόνες, γλαυκαῖς Νηρηϊσι ταί τε μάλιστα 

᾿Ορνίχων ἐφίλαθεν, ὅ ὕσαις τέ περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. . 60 
᾿Αγεάνωκτι πλόον διζξημένῳ è ες Μιτυλάναν 

‘Qua πάντα γένοιτο, καὶ εὔπλοον ὅρμον ἵκοιτο. 

Κήγω, τῆνο KAT ἅμαρ, ανήθινον, ἢ ἢ ῥοδίεντα, 

Ἢ καὶ λευκοῖων στέφανον περὶ κρῶτι φυλάσσων 

Τὸν Πτελεατικὸν οἶνον ἀπὸ κρητηρος ἀφυξῶ, 65 
Παρ πυρὶ κεκλιμένος" κύαμον de τις ἐν πυρὶ φρυζεῖ, 


X' di στιξάς € ἐσσεῖται πεπυκασμένα ἐστ᾽ ἐπὶ πᾶχυν 
Κνύζᾳ T, ἀσφοδέ λῳ τε, πολυγνάμπτῳ τε σελίνω. 


Ver. 54. x ᾽Ωρίων ὅτ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ωκεανῶ πόδας ἴσχει. Per ἐπ᾿ Quad πόδας 
soya, intelligo cum oriatur Orion. Ut duo diversa tempora, hoc 
surgente Orione, illud cadentibus hoedis designentur. Vid. Virg. 
En. I. 535. lecum hune splendide ornavit idem. En. X. 763. seq. 


Quam magnus Orion, 
Cum pedes incedit medii per maxima Nerei 
Stagna viam scindens, humero supereminet undas. 


Ver. 55. ὀπτεύμενον) Verte @estuantem, vel amore percussum, 
vide Bentleium ad Callim. Epig. XLV. 

Ver. 58. ἔσχατα Quxia.] Quando Eurus commovet ertremas 
algas. Scilicet algas in extremo littore, vel potius ime maris fundo 
crescentes. \WanrTON. 

Ver. 60. ἐφίλαθεν. ἢ Doricum pro ἐφιλήθησαν. Ordo autem 
est, ταί τε ἐφίλαθεν μάλιστα ὀρνίχων, ὅσαις TÉ περ [ἰστὶ] ἄγρα ἐξ ἁλὸς 
ì, e. que omnium avium, Quibus e mari victus sit, maxime amate 
sunt. 

Ver. 66. κύαμον di τις ἐν , πυρὶ φευξεῖ. ] Οὐ μάτην TÈTO φησίν. ὁ γὰρ 
κύαμος διψοποιός" πόσεως δὲ χάριν τοῦτο φησίν. Schol. 

Ver. 68.] Vide antiquissimum morem cubilia sternendì ex 
herbis variis, et conf. Feith. Avtigq. Homer. libr. iII. cap. 8, atque 
Aistorphii diatrib. de lectis, Amstel. 1704. cap. I, HaRLES isla, 
Erigeron graveolens Linn. hic intelligi videtur, Asphodelus ille 
est quem ramosum Lin. appellat. ScuREBER 
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Καὶ πίομαι μαλακῶς, μεμναμένος ᾿Αγγεάνακτος, 
Αὐταῖσιν κυλίκεσσι καὶ ες τρύγα χεῖλος ἐρείδων. 70 
Αὐλησεῦντι de μοι δύο ποιμένες" εἰς μὲν, ᾿Αχαρνεύς" 

Eis de, Λυκωπίτας" ὁ δὲ Ti7vpos ἐγγύθεν aceî, 

/ " "REGIS | Ù en; 

Ὡς ποκα τὰς ξενέάς ἠράσσατο Δαφνις o βωτας. 

>» e . : ΒΕ ς 3 ΕἼ 7 

X' ὡς ὕρος ἀμφεπολεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐθρήνευν, 

ε fr “ἢ , 2 >» 

Ipueoa αἱ TE φύοντι Tap ὄχθαισιν ποταμοῖο" 75. 


- ΄ i 


Ver. 70. αὐταῖσιν κυλίκεσσι.7 Una forte litera mutata presti. 
terit legisse : ᾿Αυταῖς ἔν κυλίκεσσι καὶ ἐς τρύγα χεῖλος ἐρείδων, ut dicatur 
ἐνερείδων χεῖλος αὐταῖς κυλίκεσσι καὶ ἐς τρύγα. Infelici tentamine solici- 
tavit ista Sam. Petitus Observ. 1. c. XI. p. 117, legendum ratus;— 
ἐς τρίχα χεῖλος ἐρείδων" vel ἐρείσω. quod ejusjudicio, significaret εἰς 7%» 
μύστακα" ad barbam usque. Ab ista conjectura Petitum vel retra- 
here delbuerant Cadi cum fece siccati Horatii T. Carm. Od. XXXV. 
27. Theocretea commodum Lambivus admovit his Horatii III. 
Carm. Od. XV. 16. non cithere decent-—Nec poti rvetulam fecetenus ᾿ 
cadi. In Aristoph. Pluto legitur v. 1085. ἐπειδὴ καὶ τὸν οἶνον ἠξίες 
Πίνειν,, συνγκοπτέ ἐστί σοι καὶ τὴν τρύγα.---Αα sequentia Theocriti Αὐλη- 
σεῦντι di μοι δύο ποιμένες" ὅτε. ὁ δὲ Τίτυρος ἐγγύθεν ace rectecompararunt 
ista Virgilii ex Ecl. V. 72. Cantabunt mihi Damoetas ct Lyctius 
Egon, et cum versu Theoc. 65. Τὸν Πτελεατικὸν οἶνον ἀπὸ κρατῆρος 
Quid. Virgilianum 71. Vina novum fundam calathis Ariusia nec- 
tar. VALCKENAER. 

Ter. 73. τᾶς Esvias.]  Grasci cujuscunque nomen reticent, illum 
ξένον appellant.  Cujus rei festivitas cum apud alios, tum preecipue 
"Theocritum frequens est. Apud Platonem, exempli gratia, in 
libris de legibus tres introducuntur persone. Primus'Atheniensis 
est, secundus Cretensis, tertius Lacedemonius. Cretensi nomen - 
est Clinie; Lacedaemonio Megillo: solius Atheniensis nomen non 
exprimitur. è rgo ξένος vocatur. ᾿Αθηναῖος ξένος, Κλινίας Κρής, Μέ- 
γιλλος Λακεδαιμόνιος. Ξένος Αθηναῖος, est, Atheniensis quidam. In 
Pharmaceutria nostri poete mater Philiste et Melixonis ὦ ξείνα di. 
citur: ejus nomen non exprimitur. | 


-“ «ε TA 
Ταῦτά μοι ἁ ξείνα μυθήσατο. 


Theocritus ξένος cum dicit, intelligit τὸν δεῖνα, illum aut illum : certum 
aliquem non nominat.  Daphinidis amica cujus nomen dissimula- 
tur ἁ ξένη dicitur mira elegantia, Ὡς πόκα τᾶς ξένεας ἠράσσατο Ad@rns, 
quod nihil aliud est, quam si dixisset, quomodo olim illam puellam 
amavit Daphnis: certam illam et notissimam, quam non nomino, 
quan tamen intelligo. -Heinsius, 


n 
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Ebre χιῶν, ὡς τις κατετώκετο μακρὸν ὑφ᾽ Αὐμοῦ,» “τ Ὸ 
Ἢ Αθω, 7 'Ῥοδόπα», ἢ ἤ Καύκασον è ἐσχατέεντα. 

᾿Αισεῖ δὼ ὡς ποκ᾽ ἔδεκτο τὸν αἰπόλον εὐρέα, λάρναξ 

Ζωὸν ἐόντα, κακῇσιν ἀτασθαλίγσιν ἃ ἄνωκτος" 


"Os τέ νιν αἱ σιμοὶ λειμωνόθε φέρξον i ἐοσαι 80. 


; Kedooy è ὦ ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνθεσσι μελισσαι" 

Οὕνεκά οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε νέκταρ. 
“O μακαριστὲ Κυμάτα, τὺ by rade τερπνα πεπόνθης, 
Καὶ τὺ κατεκλάσθης è ες λαρναικα, καὶ τὺ, μελισσᾶν. 


| Κηρία Φερξόμενος, € τος ὥριον ἐξεπόνασας, 83 
AS ἐπ è ἐμευ ζωοῖς ἐναρίθμιος ὥφελες ἦμεν, 
“Ως τοι eye» ἐνόμευον civ wosa τὰς καλὰς αἶγας, ? 
Doras εἰσαίων" τὺ δ᾽ ὑπὸ duole è ” ὑπὸ πεύκαις 


"AGU μελισδόμενος κατακέκλισο, θεῖε Kopara. 
Xe per τόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν δὲ {per ᾿αὖθις 


Κήγων τοῦ ἐφόμαν᾽ Λυκίδα φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 91. 


Νύμφαι κήμξ δίδαξαν dv ἄρεα βωκολέοντα 


Ver. 79. ἀτασθαλίησιν &raxros.] Nihil aliud sorat hoc in loco 
ἄνακτος quam deri, domini, qui servum musis devotum arca ine 
clusit. 

"er. 84. Καὶ τὺ κατεχλάσθης. © Hoc de supplicii genere agit 
Meursius Comment. ad Lycophr. v. 239. Per caprarium in arca in- 
clusum, Philoxenum poetam Lyricum, quem Dionysius Syracusa» 
rum tyrannus in latomias conjecerat, adumbrari vult Palmerius, 
Exercit p. 800. λατον. τὺ Dorice pro σὺ. 

Ver. ‘85, ἔτος ὥριον ἐξεπόνασας ] Pro ἐχτελεῖν Euripides etiam 
aliquoties ἐκπονεῖν adhibuit : nonnulla notata suntio T ragici Pbeniss. 
ve 1642. Τἀντεταλμέν᾽ οὐ δίκαιον ἐχπονεῖν ; —l'er ἔτος ὥξιον hic desìg. 
nasse videtur sestatem. VALCKENAER. 

Ver. 80. im iweò.) Mea atate, omnino retinendum. ἐπί γε ἐμῷ 
sic legitur apud Thueydiden Ρ. 567, δ1. ἐφ᾽ ὑμῶν apud Xenophontem. 
p. 158. 31. ἐπ᾽ ἐμῆς γε νεότητος in Aristoph. Acharn. v. 210. hic usus 
| prepositionis perv ulgatus est. VALCKENAER. ἐμεῦ porro pro ἐμοῦ 
ponitur. I 

Ver. 88. φωνᾶς εἰσαΐων. Subaudi σᾶς. fuam vocem i. e. tua car- 
mina, audiens. a 


| ‘E THEOCRITÒ. ον AI 
Ἐσθλὰὲ, τά πε καὶ Ζανὸς ἐπὶ θρόνον ἄγαψε pesa” 
᾿Αλλά τίγ᾽ ἐκ πάντων. μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ τὺ ψεραί eu 
᾿Αρξεῦμ᾽" ἀλλ᾽ ὑπάκοισον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο Μοίσαις. Ο5 
Σιμιχίδα μὲν [Ἔρωτες Ἐπέπταρον' ἢ γάρ ὁ δειλὸς N 
Τύσσον ἐρη Μυρτές, ὅσον εἴαρος αἶγες EDAVTOI, e ; 
"Qparos δ ὃ τὰ πάντα φιλαίΐίτατος ἀνέρι τήνω, 

Παιδὸς ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἔχει πῦθον. οἶδεν "Apri; 
᾿ἜἘσθλὸς ἀνὴρ μέγ ἄριστος, ὃν ἐδὲ κεν αὐτὸς ἀείδεν 100 
Φοῖβος σὺν φόρμιγγι! παρὰ τριπόδεσσι μεγαίροι, 

Ὡς ἐκ παιδὸς Αρατος ὑπ᾽ ὀστέον αἰθετ᾽ ἔρωτι. 

Τόν μοι, Πὰν, Ὁμόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε λέλογχας, 
Ακλητον τήνοιο φίλας ες χεῖρας ἐρείσαις, 


Ver. 03. Ζανὺς ἐπὶ θρόνον.) Ad Jovis solium. i. e; celum. 
Ver. 94. drv γεραίρεν ᾿Αρξεῦμ᾽"} i. τῷ ᾧ σὲ γεραίρειν ἀρξόμωι. Quo 
‘te honorare, sive, beare incipam. $chol. ᾧ twi ce tiuicu. Hxc 
verbi vis non solum Poetis, sed et Platoni, Xenophonti 
optimis grecitatis auctoribus frequens. cf. Valckenaer. 
Ver. 95. ὑπάκοισον.)] Doricum pro Darausroy, : 
Ver. 96. Σμιχίδα μὲν Ἔρωτες ἐπέπταρον.] Apud veteres ominisin 
loco, nunc boni nunc mali, habebatur .sturnutamentum. Hom. 
Od. ξ΄. 544, 7 % 
"Egyeò puos, τὸν ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσσον. 
Οὐχ δράας; ὅ μοι ὑιὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἔπεσσι; 
Tò κε καὶ οὐκ ἀτελὴς θάνατος μνηστῆρσι γένοιτο 
Πᾶσι μάλ᾽, ὀυδέ κέ τις θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξοι. 
Cf. Doeringium ad Catull. xlv. 8. 
Ver. 98. è τὰ πάντα.] Id est è κατὰ τὰ παντὰ omnino. παιδὺς 


» aliisque 


_versu seq. pendet a πόβον.. 

Ver. 99. οἶδεν "Aporis, Ἔσθλος ἀνὴρ μέγ᾽ ἄριστος. Οἶϑεν δ λριστις ὃ 
κιθαρῳδὸς, ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ ὃ μέγ᾽ ἄριστος, ὃν ἄδειν σὺν φόρμιγγι οὐδὲ αὐτὸς Φοῖς. 
Cos παρὰ τῷ τείποδι μεγαίρῥοι» ἀντὶ τῷ μέμψαιτο, ὅπως ἕνεκα, παιδὸς 6 Acatos 
+ MANETAN ὑπὸ ἐρωτὸς ὑπὸ ὀστέων" Nyuy μέχρι uvedwv. n Ὑπὸ, τὸ Ἐντὸς, δηλοῖ ἔν» 


* σᾷυθα.  Schol. 


. 4 
Ver. 108. ἐρατὸν πέδον ὅστε λέλογχας.) Dicunt Graci, étsi in 


. sensu paulum diverso, λαχεῖν γέρας et nabety γέρας. Λαχεῖν γέρας est 
apud Hom. Il. A. 49, 2. 70. λαθεῖν γέρας apud Eurip. Hec. 41. 

+ Androm. 585. Vid. Porson ad Eurip. Hec. l. c. pro ὅστε autem ὅς 
γε legendum Valcken. et Brunck. videtur. 


Ver. 104. ἄκλητον.) Non vocatum. i. e. ultro venientem. 


£ 


: | #3 


MINA -’ E THEOCRITO. 
Eir ἐστ᾽ ὥρα Φιλῖνος ὁ μαλθακὸς, εἴτε τις ἄλλόςς. 105 
Κῆν μὲν ταῦθ᾽ ἕρδοις, ὦ Πὰν φίλε, μὴ τίτυ παῖδες. 
᾿Αρκαδικοὶ σκίλλαισιν ὑπὸ πλευράς τε καὶ ὦμες 
᾿Τανίκα μαστίσδοιεν, ὅτε κρέα τυτβὰ παρείη" 
Ei δ᾽ ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ὀνύχεσσι ὲ 
᾿Δακνόμενος κνάσαιο, καὶ ἐν κνίδαισι καθεύδοις. 110 
Eins δ᾽ ᾿Ηδωνῶν μὲν ἐν ὥρεσι χείματι μέσσῳ 
‘’EGpov map ποταμὸν, τετραμμένος ἐγγύθεν ἄρκτε, 
Ἔν δὲ θέρει πυμότοισι Tap Αἰθιόπεσσι, vopevoss, 
Πέτρᾳ ὑπὸ Βλεμύων, ὅθεν ἐκέτι Νεῖλος ὁρατός. 
ὝΜμμες δ᾽ “Yeridos καὶ Βυξλίδος ἀδυὺ λιπόντες 115 


Ver. 107. ᾿Αρκαδικοὶ, &c.] Intellige festum Panis in Arcadia 
celebratum ; ubi solenne fuit Panis simmulacrum flagellare. Con- 
sulas Scholiastem nostrum. Nec non, ejusmodi de flagellationibus 
in genere, vide Cl. Spanbeim. ad Callimach. II. p. 520. WaRTON. 
μαστίσδοιεν Y. Se. est pro μαστίζοιεν, 

"er. 109. Ei δ᾽ ἄλλως νεύσαις.7] Recte Schol. ἐν δ΄ ἄλλως rà κατὰ 
Φἴλινον τελέσειας. Oppouunter enim hac istis v. 106, Κῦἢν μὲν ταῦϑ' 
ἕρδοις, Ista quidem δὶ feceris, &c. Sin vero minus ; si vero alio incli- 
naveris ; qua significandi potestate frequentatur Never.  VALCKE- 
NAER. 

Ver. 112. τετραμμένος ἐγγύϑεν ἄρκτιϊ ] Idem τετραμμένος ἐγγύθεν ἄξχτῳ 
et τετραμμένος πρὸς ἄρκτον. Septeutrionem versus. Tour. Locum 
autem ita suum fecit Virgilius Ecl. x. 65, | 


Nec sì frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 
.Sithoniasque nìves hiemis subeamus aquosae, 
Nec si, quum moriens alta liber aret in ulmo 
X.thiopum versemus oves sub sideri Cancri, 


n 


Ver. 115. Ὕμμες δ᾽ ‘Yeridos.] Sensus est, Wos cupidines, gui 
relicta Hyetidis et Byblidis unda colitis excelsam sedem Diunes. Ni. 
mirum Byblidis undam deseruisse dicuntur Cupidines, ob infandum 
et infelicem amorem Cauniì et Byblidis. Quod et recte tangit Scho- 
liastes. Deinde per ἕδος αἰπὺ ᾿Διώνας intelligenda est Cyprus, que 

eneris et Amorum domicilium Tour. Ὑετὶς δὲ καὶ } ὅρη Mi- 
λήτῃ καὶ χρῆναι. “Erda καὶ ἱερὸν ᾿ΑΦροδίτας, Μιλάτα γάρ, φασὶ, καὶ 
᾿Αρένας ἐγένοντο παῖδες Δαῦνος (i. Katyos, ut εἰ inf.] καὶ Βυξλὶς, ἧς ἐρασθεὶς 
è Δαῦνος ἀπέλιπε Μίλητον" ἐχείνη δὲ uh Φέρξωσα ἀπήγξαπε. ταύτες ὃ κρήνη dpi 
"νμος. δολοὶ, ΓΗ 


E THEOCRITO. n 289. 
| Naga, καὶ οἰκεῦντες ξανθῶς ἕδος αἰπὺ Διώνας, 
> ri pd 3 ἤ Ὰ ς Ὁ 
CI μαλοισιν ἔρωτες ερευθομένοισιν ομοῖοι.. 
Βάλλετέ μοι τόξοισι τὸν ἱμερόεντα Φιλῖνον, 
΄ > 5 LI Ν " ς ld 2 = n ge 
Βαάλλετ᾽" ἐπεὶ τὲν ξεῖνον 0 δύσμορος 8% ἐλεεῖ μευ. 
Καὶ δὴ μῶν ἀπίοιο πεπαΐίτερος" αἱ δὲ γυναῖκε, 120 
‘ ΟῚ PSE > e 3565. ὦ 
ἈΝ al, φαντὶ, Φιλῖνε, τό τοι καλὸν ἄνθος υπορρεῖ. 
Μηκέτι τοι φρερέωμες ἐπὶ προθύροισιν, "Apate, 
Μηδὲ πόδας τρίξωμες" ὁ δ᾽ ὄρθριος ἄλλον ἀλέκτωρ 
— Κοκκύσδων νάρκαιδιν ἀνιηραῖσι διδοίη" 
“Ὁ pa n ΄ 7 Β ; 
Εἰς δ᾽ ἐπὶ τᾶσδε, peosrte, Μολων ἄγχοιτο παλαίστρας" 


ἼΑμμιν δ᾽ ἁσυχία τε μέλοι, γραία τε παρείη, 126 


Ver. 120. ἀπίοιο πεπαίτερος.)  &ria χαυνότερος. Schol. Anglice, 
as rotten as a pear. cf. Toup. Addend. ad Theoc. p. 15. ““ Sensus 
est: Cur advoco Cupidines, ut Philinum ad Arati amorenì exci. 
tent? v. 118. nam Philinus est exoletior pyrogue mollior, ita ut 
muliercule dicant, abiit, sive potius, sensim et paulatim defluxit 
flos et gratia puerilis: nec ante fores Philini amplius vigilabimus.” 
‘HARLES. an Ἐἢ 

Ver. 121. τὸ τοὶ καλὸν ἄνθος drappi. ]. Ὑπορῥεῖν sepe notat sensim 
et paulutim defluere, quod a Demosthene dicitur ὑποῤῥεῖν κωτὰ μικρὸν, 

« p. 287, 85. hanc vim sepe verbis indit prepositio ὑπό. i VALCKE- 
NAER. καλὸν ἄνθος est pulcritudo tua, quo in sensu. sepius ponitur 
ἄγθος. 4801 

Ver. 122. μἥκετι Ppapio pes ἐπὶ «ροθύροισιν. N: on diutius ad vesti. 
bula amati pueri excubias agemus. Similis fere imago apud Horat, 
L. III, Od. X. 15. 

Ver. 123. ὃ δ᾽ ὄρθριος ἄλλον ἀλέκτωρ, &c.] Haec minus recte intelli. 

“gunt, Νάρκαι ἀνιηρωὶ SUNT frigora matutina, que sub galli cantum 
graviora esse solent. Horatius, 


Matutina parum cautos jam frigora mordent. 


Quare dicit Theocritus: Ad amati fores alius per totam noctem 
excubet, et frigora matutina patiatur. TouP. sententiam optime 
Toupius expressit. VALCKENAER. — ΩΝ, ὧν 

Ver, 125. Εἷς δ᾽ ἐπὶ τᾶσδε.] Pro ὑπὸ recepi ἐπὶ ex Codicibus: 
Wartonus, ‘ corrigo, inquit,” partim ex fide Codicum Manuscrip- 
torum Εἷς δ᾽ ἐπὶ ταῖσδε, φέριστε, Μόλων ἄγχοιτο παλαίστραις. Ex his, 
quod Codicibus nititur Florentinis, ἐπὶ, lectum ‘a Scholiasta, pro- 
bandum censeo. Unus Molon, amicorum optime; în hac se palestra 
‘enerceat, VALCKENAER» Ù 


200 -. E THEOCRITO. 

“ARE ἐπιφθύσδοισα τὰ μὴ καλὲ νόσφιν ξούκοι. 
Toro ἐφάμαν. ὁ δέ μοι. τὸ λαγωξόλον, ἀδὺ γελάξας, 

Ὥς πάρος, ἐκ Μοισᾶν ζξεινήϊον ὥπασεν ἥμες. 

Xe μὲν, ἀποκλίνας ἐπ᾿ ἀριστερεὶ, τῶν ἐπὶ Πύζξαυ 130 

Eiop" ὁδόν" αὐτὰρ ἐγών τε καὶ Εὔκριτος ἐς Φρασιδάμω 

Στραφθέντες, χω καλὸς Αμύντιχος, ev τε βαθείαις 

᾿“Αδείας σχίνοιο χαμευνίσιν ἐκλίνθημες, - 

"Ev τε νεοτμάτοισι" yeyabores οἰναρέοισι. 

Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερθε naro κρωτὸς δονέοντο 198 


Ver. 127. “At ἐπιφθύσδοεισα.] Ἥ τις δι᾽ ἐπαοιδῶν τὰ nall ἡμῶν 
ἀποδιοπομπήσαιτο. φθύζειν δὲ τὸ πτύειν. εἰώθασι δὲ αἱ γραίαι ὅταν ἱπάδωσιν 
ἐπιπτύειν. Schol, Conferas Eidyl. 6. v. 39. ; 

Ver. 133. ᾿Αδείας oyivoso.] Lentisci; vid. supr. vers. 128. Sua. 
vis dicitur ob odorem gratum, quem spirat. ScmresER. 

Ver. 134. ὀιναρέοισι. ] Sunt δινάρεα Vitium folia. Hesych. cirasa, 
χὰ τῆς ἀμπέλι φύλλα. cf, doct. interpp. ejus v. οἶνα, 

Ver. 135. πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερθε. ἔΑμμιν, frequentissimum ia 
Theocreteis, dicitur Aeolicum ; scribitur et ἄμμι ubi hoc 5Ξυανίυς 
aures accedit: Doriensium est ἁμὶν sive usw. Ionice scribenti 
et Atticorum poetarum, si versus secundam brevem postulet, ἡμὶν 
sive ἥμιν hoc attigi in Eurip. Phoen. vs. 773. Quod Grammatici 
Doriensibus velut proprium dicant, &ul», vel du, secunda correpta 
nusquam, opinor, legitar nostris in Edd. Theocr. aut in Codd. quo. 
rum innotuere lectiones; Eustathius tamen invenit in Eid. VII. 
135, ubi vulgatur ἄμμιν" quod, ut sibi constet Poeta, reponi posset, 
in tribus saltem locis debet, Eid. VII. 11. VIII. 13. XI, 7. XVIII. 
28. XXII. 147, 148. Theocritum tractaturis juvenibus usui futura 
ponam verba quedam veteris Grammatici, que debemus Enstathio 
in Hom. Il. P. p. 1151. 8. Τὸ su Aupi λέγωσιν δὲ ᾿Αιολεῖς, B 
αὐτὸ, καὶ συστέλλοντες τὴν λήγουσαν. ᾿Απολλώνιος, (Argon. II, 248.) 


"App yi μὴν γόος ἔνδον ἀτύξιται. 
Δωριεῖς δὲ ᾿Αμὸν, συστέλλοντες τὸ 1 καὶ ὀξύνοντες". Θεόκρετος, (VII, 135.) 
Πολλαὶ δ᾽ ἁμὶν ὕπερθε κατὰ χρατὸς δονέοντο. 

Πολλάκις δὲ καὶ ᾿Αθηνᾶτοι προπερισπῶσιν ἐν στυστολῇ τῷ ν--- Σοφοκλῆς, 
᾿ --.-.-.-- Φεύνιχος Μέστη 

᾿Εξελόμην ἂν μιν» ὥσπερ καὶ προτῦς 
Sed illud omnino non erat pretermittendum, ut ab aliis ἐμοὶ pro 
ut, ἡμῖν pro ἡμῶν, sic et ἄμμι a Theocrito nonunquam seribi, ubi 
ἡμῶν usus vulgaris vel admitteret vel requireret: Eid. VII, 135. 


mutocriTÒ. . |’ O. “ὃ. 
Αἰγειροι πτελέαι τε" τὸ δ᾽ ἐγγύθεν ἱερὸν ὕδωρ 
Νυμφῶν ἐξ ἄντροιο κατειξόμενον κέλάώρυσδε. 
Τοὶ δὲ ποτὶ σκιεραῖς ὁροδαμνίσιν αἰθαλίωνες 
Τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον" di δ᾽ ὁλολυγὼν 
τηλόθεν ἐν πυκινήσι βάτων τρύζεσκεν ἀκάνθαις. 140 
"Aesdov κόρυδοι καὶ cimavbides, ἔστενε τρυγῶν" 
Πωτῶντο ζξεθαὶ περὶ πίδακας ἀμφὶ μέλισσαι. 
Πώντ᾽ ὥσδεν θέρεος μάλα πίονος, ὦσδε δ᾽ ὀπώρης. 
Ὄχναι μὲν ποὶρ ποσσὶ, παρὸ πλευρῆσι δὲ μᾶλα 
Δαψιλέως ἄμμιν ἐκυλίνδετο᾽ τοὶ δ᾽ ἐκέχυντο 145 
“Opraxes βραξύλοισ, καταξρίθοντες ἔρασδε" , 
Τετράενες δὲ πίθων ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφαρ." 


% -- 
ι 


Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν (ἁμὶν 1, Eust.) ὕπερθε κατὰ κρατὸς δονέοντο 
᾿Αιγειροι» πτελέαι τε. 


Schol. κατὰ τῆς κεφαλῆς idor&vro. Conf. Eid. VII. 145. XV. 76. ΧΧΙἧ;, 
170. VaLckENAER. ad Theoc. Adoniaz. p. 236. seq. 

Ver. 138. ἀιθαλίωνες.)  Verto, nigre, vel fuliginose. 

Ver. 139. λαλαγεῦντες ἔχον πόνον)  Elegans forma loquendi non | 
debuerat prava correctione sollicitari : sì vel codices optimi darent 
πόθον, esset illud tamen omnino rejiciendum: bymmnus in Castores 
(sive Eid. XXII.) v. 187. Ἔγχεσι μὲν πράτιστα τυτυσκόμενοι πόνον 
εἶχον. Eadem ratione scripsit Herod. 11. p. 110, 27, ἔτε ἀρότρω 
ἀναῤῥηγνύντες αὔλακας ἔχουσι πόνες ὅτε σκάλλοντες. Pausan. LIV. p. 
318. πόνον εἶχον πολὺν κατ᾽ ᾿Ανάξανδρον----τεταγμένοι. VALCKENAER. 

Ver. 141. κορύδοι καὶ ἀκανθίδες.] Κορύδοι sunt alaude cristate 
vid. sup. v. 23. ἀκανθίδες, sic vocantur, quia carduos amant : Auglice, 
Goldfinches. 

Ver. 145. τοὶ δ᾽ ἐκέχυντο “Opraxes.]  Metaphorice dicuntur ὅρπα- 
mes (1, 6. ὅρπηκχες) ἔχχυσθαι» pro flecti. ἐκέχυντο ἔρασδε in terram flecte 
bantur. terra admovebantur. βρίθειν seu naraGeibesw est verbum in fruc» ‘ < 
tuum copia proprium vid, Ruhnken. ad Hom H. in Cerer. 455. et 
hic poni videtur particip. act. pro passivo. vi τῷ ἑαυτὰς, ut sepée, 
intellecti. Cf, D’Orvillium ad Char. 810. 

Ver. 147. ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφαρ.) Nonunaratione haec accipi 
possunt. κρατὸς ἄλειφαρ potest significare validam picem, substantivo, 
quod aliquando fit, pro adjectivo posito. Sed potius ita verba 
ordinare et intelligere malo, ἄλειφαρ δὲ, κρατὸς πίθων, ἀπέλυετο, et reli- 
nebatur pix, doliorum custos. i. e. pix, que, ne ex doliis hauriaretur 
vinum, iis adlinebatur. Horatius Od. 111]. 8, 10. ““ Cortice mas- 


u ἃ 


ἷ POR, E THEOC RITO, 


Νύμφαι Κασταλίδες Παρνάσιον αἶπος ἔχοισαι; ; 
“Αρά γέ To τοιόνδε Φύλω NATA λάϊνον “ἄντρον i 
Kenrîe Hponrgi γέρων ἐστάσατο Χείρων ; ς 150 
"Aga γέ πᾷ τήνον τὸν ποιμένα, τόν ποτ᾽ ᾿Ανάπῳ, 

Toy κρωτερὸν Πολύφαμον, ὃς PIE νάας ἔξαλλε, “ ᾿ 
Toiov νέκταρ ἔπεισε κατ᾽ αὔλια ποσσὶ χορεῦσαι; 

Οἷον δὴ τόκοι πῶμα διεκρανώσωτε, γύμφαι, 

Βωμῷ πὰρ Δάματρος. λωάδος ; : de ἐπὶ σωρῷ 155 
Αὖθις ἐγὼ ) πάζαιμι μέγα πτύον" ὦ δὲ γελάξαι, 
Δράγματα καὶ μάκωνας ἐν ἀμφοτέρησιν ἔχοισα. : 


trictum pice dimovebit Amphore.” Pice enim obturabant veteres 
vasa vinaria. cf. not. ad v. 154. 

Ver. 150. Κρητῆρ᾽ ‘HganX5i.] Affert Athenaus, ex Geryone Ste. 
sichorì, locum insignem ; ubi memoratur, Pholum, centaurum, tem- 
peravisse et appossuisse Herculi pateram, tres lagenas capientem, 
quam ille plenam protinus ebibebat. Edit. Casaub. XI. p. 499. 
Caterum hoc evenisse putaveris, quo tempore profectus est Her- 
cules ad Centauros expugnandos, Confer huc Pind. Schol. Pyth. 
11. 81. Orph. Argon. 378. 416, Virg. En. VIII. 294. Lucane 
Phars. VI. 391. WartoNn. 

Ver. 152. dpios νᾶας ἴδαλλι.] In re minime dubia recepi D. 
Heinsii emendationem, pro λᾶας legentis νᾶας, illam satis firmant 
Hornerica de Cyclope in Od, I, 481. ἀποῤῥηξας κορυφὴν ὅρεος μεγάλοιο, 
Kadi Cane προπάροιθε γέως κνανωπρώροιο. Naves autem Noster raas 
dixit etiam in Eid. XXII.:17. tx βυθδ ἕλκε νᾶας. VALCKENAER. 
Recte Heinsius, raas ἔξαλλε. Nimirum non lapidibus sed integris 
montibus Ulyssis navem petebat Poly phemus. Ita locutus est Noster 
γι 88. 


Βάλλει καὶ μάλοισι τὸν αἰπόλον ἃ Κλεαρίστα. Του, 


Ver. 154. Διεκρανώσατε. ] Etymologus p. 273, 38. Διχρανώσατε 
σημαίνειν τὸ  ἀνεώξατε: παρὰ τὸ κάρα᾽ διεχρανώσατε" —_ doit ya τῶν πίθων ᾿ 
LA) ἀλοιφὴ κάρα IVI, ὥτως ᾿Αμάραντος ὑπομνηματίξζων τὸ ἐιδύλλιον τῷ Θεοχρί- 
78, È ἡ ἐπιγραφὴ Λυκίδας ἢ Θαλύσια. VALCKENAER. | 

Ver. 156, πάξαιμι. ] Dorice pro πήξαιμι, ut sup. ds pro ἧς. 

Ver. 157. ἀμφοτέρησιν ἔχοισα.) Iutellige xsgzin. De hac autem 
re vid. Spanheim ad Callim, Η, in Cer. 45, ἔχοισα porro pro ira 
ponitur. > 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ 


τὸ Τετάρτε Ε,δυλλίφ. 


Ἴξτο τὸ ᾿Εἰδύλλιον βαεκολικὸν ἐστι. άττος μὲν ὄν, αἰπόλος, Ka- 
͵ x ͵ x ΕῚ ͵ " ͵ ᾽ I e LÀ 
φύδων δὲ βεκόλος, πρὸς dA MA 85 διαλέγονται ὠμοιξςαίως. ὝὙποτίθεται 
δὲ ὃ Θεόκριτος τὸν Κορύδωνα Bis νέμοντα ββκόλδ τινὸς "Αιγωνος, ὅν 
» ’ PSE LAN , “,, 9 - 3 x >” 
φησιν εἰς Ολυμπίαν ὑπὸ Μίλωνος παλαιστᾷ ἄχθῃναι, ἰσχζύρον OVTAS 
ὧὡς ayuvionzar τὸν δὲ Βάττον ταῦτα πυνθανόμενον, καὶ λέγοντα ὅτι 
«ὦ © ' »/ i E, τς ͵ \ wa ' 2 ͵ 
καχκξ ὧι βόες ἔτυχον βακόλβ καὶ εἰσὶ λεπταί. ‘Ta δὲ πράγματα διώ- 


κεινται ἐν Καὶ ρύτωνι τῆς ᾿Ιταλίας. È 


ΝΟΜΕΙ͂Σ 
Επδύλλιον δ΄ *, 
BATTOE καὶ KOPYAON. 

ΒΑΤΤΟΣ, 


΄ ,ὔ n e ’ Fee 
Him μοι, ὦ Κορύδων, τίνος αἱ βόες 3 ἢ pa Φιλωνδα ; 


* ᾿Εἰιδύλλιον d,] Ex hoc et Idylliis quinto et octavo, Eclogam 
suam tertiam plerumque concinnavit Virgilius, i 
Quartum quaedam rustica simplicilas amat, et sequitur alterca- 
tionem, jurgia, et contumelias, qua et plurime inter pastores tor». 
quentur et gravissima. Quid aliud expectes a bubulcis et capra= 
ris; aut quid magis decet mores duros et agrestes, qui nullo metu 
ingenuo et liberali, nulla decori honestigue reverentia teneantur, 
Vavassor. de Ludier. Diet. p. 112... | 
Hujus Idylli Charaeteres Mercenarz sunt, infimum pastorum 
genus quibus utique familiare fuit et proprium dicteteria spargere. 
WARTON. À vba 
Ver. 1. ’Esré μοι, ὦ Κορύδων, &c.) Hoc ita transtulit Virgilius 
in initio Ecloge tertia su. pà a 
M. Dic mihi Damoeta, cujum pecus ? an Meliboei ? 
D. Non ; verum Agonis: nuper mihi tradidit Agon. 
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ΚΟΡΥΔΩΝ. 
Οὐκ, ἀλλ᾽ Αἴγωνος" βόσκεν δέ μοι αὐτὰς ἔδωκεν. 
Ἢ BATTOS. Ἐν 
"A rd e κρύξδαν To ποθέσπερα πᾶσας ἀμέλγες ; 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
᾿Αλλ᾽ 0 γέρων ὑφίητι τὰ μοσχία, κἠμὲ φυλάσσει. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
ΤΩΣ δ᾽ ἐς τίν δ νεὸς 0 βωκόλος ὥχετο χώραν; ; 5 
KOPTASGQN. 
Οὐκ dusras; ἄγων νιν ἐπ᾿ ᾿Αλφεὸν ὥχετο Μίλων. 
_BATTO®. 


x 7 MI » » > pa LI ld 
Καὶ ποκα τῆνος ἐλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν οπωώπη; 


Ver. 2. ξόσκεν.] Infinitiv. Dòric. pro Csoxs. 

Ver. 3. Ἦ πᾶ Ja κρύξδαν--- ἄμελγες. Erat peculiare apud anti. 
quos furti genus pastoribus mercenariis. usitatissimum, qui absente 
domino gregem emulgebant. Quod hominum genus ἀμελγὰὲς dice. 
bant.—Ab his furunculis vetus comedia μολγὼς et ἀμολγὼς eos 
dicebat, qui urbibus et rebus publicis, quarum causam susceperant, 
peculium emulgebant. Tam honorifica igitur salutatione Cory- 
donem invadit Battus, qui /Egonis armenta pascebat, tantisper dum 
ille prepostero studio ductus, Milonis persuaso, Olympicis certa- 
minibus operam dabat. He1nsIvs., Simili modo Virg. Ec, lII. 5. 
« Hic alienus oves custos bis mulget in hora :” &c. J: autem Doricum 
pro σφε. et ex ed. pr. ἀμέλγεις revocari debet. cf. Valcken. . 

Ver. 4. ὑφίητι ] Ex Doriensium dialecto pro ὑφίησι, significat 
autem subrittere, i. e. vitulos uberibus matrum admovere. cf. cl, | 
Heyve ad Virg. Ecl. I. 46. Elegans porro est in hoc versu τῷ ἄλλα 
usus. quasì dissìxet οὐχ ἄμελγω avra, ἄλλα, ἄς. 

Ver. 5. ἄφαντος---ὥχετο)] Plevvastice dicitar: in quem Zocum 
ex conspectu tuo se subduxit : pro simplici quo abit, Hic illustrari, 
potest Locus Luc® Evangliste. Cap XXIV. v. 31. avra» δὲ dn- 
ν»είχθησαν è δι ὀφθαλμοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν ἀντόν" καὶ ἀντὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ 
ἀυτῶν. Qua minus recte vertuntur. He vanished out of their sight ; 
cum reddi debeant. He departed from their presence. 

Ver. 7. ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν èrasm.] Battus audito bubulcum 
Egonem ad certamen Olympicum esse profectum, MO rei 
novitate, ait, 


E 1HEOCRITO. i 205. 


ΚΟΡΥΔΩΝ. ἱ 
Dayti νιν Ἡρακλῆς βίην καὶ κώρτος ἐρίσδεν. 
I BATTOS. ! 
Kiu' pal di μάτηρ Πολυδεύκεος ἥμεν ἀμείνω. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. : 
Κ᾽ ὠχετ᾽ ἔχων σκαπάναν τε καὶ εἴκατι. erbe μᾶλα. 10 
ΒΑΤΤΟΣ. 


f Λ x ͵ > #4 » 
Πείσαι τοι Μίλων καὶ τὼς λύκος αὐτίκα λυσσῆν. 


- Ὁ . n , 
Καὶ sona τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὀπώπη ; 


‘Ita scribunt Dores, non ὀπώπε. Est autem dictum ἐμφατικώτατα è 
nam ut efficiat Aîgonem sacro certamini nunquam preparasse; 
negat eum vel vidisse unquam oleum: sine quo exercitatio non fiebat 
in palestra et tyronum ludo, Casauzon. L. Theoc. Ὁ. vi. ἐν 
autem hic redundat, seu potius instrumentum, quo quid factum sit, 
denotat. cf. Hom, H. in Ven. 83. vid. et not. ad Callim. H. in 
Dian. 207. 

Ver, 10, Κ᾿ ὠχετ᾽ ἔχων σκαπάναν.) Qui ad Olympica certaturi 
‘| veniebant, li ante legitimum certamen, quod erat quinque dierum, 
triginta dies a ludorum magistris et epistatis exercebantur. Ita 
fiebat, ut dierum minimum XXXV. mora Athletisin Elide facienda 
esset. Oves igitur XX. secum duxit Egon, ut illarum carnibus 
toto illo tempore alarètur. Quod ad σκαπάνην pertinet, ea fuit 
olim in exercitationibus Gracorum Epheborum adbibita. Huic 
rei lucem prabebit Fest. Pompeius. ‘ Rutrum,” inquit ille, 
“ tenentis juvenis est effigies in Capitolio, ephebi more Graecorum 
harenam ruentis exercitationis gratia.” Fuit hoc inter preludia 
quibus preparabantur athleta cetera ad certamina: eratque inter 
eos contentio quis socium suum in pulvere palastrico ruendo pre., 
verteret, quod Graci παρορύττειν dicunt. Ligonem igitur domo 
abstulit Agon, hoc ipso Athletam se esse profiteus. Conf. Magnum 
illum Casaubonum L. Theoc. C. vi. 

Ver. 11. πείσαι τοι Μίλων καὶ τὼς λύκος, &c.]  Venustatem hujus 
loci nemo Interpretum percepit. Respexit poeta ad vers. prece- 
dentem. Ubi notandum illud εἴκατι μῆλα vigenti oves. qui fundus 
sententie est. Facit Egon quod lupi facere solent.  Qves dila» 
niat. Λυσσᾷν est proprie canum. est er luporum famelicorum. Poeta 
nescio quis de S. Theodoro, 154. 


AYKOY TE ΛΥΣΣΑΝ ἐξελὼν τϑ ποιμνίω. 


99 τὰ r THEOCRITO. 
di ΚΟΡΥΔΩΝ. 

Tai δαμάλαι δ᾽ αὐτὸν μυκώμεναι ὧδε ποθεῦντι. 
e. BATTOZ. ς, 
Δειλαῖαί γ᾽ αὗται, τὸν βωκόλον ws κακὸν εὗρον. 

ΚΟΡΥΔΩΝ. 
"H pa δειλαϊαί ye καὶ ἐκ ἔτι λῶντι νέμεσθαι. 
ΒΑΤΤΟΣ. 


Tyvas μὲν δή τοι τᾶς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται 

Ἰωστέα. μὴ πρώκας σιτίζεται, ὥσπερ ὁ TETTE; 
ΚΟΡΥΔΩΝ. ἑ 

Οὐ δῶν’ ἀλλ᾽ ὅκα μέν μιν ἐπ᾽ Αἰσάροιο νομεύω, a 


Atque hinc unice intelligendus noster; cujus venerum atque ele- 
gantiarum ne centesimam quidem partem perspectam habemus. 
| Toup.. Summi bujus critici mentem si recte capio, voluit verba 
ìsta sic ordinari et verti, Μείλων To πεῖσαι, [αὐτὸν] λυσσῆν τὼς λύκος 
pro ὡς λύκος. Milonei persuaderet sic ut lupus oves laniare. Sed ut 
verum fateor λυσσῆν corruptum puto. Vir doctus quidam conjecit 
κνυξῆν.. Ut sensus sit, Milo certe efficere potest ut lupi, canum more, 
adblandiantur ! i. e. Qui AEgonem ad Olympica certamina abduxit, 
is et ea, qua fieri nequeunt, statim efficeret : in quibus sententia 
Optima et elegans. et esset τὼς pro τός. λύχος pro λύκους Dorum mòre. 
-Milo-autem, de.quo Theocritus, alius omnino ab illo, celeberrimi 
nominis, athleta Crotoniata, et nostro poeta aqualis. Cf, Casau- 
bon. L. Theoc. C. vi. 
Ver. 12. ποθεῦντι.)] > Pro ποθᾶσι, ut et inf. v. 14, λῶντι pro 
ἐθέλωσι. ᾿ 4 
Ver. 15. αὐτὰ λέλειπται Tooria.} Intellige, ossa sola relinguun- 
tur. de hac τῷ ἀντὸς significatione monet D'Orvillius ad Char. 721, 
‘Locum imitatus est Virgil. Ecl. ΠῚ. 102. 
Ver. 16. πρώχκας σιυτίζεται.) Vetus apud antiquos opinio ror& 
pasci cicadas. Hesiod Scut. Herc. 393. seqg. τ 


ἠχέτα τέττιξ 
"Οζῳ ἐφεζόμενος θέρος ἀνθρώποισιν ἀείδειν : 
; "Ἄρχεται, ᾧ τε «όσις καὶ βρῶσις θῆλυς ἐέρση. 
Hinc Virgil. Ecl. V. 77. ‘ pascentur—dum rore cicada.”” 
Ver. 17. Οὐ dar—im Αἰσάροιο rogito. ] De prepositione hae 
cum casu genitivo vide Cl, J. Alberti ad Evan. Joann, IV. 6. Obs, 


” 


- ἶἷ κ 4 K, ed 
; ci 

i pt cal 
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Ka μαλακῶ χόρτοιο καλὸν κώμυθα δίδωμι" 
ἼΑλλοκα δὲ σκαΐρει τὸ ᾿ἰκδῤ μων ὠμφὶ Λάτυμνον. 


ΒΗ νὰ 


Λεπτὸς μὲν χω ταῦρος ὃ πύῤῥιχος" αἰθε λάχοιεν 20 
To τῶ Λαμπριάδα τοὶ δαμόται, | ὀκκᾶ θύοντι, 
Τὰ dio τοιόνδε" καικοχράσμων γὰρ ὃ δᾶμος. 


ΚΟΡΥΔΩΝ. 


Καὶ μὰν ἐς στομάλιμνον ἐλαύνεται, ες τε τὰ Φύσκω, 
Kai ποτὶ τὸν Νήαιθον᾽ ὅπα καλὰ πάντα φύοντι, 


Miscell. Necnon Miscell. Obs. Crit. T. IV. pag. 2. Et Tryphio- 
dorum, v. 142, [vers. 144. Ed Northmore. 1804.] WarTON. Haec 
constructione nibil frequentius. Vide Pind. Pyth. VIII. 127, 66. 
Pyth. IV. 485. Nem. V. 3. 4, Olymp. I. 124. A@v autem pro . 
γᾶν i. e. γῆν ponitur cf. Idyll. 7 7, 39. 

Ver. 18. κώμυθα.] κώμυς, a χόρτϑ ἱκανὴ è τροφὴν. κώμυς πώς 
μυθος, è ὡς κόρυς, κόρυθος. δολοί. cf. et interpretes in Hesych. 

Ver. 20. Ἂν τ λάχοιεν.] Pro ie. Doricum dabat Cod. Harlej. 
Incommodum versu sequente primum τοὶ viro doctissimo videba- 
tur in τὸν mutandum ut-jungi posset cum τοιόνδε. Scribi etiam 
malim, ut alibi apud Nostrum, ὅκκα θύωντι. atque adeo wide λάχοιεν 
Τὸν τῶ Λαμπριάδα τοὶ δαμόται, ὅκκα θύωντι [i. e. 090001 ] Te Ἥρᾳ, τοιόνδε" 
utinam tam macrum taurum Lamprie consequantur tribules cum sacra 
faciunt Junoni.. Hunc locum egregie Casaubonus  illustravit 
Animadv. in Athen. L. V. p. 330. novulla dedit et D. Heinsius. 
L. Theoc.*p. 321. VALCKENAER. ©ptat ille Battus, ut cum 
Junoni sue sacra facturi sint, taurum exhaustum et emaciatuna 
sorte obtineant, quod et Ipsi esseat homines tum temporis non 
multim obesi, sed miseri et egeni: qui olim opulentissimi fuerant : 
postea in extremam penuriam delapsi. qualia muita (dicteteria) 
apud Comicos in Megarenses strinvguntur. Hernsius.. De, verbo 
λάχειν εἴ. que dicta sunt ad Idy]l. VII. 103. 

Ver. 23. ἐς στομάλιμνον.) Sic primus emendavit Casaubonus 
in Lec. Theoc. p. 253. sequutus Scholiasten et Lustathium i iv Hom. 
Od. K. p. 385. 10, qui στόμα, inquit, λέγεται καὶ ἐπὶ λιμνῶν, ὡς δηλοῖ 
καὶ τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ στομάλιμνον. Laucum prope mare, qui ipsum 
mare suo ostio ingrediatur, Casaubonus explicat ad Strabonem, p. 
280 qui bis terve vocem στομαλίμνης adhibuit. VALCKENAER. 

Ver. 24.° Νήαιθον.] Fluvius Crotona vicinus, sic vocalus ab 
incensis illic Gracorum navibus. 


n 


408 e E THEOCRITO._ 
Αἰγίπυρος, καὶ κνύξζα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 
ΒΑΤΤΟΣ. 


“ I -“ n , 
Φεῦ, φεῦ" βασεῦνται καὶ rai βόες, ὦ τάλαν Αἴγων, 
> she ri ad 3 Li ΄ 
Eis ᾿Αἴδαν, ὅκα καὶ τὺ κακᾶς ἡράδσαο νίκας. 
ε 7 2. - ͵ e/ ° > , 
Xa σύριγξ EUPWTI παλύνεται, ἂν ποκ ἐπάξω. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
Ε] 4 > " ͵ x "ὦ pè? 
Ου τήνα 9 ὃ νύμφας" ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν αφερπων Ἶ 
n LT. 377 > x © > N vie 
Δωρον εμίν νιν ἐλείπεν" ἐγω δὲ τις εἰμὶ μελικτᾶς, 30 
Ki La x 7 ᾿ 7 ᾿ δὲ Ν 7 5ε 
qu μὲν τῶ Τ'λαυκας ἀγκρέομαι, εὖ ce τὰ Πύρρω. 
“Ὁ ΄ 
Αἰνέω τῶν τε Κρότωνα" καλὰ πόλις ἅ τε Ζάκυνθος, 
Καὶ τὸ ποταῶον τὸ Λακίνιον, ἅπερ ὁ πύκτας 
3 E) 
Αἰγων ὀγδώκοντα μόνος κατεδαίσατο μάσδας. 


Ver. 25. ’Asywvgos.] Planta spinosa foliis latis lentis, glauca, 
secundum scholiastem. Videtur esse Ononis antiquorum Linn, 
sp. pl. 1006. vel alia similis.—x»éa planta graviter odorata, forte 
Erigeron graveolens Linn. sp. pl. 1210. vel viscosus ib. 1209. 


μελέτεια pro eadem haberi solet cum μελισσοφύλλῳ. Hoc Melissam . 


nostram officinalem vel citratam esse non est absimile. Hujus 
odor quidem gratus est, sapor tamen bobus non placet. ScHRE- 
BER. ͵ 

Ver. 28, ἰπάξω.) Genuinum videtur Valckenario ἔπαξας, in 
quibusdam Codd. inventum: qui notat πάξαν [pro πῆξαι] sepe a 
Theocrito adhiberi, πάξασθαι nusquam. 

Ver. 31. τὰ Τλαύκας ἀγκρέομαι.] Verte et scite Glauee car- 
mina cano. κεώειν proprie in rebus ad musicen pertinentibus signi» 
ficat, pulsando sonum elicere ; hinc autem ad cantum quemlibgt, 
voce, vel lyra, vel fistula factum, transfertur. Vide CI. Alberti 
Hesych. v. xj2ow. o 


Ver. 32. ’Amiw τάν τε Κρότωνα.) Percelebris urbs apud Siculos 


Croton fuit; amplitudine, nitore, civium multitudine, inter primas 
suspiscienda. Mira etiam coeli temperie felicissima. ‘Quinettam 
propter studium Atbleticum magnopere inclaruit ; crebrasque vic. 


torius, quas ejus incole passim Olympicis reportavisse traduntur.. 


Schola etiam floruit, quam Pythagoras instituerat, optimisque 
artium liberalium disciplivis instruxerat. Hinc abunde materies 
carminis. ᾿Αἰινέω vox est hbymnologica. WaRTON. 

Ver. 34. “Asyur ὀγδώκοντα μόνος.) De gulis Athletarum multa 
miracula referunt autiqui scriptores. Hinc βου dicitur supra 
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Τηνεὶ καὶ τὸν ταῦρον ἀπ᾿ ὠρεος γε πιάξας ca ΒΚ 
| Tag ὁπλᾶς., κηδωκ᾽ ᾿Αμαρυλλίδι" ταὶ de γυναῖκες 

Μακρὸν ἀνάῦσαν, χὼ βωκόλος ἐξεγέλαξεν. ci 

; Armed... 

"Q χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλὶ, μόνας σέθεν ἐδὲ θανοίσας 


΄ Ρ, Ἢ de! CE È, DÀ . 
Λασεύμεσθ᾽ ὅσον αἶγες εμὲν φίλαι, οσσον ὠπέσξας. 


Aî αἱ τῶ σκληρω μάλα δαίμονος, ὃς μ᾽ ἐλελόγχει. . 40 
i KOPYAUN.. 

Θαρσεῖν χρὴ, φίλε Βάττε" τάχ᾽ αὔριον ἐσσετ᾽ ἄμεινον. 

Ἐλπίδος ev ζωοῖσιν" ἀνέλπιστοι de θανόντες. 

Χὼ Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοκα δ᾽ ὕει. - 


ΒΑΤΊΟΣ. 


Θαρσέω. βάλλε κάτωθε τὸ μοσχία" τᾶς γορ ἐλαίας 


viginti oves, quo melius sibi robur atque animos sustinere posset, 
secum tulisse. Milo etiam dicitur apud Athen®um, taurum qua- 
drimum, a se prius gestatum, comedisse. Narrat et Philostratus 
Herculem bovem totum comedisse, ita ut ne ossa reliquerit. Icon. 
II. p. 819. Ὁ. WartON. 
Ver. 35. ἾΑγε πιάξας τᾶς ὁπλᾶς.] Ordo est ταῦρον πιάξας ἄγε τὰς 
. ὑπλᾶς. i. e. ἐξ T&S ὅπλας. Zschyl. a O TREDI 7. 932. ἄγεσθαι ἱππηδὸν 
πλοκάμων. ubi conf. J. Burton. ἀγομέναν ἱππηδὸν ἀμπύκων idem tragicus 
in Suppl. ν. 440. Plura dabit exempla Valcken. 

Ver. 39. ὅσον αἶγες ἐμὶν φίλαι, &c.] Sensus est Tu pertisti non 
minus quam capre mihi cara. Locutionis formula elliptica est, 
quam itasupleas: ὅσσον diyes ἐμὶν [pro ἐμοὶ ] εἶσι φίλαι, ὅσον [pro τόσον] 
σὺ φίλη ὅσα ἀπέσξας [ Dor. pro ἀπέσξης.] 

Ver. 43. Xò Ζεῦς ἄλλοκα μὲν, &c.] Similis sententia apud , 
Horat. Carm. II. 10, 15. STRA I 


Informes hiemes reducit, 
Jupiter, idem 
O Summovet. Non, si male nunc, et olim 
: Sic erit. 
Est et apud Hesiod. Erg. 552. et in venustissimo incerti auctoris 
epigrammate apud Analect. Brunck. 'T. III, p. 157. cf, Rubnken, 
Ep. Cr. I. 85. et Valcken. ad h. 1. 
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Τὸν θαλλὸν τρώγοντι τὰ δύσσοα. σίτθ᾽ ὁ λέπαργος. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. n 

"/ n è do . x x Vi Lo E » , 

Σίτθ ἃ Κυμαι O ποτι τὸν λοῴῷον" EX ETUKEEIS ; 

029 FF" x x x ΄ eli pe, 

Ηζξω, vai τὸν Klavo, κακὸν τέλος αὐτίκα δωσῶν, — 

Εἰ μὴ ἄπει τετώθεν" 10 αὖ πάλιν ade ποθέρπει. 

AK ἧζς μοι ῥουκον τὸ rayw6oXoy, ὥς τυ πατάξω. 

BATTO®. 

Θάσαί μ᾽, ὦ Κορύδων, ποττῶ Διός" ἃ γὼρ ἄκανθα 

ε -" ΒΨ, Ρ LA ΩΝ x ΄ ε \ - 

Appoi μ ὧδ᾽ ἐπάταξ ὑπὸ TO σῷφυρον. ὡς δὲ βαθεῖαι 

Tai ἀτρακτυλλίδες ἐντί. κακῶς ἃ πόρτις ὅλοιτο" 

TÀ " r 7 - 

Ἐς ταύταν ETUTAV χασμεύμενος" i; ca ye λεύσσεις; 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 

x ἃ οὐ ‘PE bd LA e/ δ ἐν er 
Nas, vai, τοις OVUYETTIV ἔχω TE νιν" ale καὶ αὐτά. i | 

“ 
| 

Ver. 45. τὰ δύσσοα" σίτθ᾽ è λέπαργος.} τὰ δύσσοα referenda sunt i 
‘ad pooyia, infelices vituli. cir vox est pastoritia, ad witulos a 
loco quodam ad alium quendam depellendos adhibita. εἴ, Hesych. 
v. irta et ἐπίσιξαι. Anglice reddas, away, vel degone. 
nomen vitulo inditum. significat a/bum corium habens, vel cui coste 
sunt alba cf. Hesych. in v, et ad eum interpp. Anglice, whitecoat. 
Nominativus autem hic pro vocativo ponitur ut et apud Atticos 
scriptores. Cf. D'Orvillium ad Charit. 683. et ejusdem Vann. Crit. 
C. VII. 141. 

Ver. 48. dè] i. e. pro ἧδε. subintellige χώρα. uc accedit. 

Ver. 49. AT ἧς μοι ῥοικὸν τὸ λαγωξόλον.)] Dorice pro εἶθ᾽ ἦν ἄς, 
ξοικὸν λαγωξόλον. est cureum pedum, pastoribus et 8}}}5 ad venandos 
lepores adhibitum. De significatione hujus vocabuli copiose dis» 
putavit Spanheim. ad Callim. Η, in Dian. v. 2. % 

Ver. 50. Θᾶσαί με.] Dorice. pro θέασαι. ποττῷ pro πρός τῇ. per 
Jovem me aspice. Fingitur autem pastor, dum ad vitulos propera- 
bat a ramis οἷο depellendos, pedem spina fixisse. 

Ver.'51. “Aguoî.] Verte nuper, modo. cf, Rubnken. Ep. Cra 
II. 199. ᾧ 

Ver. 52. Ταὶ ἀτρακχτυλλίδες.} ἀτεαχτυλὶς, εἶδος βοτάνης, > ἀνάνθης. 
εἴρηται δὲ ἀπὸ TÈ τὰς ἀγροίκων γυναῖκας ἀτράχτες ποιεῖν ἐξ αὐτῶ», Schol. 
Atractylis est Carthamus lanatus Linn. sp. pl. 1163. Plantaspinesa, 
eura, ad pabulum inepta. SCHRERBER, 

(È 


È THEOCRITO, Sor 

BATTOS. I 

᾿αρυυρρυνῇ ἐστι τὸ τύμμα" καὶ ἁλίκον ἄνδρα δαμάσδει. 
᾿ ΚΟΡΥΔΩΝ. aa ( 


Εἰς ὅρος 74 lors, μὴ ἀνάλιπος ἔρχέῦ, Βάττε" 56 
Ἔν olo ὄρει ῥάμνοι τε nai ἀσπάλαθοι κομόωντι. | 


BATTOZ. 


Εἶπ᾽ ἄγε μ sd 3 Κορύδων, τὸ γερόντιον ἢ δ ἔτι μύλλει 
Τήναν τὰν κυανοόφρυν ἐρωτίδα, τὰς πον. ᾿εκνίσθη ; 


KOPTAGN. 


᾿Ακμάν γ᾽ ὦ ὦ δειλαῖε" πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἐπενθὼν 60 
Kai ποτὶ ta pavdoa κατελάμξανον ἃ ἅμος ἐνώργει : 


ΒΑΤΤΟΣ. 


Εὖγ᾽ ὦ Ὕθρωπε φιλοῖφα" τό τοι γένος ἢ Σατυρίσκοις 
᾿Εγγύθεν ἢ Πάνεσσι κακοκνώμοισιν ἐρίσδει. | 


Ver. 57. καὶ ἀσπάλαθοιν κομοώντι.)7η Verte Et aspalathi florent. ἡ 
Fuit autem aspalathus fruticis genus quoddam spinis abundantis. , 

Ver. 61. ἐνάργει.] Eustathius i in 11. I. 453. Valckenario cita- 
tus. Ταῦτα inquit γοεῖ τὸ ῥέζειν καὶ τὸ ἐνεργεῖνυ καὶ ἐν ἀμφοῖν σεμνότητος 
παραπιτάσματι. τὸ τῷ πράγματος δυσπρόσοπτον συγκαλύπτεται. 

Ver. 62. ὦ gere φιλοῖφα. 1 Verte, O homo lascive. 

Ver. 63. ᾿Εγγύθεν ἢ Πάνεσσι» &c.] Ordo esse videtur τό Toi γένος 
ἐγγύθεν ἐρίσδει [pro tpiCe] ἢ Σατυρίσκοις ἢ Πάνεσσι. Tua natura proxime 
cum Syturis vel Panibus certat. i. e. quod ad naturam tuam et in- 
dolem proxime accedis ad Panem vel Satvrorum aliquem. 


=—_T__TT_TTrr rr _' “E στ γαν--ν-- 


YIIOOEZIE 


| TE Πέμπτε ᾿Ε,δυλλίς 
Tiro τὸ ᾿Εἰδυλλίον δραματικώτερόν ἐστι, ΙΠροδιαλέγονται δὲ dhe 


LI Δ» , E n . 
λήλοις ἐπὶ Ἰταλίας, καὶ περὶ ἐυμιεσίας ἐρίξεσιν, ὅ τε ἀιπόλος Koudtas, 
“ x td 
ὃς Εὐμάρα τᾷ Συξαρίτα νέμει τὰς αἶγας, nai ὃ ποιμὴν Λάχων, ὃς 
ἣν x , " ΄ γ᾽ 
@neis τῇ Συξαρίτα νέμει τὰ θρέμματα. Ἔχει δὲ ὃ μὲν Κομάτας 
Π 5, x 
κόρην ἐρωμένην ᾿Αλκίππην τοὔνομα, ὃ δὲ Λάκων ἐρώμενον Ἑὀμνήδην. 
καὶ ἔπαθλον τῆς γίκης τίθενται, ὃ μὲν ἀνπόλος τράγον, ὃ δὲ ποιρνὴν 
ΕἸ ͵ ͵ i - "Ὁ. “Ὁ n lai “- Pi x , 
ἀμνόν. Μόρσωνα δὲ τῶν ὠδῶν κριτὴν ἁιρᾶνται. ελεσάντων δὲ τὴν 
«“ ε n ' ΄- >, 1) % , . ͵ . 5 
ἅμιλλαν, ὃ κριτὴς Μόρσων τῷ ἀιπόλῳ τὴν νἱκὴν ἀπονέμει" Ἐπσιγρά- 
-" ε 7 - 
Φεται μὲν ἔν τῶτο τὸ ᾽᾿Εἰδύλλιον, Οδοιπόροι μὲν, διὰ τὸ ἐν ὁδῷ Piovese 
SI -% LI x ᾿ Sf ᾿. 
κεῖν' Βεκολιασταὶ δὲ, διὰ τὸ βοχκολιάξεσθαι, ἤγεν βεκολικῶς ἄδειν 
DO ͵ 
«αὐτός... 


ΟΔΟΊΠΟΡΟΙ ἢ BOTKOAIAZTAI. 


ἜἘ,δύλλιον E *. 
KQMATAS καὶ AAKON. 


1-40. 
KOMATAZS. 
Ale ἐμαὶ τῆνον τὸν ποιμένα τὸν Συζαρίταν 


* ᾿Ειδύλλιον £.] Vers βωυκολίας exemplum in quinto Theocriti, în 
Virgilii tertio babemus : qui ut hoe ipsum indicet, ita eclogam illam 
concludit : 

‘< Non nostrum inter vos tantas componere lites.” 

Ubi vox lifes satis indicat τὴν δεαματικὴν κακολογίαν, quam toto 
Idyllio expresseret: sicut mos illius est verecunde éjusmodi indi- 
care. Hesychius Bexodiz, κακολογία. Ut merito non propter τὸ δρα τ 
ματικὸν et μιμητικὸν, quod hic plenius est, sed scommaticam acerbi- 
tatem, que vehementissima, perfectam βυκολίαν hic babemus. Ita 
ut hoc idyllium, verius quam alia aliquot, et ut Grammatici loqu- 
untur, κατά τι ἐξαίρετον, Βουχολία inscriptum sit. HeInsius. L, 
Theoc. 324, 

Ver. 1. τὸν Συδαρίταν. Vulgo interpretes credunt servo seu 
pastori nomen fuisse Sybaritam, qui et alio nomine Lacon appel. 


ὌΝ 


È THEOCRITO. ‘805: 


LA x , 4 o | 
Φεύγετε τὸν Λάκωνα" τὸ pev νάκος ἐχθὲς ἔκλεψεν. 


ΛΆΚΩΝ. 
α Ὁ > ἃ mi f 7 NI "». 3 3 »“» 
Οὐκ απὸ τὰς κρανας σίττ ἀμνίδες ; SB” ἐσορήτε,, 
r / 
Τόν μευ τῶν σύριγγα πρώαν κλέψαντα Κομάταν ; 
| . KOMATAS., I 
\ NRE, e a 7 » , ; 
Tav ποίαν συριγγῶ ; TU γῶρ πόκῶ, δῶλε Συξαρτα, 5 
᾽ / , DI 1 ῇ 
Εκτασω συριγγα 3 τί δ΄ ; ἐκέτι σὺν Κορύδωνι 
3 “ ᾽ 9, 
Αρκεῖ τοι κωλάμας αὐλὸν ποππύσδεν ἔχοντι ; 
ΛΑΚΩΝ. 
Tav μοι ἔδωκε Λύκων, ὦ ᾿λεύθερε. τὶν δὲ τὸ ποῖον 
Λάκων ἐκκλέψας ποκ᾽ ἔδα νάκος ; εἰπὲ Κομάτα" 
5 x 9 ἡ VA 7 CS Sf / 
Οὐδὲ γαρ Εὐυμαρῳ τῷ δεσπότα ἧς Τοι ἐνεύδεν. ::40 


latur. Sed cum vs. 5. δῶλε Συξάρτα Scholiastes accipit pro δῶλε Ey- . 
Caprov, Sybarte serve, credidit Casaubonus et hoc in loco τὸν Συδάρι- 
ra olim lectum fuisse ut heri ποιηθ sit Sybartus, servi Lacon. . 
Atque ita etiam invitis.Codd. scribendum putat Valckenaer. 

Ver. 3. σίττ᾽ ἀμνίδες. De voce citt vide que notavimus ad 
Idyll. IV. v. 45. Anglice hac reddas: Wil you not begone from 
the fountain ye lambs 9 vt 

Ver. 6,7. ἐὠκέτι σὺν Kopvdwn ᾿Αρκεῖ τοι, &ci] Haec amare a 
Comata dicuntur ut alia in hoc Idyllio plurima. Ordo est ὀκέτι 
ἀρκεῖ τοι ἐχόντι αὐλὸν καλάμας [ἐκ καλάμης πονᾶμενον] mommiodes σὺν Κορύ-. 
dun. Verbum ποπαύσδεν Doricum pro ποππύζειν est, et significat 
sibilare, acutiorem et ingratiorem sonum emittere. 1186 sic imitarus 
est Virg. Eel, III. 25. 


“4... Aut unquam tibi fistula cera 
Juncta fuit? Non tu in triviis indocte solebas 
Stidenti miserum stipula disperdere carmen ? 
In versus principio ἐκτάσω pro ἐκτήσω ponitur. N 
Ver. 8. ὦ ᾿λεύθερε} Homines interdum servos et mastigias, 
amaro scommate ἐλευθέρος vocabant. Hinc Lacon a Comata_ per 
ludibrium Δῶλον v. 5. appellatus, amariori eum scommate ἐλεύθερον 
vocat. Cf. Heins. L. Theoc. p. 382. Nec absimili modo ex infiam 
plebe quis.a nobis vocaretur my gentleman. 
Ver. 10. οὐδὲ γὰρ Εὐμάρᾳ τῷ δεσπότη.]  Eumaras est nomen deri. 


Quod ex Theocrito constat. Scholiastes pro pelle accepìt. in quo 


-- 


Dita 


ES γύμφαις τὰν αἴγα) τὺ ) δ᾽, ὦ κακὲ, καὶ τόκ᾽ ἐτάκευ. 


“i ada o 
08» È rasooninficà 
o δὰ | KOMATAS, | rag 


τ ego 
Cri Κροκύλος μοι ἔδωκε, “τὸ ποικίλον, ἐς n) ἔθυσε, 


αίνων, καὶ νῦν με τὼ λοίσθια. γυμνὸν ἔθηκας. 
rie τῆ AAKON. | ΣῊΝ 
Οὗ μ᾽ αὐτὸν. τὸν Πᾶνα τὸν ἄκτιον, E σέ γε “Λάκων 


Tai Palco ἰπέδυσ᾽ ὁ 6 Καλαίβιδος" ἢ κατο τήνας 15 


Tae piva, ὦνθρωπε, μανεὶς ἐς Κρᾶθιν ἁλοίμαν. 
. : KOM ATASZ. i 


οὐ" μὰν ÈT αὐτὰς τὰς λιμνάδας, ὦ ὦ ᾽γαβὲ, γύμφας, 


falsus est. Sibiateitigcadibra autem hic νάκος, qua vox modo pra- 
cessit. Est autem. s&xos pellis caprina. Scholiastes supra, Νάκος τὸ 
«τῆς αἰγὸς δέρμα. Pellem autem caprinam nunc pro amictu, nunc pro 
veste stragula usurpabant rustici. Longus Pastor. Ill. p. 121. "Hèz 
ποτε καὶ γυμνοὶ συγκατεκλίθησαν, καὶ ἕν δέρμα ἀνγὸς ἐπεσύραντο. ἐπισυρέσθαι 
est veste superinducta partes pudendas velare. Ceterum ut Eumare 
ne pellis quidem erat, in qua cubaret; sic Diogenes Cynicus, quod 
vestem stragulam non haberet, pallio suo indormire solebat. de 
quo Diogenes Laertius: Tpiava διπλώσας πρῶτος κατὰ τινὰς, διὰ τὸ 
ἀνάγχην ἔχειν καὶ ἐνεύδειν di ἀντῷ. Του». 

Ver. 14. Ὄν, μ᾽ αὐτὸν τὸν Πᾶνα. Pana, quem peculiari desig- 
nabat lifforalis, axris, nomine, non sane dixisset poetà in eodem ver- 
su αὐτὸν, judice Valckenario. Scribi igitur vult, "Ov par È τὸν Πᾶνα. 
« Preterea,’inquit vir ille eximius, triplex requiri videtur negatio ; 
quod et apparebit, Cometa et Laconis, sibì invicem aterbe res- 
pondentium, concertationem consideranti ; ex emendatione mea 
triplici ne puepne. dicta firmaverat Lacon; è totities repetitum 
adhibet Comatas, - 17, 19," Hanc elegautem et facilem conjectu- 
ram recepit Brduck. ἄκτιον autem ideo vocat poeta τὸν Πᾶνα, quia ei 
templa vel are în maris littore aliquando ponebantur. Sic apud 
Quinti Mecii Epigram.. Analect, Brunck. T. II. p, 258. Ep. VII. 
habemus Αὐγιαλῖτα Πρίηπε: et Apollo, apud Apollon. Rhod. I. "Erax- 
τίος dicitur. Sed exempla ubique suat obvia, 

Ver. 15. ταν βαίταν &rtdvo.] Significat, ἀποδύειν τινά τὸ alquem 
re aliqua spoliare. Bairay est pellem quem antea vocasset raxos. cÈ 
Idyll. HI, 25 ὁ Καλαίθιδος, filius Calethidis, ut passim. 

Ibid. "κατὰ τῆνας. Hc dicens Lacon digito monstrasse petram 
eredendus est. 

Ver. 17. Οὐ ua ἔτ᾽ αὐτὰς.) Eleganter corrigit Valckenaer εὖ 


® tuEOCRITO, 


ni eupievieg τελέθοιον} ἡ κε 
tal. ona Konoha ἃ 


% 


x 3 î »" 2 δ in ᾧ : si 5 i NI CA 
usci | KOMATAS. : » ALI 
sa VT: ἢ si 


Ὕς ποτ᾽ ᾿Αθαναίαν è fo Noi ce” vide μέξᾶι. ἐν Tri 


ἽΩριφος" AN ἄγε, καὶ τὺ τὸν edo ὍΤΟΥ μνὸν ἐριδε, © si, 


Ai 


μὰν è ταύτας, de cujus veritate vix dubitandi locus. Ex Virgili 
autem loco Ecl. III. 9, suspicatur, haec dum dicit, Comatam digito 
monstrasse proximam nympharum domum, sive sacellum ; aut 
certe N ympharum ξόανα. 

Ver. 18. Αἵτ᾽ ἐμὶν ἵλαοί΄ τε.} Comatas deprecatur insaniam 
quam sibi optabat Lacon si falleret. Apud V irgilium Damoetas, 
ne nomen Nympharum sibi damno esset, addit statim: sed Facilese 
Theocritus merito alibi eas deva vocat :' quod erorum conspectus 
plerumque contingeret ἐπὶ κακῷ. Unde lymphati, ut apud Festum - 
est, ex rarum conspectu dicebantur, ὃ δι ἐνθεσιῶντες, sicut NuuPoAnaTas 
Grecis. HeInsIUSs. ἐμὶν Dorice pro ἐμόι. 

Ver. 19. Οὐ τεῦ» ὁ». «.«λαθὼν ἔκλεψε, &c.]  Primum scribendum, 
Οὐ τεῦς. Confer nos. infra v. 39. Deinde emendabat CI. Reiskius, 
sv Λάκων ἔκλεψε. Sed quod virum doctissimum fefellit, prima τῷ 
.A&xw semper Theocrito producitur. Nihil autem mutandum. 
Haud aliter locutus est Aristoph. Eccles. 26. 


+ Ἢ βοιμάτια τἀνδρεῖα κλεψάσαις λάβειν 
Ἦν χαλεπὸν αὐταῖς ; 


An vero vestes virorum subducere iis difficile fuerit? Tour. Reie- 
kium abripuisse videtur solitus ejus omnia, seu recta, seu prava, 
mutandi amor; vix enim eum fugisse credendum esse hanc graecis 
maxime frequentatam loquendi formulam. vid. Hoagersea ad 
Viger. Idiotism. P: 202. τεῦς Dorum est pro of. 

Ver. 22, tori x ᾿ ἀπείπης.} i, e. ἔώς ἂν ἀπείπης. Donec recuses. 
Douec ipse te victum fatearis. 

Ver. 23. Ne ποτ᾿ ᾿Αθηναίαν, &c. 1 παροιμία, ἐστὶν ἐπὶ τῶν τοῖς κρείτα 
Too ἀντεριζόντων. ἐρίζω È ἐπὶ λόγων, ἐρείδω δὲ ἐπὶ πράγματος. Schol. 

Ver. 24. ἀμνὸν ἔρειδε.) Idem est hoc in ioco ἐρείδειν quod Vir. 
gilianum deponere. pro quo et dicunt Graci κατατίθενων seu θεῖναι, 


Χ 


΄ 


il } ) ri " +» > 
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; © AAKON, I 

Καὶ πῶς, ὦ κίναδ᾽, εὖ τάδε γ᾽ ἔσσεται εξ ic ἄμμιν; 25 

τίς τρίχας avT ἐρίων ἐποκίζατο; τίς δὲ, παρεύσας 

Αἰγὸς πρωτοτόκοιο, κακοῖν κύνα δήλετ᾽ ὠμέλγειν ; 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 

Ὅστις νυκασ εἰν τὸν πλατίον, ὡς τὺ, πεποίθει, 

+ Σφὰξ βομξέων τέττιγος ἐναντίον" ἀλλὸὶ vie È τοι 
ἽΩριφος ἰσοπαλής" τὸ (ὃ ὃ- τράγος) ὅτος ἔρισδε, 30 
ΛΆΚΩΝ, 

Μὴ σπεῦδ᾽ ὁ γάρ TOI πυρὶ θαλπεαι" ἄδιον con 


- e 
— ᾿ 


Sic nos anglice, 70 stake, i. e. pro pignore ponere. plura de hoe 
verbo tibi dabit Casaubon. L. Theoc. C. vii. 

Ver. 25. ὦ κίναδ᾽, εὖ τάδε γ᾽ ἔσσεται ἐξ ἴσα.] Libri Vaticani καὶ 
πῶς, ὦ κίναδε, τάδε γ΄, &c. Non male. Vulgatam autem Lectio 
nem agnoscit Scholiastes. Καὶ πῶς ὦ πανῆργε καλῶς ταῦτά ἰσται ἰξ 
i7u μέτρα ἡμῖν; Dicitur autem εὖ ἐξ ἴσα ut εὖ κατὰ κόσμον et similia. 
Quod Greca abundantia est. TouP. Quod mecum σοπηπηπηῖςδ- 
vit, a seexcogitatum Eldikius ὦ xd, genuinum arbitror. VaLc- 
KENAER. 

Ver. 26. τίς τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων troxigaro.] Ηφος dicit Lacon res- 
piciens ad Damoete propositam condìtionem, qui dum ipse hoe. 
dum pro pignore ponit, Laconem vult deponore agnum. Notis- 
simum Homericum illud Il. ζ΄, 235. 

Ἵος---τεύχε᾽ ἄμειξη 
Χρύσεα χαλκένων ἐξατόμξοι᾽ ἐννεάξοιων 
ἐποχίξατο est, fotondit. a ποκίζω. Aor. 1. med. 

Ver.:27. δήλετ᾽ ἀμέλγειν δήλεσθαι verbum Doriensium est pro 
βέλισθαι. Cf. Hesych. in νος. et Casaubon. L. Theoc. C. vii. _ 

Ver. 30. τὺ (ἴδ᾽ ὁ τράγος) Bros ἔρισδι.)] Hc recte ita inter» 
punxit Heinsius. τὺ οὗτος, vel Eros τὸ, est Heu, fu, Heus bone vir. 
Tota sententia ita se habet. Sed, ut videtur, Aedus non satis dig. 
num pignus est: Age mi bone Vir (en hircum depono) age mecum 
certa. 

Ver. 31. Μὴ σαπεῦδ᾽" è γάρ τοι πυρὶ θάλπεα."} Argutulum pro- 


verbium, quod non sine mira facetia, conterquet ἴῃ caprarium . 


pastor. Abundat, ut jam dixi, festivus noster poeta, sententiolis 
illis, et compositis colloquendì formulis, e medio petitis. usuque 
protritis apud vulgum. .WanTON. 


a di STASI, o 
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"SDAI AS LR x ” “ 1 
UO ὑπο Τῶν KOTIVOV καὶ TAÀCEA ταῦτα καθίξας. 


ΙΕ \ 
Ψυχρον ὕδωρ τήνε καταἀλείξεται" ὧδε πεφύκη 
e 


ἘΠΕῚ 3 ἈΠΟ ΩΣ Lao, n 
Ποία; x ἃ στιξας ὧδε, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι. 


KOMATAS. | 
Αλλ᾽ & τι σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχθομαι, εἰ τύ pe τολμῆς 


"O Pa > RT TA e 
| Oppaci τοῖς ορθοῖσι ποτιξλέπεν, ὅν ποκ᾽ ἐόντα 36 
“II e ig - ) COiò PANI IE 7 3 ἌΝ dt 

aid ET ἐγῶν edidagmov (ὸ αὶ χάρις ες TI ποθέρπει. 


f Ἁ i » A “ \ , 
Θρέψαι HAL λυκιδεῖς, θρέψαι κύνας, ὡς TU φάγωντι- 
ΛΑΚΩΝ. 
x #.9 x x A s \\ 9 
Καὶ ox ἐγὼν Tape τεῦς τι μαθὼν καλὸν ἣ καὶ ἀκέσας 


A 3 » va 2 » e 
| Mepvan, ὦ φθονερὸν τὶ καὶ ἀπρεπὲς ὠνδρίον αὕτως; 40 


Ver. 88. ψυχρὸν ὕδωρ τηνεὶ. Virgilius hec ita iîmitatus est 
Ecl. X. 42. i 


Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori 
Hic nemus. 


τηνεὶ autem Doricum est pro ἐκεὶ, 

Veri 34. ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι.)]7 Ali locustas, et in domibus 
teneri propter eximiam cantus argutiam, testes sunt idonei Mnas- 
calas et Marcus Argentarius, in epigrammatibus apud Antholo= 
giam Reiskianam, Constantini nempe Cephal®e Car. 572. 573. 
για. et Anthol. 11. XXIV. 8. sq. Ob vocem canoram passim 
celebrantur apud Theocritum.  WARTON. λαλεῦντι est pro λῳλῦσι- 

Ver. 36. “Oppasi τοῖς. ὀρθοῖς ποτιξλέπεν.)]  Auglice reddas, Zf yow 
dare look me în the fuce. Quippe vel pudoris vel timoris sensu 
perculsi oculos avertere so)Jent homines: De hac formula ‘cf. 


Bentleium ad Horat. Carm. I. 3, 18. 


x2 
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44--115. 


AAKON. o 
| ᾿Αλλὰ VINCI ὧδ᾽, ἕρπε" καὶ ὕστατα βωκολιαξῃ. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
Οὐχ ἑρψῶ τηνεί τέτω δρύες, ὧδε κύπειρος, 43 


“Ὧδε καλὸν βομζεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι" 

Ἔνθ᾽ ὕδατος ψυχρῶ κρᾶναι δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 

Ὄρνιχες λαλαγεῦντι" καὶ ἃ σκιὰ ἐδὲν ὁμοία 

Ta παρὰ τίν" βάλλει δὲ καὶ ἃ πίτυς ὑψόθε κώνες" 
ΛΑΚΩΝ. 


Ἢ pov ἀρνακίδας τε καὶ εἴρια τᾷδε πατησεῖς, δο 
Aix ἔνθης, ὕπνω μαλακώτερα" ταὶ δὲ τραγεῖαι 
ταὶ παρὰ τὶν ὕσδοντι κακωτερον ἢ τύ περ ὄσδεις. 


Ἔγ. AT. ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων.) Pro ἐπὶ δένδεω Reiskius emendavit, 
probante Toupio: In Codd, legitur. δένδρω" δένδρει" δένδγοις. VALCK- 
ENAER. Hzxc lectio, vera videtur; licet δένδροις ferri possit. cf, 
D’Orvill. ad Char. 443, 

Ver. 49. τὶν. Dorice pro σοὶ. ut et vs. 51. ἔνθης pro ἔλθης. 

Ver. 51. ὕπνῳ μαλακώτερα.] Hinc Virgili Ecl. VII. 45. “ Somno 
mollior herba.” [ubi cf. Heyne] Sic etiam habemus Tapetes somne 
molliores IAyll. XVI. 125. Similiter summa quidem suavitate 
Antipater in Anthol. Palanud. L. I. C. xxix. 1. [Analect. Bruack. 
ΠῚ. 117] 


ἢ ταχεραῖς λεύσσοσα κόραις μαλακώτερον ὕπνω, 


Cui profecto mire respondit motissimus iste Popii nostratis versi- 
culus. 


The slecpy eye that told the melting soul. WarRTON. 


Ver. 52. ὄτδοντι.) More suo Theocritus pro ὄξεσι, olent. 
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Στασῶ δὲ κρητῆρα μέγαν λευκοῖο γάλακτος È 
Ταῖς νυμῴαις" στασῶὼ δὲ καὶ ὡδέος ἄλλον ἐλαίω. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 


> N PA i η- ς CS 
Ai de κε καὶ τὺ porno, ὡπαλὲν πτέριν ὧδε πατησεῖς, dI 


Καὶ γλάχων᾽ ἀνθεῦσωαν" ὑπεσσεῖται δὲ χιμαιρᾶν" 
Δέρματα, τῶν παρὼ τὶν μαλακώτερα τετράκις ἀρνῶν. 
'Στασὼ d ὀκτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 

Ὄκτω δὲ σκαφίδας μέλιτος πλέα κηρί, ἐχοίσας. 

ΛΑΚΩΝ. 

Αὐτόθε μοι ποτέρισδε, καὶ αὐτόθ, βωκολιάσδευ" 60. 
Tav σαυτῶ πατέων, ἔχε τὸς δρύας. ἀλλὼ τίς ἄμμε 

Tis κρινεῖ; aid ἔνθο; ποθ᾽ ὃ βωκόλος ὧδε Λυκώπας. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 

Οὐδὲν ἐγω τήνω ποτιδεύομαι" ἀλλοὶ τὸν ἄνδρα, a 
Ab λῆς; τὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείκας 


Ver. 53. Στασῶ δὲ κρητῆρα. Verbum hoc in rebus sacris solenne. 
Hinc Virgilius Ecl. V. 67. sq. 


Pocula bina novo spumantia lacte quotannis 
Craterasque duo statuam tibi pinguis olivi. 


Ver. 58. γαυλὼς τῷ Πανὶ γαλάκτος.] Tauro) ἀγγεῖα »υτροειδὴ Ye 
| λακτοδόκα, ἐν οἷς πήσσασι τὸ γάλα" παρ ὅ καὶ εἴρηται πλεονασμῷ τῷ υ» 
ἅτινα καὶ ἀμολγέας καλᾶσιν. στήσω τῷ Hay, ὀκτὼ per γαυλὼς, γάλακτος 
πεπληρωμένες δηλονότι. ϑολοί. 
Ver. 61. τὰν σαυτῶὼ πατέων. ἔχε τὰς δρύας.] i. €. Tav σαυτῷ χώ- 
cav πατέων" Cum negasset scilicet Comatam se in locum a Lacone 
designatum venturum esse; alt hic, #u@m 2gitur stationen tuasque 
quercus teneto. i 
Ver. 64. βωστρήσομες.)] Vult Warton esse. Dorica prima per- 
sona plur. subjunetivi modi aoristi primi, active. Fallitur autem 
vir doctus: neque, puto, ὦ subjunctivi in o Doriensibus mutare 
concessum erat. Est βωστρίσομες. 1. persona. plur. indic. futuri 
primi. Sententiam suum firmare quidem voluit vir doctus, exem- 
plo τῷ βοστρέομες v. 66. adbibiti. Sed monente Valcken. corrupta 
lectio est, et reponendum βωστρέωμες, pronuntiandumque βωστρῶμες. 
Simili modo θεῶν apud Tragicos scriptores quasi 04» scriptum, esset 
saepe enuntiandum. 


| ; » 
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Tyvas T&S παρὰ τὶν ξυλοχίσδεται" ἐντὶ δὲ Μόρσων, 65 


AAKON. 
Βωστρέομες" | 
i KOMATAZS. 
τὺ κάλει νιν. ᾿ 
AAKON. 


δ᾽ ὦ ξένε, μικκὸν ἄκέεσον 
Ted ἐνθών’ ἄμμες γὰρ ἐρίσδομες è ὁστις ἀρείων 
Βωκολιαστάς ἐντι. τὺ δ È ὦ yet, μήτ᾽ ἐμὲ, Μόρσων, 
; Ἔν χάριτι κρίνης, μήτ᾽ ὧν τύ γα TETOV ὀνάσης. 


KOMATAS®. 


Ναὶ, ποτὶ τῶν γυμφᾶν, Μόρσων φίλε, punte Kopare 70 
To πλέον ἰθύνης, μήτ᾽ ὧν τύ γα τῶδε χαρίξη" 
᾿Αδέ τοι ἁ ποίμνα. τω Θερίω ἐντὶ Συξάρτα" 


Εὐμάρα δὲ τὰς αἶγας ὁρῃς, φίλε, τῶ Συζξαρίτα. 


Ver. 66. μικκὸν ἄκουσον. i, 6. κατὰ μικρὸν χρόνον. For a little 
awhile. pix dicebaut Dores pro μικρόν, cf. Valck. ad Adoniaz. p. 
350. 

Ver. 69. Ἔν χάριτι κρίνης, &c.] Nimis venustus idiotismus est 
χρίνειν ἐν χάριτι : ἃ quo ne divinus quidem Plato abstinendum puta. 
vit cum dixit è» χάριτι, ποιεῖν, Phedone. τὶ dì τέτοις, ” ἐμοὶ ἐπιτέλλη, 
3 meeì τῶν πάιδων, ἢ περὶ ἄλλέά τὸ», ὅ, τι ἄν σοι ποιῶντες ἡμεῖς, ἐν χάξιτι 
μάλιστα ποιοῖμεν, ἅς. Heinsivs. Sensus est Secundum me per de 
vorem Judices. de boc prapositionis τῆς ἐν usus alibi a nobis mo 
tum est. ὀνάσης non male redderes, favore tuo adjuves, Anglice, 
Favour. 

Ver. 71. τὸ πλέον ἰβύνης.} Proprie significat ἰθένω dirigo, guber= 
no, rego. cf. ταν. ad Hesiod. “Epy. v. 9. et Spanheim. ad Callim. 
H. in Jov. 83. hinc τὸ πλέον ἰθύνειν est, in judicio ferendo plus quam 


Justitia postulat alicuì tribuere. Anglice vertas, Allow not to Coma» 
tas more than ts just, 


πα O GRIDO, . O 8 
AAKON,.. 0 
Μὴ τύ τις ἡρῶτα, ποττῶ Διὸς, αἴτε Συξάρτα, 
᾿Αἰτ᾽ ἐμόν ἐστι, κάκιστε, τὸ ποίμνιον ; ὡς λάλος ἐσσί, 75 
ΚΌΜΑΤΆΣ.. 
Βέντισθ᾽ 705, ἐγὼ μὲν ἀλαθέα παντ᾽ ἀγορεύω, 
Κ δεν καυχέομοωι" τὺ δ᾽ ἄγαν φιλοκέρτομος ἐσσί. 


ΛΑΚΩΝ. 


> f 37 7, \ x ΄ È) /, “3 
Eia λέγ᾽», εἰτε λέγεις" KAL τὸι ξένον ες πόλιν αὖθις ᾿ 
ΩΣ δ 3. dl ἮΝ \ > LA > LA 
Ζωντ ἄφες" ω IIquay, ἡ στωμύλος σθα Κοματα. 


ΚΌΜΑΤΑΣ. 


“: ἐπ \ 7 s\ x 
Tai puorai μὲ φιλευντι πολὺ πλεον ἡ τὸν ἀοιδὸν 80 
3 E) “ο / TÀ 7 
Δάφνιν" εγὼ δ᾽ αὐταῖς χιμαᾶρως δύο πρᾶν ποκ᾽ ἔθυσα. 


ΛΑΚΩΝ, 


> da) f (e \ L\ n 
Kai γὰρ ἔμ᾽ “Ωπόλλων φιλεει μέγα" καὶ καλὸν αὐτῷ 
» Ν \ LA Α “ον 
Κριὸν ἐγὼ βόσκω. ta δὲ Κάρνεα καὶ δὴ ἐφέρπει. 


Ver. 74. Μὴ τύ τις npora.] Verte an te ruis rogat? τὺ pro σὲ 
adhibetur. Elegans autem hic τῷ μὴ in interrogationibus usus ty- 
fonibus notatu dignus. αἴτε est pro εἶτε. 

Ver. 16. Βέντισθ᾽ ὅτος.] Verte Heus/! optime tu. Βέντισθ᾽, ex. 

'Dorum dialectu pro βέλτισθ᾽. i. e. βέλτιστε. 

Ver. 78. Ela My siti λέγεις. Mira in his verbis festivitas 
inest. Age, dic, si quid dicendum habes. 1, e. si cantaturus 515, nec 
mora, incipe. λέγειν autem fortasse pro ἀείδειν possuit poeta, ut 
òstenderet tanto in contemtu habitum esse a Lacone Comatam, ut, 
que is dicturus sit, Lacon ne carminis nomine digna Judicet. 

Ver. 79. Ζῶντ᾽ ἄφες.]  Vult, et recte opinor, Canterus in Nov. 
Lect. IV. 15. hoc proverbium fuisse, èn verbosos. Optime autem 
postrum illustrant Plauti illa a Casaubono citata. 


Jamjam sat amabo est: sinite abeam si possum.viva a vobis. | 


Ver. 83. τὰ δὲ Κάρνεα καὶ δὴ ἐφέρπει.] Εἰ jam appropinquat fes- 
tum Carnea dictum. Hoc festum Apolloni Carueo sacrum fult. 


Cd 


i 
᾿ ’ 
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i KOMATAZS. 

Πλὼν δύο τὰς λοιπες διδυματόκος αἶγας ὠμέλγω. 84 
Kai p & παῖς ποβορεῦσω, τάλαν, λέγει, αὐτὸς ὠμέλγεις; Ὁ 
AAKON. 


Der, peu, Λακὼν τοι ταλάρως σχεδὸν εἰκατι πληροι 
“- x x » » “ὦ 
Τυρώ, καὶ τὸν ἀναζον ἐν ἄνθεσι παῖδα μολύνει. 


ΚΟΜΑΤΑΣ. 
Βάλλει καὶ μάλοισι τὸν αἰπόλον ἃ Κλεαρίστα, I 
τὰς αἶγας παρελεῦντα, καὶ ἀδύ τι ποππυλιάσδει. ' 
ΛΑΚΩΝ. 
Κύμὲ γὰρ ὃ Koaridas τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν © 90 
᾿Εκμαίνει" λιπαρὰ δὲ παρ αὐχένα σείετ᾽ ἔθειρα, 
KOMATAS. 


᾿Αλλ᾽ & σὐμξλητ᾽ ἐστὶ κυνόσξατος εδ' ave psv 

Πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα map αἱμασιαῖσι πεφύκῃ. 
I | AAKOQN. 

Οὐδὲ γὰρ Si ἀκύλοις ὀρομαλίδες" αἱ μὲν ἔχοντι 


Agebatur multis victimis casis, et inter frequentes epulas, domesti» 
cum hoc Lacedaemoniorum, omniumque Dorum sacrum sollenne, 
. de quo videsis Spanheim ad Callim. H. in Apoll. 78. Barnes ad 
Eurip. Alcest. 450. et Potter Archelog. Grxec. V. I. L. 2. c. 20. 
Ver. 84. πλὰν δύο, ἄς. Pro πλὴν δύο Duobus erceptis. διϑυματό- 
xos est pro διδυματόκως acc. plur. Dor. 
Ver. 89. καὶ ἀδύ τι ποππυλιάσδει.) καὶ ἡδὺν τινὰ συρισωὸν συρίζει. 
Schol. i 
Ver. 93. τῶν ἄνδηρα.)] Mire hic fluctuat Scholiasies. "Ardea 
mon sunt flores, sed florum areole. optime Suidas noster._ ἢ 
μέρος τι τῷ κῆπϑ, ὥσπερ n mpacia. Του». οἷ. etiam Jacobs ad Brunckii 
Analect. Vol. II. pars. III, p. 86. : 
Ver. 94. Οὐδὲ γὰρ, &c.] Sensus est “ Neque vero orimalides 


sa; ] 


E THEOCRITO. ὌΝ. 
Λεπρὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ μελιχραί. 95 
i + KOMATAZS. 


> SS ἢ x ᾿ -“ »“ 7 >» 7] P 
Kyyw μὲν durw τῷ παρθένῳ αὐτίκα φάσσαν, 
Ex τας apuivi καθελων" τηνεὶ γῶρ ἐφίσδει. 

AAKON. 


« 

» sa a με i MI d 3e A 

AM ἐγὼ ες χλαῖναν μαλακὸν Ἄξόκον, ὁππόκα mer 
\ ἊΨ Ν i 7 ld IA 

Tav οἷν τῶν πελλαν, Kparida δωρήσομαι αυτος. 


KOMATAS. 


7 ἀν κι ὺς Ὁ si ’ r ; 
Σίττ ὠπὸ τὰς uorivw Tal μηκάδες. ὦδε νέμεσθε, 100 
< \ LA 2 7 ® " 7 
ὡς τὸ κατῶντες TETO γεωλοῷον, ᾧ TE pupi. 


cum glandibus ilicis comparanda sunt, utpote prastantiores : 
Glandes enim ille habent scabram σου σου αι, sed orimalides 
edules sunt et mellita.’ WaRTON. Ordo et constructio esse 
videtur, Οὐδὲ γὰρ 80° ὀρομιωαλίδες [συμβλήται εἶσι) ἀκύλοις. de μὲν ὥπὸὶ στρί.- 
vero ἔχοντι λεηγρὸν λεπύριον" du δὲ μελιχραί εἶσι. Ivi his verbis, ἂν πὸ πρί- 
νοι, elegans inest periphrasis pro ἄκυλο, πρίνιναι glandes iliona» 
Sensus loci est: quantum distant jucunditate poma montana a 
glandibus ilignis, tantum puer ille (vs. 90. memoratus) distat a 
puella Clearista (v. 88. laudata). cf. Harles, Ὀρομαλίδες recte ex- 
povit scholiastes, τὰ ὄρεια μῆλα.  Possis μελιχρὸς interpretari mellis 
instar quoad calorem, ut oppositio sit inter scabram glandicis fur= 
mam, et mellium malorum colorem: sed prasstat, opinor, intelli- 
gere mellitum, id est, dulcem eorum saporem. i 
Ver. 960. Κἠγὼ μεν δωσῶ ta παρθένω, &xc.] Hc ita imitando ex- 


pressit Virg. Ecl, III. 68. 


Parta mea Veneri sunt premia : namque notavi 
Ipse locum, aeria quo congessere palumbes. 


Ver. 101. ‘Os τὸ κάταντες.) Est in I. 13. Hic vellem alias 
versus Theocriti legeretur, ubì ἐς τὸ vulgavit Brunck, sed scriben- 
dum putat “Q τὸ x.—zite μυρῖκαι. VaLcKENAER. Ut nunc se 
habet locus iste, ita accipiendus est. Ὥς τὸ κάταντες, &c. near this 
sloping bank. dre μυρῖκαι. and where the tamarisks grow. ἅτε Dori» 
cum pro ἦτε id est ἐν 7 χώρᾳ εἶσι. Harlesius ad Idyli. 1. ὡς pro εἰς 
aut 705, uon solum de rebus animatis, sed et Inanimalis dici posse 


gredit. Sedid vix Grecis licuisse videtur. Auùdiainus enna virum 
i o a 
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AAKON. x 
Οὐκ ἀπὸ τᾶς δρυὸς ἅτος ὃ Κώναρος, È τε KuvaiBa, 
Tereì βοσκησεῖσθε TOT ἀντολὼς, ὡς ὃ Φαλαρος 2 
ΚΟΜΑΤΑΣ. ; 


Ἐντὶ δὲ μοι γαυλὸς κυπαρίσσινος, ἐντὶ δὲ κρητὴρ 
Ἔργον Πραξιτέλευς" τῷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω. 


AAKON. 


MARTE μὰ / A U v » 
X αμῖν EVTI κύων φιλοποίμνιος. 06 λύκος αγχει 
«ἃ “ δὲ δίδ, Σ 8 7 , ὃ ΄ : 
Ον τω παιὸι δίδωμι, τῶ ϑηρίω Tarta διώκεν, 


“x 


KOMATAS. 
᾿Ακρίδες, ab τὸν φραγμὸν ὑπερπηδητε τὸν auòv, 
My μευ λωζξάσησθε τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γὰρ ὅζαι. i 


Graecarum literarum peritissimum R. Porson. ad Eurip. Pheeniss. 

1415. “ Non usurpatur ὡς pro εἰς vel πεὸς nisi de personis. Pri 
“mam hujus Atticismi exemplum apud Homerum Od, P. 218. ὡς 
αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει: Beds ὡς τὸν ὁμοῖον." Recipienda igitur Brunpckii et 
Valcken. emendatio "As τὸ---αἷτε μυρῖχαι.---Τιώλοφον, è ἐν τῷ ὁμαλῳ 
πέδω ὑπερανεστηκὼς ὄχθος, ὃς καὶ κολωνὸς καλεῖται. ϑεῤοί. 

Ver. 102. ’Ovx ἀπὸ τᾶς devòs, &c.] Verte Meus Conare tu, et tu 
Cunaitha, nonne a quercu decedentes hic versus ortum pascemini ? &c. 
intelligendum enim aroxuedris, ἀφερπόντες aut simile quid. De 
nominativo autem pro vocativo posito ante monulmus. Uves his 
verbis adloquitur Lacon, quorum nomiva sunt Conarus et Cunaitha. 

Ver. 106. λύκος.7 Accusativus est Dorum pro λύχθς. ut et 
Dativ. Χ ἁμῖν pro X nuî, id est καὶ fui. 

Ver. 107. τὰ θηρία πάντα διώκεν.] Id est ὥστε διώκεν pro διώκειν, 
μὲ persequatur. ι A ᾿ Ra 

Ver. 109. τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γαρ dea:.] Que sequuntur mecum 
per litteras coinmunicavit doctissimus et amicissimus Toupius.— 
“ Recte Schol. dC ἀντὶ τῷ ἐδῶσαι καὶ ἀκμάζεσαι--ἰ μπέλες ζυπρι- 
ξώσας vocàt Gracus interpres, Cantic. Il. 15. ites pubescentes 
vetus poeta upud Ciceron. în Tusculanis. Huc adprime facit 
Hesychius a “HCn, γεότης, ἀκμὴ, rai ἄμπελος. Quare de hac lec- 
tione non est dubitandum.”? Wartoxn. Valckenario scribeudum. 
videtur ἐντὶ παρ &Ca. Jam ad pubertatem accedunt, 


_ 


e a ni è 
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AAKON. | 
Τοὶ τέττιγες, ὁρήτε τὸν αἰπόλον ὡς ὙΠ 110 
Οὕτω x ὕμμες θὴν ἐρεθίσδετε τῶς χαλαμευτάς. 
; KOMATAS. 


, ΄ Ἢ , alla PS III , 
Ὁ Muicew τὰς δασυκέρκος ὥλωπεέκας, au τὰ Mixwvos 
3." De \ ΄ τὰ 
Aiei φοιτωσαι τὰ ποθέσπερα ῥαγίζοντι. 


; AAKON. © 


εἴ x 3 x "hi Ν ’ὔ Y X \ 
Kai γὰρ eyw pure τῶς κανθάρος, οἱ τὸ Φιλώνδα 
n / ς Δ 7 co τ 
Συκα καωτατρώγοντες, ὑπήνεμιοι ποτέονται, 115 


Ver. 111. ἐριθίσδετε τὼς καλαμευτάς 1 i. e. ἐριθίδετε LA 

Ver. 112. τὰς δασυπέρκος ἀλώπεκας.] Τὰς ἐχόσας ἐρεὶς πολυτρίχες, 
πλήρεις τριχῶν. κέρκος γὰρ ἡ tea ---δι ἀλληγορίας è Κομάτας Φησὶν, ὅτι δ᾽ 
Λάκων ἐν ταῖς Μίκωνος, ἀμπέλοις. δηλονότι, ἀεὶ παρφγενέμενος κατὰ τὼ πρὸς 
ἑσπέραν, ἢ καὶ κατὰ πᾶσαν ἑσπέραν. ρωγολογεῖ αὐτοῖς. Schol. Ordo autem 
et syntaxis verborum est, ἂν φοιτῶσαι ἀεὶ τὼ ποθέσπερω [χατοὶ τὼ ποθέσ- 
σερα} ῥαγίζοντι τὰ Μίκωνος. 


. — 120—146. 


KOMATAS®. 


Ἤδη τις, Μόρσων, πικραίνεται" ἐχὶ παρήσθευ x 120 
Σκίλλας iv γραίας ἀπὸ σάματος αὐτίκα τίλλοις. 


Ver. 121. ὀυχὶ παρήσθευ ; Σκίλλας ion, &c.] Sicut παρακέειν et 
παραφρονεῖν in sensibus contraria sunt TW” ἀκθειν et τῷ Ppoveiy : 810 7a 
ρωισθάνεσθαι et ἀιεθάνεσθας eodeni modo. Lacon Igitur cum serio 
indiguari videret Comatam, convicium, pro convicio reponit, ma- 
jus. tamen asperiusque, ut jam in iram manifestam prorumpat. 

‘ Quod cum videret Comatas ad judicem conversus: Jam ait, 0 
Morson, tir ille bonus irascitur. Rursusque ad Laconem conver- 
sus; Nonne, inquit, insunis? nonne Lucumo es, O Laccn Peas igitur 
ut scillam tibi compares. Scilla Lucumones et insani purgebantur. 
Unde acetum scillatum apud Ausonium : | | 


, 


516 E THEOCRITO. 
AAKON. 
Κήγω μὲν κνίσδω, Μόρσων, τινά; καὶ τὺ δὲ λεύσσεις. 
Ἔνθων τῶν κυκλάμιενον ὀρυσσέ νυν ἐς τὸν Αλεντα. © 
KOMATAZ,. 

Ἱμέρα ἀνθ᾽ ὕδατος ῥείτω γάλα, καὶ τὺ δὲ, Κρᾶθι; 
Οἴνῳ πορφύροις, τὰ δέ τοι σία καρπὸν ἐνείκαι. 125 
AAKON. 

Ῥείτω χ᾽ di Συζαρῖτις ἐμὶν μέλι" καὶ τὸ ποτ᾽ ὄρθρον 

"A παῖς ἀνθ᾽ ὕδατος τᾷ καλπιδι κηρία βάψαι. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 

ταὶ μὲν ἐμαὶ κύτισόν τε καὶ αἴγιλον αἶγες ἔδοντι, 

Καὶ σχῖνον πατέοντι, καὶ ἐν κομάροισι κέχυνται. 


» 


Scillato decies sì cor purgeris aceto 
Anticipesque tuum Samii Lucumonis acumen. 
Ita locum hunc sumo. HeinsIvs. 

Ver. 124. Ἱμέρα ἀνθ᾿ ὕϑατος ῥείτω γάλα.] Verte Himara pro aqua 
lac fundat. Verba quaedam ex neutrali transitivam induunt signi- 
ficattonem, inter-que ῥεῖν numerandum., Contra alia quedam, ut 
sepe vidimus, subintellecto pronimine ex activis neutra fiunt : ut 
“τορῷύροις V. SE, οἴνῳ πορφύροις vino rubescas. cf. Porson ad Eurip. 
Orest. 288. Locum Theoc, imitatus est Virg. Ec. III. 89. vid. et 
nost. Sdyll. I. 132. seq. i 

Ver. 127. τὰ κάλαιδι κηρία Cafa:.] Capa: τὸ ὕδωρ κάλπιδι est 
ἀρύσασθαι. Euripides Hippolyto βαπτὰν κάλπισι ἑυτὰν πηγὰν Προϊεῖσα 
χρημνῶν, Arrianus Periplo Ponti. ἡ δὲ χρόα τῷ Φάσιδι, οἷα ἀπὸ μολύδϑυ, 
ἢ καττιτέρα βεξαμμένω τῷ ὕδατος. Hic τῷ βεδαμμένυ ὕδατος est hausta 
statim aqua ἀρυσθέντος ὕδατος. ScaLIGER. Locus quem profert 
Scaliger est apud Eurip. Hippol. 123. Ed, Beck. υδὶ vidend. 
Valck. et Mugrav. cf. et Alberti ad Hesych. v. βαπτά». 

Veri 128. Kvricos.] Est Medicago arborea Linn. Αἴγιλος 
planta nobis ignota. Eyre Lentiscus, Pistacia species apud. Lian. 
Κόμαρος Arbutus Unedo. Linn. SenmREBER. : 

Ver. 129. καὶ ἐν κομάροισι xiygurra::] Verte èt inter arbutos se 
Sundunt. i. e. recubant. jacent. verbum hoc e Codd. revocavit 
, Valken, ut multo elegantius vulgato κέονταιν 
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AAKON. 


Taîri δ᾽ ἐμαῖς ὀΐεσσι πάρεστι μὲν ὦ μελίτεια 150 
΄ Ἁ ε e 3 ' 
Φέρξεσθαι, πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥοδόκισσος ἐπανθεῖ, 


; ΚΟΜΑΤΑΣ. 

Οὐκ ἔραμ᾽ ᾿Αλκίππας, ὅτι μὲ πρὰν ἐκ ἐφίλασε 

Τῶν wrwr καθελοῖσ᾽, ὅκα οἱ rav φάσσαν ἐδωκα. 
Ma. AAKON. 

ANN ἐγὼ Εὐμήδευς ἐρώμαι μέγα" καὶ vo O αὐτῷ 

Ἴ > ἡ , , ΄ alia ἢ ε 

Τὰν σύριγγ ὥρεξα, καλόν τί με καρτ' ἐεφίλασε. 198 
| ΚΟΜΑΤΑΣ. AR 


» x , » τ τῇ / a 
Ou θεμιτὸν, Λάκων, ποτ᾽ andova κίσσας ἐρίσδεν, 

3.» ») 7 è LN ᾽ Cu 7 3 Ἁ ᾿ 
Οὐδ᾽ ἔποπας κὐκνοισι" TU δ᾽, ὦ τάλαν, ἐσσὶ φιλεχθήςε, 


ΜΟΡΣΩΝ. 


Tavrarda: κέλομαι τὸν ποιμένα. τὶν δὲ, Κομάτα, 
mi 3 _ 
Δωρεῖται Μόρσων τὸν ὠμνίδα" καὶ τὺ δὲ θύσας 139. 


Ver. 131. “καὶ ὡς ῥοδόκισσος ἐστανθεῖ.] Scribendum proculdubio 
καὶ ὃ ῥοδόκισσος ἐπανθεῖ. Recte è ῥοδύόκισσος ut supra & perituei Li 
brarii autem, versui consulentes omnia pessundederunt. Notanda 

‘autem locutio πόλλος ἐστανθεῖ, Quod rarioris et elegantioris Grecismi 
est, de quo nos nonnulla ad Demosthenem Taylori Vol. II. p. 697. 
Του». 

Ver. 135. καλόν τί pe κάρτ᾽ ἐφίλασεν.)  Elegans formula est καλόν 
τί με ἐφίλασεν. IMe quodam modo valde suaviter osculatus est. ordo 
verborum ἐφίλασέν pe κάρτα καλόν [κατά] τι. καλὸν neutrum pro καλῶς, 
adverbio, ut passim. - 

Ver. 136. Οὐ 0cwsrò.] Pindarus Pyth. IX. 75. Τὸν è θεμιτὸν 
ψεύδει θιγεῖν. Quem non fas mendacium attingere. ubi Schol. Οὐδὲ dv 
νατὸν ψεύσασθαι.“ Quo sensu fus apud Latinos. Scholia nostra in- 
edita, πρέπον. Cf. et Nostrum Idyll. I. 15. WarTON. Cum nostro 
comparas Virg. Ecl, VIII. 55. | 

Ver. 138. τὶν] Dor. pro roi. è. cel. sic. v. 564. τὸ pro σὺ, et 
τὰν pro τῆν. ! i 
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vv, γύμφαις, Μόρσων; καλὸν κρέας αὐτίκα «ie 
ἡ KOMATAÈ, 0 gd 


Πεμψῶ, ναὶ τὸν Πανα" φριμάσσεο πᾶσα τραγίσκων 
Νῦν ἀγέλα" κήγων ya id ὡς μέγα TETO καχαξῶ. 
Καττῶ Λάκωνος τῶ “ποιμένος, ὅττι ποκ᾽ î i 
Awodpay τον ἐμνόν" ἐς τε ταλφῆς, ὕμμιν ἀλεῖμαι,, È 
Alves ἐμαὶ, θαρσεῖτε κερέχ! ες" αὔριον ὕμμε 145 
Πᾶσας ἐγὼ λεσώ Συζαρίτιδος, ἔνδοθ, κράνας. 


. Ver. 140. καλὸν κρέας αὐτίκα πέμψον.) Nota res convivia olim 
rem sacram comitari: aut si convivium celebrare nollent, e vic- 
tima partes ad amicos mittebant. Vid. Casaub. ad Theophrasti 
Charact, pag. 253. WarTeNn. 

Ver, 141. φΦριμάσσεο.] τουτέστι μεθ᾽ ἡδονῆς ouigra, φυσῶσα τοῖς μυα- 
τῆρσι, καὶ ἐπαίρα πᾶσα ἀγέλη τῶν τεάγων. Schol. Ita Longus, qui 
Theocriti flosculos passim praedatur, sophistarum non inellegan. 
tissimus Dapbn. CI. L. I. p. 37. “As δὲ αἶγες ἐσκίγτων Φριμασσόμεναι, 
καθάπερ ἡδόμεναι. Capelle fremebund® salierunt, tanquam \ceta, etc. 
WartON. fremat, lasciviat, et pre gaudio se efferat ! vid Schol. et 
Boden ad Longum p. 126. habet significatum superbiendi et inso» 

lescendi: metaphora ducta ab equis ferocientibus. vid. Wesseli 
ad Diodor. Sic. tom. Εν p. 318. 29. et Koen ad Gregor. p. 126, $. 
91. ubi noster versus laudatur. HanrLrs. 

Ver. 142. ὡς μέγα τῶτο καχαξ.} Verte quam vehementer hunc 
risum ridebo, i. €. quantum vune ridebo. καχάξειν poeticum pa 
καγχάζειν. et καττῶ pro κατὰ τῇ, Dorice. 

Ver. 144. ἀνυσάμαν τὰν ἀμνόν.) ᾿Ανύειν τὸ βραξεῖον dicunt e vic- 


toria premium reportare. "Ariny τῶν ἀμνὸν, nil est quam contande 


mereri agnum. Hernsivs. L. Theoc. c. XXIII, 


ΐ 


A 


᾿ 
i 
# 


‘| THOOEZXIEX 


ΤΞ Ἕκτε "EsduAXfe 


Aaparas καὶ Διάφνις θέρες ὄντος ueonubolas εἰς ἕν τὰ θρέμματα. 

᾿ συνελαύνεσι. καὶ ἀμοιβαίως τὴν περὶ ἱζύκλωπος καὶ ΓΓαλατείας νύμ.- 

φης ὑπόθεσιν ἄδεσιν. ἄρχεται μὲν ὄν τῆς ὠδῆς ὃ Δάφνις, ὡς Trods τὸν 

Κύόκλωπα τὴν ἀπόδοσιν ποιέμενος. ὃ δὲ Διαμοίτας ἀποκρίνεται ὡς ἐκ 

προσώπε τῷ [[ολυφήμα δῆθεν Τὰ πράγματα ἐν Σικελία. Προσ- 

διαλέγεται δὲ ὃ ποιητὴς ᾿Αράτῳ; ὃ καὶ μέμνηται ἐν τοῖς Θαλυσίοις 
καὶ ἀλλαχῇ. Δύναται δὲ Eros εἶναι ὃ τῶν Φαινομένων ποιητής. 


ΕῚ 


δόλων τ ὅ, 


ΔΑΜΟΙΤΑΣ καὶ ΔΑΦΝΙΣ. 


Δ +‘ Ἃ LU e là 2, ja » 
αμοίτας καὶ Δάφνις 0 βωκόλος εἰς ἕνα χῶρον | 

x > 7 LA i / o ue x 9 n 
Tay ayeXav rox, Apare, cuvavayov ἧς δ᾽ ὃ μὲν αὐτῶν 
Πυῤρῥὸς, ὁ δ᾽ ἡμιγένειος" ἐπὶ κράναν δέ τιν᾽ ὥμφω 
᾿Ἐσδόμενοι θέρεος μέσῳ ἅματι τοιάδ᾽ ἄειδον. : 

“ » * ; AR. x » » Pa 
IIparos δ ἄρξατο Δαφνις, ἐπεὶ καὶ πρῶτος ἔρισδεν. 2 

* ᾿Εἰδύλλιον ς΄. In hoc Idyllio duo pastores, ad otium suum 
oblectandum, estumque meridianum levandum, Cyclopis amores 
invicem decantant : argumentum cum bucolici carminis, tum pra- 
sertim bubulcorum Siculorum, capitale. In Idyllio undecimo, 
quod huic geminum germanum est, et κατ΄ ἐξοχὴν, KYKAQY, insceri. 
bitur, in persona sua Cyclops ille longe δραματικωτέρως, ideoque ‘ 
καραχτηριστικωτέρως amores suos ipse narrat. WARTON. 

Ver. 2. “Apars.] Aratum, celebrem poetam, intellige; cujus 
et alibi diserte meminit, et prolixe, Theocritus, ejusdem coata- 
neus. WARTON. 

Ver. 5. ἰπεὶ καὶ πρᾶτος tesodi».] Verte quoniam et primus provo- 
caverat. ì, e, cantus certamen proposuisset. πρῶτος Dorum est pro 
πρῶτος. 

7 
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’ , # e i , 
BaxXe τοι, Πολύφαμε, τὸ ποίμνιον Di Γαλατεία 
| DN à Ἢ x iti 4 ” i “- è 
MaXoeow, υσερωτῶ τον αἰπόλον ὠνόρο; καλευσα 
Da » > ͵ >’ x ΄ 
Καὶ τύ νιν καὶ ποθόρησθα ταλαν, τάλαν, ἀλλα κάθησαι 
ε ΄ 7 7 . ε x ΄ la 
Adea συρίσδων. πάλιν ἄδ᾽ ᾿ ἴδε, τῶν κύνα βάλλει, 
e/ " dol “ LE e δὲ si Py 10 
A Toi τῶν οἵων ἕπεται σκοπός" ὦ de βαὔσδει i 
RA ΄ ν M ΟΕ. “ 
Esc do δερκομένα" τοὶ δέ νιν καλὰ κυμοώτῶ φαίνειν 
e, » “ ’ 
"Acvye καχλάξοντος ἐπ᾿ αἰγιαλοῖο θέοισαν. 
no SA ͵ὔ a, 
Φραζεο μὴ TRE παιδὸς ἐπὶ κνώμαισιν σρέση : 
pei, \ » : x ἃ 7 LI =” i 
Εξ ἁλὸς ἐρχομένας, κατοὶ δὲ χρόα καλον ἐμύξη. 
ε x , σον ti : Θ᾽, δι’, n 
A de καὶ αὐτόθε τοι διαθρύπτεται, ὡς ἀπ᾽ ἀκάνθας 15 


Ver. 6. Βάλλει τοι, Πολύφαμε, &c.] Hic versus a Virgilio ex. 
pressus est Ecl. III. 64. ‘ Malo me Galatea petit,” ἅς. Hujus 
etiam carminis initinm ab eodera observabatur. Ecl. VII. 2. 
‘ Compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum.” 

Ver. 7. δυσέρωτα τὸν αἰπόλον, &c.] Ordo est καλεῦσα [i. e. κα- 
ntoa] τὸν αἰπόλον ἄνδρα δυσέρωτα. Caprarium vocans virum qui spretus 

tamen misere amaret, Cf. Valcken. 

Ver. 10. ἁ δὲ βαΐσδει)] Haec de cane intellige: illa vero tua 
canîs latrat, τὸ βαΐζειν, ἐπὶ τῶν σκυλακίων λέγεται κυρίως, ἐπὶ δὲ τῶν τις 
λίιων κυνῶν, τὸ ὑλακτεῖν λέγωσιν" ὥστε τὸ βαὔσδει ἐνταῦθα, ἀντὶ τῷ ὑλακτεῖ 
λέγεται. Schol. cf. et interpretes ad Hesych. in v. ut Baget pro 
Baia, sic et & pro #, τῶν pro τῶν Dorice dicitur. 

Ver. 12. τὰ δὲ νιν καλὰ κύματα Paivss.] Hoc in loco @aiss 
Tovpio genuinum videtur; qui et τὰ in τᾷ mutandum putat. ut 
canis latrans in mare prospectare dicatur, qua parte Galuteam fluc- 
tus ostendunt. Valckenario impense placuit Hemsterhusii conjec. 
tura, corrigentis τῷ νιν κάλα κύματα σαΐνει. i .6. Qua în parte ejus pedi» 


bus fluctus adludent, Haec certe, ut omnia a summo illo critico . 


profecta, elegautissime excogitata sunt. Sed non incommodum 
sensum prebent vulgata. Canis vero mare intuens Galatea adlatrat. 
ejus autem imaginem ostendunt fluctus, dum illa currit in littore leniter 
undis resonante. ἅσυχα καχλάζοντος idem est cum ἡσύχως xayAddorros. 
Hiuralis numeri neutrum pro adverbio : ut passim. 

Ver. 14. κατὰ dì χρόα καλὸν ἀμύξη.} I. 6. καταμύξη χα κάλον. 
ἐξ lacerat pulcram ejus cutem.  Recte Schol. σκόπει ia μὴ ἐπὶ ταῖς 
»νήμοις τῆς παιδὸς ἤγουν Γαλετείας ὁρμήση» ἐπιπηδήση, ix τῆς θαλάσσης ἐρχο- 
μένης καὶ καταμύξη τὸ ἐνειδὲς ἀντῆς σῶμα. i 

Ver. 15. A δὲ ἀντόθε ru διαθρυπτέται, &c.] Tlla vero sponte sua 
celicias faciendo tecum contendit. Qua vi hic ponatur διαθρύπτεται, 


ἷ΄- 


E ‘THEOCRITO. 


i Tai καπυραὶ χαῖται, τὸ καλὸν θέρος di πὸ φρύττει" 
Καὶ φέυγει φιλέοντα,, καὶ e Φιλέοντα διώκει, 

Καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίθον 7 Va: ἔρωτι 
Πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὸ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. 
Tw dm È πι Δαμοίτας ἀνεξάλλετο καλὸν ἀείδεν" ὼ0 


ΔΑΜΟΙΤΑΣ. 
Εἶδον, ναὶ τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον vin ἔδαλλε, 


DÌ 


ζο 


tradit Clariss. T. H. in Miscell. Observ. V. T. III. p. 58. de'hoc 


genere verborum, quibus prepositio vini induit certandi, nonnulla. 
prostant etiam ad Herod. L. v. p. 379. 18. et in l'oupii SS Ra in 


Suid, III p. 285. VALCKENAER. Reddenda sunt, Ila vero sua 
sponte lascivit, quia cardui flores sunt languidi, cum pulera estas ardet, 
Χαῖται cnc; ἀπ᾿ ἀκάνθης sunt pappi volantes Lucretii. . Pappi enim 
sunt flores carduorum, καπυραὶ quia fervore solis faccide decidunt 
et per aerem feruntur. . Gravius. Lect. Hesiod., Cap. XII 


Sensus est, te ludit modo huc, modo illuc vagans et inconspectum ἡ 


veniens, uti come acanthi saliendo quasi ludunt et elabuntur. 
Mollities Galatea, et inde oriundus lusus, lascivies; fastusque, cum 


pappis acanthi comparantur; qui solis ardore languescunt, facile 


‘ decidunt et elabuntur, vi venti agitati. cf. Harles. 

Ver. 18. Καὶ τὸν “πὸ γραμμᾶς κινξι λίθον. ] ΠΠαροιμίω" καὶ πάντα 
τρόπον. moty ” unÈs, τυχεῖν σξ. n δὲ λέξις μεταφορικῶς ἀπὸ τῶν παιζόντων πὸ 
κοινολέκτως “λεγόμενον ζατείκιον' ἐχεῖγοι γὰρ ὅτων πολλὰ στοιήσαντες è δέγανται 
ἑτέρως γικήσαι τὸν ὅμοιον παίκτορα, [. videtur cum Toupio ouordintocu], 


κινῶσι vai τὸν ἀπὸ γραμμῆς λίθον, τὸν ἕτω βασιλέα κωλῶμενον. Schol. Del 


ludo isto plura dabant Pollux L..1X. vii. $, 98. Et Salmas. ad 
Vopisc. i in vita Proculi p. 730. ‘ Sensum esse: Galatea lascivit 
et omnes amoris terminos turbat et transgreditur, omnem modum 
in amore excedit ; te adeo deformem amat, et fugit te amanten 
sui, et rursus fastidita te persequitur, bene viderunt Reiske et 
Koehler, quos consules.’ HarLESs. 

Ver. 20. ἀνεδάλλετο καλὸν ἀέιδεν.)] Νοϑίαογ hic Homerica adhi- 
buit ex Od. A. 155. Ἤτοι ὃ φορμίξων ἀνεξάλλετο καλὸν ἀένδειν, ‘Theoc, 
Lid. X, 22. Kei ri κύρας Φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ. De preeludiis ì in can- 
tando eximie adhibebatur ἀναδάλλεσθωι. Aristoph. in Pace. V. 
1267. Αλλιο, τι περ ἄδειν ἐπινοεῖς, ὦ παιδίον, Αὐτῷ TAC ᾿ ἐμὲ στὰν πρό- 
τερον ἀναβαλῇ ᾿νθαδί. Lucian. T. III. p. 637, 20. μηδ' ἂν τὰς Μέσας 
ἀναξάλλεσθαι ἥδιον. Thomas M. ἀναδαλόμην ἐπὶ μέλες κάλλιον, n ἤσα. 
VaLckenaAER, Cf. etiam interpretes ad Hesych, in v. et North- 
more ad Tryphidor, 477 y 


δ 
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K5 μ᾽ ἐλαθ᾽, é τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκὺν, è ποθόρημι 

Ἔς τέλος. αὐτοὶρ 0 μᾶντις - Τήλεμος, exe ἀγορεύων, 
᾿Εχθρὼ φέροιτο TOT οἶκον, ὅπως τεκέεσσι φυλάξη. 

᾿Αλλοὶ καὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων πάλιν, ἰ ποθόρημ, 9285 
"ANN ἄλλαν τινὰ φαμὶ γυναῖκ᾽ ἔχεν" di δ᾽ dira 

Zoro? μ᾽, ὦ Παιὰν, καὶ τάκεται" ἐκ δὲ θαλάσσας 
Οἰστρεῖ παπταίΐνοισα ποτ᾽ ἄντρά τε καὶ ποτὶ ποίμνας. 


Ver. 22. ὁ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα, &c.] Subintellige ὀφθαλμόν. Juro 
per hunc meum unicum oculum. pro ᾧ ποθόρημι, cum Heinsio, War- 
tono et Codd. quibusdam reponendum videtur ὦ ποθορῶμι, quo uti. 
nam videam. quo perfruar. εἴθε et alibi a Theoc. supplendum relin- 
quitur, Cf. Valcken. ἐς τέλος continuo. semper. in perpetuum, Vid. 
D’Orvillium ad Char. 460.. | 

Ver. 23. Ὁ μάντις ὃ Thr:uos.] Vates Telemus Eurymides, cujus 
utique mentio fit, Od, IX. 509. Pradixerat autem Polyphemo, 
cujus hoc in Idyllio personam sustinet Dametas, oculum ei uni- 
cum Ulyssem ablaturum. Ovid. Met. XIII, 771. 


Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 
Terribilem Polyphemon adit, lumenque quod unum - 
Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulysses. WarTON. 


Ad hoc vaticinium alludens dixisse fingitur Cyclops iste, ἐχϑρὰ pi 
eovro or οἶκον, sua male ominata verba sibi domum ferat. î. e. in suam 
ipsius perniciem habeat. . 

Ver. 25. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων, &c.] Subintellige ἀντὴν. 
Galateam. Et ego vicissim pruritum ei movens, illam non aspecto. 
κγίσδειν i, e. κνΐζειν eodem sensu est Id. IV. 59. et VII. 110. 

Ver. 28. ᾿Οἱστρεῖ.}] Verte furibunda ruit. Verbum hoc ab ola. 
tes venit, quo nomine appellabant greci Romanorum asilum. 
Est autem insectum e vesparum genere, sine proboscide, et aculeo 
seu spiculo in cauda acutissimo, quo intra cutem armentorum ova 
demittit. Cf, Heyne ad Virg. Georg. III. 146. qui quidem poeta 
locus asili vim et naturam optime exponit. Eandem νοσεῖ adbi. 
buit Eurip. Iphig. in Aul. 77. ad exprimendum dolorem, quem 
mente conceperat ex rapta Hellene Menelaus. 


Μενέλαος ὃν καθ᾽ Ἑλλαδ᾽ οἰστρήσας μόνος [1. cum Toup. πόθῳ] 
Ὅρκες παλαιὼς Τυνδάρεω μαρτύρεται, 
Ὡς χεὴ βοηθεῖν τοῖσιν ἐδικημένοις, 
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Σῖγα δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τῷ κυνί" καὶ γοὶρ, κ᾽ Fou 
6 È è 


A ». -Ὁ >» : “ὌΠ ?1 ͵ tr y 
Aura, ἐκνυζῆτο ποτ ἰσχία ρυγχος ἐχοισα. 90 
a -“"Ἥ e ὅ 
(Favra δ᾽ ἐσὼς ἐσορευσα ποιευντὰ με πολλάκι πεμψεῖ 
Αγγελον. αὐταρ εγὼ κλαξῶ θύρας, ἐστε κ' ὁμόσσῃ 
΄ I ca 9» > 
“Αὐτὰ μοι στορέσειν καλῶ δέμνια τῶσδ᾽ ἐπὶ νάσω. 
, s AR: Si » N .“ 
Καὶ γάρ θην 20 εἶδος ἔχω κακὸν, ὡς με λέγοντι" 
εἰ Ν > f. > ἢ CS, Ἅ ; 
H γαρ πρᾶν ες πόντον ἐσεδλεπον' (ἧς δὲ γαλάνα") 35. 
Ἁ X \ x ΄ Ν Pi 
Kai καλὰ μεν τὰ γένεια, καλὰ δ᾽ ἐμὶν ἃ μία κώρα 
pe ἃ e 7 «\ Po 7) . 
(Ὡς Tap εμιν κέκριται) κατεφαίνετο" τῶν δέ τ᾿ ὀδόντων 

Ver. 29. Σίγα δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τᾷ κυν} Lectio mendosa. Le 
gendum utique; E?ya δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τὰν κυνά, Idem ὑλακτεῖν τὰν 
κυνὰ et ἡ κύων ὑλακτεῖ. Sed hac rara, et parum nota. Est autem 
σῖγα ὑλακτεῖν, sublatrare. Τρύξαι vocant nonnulli. Hesych. Γρύξαι" 
ἠρέμα κράξαι, ἢ ὑλακτῆσαι. Confer Schol. II. 108. TouP. Sed ne 
sic quidem locus iste viro Cl. Ὁ. Ruhnkenio persanatus videtur. 
Corrigendum insuper putat Σίξα δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τὰν κυνά. hoc 
sensu: Sibilo canem incitavi, ut eam adlatraret, tanquam inimicam, 
quam arte adulabatur ut amicam. ‘ Rarius est,” inquit vir in- 
comparabilis, “ cid vel σίττω, unde citta, Ψίττα, Jurr4@w. Fre- 
quentius composium frnbitr:, multis modis corraptum ‘apud 
Hesych.” Haec egregia est et elegans conjectura; quam, vix 
dubito, quin posteri Theoc. editores in textum admissuri sint. Cf, 
Hesych. ‘în Ψιττίζων et ἐπισίξαι, 

Ver. 80. ἐκνυζῆτο ποτ᾽ ἰσχία, &c.] ἢ κύων δηλονότι ἐκνυζῆτο, ἔσαινε, 
val κατεθώπευε, τὸ στόμα ἔχεσα ἀνάμεσον τῶν ἰσχίων ἀυτῆς. κνυζηθμὸς λέγε - 
tas τῶν κυνῶν ἄσημος ὑλακή. Schol. 

Ver. 34. Καὶ γάρ θην 20° εἶδος, &c.] Virgilius Ecl. 11. 25. 


Nec sum adeo informis ; nuper me.in littore vidi 
Cum placidum ventis staret mare : 


Caterum que Cyclopi nostro, non aque Corydoni Virgiliano con- 
veniebant. . Aptissimum Speculum Giganti magnus oceanus, mari- 
num preterea littus incolenti, Quin et preclara est imago Cyclo- 
pis, rupi insidentis, formamque suam vastam et immanem, in tran- 
quilla maris unda reflexam, contemplantis; inter cetera dentium 
nitorem, quod maxime quiddam giganteum pra se ferre videtur. 
Hine Ovidii Polyphemus, Met. XIII. 840. 


Certe ego me novi, liquidegue in imagine vidi 
Nuper aque, placuitque mihi mea forma videnti, 


— WartoNn. Porro χώρα est Doric. pro κόρη oculi pupilla, i. e. oculus. 


Y@ 


4. . ΘΙ͂Ν. 
Λευκοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινε λίθοιο. 
Ὥς pa ὶ βασκανθώ δὲ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα κέλπον" Di 
Ταῦτα γὰρ è d γραίω με KorurTagis ἐξεδίδαξεν, i 40 
“A πρῶν ἀμάντεσσι παρ᾽ Ἱπποκόωντι ποταύλει." 

+ To ὑσσ᾽ εἰπὼν τὸν Δάφνιν δ Δαμοίτας ἐ»ίλαςε" 
Χὼ μὲν τῷ σύριγγ᾽ 3 0 de τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. ἢ A 3% n 
AÙAei Δαμοίτας, σύρισδε 3; Δάφνις ὃ βώτας, ΝΠ ΩΣΝΦΖῊ 
᾿Ωρχεῦντ᾽ ἐν μαλακῷ ταὶ πόρτιες αὐτίκα ποία" © ‘45 
Nixn μὲν “0 ἄλλος, ἀνάσσατοι δ᾽ è if (RR date i 


®& 


dda 


Ver. 39. τεὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα κόλπον. Homiues ‘ariogantes 
qui magnos sibi spiritus sumebant, jubebantur ab amicis admoni- 
‘tione urbana ἐς κόλπος πτύειν, in sinum spuere. Ἔχ quo mos ille,fa: 


cinum metuentium dimanavit, qui proptereà amabant ἔς κόλπον" ci 


‘ut invidiam ocoli deprecarentur venenosi.: quem nimia ἢ a 
provocabat. Heinsrus L. Theoc.t. XI. p. 333. Solenne fuisse ὦ 
"l'er despuere facile probari posset. Ompia preterea, quede terno © 
in re magica numero, possent afferrì, dudum dicta supt et yu ulgata. 
Apponendus tameninsignis Athenzi locus, qui mire cum hoc versi. 
culo consentit L. XIX. 395. De Columbis, Γενομένων τῶν neorrà» 
ὃ ἄῤῥην ἐμπτύει, ὡς μὴ βασκανθῶσι, Pullis mas inspuit, ne o fascinentur, 
WartoN. 

Ver. 40. ᾿ γραία ps Κοτυτταρὶς.7 Venifica, non vero naméen pro- 
prium. Sacrifula, gue circa τὰς Cotyttàs versabatur. ic Idyll. 
11. 31. habetur γραία κοσκινόμικντις» simili fere appositione et sensu 
eadem vox pro venifica occurrit: Authol. Planud, II. ix. 5. ἴΑβαν 
lect. Brunck. T. II, 160.] 


Ἢ πολιὴ κροτάφοισι Κοτύτταρις, ἢ πολύμυθος 
Τραῖα, 


3 % 


Ubi Nicharchus ut solent Epigrammatista, manifesto Theocritum 
respexit. Denique apud Horatiaùm artes magic® dicuotur in 
genere CoryrTIa. Epod. XVII. 50. Wartrox, ef, et Heins. L. 
‘Theocr. p. 333. 

Ver. 46. Νίκη μὰν 8 ἄλλος.] Forma Dorica sixz, pro è nari 
unus, non erat oblitteranda; T heocretea sunt Geni srobienus” piume” 
hà VIE. 40. ἔτε--ξ]ικελίδαν νίκημι τὸν ix Σώάμω. VALCKENAER. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ x 


Tg Τεσσαρεσκαιδεκάτε PESA 


1 ᾿Επιγράφεται τῶῦτο τὸ ᾿Εἰδύλλιον Καὶ υγίσκας: ἔρως. Ἦ ψὰρ γυνὴ 
Αἰσχίνα μᾶλλον προσέχειτο Δύκω τινὶ γείτογος Lio, καταφρονᾶσα, τῇ 
Auogivs. Quavixs de τινος ἑταίρη προσιόντος ἀυτῷ διὰ Χρόνε, διηγεῖ- 
ται duty τὰ περὶ Κυνίσκας. Κατὰ δὲ τὸ τέλος λέψει καὶ ὃ Θυώνι- 
xos βραχὺ μὲν, ἀλλὰ rappor {᾿τολεμαίε 78 φιλαδέλφα ἐγκώμιον. 
ἄμ. 


ΚΥΝΙΣΚΑΣ ΕΡΩΣ 
ἤΘΥΩΝΙΧΟΣ. 
Ἔκ δύλλιον sd *. 


ΑΙΣΧΙΝΗΣ καὶ ΘΥΩΝΙΧΟΣ 


® 
AIXXINHS. 
X Al PEN πολλὸ τὸν ἄνδρα Θυώνεχον. ὶ 
ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 


3 x “ἙΝ & 9 vu 
Αλλα TU αὐτον, 

* Ἐςπδύλλιον ιδ΄. Nihil ἰὼ hoc Idyllio pastorale, ne vestigium 
quidem vita rustica reperies. Omnia comeedie festivitatem refe. 
runt et leporem. Nec nomina, nec res, nec sermo, quid pra se 


ferunt Bucolicum. Bene itaque Palmerius, Exercitat. p. 805. 
“« Totum ex vita civili et communi desumptum est hoc drama» 


ZEschynes et 'l'hyonichus, nomina civilia nihil pastorale redolent: 


ut nec nomina comessatorum, Thessalus, Apis, Cleonicus ; quorum 
unus dicitur agitator equorum, alter miles.” WARTON. ἡ 
Ver. 1. Χαΐρην πολλὰ τὸν ἄνδρα.) Reponendum cum Valcke= 


nario videtur χαίρεν pro χαίρειν Elliptica autem est forma ora» ‘ 
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Aioyiva. 
ΑΙΣΧΙΝΗΣ. 4 
Ὡς χρόνιος. 
ΘΥΩΝΊΙΧΟΣ. 
Χρόνιος ; rid τῶ ἐὲ μέλημα; 
ΑΙΣΧΙΝΗΣ. 
Πράσσομες ἐχ ὡς λῷστα, Θυώνιχε. $ 
ΘΥΩΝΙΧΟΣ. ᾿ 


Ταῦτ᾽ ἄρα λεπτὸς, 
Xw μύσταξ πολὺς ὅτος ἄν, αὐαλέοι δὲ κίκννοι. 
Τοιξτος πρώαν τις ἀφίκετο Πυθαγορίκτας, 5 
᾿Ωχρὸς, κανυπόδατος" ᾿Αθηναῖος δ᾽ ἐφατ᾽ ἥμεν. 


tionìs et ita supplenda. xo φὸν ἄνδρα Θυώνεχον πολλὰ χαΐριν. O. 
᾿Αλλὰ, Αἰσχίνα, κηγὼ τὺ Avrò. i. 6, χαίρειν εὔχομαι. Thyonickum mul- 
tum salvere jubeo. Th, et ego te ipsum quoque Eschine. τὺ Doricum 
est pro ci. 

Ver. 2. ὡς χρόνιος. i. e. ὡς χρόνιος ἦλθες. quam diu erpectatus post 
longum tandem tempus huc venisti. In eodem sensu dixit in Ado- 
niaz. v. 1. Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνω. ubi conferendus Valcken. Sic nos 
Anglice. What a stranger you are | ! 

Ver. 3. Ταῦτ᾽ ἄρα λεπτὸς, &c.] Propterea sine dubio macer es. 
ταῦτα pro διὰ ταῦτα recurrit, Idyll. XV. 8. Supplevdum autem 
videtur εἴης. ut constructio sit dia ταῦτ᾽ ἄρα λεπτὸς ἂν εἴης Xu pista?” 

1 Euros πολὺς ἂν sn, ἄς. Hac esset ratio, quare tu macer es et hac tua 
burba tam promissa est, διε. 

Ver. 4. αὐαλέοι dì sus Αὐαλέως ximine; poeta voeat, oleo et 
unguento non delibutos : his opponuntur πλόκαμφι Asragoi sepe apud 
poetas. Ita autem Greci illuviem, squalorem, et austeritatem 
vite siccitatem appellant. Casauson. L. Theoc. €. xv. 

Ver. 6. ᾿Ωχρὸς, κἀνυπόδατος.] Pullidus et discalceatus. His ver- 
bis deridet affectatam Philosophorum severitatem. Aristoph. 
Nub. 103. eodem modo, Socraticos ridens, dixit. 


τὸς ὠχριῶντας, τὸς ἀνυποδήτες λέγεις, 
ὧν ὃ κακοδαίμων Σωχράτης καὶ Χαιρεφῶν, 


Esempla passim obvia,- Dignus autem qui inspiciatur locus est 
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Ἤρατο μὲν καὶ τῆνος (ἐμὶν δοκεῖ ὀπτῶ ὠλεύρω. I 
ΑΙΣΧΙΝΗΣ. 
Παίσδεις ὦ ᾿γαθ᾽ ἔχων" ἐμὲ δ᾽ di χαρίεσσα Κυνίσκα 
TEpiode λασῶ δὲ paveis ποκα, θοὶξ ava μέσσον. 
| ᾿ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 
Toros μὲν ἀεὶ τὺ, φίλ᾽ Αἰσχίνα, ὥσυχος, ὀξὺς, 10 


L 


# 


inseruit Walpole. p. 15. 

. Ver. 7. Ἤρατο μὰν καὶ τῆνος.}) ‘Tu macer es horridus et squal= 
lidus ‘amore mulieris: Et ille quoque Pythagorista qui Atheenis in 
Siciliam venerat, 0ssa erat et pellis, propter amorem, non mulieris 
quidem, sed paris.” Festivum hoc et salsum. Qualis est indoles 
hujusce carminis. Warton. Eleganter et de hac Pythagoristorum 
irriegio. τυρὶ Aristophon. loc. cit, p. 16. cujus verba huc transferre 
mibi concessum sit, peto. 


Aristophontis, quem nuper fragmentis Comicorum Grexc. a se editis 


τ - “ x 

TIpos τῶν θεῶν οἴεμεθα τοὺς πάλαι «οτὲ 

LI x %» 
τὲς Ππυθαγοριστὰς γιγνομένας οὕτως ῥυπᾶν 
è. 7 DI “ « 
ἑκόντας, ἢ Φορεῖν τρίδωνας ἡδέως : 

A € no 

οὖκ ἔστι τότων δὲν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ» 

> > > > , > >” λυ ; 
αλλ ἐξ ἀναγκής, οὐκ ἔχοντες οὐδὲ EV9 Re 
τῆς εὐτελείας πρύφασιν εὑρόντες καλὴν) ῖ 
« Ε} “ 
0685 ἔπηξαν, τοῖς πένησι χρησίμες" 
>» Ἁ » n >» nd 
ἐπεὶ παράθες αὐτοῖσιν ἰχθῦς n κρέας, 

Ἂ x 
κἂν μὴ κατεσθίωσι καὶ τὰς δακτύλες, 
> #, , "- 
ἐθέλω κρέμασθαι δεκάκις. 


Ver. 8. Παίσδεις ὦ ᾽γαθ᾽ ἔχων Participium ἔχων sepissime 11. 
gitur cum verbis παίζειν; ληρεῖν, φλυαρεῖν.  Lucianus cum nostro dixit 
παίζεις ἔχων ἔφη. Jocaris enim vero inquit, Plat. Georg. p. 205. |. 15. 
Ed. Routh. ποῖα ὑποδήματα φλυαρεῖς ἔχων ; ques tu mihi calceos blate- 
ras. ὅτι ἔχων ληρεῖς. apud eund. ibid. 221. 1. 13. quoniam nugaris. cf. 
Vigerum de Idîotism. Grac. C. vi. $. 2. Reg. 3. Nibili est igitur 
viri docti apud Wartonum conjectura ἑκῶν reponentis. i 

Ver. 9. λασῶ δὲ μανεῖς ποκα, &c.] Verte, nec opinans aliquando i | 
‘insaniam. Cf. Viger. Idiostim. Greec. C. V. $. viii. Reg. 11. θρὶξ ἀνὼ 
μέσσον. Subintellige ἔστι. Ut et nos dicimus, there îs only a hairs 
breadth between. ποκα insuper pro ποτε, Doriensium more. | 

Ver. 10. ἅσυχος, ὀξὺς, Πάντ᾽ ἐθέλων, &c.]  Locus iste virorum | 

‘ doctissimorum ingenia exercuit, et forte corruptus est. Si recepta 
lectio vera sit, nibil melius invenio. Wartoni interpretatione» 


Der ἐθέλων. vir seg AE εἰπὸν, τί (οἰ κοῦ ᾿ 
τὴ ᾿ἄϊΣχινης. 


(5) ργεδος, κὴ κήγῶν, καὶ δ᾽ Θεσσαλὸς ἱπποδιώκτας NE 
"Am, καὶ Κλεύνικος ἐπίνομες ὃ στρατιώτας i 
Ἔν χώρῳ παρ᾽ ἐμίν᾽ δύο μὲν κατέκοψα νεοσσῶς, 


Θηλαζοντά, τε χοῖρον" ἀνῷζα δὲ Βίξλενον αὐτοῖς ὧν 15 
SRI, τετόρων ἐτέων σχεδὸν, ὦ ὡς ἀπὸ λανῶ. ΠΥ 
'!Βολζός τις κοχλίας ἐξηρέθη" ἧς πότος εἷδύς. * sald 

a 
4 Forte èst, inguit, quotidiane formule; omnia enim ie sunt 


“ni liaria εἰ comica : et in hac oppositione tota constat. facetia. 
Similiter Martialis, L. xii 47. 


LI PR 
; 


Difficilis, facilis, jucundus, acerbus es idem. # 


πάντ᾽ ἰθέλων κατοὶ καιρόν, prout res eveniunt, Angl. « Just ra 
pens” ‘Totumagitur lorum Anglice non incommode yertas, 
friend Eschnes you are always such a kind of mun ; one minute calm, 
the next in a passion, just as it may chance to happen. ἰθέλων eleganter 
adhibetur, ut apud latinos wltro, quasi dicat, statim, nullo consilio 
edhibito, 


1 
Ver, 12. “Q'eyaîos.] i. e. Ὁ ᾿Αργεῖος. “\Argivus ille. Argivus | 
ille quem tu probe nosti, ; 
Ver. 14. ἐν χύρω παρ ᾿ἐμίν.] χῶρος est ager, sive villa rustica. 
Hesych. χῶρος, τύπος, ἀγρὸς ἀνθ ὦ WTE) ἢ χωρίον. Jta scribendus iste 
locus. hine πρόσχωρα. loca vicina, sive que ville adjacent. Photius 
in Lex. MS. sagatria* πρόσχωρα. Suidas προσχώροι, περίοικοι. Cira 
eumvicini. "'Toup. : 
Ver. 15. drvuta δὲ Βίδλινο" αὐτοῖς Ἐνώδη, ἃς 7 . (ὁ Vinudî, licét an 
norum quatuor, tamen odorifierum, prope “e 4 prebo. Archestra- 


" 


tus apud Athen®um, 1. 90, 


© 


Τὸν δ᾽ ἀπὸ Φοινίκης ὡρᾶς τὸν ᾿Βίθλινον afro νὴ n \ ® 

Plura de hoc vino vide sis apud eund. Atheomum, I. p. 30, 31. 
Eurip. Ion. v. 1195. Hesiod. Op. D. v. 589. Ibique Clerieum. 
ex quibus omnibus videtur apud antiqgues magno habitum pretio, 
WaRTON. Constructio mibi esse videtur, areata δὲ αὐτοῖς, Biden 
εὐώδη. οἶνον, τιτόξων ITEM σχεδὸν, è ὅτως ἑαυτὸν ἔχοντα, ἐς ἀπὸ λανῶ [ι-. Lo 

dm] © ἤν.  Vult quippe poeta, vinum illum licet qualmos ne ns 

ον mihil virtutis su@ amisisse. 


ΚΕ γε 17. Bo).S6s τις ᾿κοχλίας ἐξηρέθη.} In hoc. Ἰὸς 


ἶ ipo 
5 aptum δεῖ, Corrigit Heraldus βολξὸς καὶ pigra 
So a "i 
ire 
pr 
6 Sarri LA pe ἢ : 
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Ἤδη de paio ἕόντος; ἔδος εἐπιχεῖσθαι ἄκρατον, | 

_ 9 οὕ 2 5 ; 9 i 

*Qrwos ἡθελ ἕκαστος" ἔδει μόνον Èrwog εἰπῆν. ig 
TE x n DAL E SN { 1 
Ἄμμες μεν Φωνευντες ETTIVORMEGSS ὡς ἐδέδοκτο" n 20 
A A tt 


δ᾽ dc n 193 I 5.387) SO 

A ὁ 20EV, πάᾶρεοντος EUEU τιν EXEL | ἐδόκεις νδν 3 
tuo ἢ LA Pas ΜΝ >» 574 vi Χο 
Qu φ ἐγξὴ ; Auxov e4085, ἔπαιξε τίς) ὡς σοφὸς εἰπεν, 


Valcken. Neque huic conjecture objici potest quod duobus sub- 
stantivis  copula coujunetis verbum numeri singùlaris adjicitur. 
Plurima enim exempla extaut, quibus verbum numeri singularis, 
post plura substantiva, etiam pluralis numeri, subjungitur; modo 
mumeri singularis substantivum sit verbo proximum, vel: neutrum 
τς plurale: Cf. D’Orvillium ad Char. p. 271.  Bulbus autem et © 
choclea in deliciis erant,” Wartoni verbis utor, “ plurimumque con- 
ferebant ad excitanda a venerem. Vide sis Athen. VIII. 365. IL 
63. seq.  Tetronium Rivic p. 470. Ed Varioram. Conferatur et 
huc carmen Valentis epigrammatiste [f. Luciani,] de philosopho 
quodam; qui ad coenam invitatus, magnam sapientiam credebat a 
lupinis ‘et raphanis abstinere, deinde vero non bulbo pepercit. 
Anthol. I. li. 11.” fapud Analect. Brunck. 1. ΠῚ p. 810. Ep. 
"IX.] ἧς in hoc versu Dorice pro ἥν. È i 
Γ Ver. 18. Ἤδη δὲ προϊόντος.] Hic intelligo τῷ 7erd. Anglice, as” 
‘the drinking advanced. i 
Ver. 19. ὯὭσινος n0eN ἕκαστος" | Constructio esse et sensus vi- 
— detur, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσθαι ἄκεατον tota, ὦτινος [i. e ὅτινος] ἕκαστος ἤθελε, 
profundere vinum aqua non temperatum in ejus honorem, quem singulus 
quisque vellet. “ Certum est, inquitg, Casaubonus, in 'comessatio- 
nibus fieri sclitum, ut ad pomen τῶν ἐρώμένων biberent. Et quos 
cyathos alicujus gratia educebant, de ejus nomine eos appellabant : 
“puta Glyceriì vel Laidis. ideo ait τινος, id est cujus esset id pocu- 
lum, quod postularetur.? i 
"Ver. 21. “Ad dd παρέοντος ἐμεῦ. Ὑοτίθ, ia πἰλὶΐ tale fecit 
mis ipse adfui. αὕτη δὲ, ἡ Κυνίσκα δηλονότι, dx ἔπιε πιαρέοντος iui, 80 
MT με ἠξίωσεν ἐν τῷ ἐπιχεῖσθαι αὐτὴ κυάθες. τίνα οὖν pe ἔχειν δοκεῖς 
διάθεσιν τοιαῦτα πάσχοντα.  Schol. ἐν: 
ΤῊΝ Ver 92. οὐ φθεγξῃ; λύκον εἶδες, &c.] Sensus loci est ut bene 
“monet Warton : “ Tune aliquis e convivis, ita jocosius affatur Cy- 
niscam; Non loqueris? Num, ut dixit philosophus aut paroemi- 
astes, Agxoy Vidisti ? Lepos omnis est in ambiguitate. vocis Λύκον. 
Quem deperibat enim Cynisca, nomen erat adolescenti Lycus: et 
qui repente a Lupo conspecti erant, obmutescere putabantur. 
. Hiné proverbium manavit, illis dictum, qui nihil inter colloquen- 
«dum, quod reponerent, haberent, èt ex improviso conticescerent. 
ctenus vir CI. | 


ei P 
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X'ypla* εὐμαρέως κεν ἀπ᾽ αὐτᾶς καὶ λύχνον ἅψαις. 
Ἐντὶ Λύκος, Λύκος ἐντὶ, Λάξα τῶ γείτονος υἱὸς, 
Εὐμάκης, ὡπαλοὸς, πολλοῖς δοκέων καλὸς ἥμεν" 25 
Τέτω τὸν κλύμενον κατετάκετο τῆνον ἔρωτα" 

| X° ἁμῖν τῶτο δὶ ὠτὸς ἔγεντό Tox ἅσυχον ἕτως.- 
Οὐ μὰν ἐξήταξα, μάταν εἰς ἄνδρα γενειῶν. 
Ἤδη δ᾽ ὧν πόσιος τοι τέτταρες ἐν βάθει ἥμες, 

- Kw Λαρισσαῖος τὲν ἐμὸν Λύκον dev ἀπ᾽ ἰρχᾶς,, 580 


Ver. 23. X ἥφθα" εὐμαρέως κεν, &c.] Hic, et qui sequuntur ver- 
sus, non uno modo legi et accipi possunt. Si retineatur X° 500x 
seu potius X'790n. Intellige, Cum dixisset aliquis Agxor ξιδὲς; Cy- 
niscam, amoris conscientia perculsam, ita erubuisse ut admotà ad 
genas illius lucernà, ea facile accenderetur. - Sed cujus verba sunt 
ἐντὶ Λύκος ? Possunt esse ejusdem illius convive ; qui cum vidisset 


Cyniscam ad dicta ejus erubescentem, exclamavit, Agxog ἐντὶ, &c. 


Λύκος, quem adspexisti, est Αὐκος vicini nostri filius. Possunt esse 
ipsius schinis verba, qui dum narrat, qua in convivio facta sunt, 
et modum quo ad hoc convive schomma affecta sit Cynisca, Zelo- 
typio abreptus sermonem ad Thyonichum subito convertit, et ait, 
Λύκος certe est, quem amat Cynisca, Atxos est vicimi nostri filius, 
Et hanc rationem optimam puto ; adeo ut ejus ad Thyonichum con- 
versa oratio continuatur ad fin. vers. 28. a quo ea, qua in convi- 
vio evenere, iterum narrare pergit. Valckenarius autem vestigiis 
Codicum et librorum veterum impressorum insistens pro X'98x 
legendum credit K5@aro, (ivpapiws κεν ἀπ᾿ ἀντᾶς καὶ λύχνον ἅψαις) "Erri 
Λύκος, &c. Ut postquam interrogasset conviva ille Αύκον εἶδες ; Ipse 
Cynisca, rubore suffusa, diceret, λύκος est, Agxos vicini nostri Labae 
filius, satis procer ille et mollis, &c. Et huic emendationi favet 
Scholiastis interpretatio, 

Ver. 26. τότω τὸν κλύμενον κατιτάκετο, &c.] Subintellige prae- 
positionem δία" --τκατετάκετο die κλύμενον τῆνον ἔρωτα τάτω Î. 6, τότῳ. 

Ver. 27. Tiro δι᾿ ὠτὸς ἔγεντο TX) &c.] Intelligo εἶναι ut con- 
structio sit, καὶ τῶτο οὕτως εἶναι ἧσυχόν mox δι᾿ ὠτὸς ἔγεντο. Et rem ita 
se habere, clam olim in aurem insusurrabatur 

Ver. 28. μάτων εἰς ἄνδρα γενειῶν.) De iis dicebatur, quorum con- 
juges impune cum aliis solebant : quique banc contumeliam leni 
et placato animo ferebant. Heixnsius. 
— Ver. 30. τὸν ἐμὸν Atxor ἀπ᾽ dexas.] Opinatuf Warton τὸν ἐμὸν 
Δύκον -fuisse initium cantilene, ad irritandum #schinem : in qua 
ssepius formula illa, κακαὶ @gixs, repetebatur. Mihi quoque τὸν ἐμὸν 


6 è, 


i 
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Θεσσαλικὸν τι μέλισμα, κακαὶ φρένες" οἱ δὲ Κυνίσκα 
Ἔκλαεν ἐξαπίνας θαλερώτερον ἣ παροὶ ματρὶ 
Παρθένος ἑξαέτις κόλπω ἐπιθυμήσασα. Ὁ 

| ST apos ἐγῶν, τὸν ‘ong τὺ, Quwvve, πὺξ ἐπὶ κόῤῥας 
Ηλασα, κἄλλαν αὖθις" ἀνειρύσασα δὲ πέπλως, 95 
Ἔξω ἀπώχετο θᾶσσον. ᾿Εμὸν κακὸν, & τοι ἀρέσπκω ; 
Αλλός τοι γλυκίων ὑποκόλπιος" ἄλλον 010% 
Θάλπε φίλον" τήνω τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥέοντι, 

“Μάστακα δ᾽ οἵα τέκνοισιν ὑπωροφίοισι χελιδων 


Αύκον carminis initium fuisse videtur; sed κακαὶ φρένες ad Larisseum 
refere malo. Lyrisseus, pestis illa, Anglice, Larisseus, a rogue. 
sic paulo infra ἐμὸν κάκον, vocatur Cynisca. 

Ver. 35. ἀνειρύσασα δὲ πέπλως.] Verte vestem succingens, vel 
potius, veste succinta. Sic noster Idyll. xxvi. 16. 

ὧι δ᾽ ἐδίωκον, 
Πέπλως ἐκ ζωστῆρος ἐπ᾿ ἰγνύ᾽ ἀνειρύσασαι. è 
Simili modo Juvenal. Sat. vi. 445. ‘ Crure fenus medio tunicam 
succingere, dixit. Optime de hoc loco meritus est Toupius nos- 
tras, in quo interpretando egregie erravere Reiskius et Warton. cf, 
‘et Spanheim. ad Callim. H. in Dian. vs. 12. 

Ver. 37. ἄλλός τοι γλυκίων ὑποκόλπτιος.}] Idem 'est ὑποκόλπιος et 
ἐν τῷ κόλπῳ. quomodo locutus est D. Joannes xiii. 23. ἦν δ᾽ ἀνακεί- 
μενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτῷ ἐν τῷ κόλπῳ τῷ Inod, ὃν ἡγάπα ὃ Incts. In 
gremio vocat Juvenal II. 120. 


ingens 
Ccena sedet, Gremio jacuit nova nupta mariti. 


Quod perinde est. Sed de toto hoe commercio quod antiquissi- 
mum est, et neutiquam indecorum, consulendus est vir illustrissi- 
mus et eruditissimus Potterus in Archeol. Grec. Lib. IV. cap. 20. 
Του». 

Ver. 38. Τήνῳ τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥέοντι.)  Locutio vernilis. 
Quiequid geratum et perjucundum est μᾶλα vocat poeta. Sic nos 
Angli, This îs nuts and figs to him. Haud aliter Noster III. 34, 


€ ho Ἁ 9 4 
Ὡς μέλι τοι γλυκὺ TITO κατὰ Beoygioso yivosro - 


Qui locus notandus. Τοῦυρ. Wartonus conjecit κάλα pro μᾶλα 

que quidem conjectura saltem speciosa est. ἰὼ 
Ver. 39. Μάστακα δ᾽ οἷα ἔκχνοισιν, &c.] Sensus est inquit Tou- 

pius, Quemadmadum hirundo celeriter avolat ad aliyd et aliud pabu- 


ον 
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| ᾿Αψοῤῥον ταχινεὶ πέτεται, βίον ἄλλον. ὠγείρεν" — “ΞΔ 
᾿Ωκυτέρα μ μανήκο ας 2TÒ δίφρ uno; papa edi 
"160 E i ἄμφιθ ou καὶ δι μίδος è ῷ ποόες ἄγον" 
Αἶνος βὴν λέγεταί τις: Ἢ καὶ ταῦρος ἄν. "i 
Εἴκατι ταίδ᾽, ὀκτὼ raid’, ἐννέα ταίδε, en DICA 
Dr ἔρον A ἑνδίματος, ποτίθει δύο καὶ duo pres, 
ὦ ἀπ᾽ ἀλλάλων, δὲ Θ ακιστὶ κέ 


ες sie Λύκος νῦν TUTE, Ava καὶ. νυκτὸς dute, 


"Appes δ᾽ ὅτε λόγω τινὸς ἄξιοι, ET ἀφιθματοΐ, ΄ i 


" 


ὄψι pullis suis comparandum ; ita quoque sine ‘mora Cynisca a nobis 
labat. Sed coustructio Jaborare milri videtur. a quo enim verbo 
SOSIO pastara è Vir doctus in margine exemplaris cujus u Re 
sio mihi commodavit clarissimus Raine, Re a “or ί. n i 
προφέρησι χελιδὼν, adscripsit, que quidem, Rainîli ut videtur, conjee- 
tura 1mpense placet. i 
Ver. 43. ᾿Αμος 9%» » λέγεταί 7] "Amos est proverbium, vulgatum 
dictum. è ica χαὶ Tabeos ἀν᾽ ὕλαν inquit Scholiastes παροιμίαι ἰστὶν, ἐπὶ τῶν . 
μὴ ἀναστρεφόντων" διὰ τὸ τὰς ὕλης ἐπιλαμξανομένες ἀλήπτως εἶναι. 
Ver. 44. Ἑἴκατι raid’, ὀκτὼ raid’, ἄς. Intellige ἡμέρα... 
enim, et que sequantur, verbie, tempus notat Aschines, quod FA 
lapsum sit ab eo die, quo eum reliquerat Cynisca, | 
\ Ver. 46, ἐξ ὦ ἀπ᾽ ἀλλάλω.,} Iutellige κεκωρισμένοι ἔσμεν aut simile 
quid. Duo menses ellapsi sunt, ex quo dissociati sumus, 2 Quod vero 
dicit se tonsuram omisisse, id veteribus, ut notum, signum luctus. 
fuit. Vult T'oup. e Schol. reponere Καριστὶ, Carum more. es ἡ 
Ver. AT, + Abu καὶ νυκτὸς ἀνωχται. Sensus est, ALyco vero etiam 
nocte ad cam aditus patet. νύκτος ì. €. κατὰ νύκτος. ante ἀνῷχταν iutellize 


θύρα, οἶκος aut tale quid. 

Ver. 48. èr ἀριθματοί, &ce.} Passim decantata fuit caladiitas’ 9 
Megarensium : adeo ut in proverbium fere abierit. Unice tamen 
but reierendus est Callimachus. Epigr. XXVI. 


τῆς δὲ ταλαίνης De 
ini ὡς NE nda ᾿ gt ἔτ᾽ ἀριθμός. WartoN., 


Tradit Scholiastes Megarenses se credìdisse Grecorum preestan 
tissimos. Cum vero Apollinis:oraculum, hac de re sciscitaturi, 
adiissent, Deum, facta aliarum πω. civitatumque cai 
mentiohe, addidisse, 

᾿ n 


bd 


Bi. © —— Rrmbocnuro,. 983° 
Δύστανοι Μεγαρῆες, ἀτιμοτάτῃ ἐνὶ μοίρᾳ. ἐς 
en το  ὐὰ nec “dra SEE, LE 
Κ᾽ εἰ μὲν ἀποστέρξαιμι, TÈ πάντα κεν εἰς δέον ἕρποι" 50 
ale i - ” i, RR RA o ν᾿" ' 
“Νῦν dé ποθ᾽, ὡς μῦς, (Perri) “Θυώνιχε, γεύμεθα πίσσας. 
er Na ͵ 3 SR ei | ea x 
Χῶ, τι τὸ φάρμακον ἐστιν ἀμηχανέοντος ἔρωτος 
È) 3 f - ds De Rate) δ tav gue Μ᾿ 
Οὐκ οἶδα" -πλον Σῖμος, ὃ τῶς Ἐσπιχάλκω ἐρασθεὶς, 
> 4 fi Merli i ἄτι ον ὙΜ pera pi I 
| Ἐκπλεύσας, ὑγιὴς ἐπανηλθ 9 EM406 ἀλρκιίώτας.. ἶ 
Σ Ω . id ate wi > * i > Bota τ >, 
ΠἼ ευσεμαὶ κήγων διαπόντιος" ὅΤὲε κάκιστος, de e 
»” mi >” ei ΡΣ ς : Da 
Οὐτε. πρῶτος ἰσως, ὁμαλὸς δέ τις ὃ στρατιώτας. 
‘a OTQNIXOS. 
” ® x »ἭἌΆ A pri x ti o IRR fi è 
-Ὥφελε μαν. χωρὴν κατὰ νᾶν τεὸν ὧν ἐπεθύμεις,, 
Αἰσχίνα" εἰ δ᾽ ἕτως ἄρα σοὶ δοκεῖ, ὥστ᾽ ἀποδαμεῖν, 
“Μισθοδότας Πτολεμαῖος ἐλευθέρῳ 0506 ἄριστος. Ν 
ἢ a Tini AIZXINHS. 
‘Tama δ᾽ ανὴρ ποῖός τις; | A ao 60 


N 


έ 


e -" > 7 -“ i ja 
Ὑμεῖς d ὦ Μεγαρεῖς, ὅτε τρίτον οὔτε τέταρτοι, 
» δ δὲ Y 3 7, yi 5 ΟΣ mu? ἵ 
Οὗὐτε δωδέκατοι, BT ἐν λόγω, ὃτ᾽ ἐν ἀριθμῶ. 
4‘ 4 


Unde et proverbium. sa > 

Ver, 50. Κ᾽ ἐν μὲν ἀποστέρξαιμι.Ἷ Est ἀποστέογειν amorem depo- 
mere, aljicere, et nunestransitive, nunc. intransitive. ponitur. cf. 

. T'heoe. Epig. IV. 14. vide et D'Orvillium ad Charît. 499. 

i, Vert. 51. Νῦν dé ποθ᾿, ὡς μῦς, (Parri) ]} Peri hic significat vulso 
dicunt : î. e. ut tulgatum illud proverbium adhbibeam ; ὡς μῦς, ψεύ- 
μεθα πίσσας sicut mus, picem gustavimus.. Sensus estùt mus, qui piceîn 
gustaverit, ob tenacem ejus naturam, ab ea agre se liberare potest, ita 

. mos Cynisce amore sic illaqueati sumus, ut cam ab animo mostro viv'ac 
ne vir quidem amovere possumus.  Melius autem esset cum Valcken. 
rescribere Quony, ἐγεύμεθα. i ‘ 

Ver. 56. ὁδμαλὸς δὲ τις ὃ otestistezi). Notandum illud ὁμαλὸς 
στρατιώτης. miles nec primus, nec pusiremus. Quomodo locutus est 
Piutarchus in Cat. Major. Φαίνεται dè μὲν ᾿Αριστίδης, Ἐπῷ τότε μεγά- 
λὼν ὠσῶν τῶν Αϑηνῶν, καὶ τὰς ὁσίας ἐτὶ συμμέτροις καὶ δμιωλοῖς ἐπιδαλὼν δὴ- 
μαγωγοῖς καὶ στρατηγοῖς, ἐπιφωνὴς γενέσθαι, Τοῦ. Incommodi autem 
aliquid habet articulus è. et eleganter conjecit Koelileros ἐν στρωτιώ.. 
ταῖς : possis etiam legere ὧν στρατιωτᾶς. ΤΉΝ ; 

Ver. 57. Ὧφελε μᾶν “ωρῆν.] Ordo est, ὧν ἐπιθύμεις, (1, e. ταῦτα 
ὧν ἐπιθύμεις,) ὠφελε χωρὴν [i. e. χωρεῖν) κατὰ τεὸν tileo do 

9 [E 
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ta ὅστις ἄριστος, 
Εὐγνώμων, φιλόμωσος, ἐρωτικὸς, εἰς ἄκρον αἷς. 
Εἰδὼς τὸν φιλέοντα, τὸν È φιλέοντ᾽ ἔτι μάλλον" 
Πολλοῖς, πολλὰ διδές" αἰτεύμενος, ἐκ ἀνανεύων, 

Οἵα ΧΡΊ ὶ Bacini. αἰτεῖν δὲ δεῖ ex ἐπὶ παντὶ, 

Aio iva: ὥστ᾽ εἰ τοι vert δεξιὸν ὦ ὦμον ἀρέσκει 
Λῶπος ἄκρον περονάσθαι, ἐπ᾽ ἀμφοτέροις δὲ βεξακὼς 
“Τολμασεῖς ἐπιόντα μένειν θρασὺν ἀσπιδιώταν, 

“Ai τάχος εἰς Αἴγυπτον" età κροτάφων πελόμεσθα 
Πάντες γηραλέοι, καὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 


. 60. ἐλευθέρῳ ὅστις ἄριστος.) Non improbabifis est Reiskti 
DI excidisse posteriorem hujus versus partem, ejusque loco 
finem superioris versus perperam iteratum esse, 

Ver. 63. ᾿Αὐτευμένος, ἐκ ἀνανεύων. ] Legendum suspicatur CI 


Valcken. ἀντευμένῳ (pro airepiro, petenti) ὑκ ἀνανεύων" Οἷα χρὴ βασιλῆ᾽. 
Wartou sic correxit. 


- 1 nasa , » νυ 
Πολλοῖς πολλὰ dios ἀιτεύμενος" x ἀπονεύων, 


Ut ἀντεύμενος sensu passivo, rogatus, significet. Quod ad ἀπονένων, 
an errore an consilio posuerit incertum. ἀνανένων certe in textu, 
quem vocant, religuit. Et recte quidem. ἀνανεύειν, 2que ac dare 
γεν, est abauere, negare, ci. Interpretes Hesych. v, ἀναδῦναι. 

Ver. 66. ἐπ᾿ ἀμφοτέροις δὲ βιξακὼς.} Intellige morcir utraque 

Firmiter insistens Sensu non admodum diverso Tyrteus et 
ulti εὖ διαδὰς dixere. 

Ver. 68. “A: τάχος εἰς Αἴγυπτων.) & τάχος est quam celerrime, 
subintellige wogivi. quam celerrime ito. ἀπὸ κροτάφων idem est quod ἐν 
κροτάφοις, quod ad tempora pertinent. in temporibus. Anglice, on the 

Simili modo apud optimos Gracitatis auctores adhibetor 
preepositio ἀπὸ. di ἀπὸ γῆς terrestres, în terra versantes, δι ἀπὸ θαλάσ- 
σης, marittimi, in meri versantes, dicuntur. Cf, D'Orvill. ad Char. 
705. 

Ver. 80. ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει Asvralrur ὃ χρόνος} Verte, And 
age in regulur procession creeps upon the cheek producing there grev 
heirs. Possis etiam ἐπισχερὼ vertere paulatim, sensim. ἈΠΕ]. by 
degrees. ci Arnald. Lect. Gr. II. 2. p. 147, cf. et Warton în ἢ. |. 
vid. et Apellon. R. I. 012, 
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ΔΛευκαΐνων ὃ χρόνος" Toy τί δεῖ ἃς γόνυ χλωρόν. | 
T. 


Ver. 70. Tori» τι del dis γόνυ yAwedve] Idem ἧς et i ἕως, Hesych. 
"As, ἕως, μέχρις 3. Huc facit Scholiastes : ἀντὶ τῷ ἕως ἀκμάζομεν. Item 


Glossa Laurent. ποιεῖν τὶ δεῖ, ἕως φὸ γόνυ χλωρόν. Respexit etiam 
Hosatius Epod. XIII. 4. 


Rapiamus "0A 
Occasionem de die ; dumque virent genua, 
Et decet, obducta solvatur fronte senectus. ΤΟΥ. 


n 


- 


ΡΝ ΠΟΤῚ, 


T2 Ἑπτακαιδεκάτε ᾿Εἰδυλλίε 
- Tiro τὸ ᾽᾿Εἰδύλλιον εἰς Πτολεμᾶιον τὸν Daddy γέγραπται. 
᾿Αρατέιᾳ δὲ κἐχρηταὶ ἐισξολν" ὃ δὲ Φιλάδελφος Πτολεμᾷιος, ΠΠτολε- 
pais τῇ Λάγε καὶ Βερενίκης ἦν παῖς. διὸ καὶ ἁμαρτάνει ὃ Miveros, 
τὸς χρόνες τῇ Θεοκρίτε ἀναξιξάζων Ei τὸν Φιλοπάτορα, τοσότε χρόνα 
μαχόμενος διαστήματι. i 3 


5 a 


ETKQMION ΕΙΣ IITOAEMAION. 


"E,dUAAsov iù *. 5 


Exg Διὸς ἀρχώμεσθα, καὶ ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι, 
᾿Αθανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν ἄδωμεν ἀοιδαῖς" 
᾿Ανδρῶν δ᾽ αὖ Πτολεμαῖος ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθω, 


* Ἐιδύλλιον ιζ΄. Ptolemaus et Berinice egregie, aliquoties sub- 
limius doctiusque, quam "'Theocriti simplicitati sollemne fuit, in hoc 
carmine laudantur. Quare Reiske ad vs. 68. et Warton quem con- 


- sules ad. initium carminis, optimo jure suspicati sunt, Callima- 


‘chum potius; quam Theocritum, fuisse bujus encomii auctorem. 
HarLEs. ; 

Ver. 1. Ἔκ Διὸς ἀρχώμεσθα.} Simili modo Virgilius-45 Jove 
principium, Muse. Ecl. 111, 60. A laudibus enim Jovis carminum 
initium facere sollenne fuit veteribus, teste Pindaro Nem. II. 
princip. 
τὰ πόλλ᾽ ἀοιδοὶ, 

Ἄρχονται Διὸς în προοιμίϑ. 


ubi cf. Heyne. - 
Ver. 8. ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθωγ &c.] Versus 8. continet brevem, at 
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Kai πύματος, καὶ μέσσος" ὃ γὰρ προφερέστατος εἰνδρῶν, Ὁ 
Ἥρωες,, τοὶ πρόσθεν ἀφ᾽ cute» è ἐγένοντο, σον 


Ῥέξαντες καλὸ ἔργα σοφῶν ἐκύρησαν ἀοιδῶν" 
Αὐτῶρ ἐγὼ Πτολεμαῖον, ἐπιστάμενος καλῶ εἰπῆν, 
Ὑμνήσαιμ᾽" ὕμνοι δὲ καὶ ἀθανάτων γέρας αὐτῶν. 
Ἴδαν ἐς “πολύδενδρον ai vio ὑλατόμος ἐνθὼν, | 
Παπταίνει, παρεόντος ἀδὴν, ποθεν ἄρξεται È ov. 10 
τί πρᾶτον καταλεζῶ; ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῆν, β 
Οἷσι θεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 

Ἐκ πατέρων οἷος μὲν ἔην. τελέσαι μέγα ἔργον 
Ὁ Λαγίδας Πτολεμαῖος, ὅκα φρεσὶν ἐγκατάθοιτο, 


elegantem, regis ‘laudationem, quam ἡ τὰς Milton in Paradise . 
Lost, libr. V. 165. 


Him first; him last, him midst, and without end. 


Hic vero, deum celebrans, pulcre addit, without end, sine fine, 
HARLES. 

Ver. 5. τοὶ πρόσθεν) Articulus prepositivus pro relativo ut 
saepe. τοὶ enîm Doricum est pro δι. verte, qui olim exstiterunt. 

Ver. a καλὰ ἐνπῆ».] i, e, καλὰ ἐιπεῖν. bene dicere: i. e. carmina 
rite pangere. 

Ver. 8. Ὑμνήσαιμ᾽" ὕμνοι δὲ, &c.]j Sc. “ Tali prosequar honore 
Ptolemaeum, qualis diis solis convenit. Hymno illum celebrabo.” 
Hymnis enim, poeseòs antiquissimo genere, GESTORI laudes con» 
tinebantur. WARTON. 

Ver. 10. παρέοντος ἄδν».} Verte, cum A arborum ubique sit. 
Hesych. ἄδην-ττ ἡδέως, καὶ τὸ ἐις κόρον, cf. et Koen. ad Greg. Corinth. 
p. 148. Sensus autem Theocriti est, “ Ut lignator cum in Idam 
arboribus abundantem venerit, propter materie copiam. dubius 
haret, a qua parte primum incipiat, sic ego propter immensam 
lavidar, que Ptoleneo debentur, materiam, a ups ordiar prorsus 
dubius sum. 

Ver. 13. Ἔκ πατέρων, &c.] Secerno a superiore versu, et in- 
terpretor, ut Stephanus et Winterton jam fecerunt, ut a majoribus 
ordiar. Dein οἷος ἣν τελέσαι, etc. (quod opponitur οἷός. te νοῆσαι) 
potuit, aptus atque. expeditus fuit, novit magnum coeptum perficere, 
V. Viger. de Idiotism. dict. Greec. II. Sect. VIII. nr. 9. ibique 
Hoogeveen. Compara Callim. H. in Jov. v. 87. igem de Piole. 
το predicantem, HarLEs, Idem etiam antea monuisset ele- 


gantissimus nostras Warton. 
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Βελῶν, ἂν ἐκ ἄλλος ὠνρ οἷός, τε νοῆσαι ; 15 
Tivoy καὶ μακάρεσσι πατὴ ὁμότιμον ἔθηκεν > > 
᾿Αθανάτοις, καί οἱ χρύσεος 3; μος ἐν Διὸς οἴκω᾽ 
Δεδμηται" παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿λίξεβρς φίλα εἰδὼς 
δ ὁ οΐει, Πέρσαισι βαρὺς θεὸς αἰολομίτραις. 
pai δ᾽ Ἡρακλῆος ἕδρα σφιν ταυροφόνοιο 90 
Ἵσδρουται, στερεοῖο τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος" 
SP Ἔνθα σὺν ἄλλοισιν θαλίας è Ἔχει ἐρανίδαισι, 
᾿Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν" 


“OTTI σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας" 


Ver. 16, ὙΤῆνον καὶ μακάρεσσι πατὴρ, &c.] Ptolemeus Philadel- 
phus patrem Ptolemzeum Lagidem, (unum ex Alexandri ducibus, 
qui, bello Persico, Égyptum occupavit,) a quo, liberis: ex Euri. 
dice, priore conjuge exclusis, regni factus est particeps, et matrem 
Berenicen in deos transcripsit, v. inf. vers. 123. atque in honorem 
sororis Arsinoe dedicavit Veneris Arsinoe templum. v. Valcken, 
in Adnotat. ad 'l'heoc. Adoniaz. v. 40. p. 355. πατὴρ, Jupiter, per 
excellentiam. HaARrLES, 

Ver. 17. δόμος. ] Hoei in loco non domus, sod cubiculum simili 
modo οἶκος pro cenaculo ponitur teste Polluce I; 8: cf. Ernesti ad 
Callim. H. in Cer. vs. 55. 

Ver. 18.] Ad majorem regis Philadelphi laudationem carmi- 
nisque spendorem a versu 16—56 de genere illius agit poeta, et 
majores amicosque facit 0:85 παρέδρως, conf. Luciani dialog. mora 
tuorum XIII. in primis p. 392. tom. I. ed. Wettsten. ibique inter- 
pretes. HarLES. Simili modo Horatius, Augusto adulans, eum 
Hereulis et Pollucis convivam facit. Od. L. 1. iii. 9. 


“πος inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar,” 


cf. Heins. L. Theoc. C. xxil. 

Ver. 19. βαρὺς.) Verte exitiabilis. In eedem sensu dixit 
Horat. tra I. ii. 22. Persa graves. cf. et Hesych. in νος. 

Ver. μελέων ἐξείλετο γῆρας) Hac utsana defeudit D’Orville 
ad Charit. 695. et eodem modo dictum putat, quo apud Apollon. 
Rb. II. 184. Ἐκ δ᾽ ἔλετ᾽ ὀφθαλμῶν γλυκερὸν Φάος, Bene etiam Warton 
comparavit ejusdem poete locum L, IV. 872. ὄφρα .... δι στυγερὸν 
χροὶ γηρὰς ἀλάλκοι. Valckenaer γῆρας la κῆρας mutandum censet. 
Warton conjecit' μεδέων pro μελέων. Jupiter Rex ut apud Mosch. 
Idyll. II. 145. Neptunus wet ἁλὸς μεδέων dicitur. Cui conjecture 


“" 
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᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦνται θεοὶ 06, ΒΝ PENE Ta 25 
᾿Αμφοῖν γῶρ πρόγονός σφιν ὃ καρτερὸς Ἡρακλείδας, 
᾿Αμφότεροι δ᾽ ἀριθμεῦνται ἐς ἐσχατον Ἡρακλῆα. 

Τῷ καὶ ἐπεὶ δαΐτηθεν ἴοι κεχορημένος ἤδη 

Νέκταρος ευόδμοιο φίλας ἐὲ δῶμ᾽ ἀλόχοιο, | 

Te μὲν τόξον ἔδωκεν ὑπωλένιόν τε φαρέτραν; τῷ 
Τῷ δὲ σιδάρειον σκύταλον, κεχωραγμένον ὄζοις" ἢ 

Oi δ᾽ εἰς ὠμδρόσιον θάλαμον λευκοσφύρω Ἥξδας 

“Ora, καὶ αὐτὸν ἄγοντι γενειήτων Διὸς υἱόν, 


calculum suum adjecit, doctissimus Kidd, in censura sua Homeri. 
Ed. Ox. 1800. | 

Ver. 25. ᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦνται θεοὶ, &c.] Si sana sit recepta 
lectio, verba sic ordinanda videntur. ᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦντωι, γεγάω- 
τες θεοὶ νέποδες : Immortales vero facti sunt, in deorum numerum relati, 
guum essent deorum nepotes. Sed longe prestat Heinsii emen- 
datio Bentleio, Valckenario et Brunckio commendata, in νέποδες, 
sui nepotes, nempe Herculis. Ptolemaus enim Alexanderque ille 
maguus ab Hercule originem saam deducere credebantur. καλεῦνταν 
nihil aliud hic sonat quam πεποίηνταιγ sive εἶσι,“ ut bene monet, 
Heinsius. Sic λέγεται dicunt Greci, vel φασὶ, de rebus miniine' 
dubiis, et significant rei, de qua sermo sit, tam multos adesse testes, 
ut singulos nominare prorsus supervacaneum sit. Vid. Bentlei res-. 
pons. ad Boyle. Notent autem juniores in recepta lectione pro 
unius syliabe voce habendam esse θεοὶ, ut sepius apud Tragicos. 
Minime enim audiendus est Casaubonus, qui a: ante consonantem 
corripi posse contendit: cujus quidem sententiam in hac literarum 
luce secutos esse Fabricium, Reiskium, et Harleisum, satis mirari 
non possumus, γεγαῶτες pro ὄντες exquisite et more Homerico, cf 
Il. δ'. 41. et passim. | 

Ver. 28. Τῷ καὶ ἐπεὶ.] Hic τῷ est, quam ob causam. ut apud. 
Hom. Il. δ΄. 290. cf. Hoogeveen ad Vigerum de Idiotismis Cap. I. 
Sec. I. ad fin. 

Ver. 30. ἔδωκεν. Vertendum dare solet. Nam aoristus iste 
sepe notat iterationem, frequentatinnem, morem, consuetudinem, 
&c. Quasi dicat aliquis et olim dedit et nunc dat. cf, Hermannum. 
| De Gram. Grac. p. 187. 

Ver. 33. “Onda καὶ αὐτὸν ἄγοντι.) Tradit. Ammonius ἄγειν et 
φέρειν differre : nam ἄγεσθαι τὰ ἔμψυχα, φέρεσθαι δὲ τὰ ἄψυχα. Que 
quidem distinctio an ubique obtineat, loci Hujus non est disputare, 
Tantum moneo hunc nostri locum non, ut putat Harlesius, cum 


zQ 
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- Ola δ᾽ ἐν πιυταῖσι περικλειταὶ Βερενίκα i DACI 
"Eaperì θηλυτέραις, ὄφεχος μέγα γειναμένοισι". ᾿ 99 


τᾶς μὲν Κύπρον ἔχοισα, Διώνας πότνια κώρα, 
Κύλπον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐσεμάξατο χεῖρας" I 
To ὅπω τινὰ φαντὶ ἀδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναῖκα, 
ἽὍσσον περ Πτολεμαῖος ἑὸν ἐφίλασεν ἄκοιτιν. 


Ἢ μὲν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον" È) E XE mauri < 40. 


+ 


hac Grammatici opinione pugvare, nec in argumentum ullo modo 
trahi posse. Nam, ut bene monet D’Orvillius ad Charit. p. 395, 
‘‘ Optimi scriptores et antiquissimi, cum fucus et affectatio vix in 
‘sermone nota erant, tam prosaici quam poeta, in utraque lingua 
delectati fuerunt, post duo substantiva, unum subjungere verbum, 
iisdem respondens, quod tamen alterutri per se posito applicari 
non vel vix posset.” Luculentissimum hujusce rei exemplum 
prabet Hesiodus Theog. 640. 
Νέκταρ τ᾽ ἀμδροσίην τε, τάπερ θεοὶ è duro) ἔδεσι i 
‘ 

ubi ἔδεσι de nectare vix dici potest. Multa similis Constrtietiotita 
exempla, et que omnem eximere scrupulum debent, larga manu 
dedit vir omni laude major. loc. cit. 

Ver. 34.. “Osa d.] Haec cum admiratione quadam efferuntur. 
Qualis autem! ΄ i 

Ver. 35. Tewapivsoi.)  Recte Latinus intepres, Parenti. 
Hesychius γειναμένοις" γονεῦσι. Que, suo more, luculenter illustrat 
optimus Alberti. Warton. Per ὄφελος intellige ornamentun, 
decus. 
N° κως: dn Ordo verborum est, πότνια nuca, ἔχοισα Κύπρον 

ἐσεμάξατο ῥαδινὰς χεῖρας ἐς εὐώδη κύλπον τᾶς. (ταύτης.) I ‘eneranda filia 

Diones, quae Cyprum tenet, abstersit in hujus sinu (i. ec. immisit în 
hujus gremium) graciles ejus manus. Optime. Scholiastes, i ἢ "A@eo- 
δίτη, Φησὶν, αὐτῆς εἰς τὸν κόλστον ἀπεμάξατο τᾶς χεῖρας" τατέστιν, ἐπαφρόδι- 
“ον ποίησεν ἀυτήν. veteribus enim opinio fuit, Deos aspectu ‘suo et 
contactu mortalibus virtutes, quibus ipsi pollerent, tribuere. ef. 
Jacobs ad Analect. Brunck, not. T. I. p. 42. Egregie nostrum 
illustrat Crinagora Epigram. in Analect. Brunck. T. II, p. 144. 


Αὐτός σοι Φοίξοιο πάϊς λαθικηδέα τέχνης 
᾿Ιδμοσύνην, πανάκη χεῖρα λιπηνάμενος, 
Πρηξαγόξη, στέρνοις ἐνεμάξατο.---- 
Cf. etiam summum Hemsterhus. ad Callimach. pag. 489. 
‘ Ver. 40. ὧδέ κε παισὶ.}. Sincerum puto κε, sed Reiske in xa 
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Θαρσήσας σφετέροισιν ἐπιτρέπει οἶκον ὥπδντα 
ὋὉππότε γεν φιλέων βαίνη λέχος ἐς φιλεοῖσας, : 
᾿Αστό γῶ δὲ γυναικὸς ἐπ᾿ ἀλλοτρίῳ, γόος αἰέν, 
Ῥηΐδιαι δὲ γοναὶ, τέκνα δ᾽ è ὅποτ᾽ εοικότα πατρί. 
7 Κάλλει ἀριστεύοισα θεάων πότν᾽ ᾿Αφροδίτα, 45 


Lo τήνα μεμέλητο" σέθεν δ᾽ £; ἐνέκεν Bepevina 
, 


Εὐειδὴς ᾿ Αχέροντω πολύδστονον εἰ ἐπέρασεν᾽ 

᾿Αλλώ μιν ἀρπάξασα, πάροιθ è ἐπὶ νῶμα κατενθὴν 
Κυάνεον, καὶ στυγνὸν αεὶ πορθμήα καμόντων, 
Ἐς ναὸν κατέθηκας, è εᾶς δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμᾶς. 050 
Πᾶσιν δ᾽ ἥπιος ἅδε βροτοῖς μαλακὼς μὲν ‘pier | 


mutare malit, probante Wartono, quod probatum nollem. . Sed in 
versu sequenti Ex Cod. Vat. et Ed. Fior. ἐπιτρέποι revocandum 
credo. Vid. Dawes Miscell. Crit. p. 104. Ed. Burgess. 

Ver. 43. ᾿Αστόργω δὲ ψυναικὸς» &c. 3} Nibil muta: Mulier enim 
que nec filios, nec virum suum amat, alienum semper expetit, et 
mune in ἀρῶ, nunc in illo peccati scilicet. de locutione ipsa confer. 
nos ad Suid. v. Λάπτει». Quod sequitur enidiai dì yoal—Ita VEL, 
tendum est: Liberi autem facile suppetunt, sed liberi patrem suum mor 
i referentes. Του». ῥηΐδιαι γοναὶ sunt fecundi partus; fecunda soboles., 
Liberos denique patri similes esse, id in castis matrimoniis obtinere 
olim credebatur.vid. vers. 63. Compara Horaf, III. Ud. 5..21— 
24. Catull. LXI. 216. sqq. . Ernesti tamen ad Callim, ἣν in Del. 
252. versum bunc et superiorem spurios esse judicat, cui adsenti.. 
tur Koehler. HARLES, 

Ver. 45. Kan ἀριστεύοισα, &c.] ᾿Αριστεύειν est preecellere. Elie 
Valcken. ad Herod. VII, p. 553. et Harles ad , Ἰ. πότνα pro πότνια. 
bene se babet. Hesych. Πότνα" πότνιω, σεδαστὴ, è ἔντιμος, PAM 
Alberti, et Valcken. ad Adoniaz. p. 306. 

Ver.-50: ἕᾷς ἀπεδάσσαο τιμᾶς. ] Ἑᾶς eodem sensu cum τεῶς hoe, 
in loco adhibetur. ut enim ἑαυτὸς omuium personarum commune, 
est, sic quoque #5. Hanc autem loquendi formam sepius ab 
Apollonio Rh. frequentatam invenies, ob'id non semel a scholiaste, 
ejus notato. cf. Porson ad Eurip. Orest. 694. dridbozao cum geni, 
tivo nemini scrupulum injecisse, debult ; cujus elegantiam non, 
cepisse videntur Reiske et Warton. «Sensus ést οὐ fui donoris, seu 
potius, et partis, quam, tu labes în rerum administerio, portionem ali- 
quam tribuisti Berenice. i, e. partis, &c. participem fecisti. Idem 
i valet pbrasîs. ista 86 si dixisset poeta ἐδάσσαο 'μέρος Ti ἀπὸ τεῶς τ," 

μᾶς. De voce τιμὴ οἵ, Ruhuken. ad II. in Cererem vs, 383. 
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Προσπνείει, κόφας δὲ διδοῖ ποθέοντι μερίμνας, 
᾿Αργεία κυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Διομήδεα, 
Μισγομένα Tudgi, τέκες Καλυδώνιον ἄνδρα. 
᾿Αλλὰ Θέτις ᾿βαθύκολπος ἀκοντιστῶν ᾿Αγιλήα 55 
Aicuita pae σὲ ὃ. pid Πτολεμαῖε, 
Ai xparo Πτολεμαίῳ ὡρίζαλος Βερενίκα" 
Kai σε Κόως ἀτίταλλε, βρέφος γεογ!: :A 0y ἐόντα, 
“Δεζαμένα παρὸ ματρὸς, ore πράταν ἰδὲς ἀῶ. 

Ἕνθα γάρ Εἰλείθυιαν ἐξώσατο λυσίζωνον, _60 
᾿Αντιγό vee θυγάτηρ βεθαρημένα ὠδίνεσσιν. 
"A δὲ οἱ εὐμενέοισα παρίστατο, καδὸ ἃ ἄραι πάντων 
Νωδυνίαν κατέχευε μελῶν: ὁ δὲ πατρὶ ἐοικὼς 
Παῖς ἀγαπωτὸς ἔγεντο. Κόως δ᾽ ὀλόλυξεν idoira* 


Ver. 52, mobéorri.} Est amanti, v. Idyll. XII. 2. uti jam vidit 
Toupius in Addendis. Sensus est, Berenice amantium curas ad- 
levat, et tanqguam Venus propitia est amantibus, horumque curas, 
h. e. amorem, reddit faciles. Compara Id. XIL 10. Locus igitur 
sanus non est cum Reiskio sollicitandus, HarLes. 

Per. do. Agrtia κυάνοφρυ.. .] ᾿Αργέιαν εἶπε τὴν τῷ Διομήδης μητέρα : 
Δηϊφέλην, καθὰ ἐξ ἼΑργως nr, Αδράστα θυγάτηρ. n ὧν δὲ ὀνομαστικῶς καὶ ᾽᾿Αρ- 
ψεΐία καλεμένη. Schol, Caledonius est Diomedes, cujus pater secun- 
dum schol. fuit Caledonius. HaRLES. 

Ver. 58. Καί σε Κόως ἀτίταλλε.}] Ininsula Co natus est, et edu- 
catus Ptolemaus Lagi, vel ut Pausanias, Philippi filius. cf. Harles, 

er. 60. ἐδώσατο λυσίζωγον.) More apud antiquos usitato, tam 
nupte quam innupte zonam gerebant, ne pudicitia vis a libidinosis 
fieret. Bis autem solvebatur zona ista, semel virgini in primo cum ᾿ 
marito concubitu, iterum mulieri sub primi partus tempus. Hine 
ob auxilium parturientibus datum Diana λυσίζωνος vocata est. Cf, 
Meursium ad Callim, H. in Jov. 21. et ibi quoque Spanbeim. ἐξώ- 
ato verte 2ntocavit. 

Ver. 64. ὀλόλυξεν.] Verbum hoc saepe dicitur de rebus latis, 
cum gratias deo agunt homines pro rebus secundis, que eas gaudio 
afficiunt: et sepius, ut hoc in luco, est pre gaudio exclamare, exul. 
tare. /Eschyl. S. C. Theb. 831. 


Πότερον χαΐρω καπολολύξω 
. Πόλεως ἀσιγεῖ σωτῆξι 3 


Cf. Th, Grevium ad Callim. H. in Del. 258, 
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Da de, καβαπτομένα βοΐφεος χείρεσσι φίλαισιν, τοῦ". 


Ὄλξιε, "κῶρε ψένοιο, τίοις de με τόσσον, ὅσον περ 
Δηλον ἐτίμασεν κυανάμπυκα Φοῖξος ᾿Απόλλων" 
Ἔν δὲ μιᾷ τιμᾷ Τρίοπος καταθεῖ E κολώναν, ͵ 


2. 


σον Δωριέεσσι νέμων γέρας ἐγγὺς EEC, 

“Ortoy καὶ Ῥήναιαν ἀναξ è ἐφίλασεν ᾿Απόλλων 70 
Ὡς ἄρα νᾶσος ἔειπεν" ὃ δ᾽ ὑψόθεν è ἐκλῶνγε pura 

Ἐς τρὶς ὑπαὶ νεφέων Διὸς αἰσιος αἰετὸς δρνῖς" 

“Ζηνός πὲ τόδε σῆμα. Aù Κρονίωνι μέλοντι 

Αἰδοῖοι βασιλῆες" ὃ δ᾽ ἔξοχος, 9 ὃν κε φιλάσῃ 

T'esvopevov ταπρῶτ το" πολὺς δέ οἱ 0AG0e ὁπαδεῖ; 18 

πολλᾶς μὲν κρατέει γαίας, πολλᾶς δὲ θαλάσσας" i 

Mupicu ἄπειροι τε, καὶ εθνεα μυρία φωτῶν 

Axiov ἀλδήσκεσιν ὀφέλλόμενον Διὸς ΠΣ 


Ver. 66, ᾽Ολδιε κῶρε γένοιν.7 Hc ita accipiunt Scaliger Reiske 
et Harles, ut 4464: in vocandi casu pro nominativo ponatur. Quod 
an fieri possit valde dubito; exempla enim talis constructionis, 
que ex Homero adtulerunt olim Grammatici, nihil ad hanc rem 
faciunt. ‘Imrira, νεφεληγερέτα, μητιέτα, et alia similia re vera. sunt 
nominativi. Cf. Gram. Grac. De Port. Royal. p. :378. Locns 
igitur Theocriti modo hoc, aut sinaili, intelligendus videtur. ᾽Ὄλξιε 
vige γένοιο ὄλξιος. Beate puer, beatus sis. 1. e, per omnem Eta 
tibi, mi care puer, fortuna propitia sit, 

Ver. 69. Ἶσον Δωριέεσσι νέμων, &c.] Hc et que sequuntur ita 
reddit Toup in Appendice notarum p. 33. Tantum colas montem 
Triopis, quantum Apollo Rheneam. sc. colit. ’icov igitur hoc in 
loco poeta adhibuit variande orationis structure causa, cum usita- 
tius sit Τόσσον νέμων γέρας, Ὅσσον, &c. 

Ver. 74. ὃ δ᾽ ἔξοχος. Intellige ἐστι. ille vero regum mazximus- 
evudit. γεινόμενον ταπρῶτα. simul ac nutus est. cf. not. ad Callim. H. 
ip Dian. 23. i 

Ver. 17. Μυρίαι ἄπειροί τε, &c.] Multe, inquit, regiones, im. 
bribus utique, îrrigatae, magno segetum proventu ditescunt : at non 
majori quam Agyptus unico Nili diluvio feecunda facta. Unde. 
illud Tibulli, de Nilo, I. VIII. 29. 


Te propter nullos tellus tua postulat imbres, 
Arrida nec pluvio supplicat herba Jovi, WaARTON, 


sa 


dre adire mi 


“dd © σον i 
AN ὅτις τύσω qua ὅσα χθαμαλὸς Αἴγυπτος, 

* Μεῖλος ἀναξλύζων διερὸν ὅτε βωλακα θρύπτει" 
Οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα δαέντων" 
Τρεῖς μέν οἱ πολίων ἑκατοντάδες ἐνδέδμηνται," 

| Τρεῖς δ᾽ ἄρα χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσι, 
Δοιαὶ δὲ τριάδες. pera de σφισιν ἕνδεκαδες τρεῖζ᾽ 
“Τῶν πάντων Πτολεμαῖος ἀγάνωρ ἐμξασιλεύει. 
Καὶ μὴν Φοινίκας ἀποτέμνεται, ᾿Αρῥαξίας τε, 
Καὶ Συρίας, Λιξύας τε, κελαινῶν τ᾽ Αἰθιοπήων" 
Παμφύλοισι τε πᾶσι καὶ αἰχμηταῖς Κιλίκεσσι 
Σαμαίνει, Λυκίοις τε, φιλοπτολέμοισι τε Καρσὶ, 
᾿Καὶ νάσοις Κυκλάδεσσιν" ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισται 00 
Mévroy ἐπιπλῴοντι: θάλασσα δὲ AG καὶ ala 7 
Καὶ ποταμοὶ κελώδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ. 

πολλοὶ δ᾽ ἱππῆες, πολλοὶ δέ οἱ ἀσπιδιῶται 

Χαλκῶ μαρμαίροντι σεσαγμέ:οι ἀσφαραγεῦντι. 

Ὅλζῳ μὲν πάντας καταζεζρίθει βασιλῆας" 09035. 


Ver. 82. πολίων. Non urbes tantum, id-quod omnem proba- 
bilitatem superaret, sed oppida quoque et vici, locaque minora 
‘ omnium regionum, qua paruerunt Prolemao, sunt intelligenda : et 
tamen sic videtur numerus modum excedere, Cf, Callim. H. in 
Del. v, 168. Hartes. 

έν. 86. Φοινίκας ἀποτέμνεται.)  Notent juniores elegantem pra- 
positionis, in verbo ἀποτέμνεται, vim. Significat enim verbum hoc 
cum genitivo conjunctum partem quendam abscindere: cumaccusativo 
autém simpliciter abscindere. Rem aliguam ab alia seperare. cf. que 
dicta sunt sup. ad vs, 50. Φοινίκας ἀποτέμνεται reddendum est Pàe- 
nicie partem obtinet : sub ditione sua tenet. 

Ver. 92. κελάδοντες.7 Verte resonantes, Hom. 1]. Σ΄, 576. πὰρ 
ποταμὸν κιλάδοντα. fluviorum enim est proprium τὸ κελάδειν. Cf. War- 
ton. et Harles. ᾿ 
x Ver. 94. οἰσαγμένοι.)7 Quasi oppleti, constipati, instructi, a 
σάττω, exquisita lectio esse videtur, et male tentatum esse, Valck. 
‘’mecum consentientem postea intellexi lubentissime. HaRrLEs. 
Receptam lectionem bene tuetur 'T'oupius quoque nostras. ἀσφαρα- 
γεῦντι, vulde,strepunt, verbum exquisitum et Theocrito peculiare, 
Cf. Maittaire de dialectie, p. 284. ed. Reitzii,. 


» 


EI PIBOCRITO. ἡ 345. 
Ἰόσσον ἐπ᾿ ἄμαρ ἕκαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶκον 
Παντοθε. λαοὶ δ᾽ È εργῶ περιστέλλεσιν ἕκηλοι. 

Οὐ γάρ τις δηΐων πολυκήτεα Νεῖλον emula, 

Πεζὸς è εν ἀλλοτρίαισι Boav ἐστάσατο κώμαις" 

Οὐδέ τις αἰγεαλόνδε θοὰς ἐξάλατο γαὸς i. LOD 
Θωρηχθεὶς è ἐπὶ βεσὶν a ἀνάρσιος Αἰγυπτίησιν. | 
Toios ἀνὴρ πλατέεσσιν ενίδρυτοῦι πεδίοισι; 

Ἐανθόκομος Πτολεμιαῖος, ἐπ ἐς γώμενος δόρυ, πάλλειν" 

7 Qi ἐπίπαγχυ μέλε ‘ πατρωία TOVTA φυλάσσειν, 

Oî αὐγαβῶ βασιλη To δὲ κτεατίζεται αὐτός. -108 
Οὐ pay αἰχρεῖός γε δόμῳ è evi πίονι χρυσὸς, 

Μυρμάκων ἅτε πλέτος, ἀεὶ κέχυται, μογεόντων" 


Ver. 9 Ο7. περιστέλλεσιν.] Bene, recte, curant. Herodotus ple- 
nius dixit εὖ πεειστεῖλαι. VI, p. 451. ubi cf. V alcken. vid. et Harles 
h. ad 1, » 

Ver. 08, πολυκήτεα Νεῖλον.)  Intell ige Nili crocodilos. Ita Al 
ciphron, Ep. I. il. pag. 228. Bergler. Ὁ δὲ Νεῖλος οὗτος, καί Tree ὧν 
καλὸς ἀλλ᾽ ἀποτεθηρίωται.  Nilus ille etsì pulcer, est tamen belluis in- 


festus, Cf. Didym. ad Hliad HI, 581. WartoNn. Simili modo 


Achilles Tat, de Clitiph. et Leucip. Am. κὰν: Ῥ' 209. Ed. Salmas. 
Εἶδον δὲ καὶ θηρίον ἄλλο τῷ Νεΐλϑ, ὑπὲρ τὸν ἵσγαγον τὸν ποτάμιον εἰς ἀλκὴν 
ἐπαινόμενον.,, Κροκόδειλος δὲ ὃ ovapuor ἣν αὐτῷ. Ubi satis mirandam bestia 
Dias, descriptionem è invenias. i ρων Ἡ 

Ver. 99. βοὰν ἰἐστάσατο. buo bellum civit. βοὴ est clamor 
a militibus in pugnam ituris emissus:, unde Homero et aliis pro 
ipsa pugna est. cf. Potter Archaolog. Grac. ‘T..IT. p. 87. 

Ver. 102.. ἐνίδοσται. ] Significat, sedem Sfigit.” Thucyd, V II.:77% 
Λογίζεσθε δὲ ὅτι αὐτοί τε πόλις εὐθὺς ἐ ἐστὲ, ὅσιοι ἂν recite, καὶ ἄλλη ὅδὲε- 
μία ὑμᾶς τῶν ἐν Σικελίο ὅτ᾽ ἂν ἐπίοντας δέξαιντο ῥαδίως δὰ Δ᾽ ὃν ἱδουνθέντας σῃ 
ἐξαναστήσειε. Ubi Schol. i id. υνθέντως exponit οἴκησιν dd δο" dae σχόντας. 


» Cf. et Toup. ad. Theoc. Ep. XVII. p. 407. 


Ver. :105.. OÎ ἀγαθῳ Bassrni.] Hac cum antecedente ᾧ coni 
junge, ut.ordo sit “Li dia ἀγαθῶ βασιλῆϊ | ὄντι, Cui, cum bonus rex sit, 
vel'utpote regi bono. Anglice, Yo whom as being a prudent : 
monarch. de hoc τῷ cia sensu cf. Viger. de Idiotismis Gree, Cap. 
IHIH. Sec. VIII. 13. Possis etiam pia huc cx precedenti versa 
trahere ut sit, da μέλει ἀγαθῷ βασιλῆϊ, qualia cure sunt prudenti regi. 
Sed prior ratio magis arridet. 

Ver, 107. Μυρμάκων ari πλᾶτος.] Formicarum diligentia i in se, 
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᾿Αλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντι θεῶν ἐρμευθέες ci; omo, 

Aiev ἀπαρχομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γεράεσσι" 

Πολλὸν E ἰφθίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσι, 110 
Πολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγαθοῖσιν È ἑταίροις. 

Οὐδὲ Διωνύσε τὶς ὀνὴρ ἱερεὲς κατ ἀγῶνας 

Ἵκχετ᾽ ἐπιστάμενος di γυρῶν ἀναμέλψαι ἀοιδῶν, 

"Qu 8 δωτίναν ἀντάξιον ὦ WITOCE τέχνας. 

Μεσάων δ᾽ ὑποφήται ἀείδοντι Πτολεμαῖον 115 


bus colligendis, acervoque suo addendis, omnibus satis nota. Hinc 
Ovidio frugilege vocautur. Met. VII. 624. et apud Aschyl, 
ἀέισυροι. Prom. V. 451. ut in Codd. quibusdam et Ed. legitur, 

Hor. Sat. I. 1. | 


magni formica laboris 
Orc trahit quodcunque potest et addit acervo. 


Cf. Stan]. ad Es shoe Prom. loc. cit. et Valcken. ad Theoc. Ado- 
niaz. 353. 5566. Sed ut 1d, quod sentio, dieam, mihi hoc in loco 
non ad forinicas illas vulgo notas, sed ad fabulosas ?llas ab Hero. 
doto memoratas, respicere videtur. Sic enim Historicus ille L. III, 

C. 102. Ἐ» δὴ ὧν τῇ ἐρημίῃ ταύτη καὶ τῇ Ψάμμω γίγνονται μύρμακες, pio 
γάθεα È ἔχοντες κυνῶν μὲν ἐλάσσονα, ἀλωπεκέων δὲ μέζονα. εἰσὶ γὰρ ἀυτέων nes 
παρὰ Paci τῶν Περσέων, ἐντεῦθεν θηρευθέντες, "Ovros ὧν οἱ μύρμηκες ποιεύν | 
pani οἴκησιν ὑπὸ γὴν, ἀναφορέεσι τὴν ψάμμον κατάπερ δε ἐν τοῖσε Ἕλλησι 
μύρμηκες καὶ τὸν αὐτὸν τεόπον. e 0.» LA δὲ ψάμμος ἡ ἢ ἀναφερομένη ἐστὶ χευσῖ- 

τις. Sed de his liberum sit cuique Judicium. 

Ver. 109. ᾿Αἰὲν ἀπαρχομένοιο.] ἀπαρχομένοιο Scilicet τῶν ispisor, 
sive, ut Herodotus sersbit, ἱρηΐων, quum sacrificia faceret. . Ῥτο- 
prie vero sumitur illud verbum sollemne de primis libaminibus in 
quocunque sacrificio. Eurip. Elect. 811. Homer. Odyss. γ᾽. 445. 
ibique Ernesti. Meurs. ad Lycophr. 1193. Valcken. ad Herod, p. 
809. HarLES. Intelligendum porro est &vrè ut sit genitivus abso. . 
lutus αὐτοῦ αἰὲν ἀπαρχομένω, Fo semper primitias solvente diis. ἀνὲν 
facere quid dicitur is, qui id, ubì postulat occasio, facere haud 
negligit. De voce ἀπάρχεσθαι consul. Potteri Archeolog. Graec. 
T,H p. 234. , 

Ver. 112. Διωνύσω-τεκατ᾽ &yùras.] Quae sint certamina sacra 
Bacchi, inquirit Warton: equidem intelligam fabulas dramaticas, 
sive Dionyssia, în quibus poete dramatici illiscertabant. HaRLES, 

Ver. 115. Macdar δ᾽ ὑποφῆται.) Musarum sacerdotes, etiam ab 5 
Horatio III. Od. I. 3. poeta vocantur. Sencéos Ennius adpellat 


RBBOGRITO," . ΄ 347 
᾿Αντ᾽ εὐεργεσίας. Ti δὲ κάλλιον ἀνδοί κεν εἴῃ 
Olio, ἢ κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρέσθαι 3 
Tero καὶ ᾿Ατρείδαισι μένει" Ta δὲ μυρία τῆνα, 
Ὅσσα μέγαν Πριάμοιο δόμον κτεώτισσαν ἑλόντες, 
"Afoi πᾷ κέκρυπται, ὅθεν πάλιν ἐκέτι νόστος. 190 
Μᾶνος ade προτέρων τοκέων ἔτι θερμοὶ πονίη, 
Στειξόμενος καθύπερθε, ποδῶν ἐκμώσσεται ἔχνη. 


Na 


poetas apud Ciceron. pro Archia c. 8. Adde Propert TIT. 1. 3. 
Virgil. II. Georg. 476. ibique de la Cerda et Aristot. de A; P. Cap. 
21. HarLes, Prater Theocritum, carus erat illi (Ptolemao) 
Callimachus, Apollonius Rhodius,  aliique poete. Nec tantum 
bona ingenia fovebat, sed publicis quasi surmìptibus et institutis 
ornabat litteras. Celebris est amplissima Bibliotheca jussu ejus ac 
impensis Alexandria censtructa, largeque locupletata. Summa 
erat et ipse disciplinarum notitia pra*ditus humaniorum, rex in 
aucis memorandus. WARTON. I 

Ver. 120. “Atp wa κεκρυπται.}] Cum Reiskio et Toupio legen- 
dum videtur ἀέξει πάντα κέκρυπται. Similis fere locutio occurrit 


apud Soph. Elect. 437. 


x ν 
vevese δὲ λουτρὰ προσφέρειν πατρί, 
3 - | na A ni 
ANA ἢ πνοαῖσιν, ἢ βαθυσκαφεῖ κόνει 


Κρύψον ViVo 


Ubi frigidissime conjecit Johnsonus ποεαῖσιν lesendum esse pro 
πνοαῖσιν. ut bene monent Heath et D’Orville. ad Charit. p. 398. 
κρύπτειν πνοαῖς, ἀνέμοις, ὅχο. dictum est κατωχρηστικῶς PIO διωσκεδάζειν,. 
ἀπολλύναι. disperge, abolere quovis mado. i 

Ver. 121, 122.] Nullus in Theocrito locus extat in quo inter- 
pretando magis dissentiunt Editores. Quorum quidem senten- 
tias hic proferre instituti nostri ratio et brevitatis studium vetant. 
ἐκμάσσετωαι est ut opinantur Casaubon, 'l'oup. Brunck. et Harles, 
srpressit, retulit. Posterioris Critici verba proferre haud pigebit, 
4 Sensus est, inquit, versuum, quibus poeta regem mire adualatur : 
is solus parentum mores, vitam, atque instituta expressit, retulit. 
adhuc puer juvenisque.?? Eidem Harlesio placuit Brunckii con- 
jectura in motis ad Eurip. Andromach. v. 405. proposita, quam ut 
facilem et sagacem laudavit: 


2 


Μῶνος ὅδε πρότερα τοκέων, ἔτι θερμὼ κονίᾳ 

Στειδομένα καθυπερθε, ποδῶν ἐκμάσσεται ἴχνη. 
hoc est, μόνος ὅδε ἐκμάσσεται TA πρότερα ἴχνη τῶν ποδῶν τῶν τοκέων ἔτι θερμαὶ | 
ὄντα καθύπερθεν ἐν τῇ στειθομένη κονίη. In Heinsiane Sditionis exem- 
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. Maro) φίλα καὶ πατρὶ È θυώδεας εἰ εἴσατο vaso” 
Ἔν. αὐτὼς χ χρυσω περικαλλέας nd ἐλέφαντι | 
Ἵδρυσεν, πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ἀρωγώς. È 125 
πολλὴ δὲ πιανθέντα βοῶν ὅδε μηρία καίει | 
Masi περιπλομένοισιν; ἐρευθομένων ε ἐπὶ βωμῶν, τὰ 
Αὐτός τ΄, ἰφθίμα È; ᾿ ἄλοχος" τᾶς ὅτις ἃ ἀρείων 
Νυμφίον ἐν μεγάροισι pura περιδάλλετ᾽ ὠγοστῷ; 
Ἔκ θυμὼ στ ἐργοισα κασίγνητόν τε πόσιν τε. 150. 
ἴδε καὶ αθανάτων i ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 
Οὗς τέκετο κρείσισα Ῥέα βασιλήας᾽ Ολύμπε" 
Ἔν δὲ λέχος στόρνυσιν ἰαύειν Ζηνὶ καὶ Ἥρᾳ 
ἱ Χεῖρας φοιξήσασα μύροις, ἔτι παρθένος ” Ipis. 


sa benevole mihi a Clarissimo viro M. Raine Sri dato 
aliam et, ut mihi videtur, egregiam emendattonem docta cujusdam 
»manus adscripsit. Lectio ibi proposita ita se habet: 


Μένος, ὅτε προτέρων τοχέων ἔτι θερμαὶ, χονίας 
Στειβομένας καθύπες εθε, ποδὼν ἐκμάσσετα: ἴχνη, 
Ματεὶ Pia καὶ πατρὶ θυώδεας ἕισατο ναώς" 


Hoc in sensu. ‘ Solus Ptolemaus divinos honores parentibus 
indixit, ceterorum enim parentum vestigia adhuc callida, pulvere 
nimirum a sequentibus calcato, obliterata evanuerunt. i. e. Poste. 
torum vel incuria vel impietate oblivioni mandantur.” 

Ver. 124. αὐτὼς.}] Doricum est pro ἀντὸς ut vers. seg. ἀρωγὼς» 
pro ἀρωγές. : 

Ver. 127. Μασὶ σεριπλομένοισι.ἢ Verte rolrentibus mensibus. i. e. 
diebus constitutis, quos menses in cursu suo adferunt. ἐρευθομένως 
autem vocat βωμὸς, quia are sanguine victimarum tinguntur. © 

Ver. 128. ἀρείων. Reiske ex conjectura, eaque vera, Opinor; 
ut esset nominativus, Εἴ cum yuz, que h. l.\honorificum postulat 
vocabulum, cohareret, scripsit, eumque sequuti sunt Brunck. et ἡ 
Valck. et sic jam aatea cunjecerat Is. Vossius. «pese vulgo. 
. HARLES νυμφίον περιξάλλεσθα; ἀγόστῳ est, sponsum ulnis amplecti, 
circumdare.. Cum, dativo: rei semper conjungitur wsetarzru;. Cf. 
D’Orvill. ad Charit. 651. 

Ver. 133 e Ἔν δὲ λέχος, Χο}: P ra positin ἐγ cum iaven conjun- 
gendum. Iris sternit lectum, cut Juper et Juno indormiant. infivi 
tivus inagsr ab ὥστε subintellect. pendst. 

Ver. 154. φοιξήσασα.] Venit a verbo φοιδάω purgo, lustro. 


᾿ 
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Xaig » ὦ ΔΗ͂Σ Πτολεμαῖε" σέθεν dè eye io καὶ ἄλλων 
| Myacopai ἐμιθέων' δοκέω δ᾽, ἔπος 2% εἰπόθλητον 136 
cia ἐσσομένοις". ὠρεταν γέ μεν εκ Διὸς EL og. 


ΕΣ Hesych.i in νος, vide et Ernesti ad Callim. H. in Ladd Pallad. 
τ w. 11. et Schol. ad Apoll. Rhod, II. 302. 


Ver. 135. ἴσα.] Adjectivum neutrius generis numeri pluralis , 
pro adverbio, de quo nos sepius monuimus. 


» 


| ἘΡΑΣΤῊΣ ἣ ΔΥΣΕΡΩΣ, 


"EsdUAMioy xy *. 


PA 7 a. è ‘e 
Ann τις πολυφιλτρος οὐπήνεος γρατ᾽ ἐφάζω, - 
» -“Ἢ x L | r LI » > 
Τὰν poppa ayade, τὸν δὲ τρόπον ἐκ el’ ὁμοίω, 
/ N Ma "I » 
Μίσει τὸν φιλέοντα, καὶ de ἕν ἄμερον εἶχε" 
RENE, ν τ΄ /_ ΒῈ Ν νν ΄ , 
Ksx n0n τὸν ἔρωτα, τίς ἦν θεος, ἡλίκα τόξα 
“ Mad , 
Χερσὶ ἢ πως πικροὶ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει. 5 
͵ gi > , n 
Πάντα δὲ xiv μύθοισι καὶ ἐν προσόδοισιν ἀτειρής" 


® Ἐινδύλλιον κγ΄]  Narratio de quodam infelici amatore, qui 
durum et inhumavum adolescentem amabat; a quo cum con» 
temptus esset, ipse 5101 mortem conscivit. Et adolescens quoque 
paulo post interiit, statue cujusdam rvina oppressus. Simile argu- 
mentum est secundae Ecloge Virgilii, preterquam quod hoc magis 
tragicum est. ‘Traditur vero hic doctrina, quod nemo debet super= 
bire propter formam : quia id bonum fragile est, et fugacissimum, 
et juxa poetam : [Ovid. II, Art. 218.] 


Forma bonum fragile est : quantumque accedit ad annos, 
Fit minor, et spatio carpitur ipsa suo. HarLEs, 


Ver. 2. τὸν δὲ τρόπον, &c.] Intellige κατὰ δὲ τὸν τρόπον, ὅκ ἔτε 
ὁμοία ὄντος. Quod vero ad mores, nullo modo similis. Formula, quod 
bene monet Warton, ex Hom. Od. 7. 182. ducta. ἴλλλα δὲ ξιματ᾽ 
ἔχεις, καί τοι χρὼς οὐκέθ᾽ ὁμοῖος, | 

Ver. 5. ποτὶ παιδία.) Bene docet Warton παιδίον significare 
juvenem ex Aristinet. Ep. p. 07. Τοιᾶνυτα μὲν ᾿Ακόντιος τὸ παιδίον 
διελέγετο πρὸς τῷ σώματι μαραινόμενος καὶ τὸν νῦν, ubi clare patet ᾿Αχόν- 
πιος τὸ παιδίον esse adolescens ille Acuntius. 


+ Mi - 
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Οὐδὲ τι τῶν πυρσῶν παραμύθιον, dx ὠμάρυγμα 
᾿ Χείλεος, ἐκ ὕσσων λιπαρὸν σέλας. 4 podsuoror, 
Οὐ λόγος, ἐχὶ φίλαμα τὸ κεφίζον τὸν ἐρωτῶ) 
Οἵα δὲ θὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι κυναγὼς, β 10 
Οὕτω παντ᾿ ἐποίει ποτὶ τὸν βροτόν" ἄγρια δ᾽ αὐτῷ 
Χείλεα, καὶ κώραι δεινὸν βλέπον, εἶχεν ἀνώγκαν,, 


Ver. 7. Οὐδέ τι τῶν πυρσῶν παραμύθιον.] Bene monet doctissimus 
nostras Toup. τὸς πυρσὲς esse amoris ignes.  Unde apud Auctorem 
Epigram. in Analectis Brunckianis T. III. 151. πυρσοὶ ἄρσενες sunt 
erga pueros amores. Theocriti igitur locus ita vertendus Neque 
ullum flamme solatium adfuit.. Quasi dixisset poeta, “ Nihil fecit 
iste puer în amantis gratiam. Nec adspectu, nec osculo, ‘nec ora. 
tione, nec aliquo delinimento amorisque significatione eum digna- 
tus est.”  Notanda autem vis adjunctorum, et poetica, quibus 
amoris mutui signa indicari putantur, descriptiones. Cf. Warton. 
et Harles. 

Ver, 8. ῥοδόμαλον.] Sic vocare videtur poeta roseas Juvenis 

_adamati genas. Cf. ad Idyll, VII. 117, 

Ver, 10. “Osa δὲ θὴρ ὑλαῖος, &c.] Simili eleganti comparatione 
usus est Apollon, Rhod. I. 1243. ubi Schol. intelligit leonem, ab 
'Homero ceterisque poetis per excellentiam θῆρα vocatum. v. Idyll. 
XXV. 63. et plura dedit Warton.—ùrorr:dev est circumspicere, 
quasi suspicetur mala. Ernesti contra ad Callim. H. in Del. 62. 
suspicatur, et Brunck. in textum admisit ὀπιπτεύησι. HARLES. 
Mihi quoque verissima esse videtur correctio Ernesti : ὀπιστεύειν 
enim in simili ejus, qui hic requiritur, sensu poetis familiare est. 
Cf. Hom. Il. δ΄. 371. ἡ. 243. Apollon. Rhod. II. 406. IV. 469. 
III, 1137. 

ο΄ Ver. 12. εἶχεν ἀνάγκαν.) Hec de puero accipienda sunt, qui ita 
ira atque odio discruciabatur, ut sui compos non esset. ‘Quicquid 
autem ρα patimur et diffugere non possumus, ἀνάγκαν vocant 
Greci. Diodor. Sic, III 13. Πάντες dì πληγαῖς ἀναγκάζονται προσκαρ- 
'περεῖν τοῖς ἔργοις μέχρις ἂν κακόμενοι τελευτήσωσιν ἔν ταῖς ἀνάγκαις, ad quer 
locum consulendus cl. Wesselingius.  Hinc κακαὶ ἀνάγκαι Theocrito 
XVI. 85. Quem locum frustra sollicitaverunt viri eruditi. Cete- 
rum Theocritum nostrum respexit, ut solet, Nonnus Dionys, XXV. 


Ρ. 882. ; 
σὺ δ᾽ ὕστατος ὑψόθι γαίης 

Αἰθέρι καὶ νεφέλησι 'μετάρσιον εἶχες ἀνάγκην. "TouP. 
(ἢ etiam Northmore ad Tryphiodor, v. 97. 
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352 τ ΑΘ πα ΟΣ 
Τῷ δὲ χολῷ τὸ πρέσωπον ὠμείξετο" φεῦγε δ᾽ ὦπο χρὼς 
“Ὕζξριν TOS ὀργῶς περικείμενος" ἀλλὰ καὶ ὅτως 1 


Ἂ 3 2 "" ΄' n > ; γε τς 
"Ἦν καλός" ἐξ οργῶς ἐρεθίζετο μᾶλλον εραστας. ΄ 15 
j "} 7 7 “- Α Σ 
Λοίσθιον ἐκ ἥνεικε τόσαν φλογῶ τὰς Κυθερείας, 
CI > » ve x ΕΣ Ὅν , ἢ 
Αλλ᾽ ἐνθων ἐκλαιε Tori στυγνοῖσι μελάθροις, 
i / pi: A ag; ori 7 , 
Καὶ κύσε τὰν Priav' Erw È ἀνενείκατο Quvav. 
ni x x ἷ{ » 7 
Αγριξ παῖ καὶ στυγνε, κακᾶς ἀνάθρεμμα λεαίγας» 
(AD ; n è SE che bi Ι .Ψ 3 
Aasve παῖ, καὶ ἐρωτος ἀνάξιε, δῶρα τοι ἦνθον 90 
“ 74 5 N . » Ce 
Λοίσθια ταῦτα φερων, τὸν ἐμὸν βρόχον" EX ETI γὰρ σέ, 
a " Pd " i 
Κῶρ, ἐθέλω λυπῇν κεχολωμένον" ἀλλὰ βαδίζω, λε΄ 
Ἔνθα τύ μευ κατέκρινας᾽ ὅπῃ λόγος ἦμεν ὡταρπον, 


Ver. 13. φεῦγε δ᾽ ἄπὸ χρὼς. Prapositio com verbo jungenda,- . 
ut sit χρὼς δ᾽ ἀπόφευγε. De qua {ΠΊ651 stepe monuimus, i 

Veri 14. ὕξριν τᾶς ὀςγᾶς περικείμενος] Si sincera sit ἰδία lectio, 
verborum ordo et sensus est περικείμενος ὕξριν in τᾶς ὀργᾶς. Contu- 
melia propter iram astuanti. vel contumeliam propter iram sibi sumenti. 
Nam περικείμενος pro nominativo pendente accipio, et ipsum 
puerum refero, vid. D’Orvill. ad Char. p. 52. qui vir ἃ infra 
p.68. "Theocriti locum istum recte se habere putat et περικείμενος, 
ubi aliud participium e. g. περιεΐμενος, potius expectasses, a Grecis 
adhebri, exemplis probat. formulam etiam copiose illustrat loc. 
laud. p. 497. FElegans tamen et acuta est Valcken. emendatio in 
Epistola sua ad Roever. data p. 43. ὝὙξρίχτα ὁ: γὰν περιειμέω, Bene 
etiam comparat. Ovid. XIV. Met. V. 714. 


Spernit et irridet ; factisque immitibus addit 


. 
Verba superba ferox, È 


conjecturam istam recepit Brunck. 

Ver. 15. ἐξ ὀργᾶς δ᾽ ἐρεθίζετο μᾶλλον, &c.] Serisus; Licet puer 
adamatus iratus esset, tamen amator magis accendebatur. Ipsa, 
quam concepisset, ira amoris faces amanti admovit. Apte con. 
tulit Warton Martialis epigram. L. V. xlvii, 

Et placet ira mibi plus tua quam facies. - 

Ver. 17. ἀλλ᾽ ἐνθὼν ἔκλαιε, &c.] Res δὲ sententia atque con- 
suetudo amantium prisca est a poetis decantata. v. Horat. I. Od. 
25. 1. 566. ibique cl. Jani in argumento ; Tibull. I. 6. 32. sqq. ibi- 
que Brouckhusium. Theoc. Idyil. III. Hantces. | 

Ver. 23. ὅπη λόγος ἥμεν ἀταρπὸν, &c.]: Hunc et sequeotem ver- 
sum sic, ut edidimus, punctis distinxit Valckenaer: ut sensus sit, 

x # 
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Ξυνὸν τοῖσιν ἐρῶσι τὸ φάρμακον, ἔνθα τὸ X&boe" ' 
᾿Αλλὰ καὶ ἣν ὅλον αὐτὸ λαξὼν ποτὶ χεῖλος ὠμέλξω, 25 
Οὐδὲ κε τὼς σξέσσω τὸν ἐμὸν πόθον. ἄρτι È Agno 
Τοῖσι τεοῖς προθύροις ἐπιξάλλομαι" οἶδα, τὸ μέλλον" 
Καὶ τὸ ῥόδον καλόν ἐστι, καὶ ὁ χρόνος αὐτὸ μαραίνει" 
Καὶ τὸ ἰον καλόν ἐστιν ἐν 6404, καὶ ταχὺ ψηρᾷ" | 
Λευκὸν τὸ κρίνον ἐστὶ, μαραίνεται νίκα πίπτει" : 30 
Ἃ δὲ χιὼν λευκοὶ, καὶ τάκεται cviua παχθῆ" 
Καὶ κάλλος καλόν ἐστί τὸ παιδικὸν, ἀλλ᾽ ὀλίγον Che 
Ἥξει καιρὸς ἐκεῖνος ὁπανίκα καὶ τὺ φιλάσεις, : 


puto, quo viam esse dicunt, que amantium commune remedium est, ubì 
omnium curararum oblivio. Elegans autem et probabilis est Toupii 
correctio, a Brunckio recepta. 


e , μὴ ΕἸ i x 
“559 ‘07M A0Y0S NUEV RTAETOY 
lai x n δ΄ >» ” 4 , 2) Ἁ “ 
Ξυναν, TOITE Ò ἔρωσι τὸ Pacuanor eda τὸ λᾶθος- 


Quo viam esse aiant omnibus communem, et ubi amuntibus medicina est 
oblivio. 

Ver. 25. Ὅλον αὐτὸ λαξὼν, &c.] Verte, quod si totam oblivionem 
sumens ebibero. Alludit, credo, ad veterum opinionem, eos, qui in 
inferis Lethei fluminis aquam hausissent, omnium, qua viventibus 
evenerant, rerum prorsus oblitos esse. - Hinc in versu priore dixit, 
ad eandem sententiam adludens ἔνθα τὸ λᾶθος, Simili modo ὅλον 


adhibuit Eurip. Cyclop. 216. ' 
Ὥστ᾽ ἐκπιεῖν γέ σ᾽, ἣν θέλης, ὅλον πίθον. 


Plura tibi dabit exempla Warton. 

Ver. 30. pacaiveras ἁνίκα πίπτει.) Verte simul autem ac cadit, 
marcescit. Viris doctis displicuit omissio copule δὲ, et in hae for- 
mula rariorem esse omissionem puto, etsì non nescio asyndeta 
Gracis minime displicuisse. cf. D’Orv. ad Char. 314. et Matthaii 
ad Hom. H. in Apoll. Pyth. v. 6. | 2A DA 

Ver. 31. καὶ τάκεται ἁνίκα ra y0n.] Sensus esse videtur, niz, 
licet induruerit, etiam liquescit. Reiske, qui falso credebat diph- 

. thongum ei ante consonantem corripi posse, edidit καὶ τάκεται δ΄, 
quem pessime in-edit. sua sequutus est Harles. alia alii conjecerunt, 
sed locus nondum persanatus esse videtur, Brunck, dedit ἐν. καὶ 


ἐπάχθη.. 
Aa 
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“Ανίκα τον κραδέαν ὀπτεύμενος a) uso κλαύσειξ, 

᾿Αλλὰ τὺ, παῖ, κἂν τῶτο πανύστατον ἀδύ τι δέξον, 35 
ὋὉππόταν ἐξενθὼν ἠρτημένον ἐν προθύροισι ᾿ 

Τοσῖ! τεοῖσιν ἴδης, τὸν τλάμονα μή pe παρένθης" 

Zrabi δὲ, καὶ βραχὺ κλαῦσον. ἐπισπείσας δὲ τὸ δάκρυ, 
Λῦσον τῶ σχρίνω με, καὶ ἀμφίθες ἐκ ῥεθέων σῶν 5859 
Fiuara, καὶ κρύψον με, τὸ δ᾽ αὖ πύματόν με φίλασον" 
Κὰν νεκρῷ χάρισαι τὸ σὰ χείλεα᾽ μή pe φοξαθῆς" 

Οὐ δύναμαι Cav, εἴγε διαλλάξας με φιλάσεις. 

Xupa δέ pos κοίλανον, Ὁ μευ κρύψει τὸν ἔρωτα. 


Ver. 34, ὀπτεύμενος. Cf. Idyll. VII. 55. Accusativus autem -. 
καρδίαν a praepositione κατὰ subintellecta. pendet. 

Ver. 35. x&vriro.| Constructio laborare, et cum Vossio et 
Valckenaer. e Cod. Vat, antiquisque Edd. καὶ τοῦτο revocandum 
videtur. i : 

Ver. 36. ὁππόταν ἐξενθὼν Ἰρτημένον, ὅζο.1 ὀρτημένον ἐν προθύροισι 
58 {15 suppendiosum indicant. ἐξενθὼν additur, quia exituro Januam 
triste spectaculum erat occursurum, et janua adaperta factum pro 
ditura erat, ut loquitur Ovidius L. XIV. Met. 740. in simili casu. 
Et ἐξενθὼν eo rectius, quia amans ante fores clausas amati juvenis 
querelam effundit. D'Orville ad Char. 496. 

Ver. 39. ΔΛῦσον τῷ σχρίνω με.1] Hoc est λῦσον pe ix τῷ σχοίνυ, vel 
ἀπὸ τὸ. Quod sequitur ix ῥεθέων σῶν, verte, a membris tuis ì. e. a 
corpore tuo. ‘Pé0o; est corpus totum, et membra ejus in genere. 
cf. Harles Indic. ad Theoc. et Dammii Lex. col. 2146, vid. insuper 
Alberti ad Hesych. in νου. 

Ver. 40. τὸ δ᾽ αὖ πύματόν με.1] Cum hoc nostri poeta loco 
omnino conferend. Bion. Idyll. I. 46. sqq. | 

Ver. 41. Καὶ νεκρῷ.}] Cum Vossio et Valckenario Καὶ pro xd» 
legendum puto. 

«Ver, 42. Οὐ δύναμαι Gir, &c.] Lectio ista est Calliergi et Ste. 
phani, quam hoc in sensu accepisse videntar : In vitam redire non 
possum, licet, mutata sententia, me osculatus fueris. In utroqueexem.- 

‘plari Aldino abest dar, et pro εἴγε in altero est εἴ σε, in altero εἴν σε 
quod et διαλλάξεις με φιλάσσας prebet. Unde Eldikius hanc minime. 
spernendam eruit lectionem. ’Ov δύναμαί γ᾽ ἰδέειν ce διαλλάξεις δὲ Pio 
λάσας. Quam sic interpretor, Ze quidem me osculantem videre non 
possum. me tumen, osculo dato, tecum în gratiam reduces, 


τὰ | 
᾿ E THEOCRITO. 355. 
Κῶν ἀπίῃς, τόδε μοι τρὶς enduro. "O φίλε κεῖσαι" 
ΕῚ ΄ “ n , ᾽ se è 
Ην de γε λῆς; καὶ TETO, Καλὸς δέ μοι ὦλεθ ἑταῖρος, 45 
, ld 15% 
Γράψον καὶ τόδε γράμμα, τό σοι στίχοισι χωράξω. 
(ai > 9 e / 
Tg&rov' Epws ἔκτεινεν, ὑδοιπέρε" μὴ παροδεύσης, 
3 \ x , ͵ 9 7 n ELL 
Αλλα στὰς τόδε λέξον, ὡπηνεῶ εἰχεν ETRIOOVe 
e δ᾽ LALLA i τῷ 3 , 5.3. VC 
Ὡ δ᾽ εἰπὼν λίθον εἷλεν" ἐρεισάμενος ὃ ἐπὶ τοίχῳ 


Ver. 46. ᾿ τό σοι στίχοισι χαράξω.)  Corruptum esse hunc locum 
monstrat prima syllaba vocis, στίχος, quae brevis est. Vitium tol= 
lere conati sunt viri eruditi sed vix cum successu. Verana lectio 
nem vidit CARoLEUS BuRNEIUS, vir meo preconio longe majors 
et sermoneminter familiarem mecum olim communicavit. 


ΤΓράψον καὶ τόδε γράμμα τὸ τοῖς τοΐχοισι χαράξω. 


Hanc emendationem bene illustrabit. Meleagri Epigram. apud 
Analect, Brunck, T. I. p. 20, Ep. LXIV. © να 


{| 


------ ΟΑἉἐπὶ προθύροισι μαρἄνας 
Δάκρυσιν ἐκδήσω τὰς ἱκέτας στεφάνης». 
DI MUTI / si / \ 2 ε A 
Ἐν τόδ᾽ ἐπιγράψας" Κύπρι, σοὶ Μελέαγρος, ὃ μύστης 
Σῶν κώμων, στοργῆς σκῦλα τάδ᾽ ἐκρέμασε... 


Conf. etlam Aristoph. Acharn. v. 144. | CRT) 
Ver. 49—52.] Locus est obscurus; cujus sensus forte hic erit: 
in medium atrium e regione janue projecit maguum lapidem aut 
acervum, quo conscenderet et funiculum ‘alligaret ; quo facio, lapi- 
dem, in quo steterat, pedibus promovit, et laqueo mortem sibi con- 
scivit. Hartes. Omnis mihi difficultas ex ἄχρι μέσων ὀδὼν pen-. 
dere videtur. Verba ita jungo. ἐρεισάμενος δ΄ φοδερὸν λίθον ἐπὶ τοίχῳ 
ἄχρι μέσων ὀδῶν, ὅπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν τὰν λεπτὰν σχοινῖδα" ἔμιίξαλλε δὲ τραχήλῳ 
βρόχον, ὅς. Parieti autem admovens horrendum lapidem, qui ad me- 
dium antium partem pertingeret, ud eos antes (i. e. ad summam 
eorum partem) funiculum erilem adligabat : laqueumque inpecit collo. 
In priore quidem versu pro λίθον εἷλενγ non male wiror εἷλεν conjecit 
Heinsius. i. e. funiculum arripuit. vid. D’Orvill. ad Char. 166. 
Vocat auteni lapidem poeta Φοθερὸν propter effectum: quia scilicet 
puero mortem sibi consciendo instrumentum fuit. ὁδῶν accipio pro 
tota janua, seu potius jinue antibus, Anglice, 7116. Door Posts; 
καταχρηστικῶς. In Lapidem igitur, quem ad parietes admoveraî, 
couscendebat juvenis, eique insistens laqueum ad superiorena 
janue partem alligavit, i Ἵ 


Kad 
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"Aygo μέσων ἐδὼν φοξερὸν λίθον, ἥπτεν ar αὐτῶν 50 
Tav λεπτῶν σχοίνϊδω᾽ βρόχον δ᾽ ἐμξαλλε τραχήλω" 
Τὰν ἕδραν. δ᾽ ἐκύλισεν ὑπὲκ ποδὸς, ἠδ᾽ ἐκρεμάσθη 

Neupos ὁ δ᾽ αὔτ᾽ wige θύρας, καὶ τὸν νεκρὸν εἶδεν 

Αὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτημένον" ἐδ᾽ ἐλυγίχθη Voll 
Τὰν ψυχῶν, # κλαῦσε νέον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεκρῷ 55 
Fipara TAVT ἐμίανεν ἐφαζικά" βαῖνε δ᾽ ἐς ἄθλως 
Γυμναστῶν, καὶ τῆλε φίλων ἐπεμαίετο λετρῶν, 

Καὶ ποτὶ τὸν θεὸν ἥνθε, τὸν ὕξρισε' Naiviag δὲ 


Ἵστατ᾽ ἐπὶ κρηπῖδος Ἔρως, ὑδάτων ἐφύπερθεν. >» 
e » ” Ν » 5/ 6 
A%aro καὶ τώγαλμω, κακὸν δ᾽ ἔκτεινεν EPaCoy® 60 


Αἴμα δ᾽ ἐφοινίχθη" παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο φωνά" 


Ver. 52. Tav ἕδραν.}] Intellige ἰαρίάεηι cui insistebat, quem; 
postea quam collo laqueum injecisset, pedibus amovit, ut suspen= 
dio vitam finiret. i 

Ver. 54. 3 ἐλυγίχθη.] Hac correctio Hemsterbusio critico» 
rum summo debetur. verte animo flectebatur, quod ad animum afficie= 
batur, Loquutione a lucta ad alteram illam animi et amoris pales- 
tram cum plurimi saliis venuste translata cf. Harles. Hesychius 
ΔΛυγίζει" Στρέφει, κινεῖν κάμπτει, ubi cf, Alberti. | 
| Ver. 56. Ἕιματα πάντ᾽ ἐμίανεν) Hc dicit poeta, quia antiquis 
opinio fuit eos, qui mortuum attingerent, foedatos a tactu, et pol- 
lutos esse. Cf. Potter, Archeolog. Grec. Τὸ II. Cap. ΠῚ. p. 190. 

Ver. 59. “Iorat ἐπὶ κρηπῖδος Ἔρως, &c.]  Refert Atbenaus, id 
quod diligenter hic observandum puto, veteres in Gymnasiis Amo- 
ris statuam locare solitos. Quin et Samios Amori Gymnasium 
dedicavisse, Cas. Lib, XIII. p. 561, 562. Annon hine poetà 
noster explicandus et intelligendus? Ratio autem cur Amoriîs 
statua in Gymnasiis haberetur in propatulo videtur esse: nempe 
quod amoris adeo frequens esset causa Palestra: quodque Ἔρασταὶ 
illuc confluerent, ad amasiorum suorum pulcritudinem suspicien. 
dam. WarTON. Ἔρως Amoris simulacrum, est. Statuis autem 
Deorum sepe sensum tribuunt antiqui, Cf, D’Orvillium ad Charit. 

» 187. 
i Ver. 61, Αἷμα δ᾽ ἰφοινίχθη.]. Recte videtur Reiskius reposnisse 
Napa δ᾽ ἐφοινίχθη. cui favent Ed. Ald. et cod. Vat. in quibus ἅμα est, 
ef, Valcken, ἐπενάχετο cx undis emergebut. i. e, provenit. 
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Χαίρετε τοὶ Φιλέοντερ". 0 γὰρ μισῶν ἘΠ 
Στέργετι δύ ὕμμες ἀἴται" ὃ γοὶρ θεὸς οἶδε δικάζειν. 


Ver, 62. Χαίρετε τοὶ φιλέοντες.], Sensus est: Vos, amasii. 8, 
amati, meo moniti exemplo, siquidem, quod durus fui et difficilis, 
înterii, discite, vestros amatores, quicunque et cujuscunque forma 
et 2etatis sortisque illi sint, amare nec ὙΠ ΤΣ deus enim novit, 
juste riteque Judicare, HARLES. 


ἩΡΑΚΛΗ͂Σ ΛΕΟΝΤΌΦΟΝΟΣ 
ἢ κατά TIVA ἀντίγραφα 


AYITEIOYT ΚΛΉΡΟΣ, 


᾿Ε,δύλλιον xe *. 
[Λείπει ἡ ἀρχή. ' 


T° ON dò “γέρων προσέειπε, βοῶν ἐπιξεκόλος ἀνὴρ, 
Παυσάμενος ἔργοιο τὸ οἱ μετὰ χερσὶν ἔκειτο, 


, Ἐ Ἐιδύλλιον κέ. Quis fuerit carminis hujusce conditor, dubitant 
eruditi. Ut a Theocrito abjudicaret, styli diversitas et formula 
plane Homerice Valckenario persuasere : cui quoque Brunckius 
adsentire videtur.. ‘ Sed forsan Theocritus,” Harlesii verbis utor, 
“ in alio carminis genere a bucolico diversus esse et aliam viam 
| inire potuit.” Quisquis carminis seriptor fuerit, is nec ignobilis est 
nec spernendus. Dolendum sane inìtium ejus nobis periisse. 

Ver. 1. βοῶν ἱπιδϑκόλος ἀνὴρ Redundare videtur βοῶν, Simili 
tamen ratione Homerus, Hymn. Ven. 55. 


Ἔν ἀκροπόλοις ὄρεσιν πολυπιδάκος Ἴδης 
Ἷ βοκολέεσκεν βὲς 


Ita etiam Iliad XXI. 488, Casterum ipsam formulam, totidem 
etiam verbis, manifeste suppeditabat Homerus, Odyss. III, 422. 


"EXdon δὲ βοῶν ἐσιξϑκόλος ἀγῆρο WARTON,. 


Ver. 2. μιτὰ χερσὶν ixuro.] Verte, quod illi în manibus erat. 
Eleganter enim Graci xeiodes pro sisas adhibent, ut luculenter 
ostendit Callim. locus, H..in Del. 106. | 


Ἥρη; σοὶ δ᾽ ἔτι τῆμος ἀνηλεὲς ἦτορ insito. 


E THEOCRITO. nie. 


È “Ex il ξεῖνε, πρόφρων μυθήσομαι ὅσσ᾽ ἐρεείνεις, 
Eppew ζόμενος δεινὴν ὅπιν εἰνοδίοιο" 

Τὸν γορ φασὶ μέγιστον ἐπερανίων κεχολῶσθαι, ὃ 
ἘΠ κεν 008 ζαχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίτην. 

Ἰποΐμναι μὲν βασιλῆος εὔτριχες Αὐψείαο 

Οὐ πᾶσαι βόσκονται ἴαν βόσιν, #8 ἕνα χῶρον" 

᾿Αλλ᾽ αἱ μέν ῥα νέμονται ἐπ᾿ ὄχθαις ἀμφ᾽ Ἐλισῶντος, 

Αἱ δ᾽ ἱερὸν θείοιο παρὰ p0ov ᾿Αλφειοῖο, 10 
Ai δ᾽ ἐπὶ Βεπρασίε πολυξότρυος, αἱ δὲ καὶ ὧδε, 

Χωρὶς δὴ σηκοί σφι τετυγμένοι εἰσὶν ἑκάσταις... 

Aurap βεκολίοισι περιπλήθεσί περ ἔμπης 

Παντεσσιν νομοὶ ὧδε τεθηλότες αἰὲν cari, 

Μηνίᾳ ὠμμέγα τῖφος" ἐπεὶ μελιηδέα ποίην 15 
Λειμῶνες θαλέθεσιν ὑπόδροσοι εἰαμεναΐ τε 


Ver. 4. δεινὴν ὕπιν εἰνοδίοιο.] Lectionem antiquarum edd. ξεινὴν 
ὄπιν, Mercurii compitalis hospitalem oculum réveritus, Koehler pra- 
fert vulgata, ab Stephano inductae ; eique adsentirem, nisi locus 
Diphili obstaret apud Athen. libr. VI. p. 238. apud Reiskium no- 
tatus, ἀγνοεῖς ἔν ταῖς ἀραῖς ὅτι ἐστὶν, ἔν τις μὴ Pedkon ὀρθῶς δδὐ. De Mer- 
curio autem viali, viarum duce prasideque, plura dabit Everhard 
Otto in libro de Tutela viarum publicarum, Part. I. Cap. IX. 
Adde, si vis; Opuscula mea varii argum. p. 472. sqq. HARLES. 

Ver. 9. ἀμφ᾽ Ἔλισδντος. Recte up EMiodro;s* ex utraque parte 
Elisuntis, on euch side of the river. Interpretes minus intellexerunt. 
De fluvio autem Elisunte sive Elissonte consulendus doctissimus 
Hemsterhusius ad Aristophanis Plutum. Toup. Elisson 5. Elissa 
fiuvius est Elidis, regionis fertilissime, haud longe ab Olympica re- 
gione. Alpheus fluvius Elidis; (vid. interpret ad Vibium Sequestr. 
p. 47. supra ad IV. 6.) Buphkrasus locus Elea regionis. Augias 
eam partem Elidos tenuit, que fuit Epeorum. cf. vers. 166. et War- 
ton atque Strabon. pag. 520 et 540. ed. Almel. HaAaRLES. 

Ver. 13. περιπλήθεσι.), Participium est tertii casus et cum πάν- 
τεσσιν βεκολίοισι jungendum. ἢ 

Ver. 15. ἀμμέγα τῖφος.] Id est ἀνὰ μέγα τῖφος. Simili modo 
ἀννάπος Pro ἀνὶ νάπος, ἀμπεδίον Pro ἀνὰ πεδίον, ἀμπέλαγος pro ἀνὰ πέλα- 


γος dixit Theocr. cf. Υ αἰεκεὴ. ad Idyll. x. v. 39. Τῆρος verte ρᾷ- 


} 


lustria» cf. Hesych. in voc. et Schol. Apollon. Rbod, 1. 1.7. 
Ver. 16. βθαλέθεσιν.) ϑθϑρίὰς hoc verbum in sensu non transi» 


ar 
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“ΩΣ 
-- ὦ se AR - % 
ν lid ΄ 
ἢ a 


360 E A {IATA i 
. 


- 


Elis ἅλις, ἥ ῥα βόεσσι μένος ἱχεραὶ σὶν ἀέξει: 
Αὖλις δέ σφισιν ἥδε τεῆς ἐπιδέξια χειρὸς i 
᾿Φαίνεται E μάλα πᾶσα πέῤὴν ποταμοῖο ῥέοντος, 
Kei σθ, πλατάνιστοι ἐπηεταναὶ πεφύασι, ᾿ 
Χλωρή τ᾽ ἀὠγριέλαιος, ᾿Απόλλωνος νόμίοιο 

“Ἱερὸν ὠγνὸν, ξεῖνε, τελειστώτοιο Vecio. 

Εὐθὺς δὲ σταθμοὶ περιμήκεες ἀγροιώταις 
Δέδμηνθ᾽, οἱ Bacini πολὺν καὶ ἀθέσφατον ὄλξον 


Ῥυόμεθ᾽ ἐνδυκέως, τριπόλοις σπόρον ἐν γειῖσν 98 
ἼἜσθ᾽ ὁτε βάλλοντες, καὶ τετραπόλοισιν ὁμίοίως. "» 
Οὐρὲς μὴν ἴσασι φυτοσκάφοι, οἱ πολυεργοὶ 

"Es ληνὲς ἱκνεῦνται, ἐπὴν θέρος ὥριον ἔλθῃ. ὗς. 2 
Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ εὔφρονος Αὐγεΐαο, “Ν 
Πυροφόροι τε γύαι, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 30 


Μέχρι πρὸς ἐσχατιες πολυπίδακος ὠκρωρείης" 


tivo legitur. Hic vero active sonat quod et aliis quibusdam verbis 
accidit cf. Porson. ad Eurip. Orest. 288. de νὸς, siapsra? cf, 
Hesych. 

Ver. 17. εἰς ἅλις..} In εἰς ἅλις per pleonasmum εἰς poniîtur, ve 
Valcken. ad Idyll. XX. 39, Harces. 

Ver. 21. Χλωρή 7 ἀγριελαίος.Ἶ Hc ita correxit doctissimus 
Hemsterhus. Χλωρή 7° ἀγριελαΐ᾽, ὅθ᾽ ᾿Απόλλωνος, &c. recte ut pùto. 
aliter enim ipsam oleam sylvestrem Apollonis templum sive sacel- 
lum vocasse videretur poeta : nam omissio copula hoc în loco vix 
ferenda, 


Ver. 23. εὐθὺς. De loco intellige et verte. hoc sacellum jurta. 
ef. Hesych. in voc, 


Ver. 25. évi4:9.] Hocinloco sonat custadimus. Ie guard. 
ef. Hom. Iliad. i. 396. et ad eum Scholiast, τοιπόλοις ter versis.' ld 
est, ter-aratro versis. 


Ver. 27. Οὐρὺς μὴν ἴσασι.  Hos limites, i. e. hunc locum, sive 


\ ᾿ -. 
has Augee possessiones norunt rustici. 


Ver. 30.. πυροφόροι τε yia.] yi sunt jugera, campi. pro qua 
voce γνίαν aliquando, sed male, seriptum legitur, vid. Porson. et 
Valcken. ad Eurip. Pheniss, 655, πυροφόρε, , frumentis abundans, 
Epitheton regionum fertilium proprium. vid, Eurip. Pheeniss. 654. 


Apollon. Rhod. F. 796. subiutelligendum autem est verbum εἶσι ἃ 
quo pendent nominativi isti, i 


6 


Vo È THEOCRITO. (301 
Me ΚΕ ὦ 4 δες 
“ac ἡμεῖς ἐῤγοισὶν ἐποιχόμεθα πρόπαν uao, 
CA 3 Pa ANI 39 > 9 » 
Hi δίκη οἰκήων οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ ἐπ ἀγροῖς. 
3 δ 4 VA 3, x 3 ἢ 
Γ Αλλὰ σύ πέρ μοι ENTE, (τό τοι καὶ κέρδιον αὐτῷ 
>, o 
Εσσεται) ἕτινος ὧδε κεχρημένος εἰλήλεθας. 35. 
Po σὲ PP ; 
HE τοι Αὐυγείην ἢ καὶ διυώων τινὰ κείνε 
ἤ ef 327 3 Ἵ 
'Aideoi, οἵ di ἔασιν, ἐγὼ de κέ τοι σάφα εἰδὼς 
; 7.» 2 , LIRE NI LA εν Loti, 
Tlavra pod ἐξείποιμ ἐπεὶ & TE ye φημὲ κακων EL’ 
9 2 Δ ὦ 3 | 2 
Εμμεναι, ἐδὲ κακοῖσιν ξοικότα φύμεναι αὐτὸν, 

Sf 4 3 2 VÀ > cy Mi i ì 
Oiov τοι μέγα εἶδος ἐπίπρεπει. ἥ ρῶ VU παῖδες 40 
ed n ΄ 
Αθανάτων τοιοῖδε μετὸ θγητοῖσιν ἔασι. 

x mi.) ὔ, τε ἈΝ ΒΡ το, ει 

. Τὸν ὃ αὡπωμειξόμενος προσεφὴ Διος ἀλκιμὸς υἱος, 


è 


δι 


*Ver. 82. ἃς ἡμεῖς ἔργοισιν, &c.]: “As δὰ γύας referendum. Quar 
Augiae terras laborando procuramus. Apud Homerum similisfere 
est loquendi formula Il. &. 31. ἱστὸν ἐποιχομένην ubi Schol. interpre= 
tatus est στεργξσαν καὶ ὑφαίνασαν. cf, etiam Il. ζ΄, 499, et Hesycho 
T. I. p. 1404. 

Ver. 33. “Hi δίκη δικήων.} Subintellige ἐστὲ Prout famulos 
decet. Elliptice ponitur $ pro è sdw. Vide de hac formula Vigere 
de Idiotismis Gr. Cap. II. Reg. II. s. 2. ' 

Ver. 85. κεχρημένος.) Cujus rei caussa huc venisti 9. Potestatem 
atque usum verbi varium et multiplicem egregie ostendit copiose- . 
que illustrat Hemsterhus. ad Callim. H. in Dian. vers. 69. pag. 103. 
edit. Ernesti. Dicitur enim aliquis χρῆσθαι 115 rebus facultatibusve,, 
seu propriis atque insitis, sive externis, quas habet, acquirit, usur- 
pat; in quibus tractandis efficiendisque ‘versatur, uti versu 101; 
qua denique ei accidunt et eveniunt quacunque ratione ς΄ unde ad 
varias res adcommodatur. HartLts. 

Ver. 38. ἐπὲι è σέ γε φημιὶ κακῶν ἐξ, &c.] Cum hoc poeta loco 
conferendus est scriptor Hymni in Cererem. vs. 213. 564. quem 
ante oculos habuisse Theocrituna monet Ruhbnken. ἀπ δ 

Ver. 40. Θἷόν τοι μέγα εἶδος ἐπιπρέπει.)]  Elegans est iste τῷ Οἷον 
_usus, Verte que tua est pulcritudo. vel cum tanta in te δἰμοοαΐξ ρει. 
‘critudo. Simili fere modo Auctor. H. in Cerer, 214, ἐπί τοῦ πρέπει 
dupuac αἰδώς, et Hom, Od. è. 251. sq 

Οὐδὲ τί τον δόλειον ἐπιπρέπει ἐνσοραάσθῆαε — 
*Esdos καὶ μέψεθος᾽ ----------- ἽΝ 


Ver. 41. τοιοίδε μετὰ θνητοῖσιν ἔασι.) Verte, dales certe fiunî 
Deorum filii cum inter mortales versantur. 


“508 E THEOCRITO. 

Ναὶ, γέρον, Αὐγείην ἐθέλοιμί κεν ὠρχὸν “Ermes 

Εἰσιδέειν τῇ γάρ με καὶ ἤγαγεν ἐνθάδε χρειώ. 

Ei δ᾽ ὁ μὲν ἂρ κατοὶ ἄστυ μένει παροὶ οἷσι πολίταις» 

Δήμε κηδόμενος, dik τε κρίνησι θέμιστας, ᾿ 

Δμώων δή τινα, πρέσζυ, σύ μοι φράσον ἡγεμονεῦσαι, 
Fi ͵7 > , 


Ὅσστις ἐπ᾽ ὠγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης: 9 
30 κε τὸ μέν κ᾽ εἴποιμι, τὸ δ᾽ ἐκ φἀμένοιο πυθοίμην. 
Αλλε δ᾽ ἄλλον ἔθηκε θεός γ᾽ ἐπιδευέα φωτῶν. 50 


τὸν δ᾽ ὃ γέρων ἐξαῦτις ὠμείξετο δῖος ἀγρώτης, 
᾿Αθανάτων, do ξεῖνε, φραδῃ τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις" 
ἽὩς τοι πᾶν ὃ θέλεις αἶψα χρέος ἐτετέλεσται. 
"Qde yao Αὐγείης υἱὸς φίλος Ἤελίοιο, 
Σφωϊτέρῳ σὺν παιδὶ, βίη Φυλῆος ἀγαυξ, 55 
Χθιζός γ᾽ εἰλήλεθεν ἀπ᾽ ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς 
Κτῆσιν ἐποψόμενος, ἥ οἱ νήριθμος ἐπ᾿ ἀγρῶν" 
“Os πε καὶ βασιλεῦσιν ἐείδεται ἐν φρεσὶν ἥσιν 


Ver. 48. αἰσυμνήτης.] ᾿Αἰσυμνήτης est hoc in loco operis modera- 
tor. Hesych. ᾿Αισυμνητῆρι᾽ τῷ νεανία" Ὁ δὲ ᾿Απίων, τῷ βασιλεῖ τῷ τηρῶντε 
τὰ aria, è ἐστι ta δίκαια. ubi vidend, doctissimus Alberti, 

Ver. 50. ἐπιδευέα φωτῶν.)] Futurum opus hac pia sententia in 
gicaturus videtur Hercules: quare lectionem vulgatam, a Stepbano 

.ex ed. Flor. receptam sollicitandam esse haud puto, quod visum 
fuit Reiskio. HarLrs. 

Ver. 55. Bin Φυλῆος &ayavà.] Idem valet Rin Φυλθῆος cum ipso 
Φυλῆι. venit cum filio suo illustri Phyleo. cf, Iloogeveen. ad Vige- 
rum de Idiotism. Gr. Cap. III Sec. I. fin. 

Ver. 56. Χθιζός y ἰιλήλωθεν ἀπ᾽ ἄστεος. χϑιξζὸς eleganter pro 
xBé sic Homer. Il. &. 557. ’Hegin pro adverbio ὑπαπεί Quum 

Elis nondum ἰδία Homeri, multo minus Herculis, condita esset, 
vel poeta anachronismum h. l. admisit, (quamquam poeta res et 
epitheta etiam a postmodo factis petere solent, ut Virgil. I. Aen. 2. 
Lavinia venit littora, h. e. in quibus urbs Lavinium, aliquando erat 
condenda;) vel ἄστυ hic et vers. 153. significat. regiam villam, 
sedem seu aulam regis, judice Wartono ad versum nonum. 
Harres. De hoc non modo poetarum sed et listoricorum more 
cf. Benueius de Epist. Phal: cap. VI. versu seq. νήριθμος pro rig:9uò; 
ἔστι : adeo eopiosa ut ne numerari quidem possit. 


E THEOCRITO, Man 

᾿Αὐτοῖς κηδομένοισι σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 

"AXX ἔομεν μάλα πρὸς μέν" ἐγὼ δέ τοι ἡγεμονεύσω 60 
Αὖλιν ἐς ἡμετέρην, iva κεν τέτμοιμεν ἄνακτα. 

1 Os εἰπὼν ἡγεῖτο" vow δ᾽ ὅγε πολλὰ μενοίνω, 
Δέρμα τε θηρὸς δρῶν, χειροπληθή τε κορύνην, 
Ὅππόθεν 0 ξεῖνος" μέμαεν δέ μιν ἐξερέεσθαι. 
“A δ᾽ ὄκνω ποτὶ χεῖλος ἐλάμξανε μῦθον sovra, 65 
My τί οἱ καὶ κατὰ καιρὸν ἔπος ποτιμυθήσαιτο 
Σπερχομένῳ" χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρᾳ νόον ἰδμεναι ὠνδοός. 

i Τὲς δὲ κύνες προσίοντας ἀπόπροθεν ai ἐνόησαν, 
᾿Αμφότερον, odun τε χροὸς, δέπῳ τε ποδοῖῖν. 


Ver. 63. Δέρμα τε θῆρος δρῶν. Sc. Leonis, Vid. ad. XXIII. 10, 
Pindarus, Isthm., VI. 69. Ubi Hercules de seipso, 


Ὥσπερ τόδε δέρμα με νῦν περιπλανᾶται 
Θηρός..----, WARTON. 


Ibid. . κορύνην.] Monuit contra Clark. ad Hom. Il. ὅ. 143, 
Vocem. κορύνην penultimam nunc brevem, nunc longam habere 
Toupius. cf. Warton. | 

Ver. 64. ὃππόθεν ὃ ξεῖγος. Cum precedente verbo conjungenda : 
È γε νόῳ πολλὰ μενόινα δαγπόθεν [ein] è ξεῖνος. 

Ibid. μέμαεν δέ μιν ἐξερέεσθαι.)]  Indecorum putabant antiqui hos- 
pitem aliquem ignotum ae nomine suo interrogare. Apud Phaa- 
cas Homericos, hospitio et convivio excipitur Ulysses, nulli Phea- 
“ cum cognito ejus nomine, quod nec aliquis adhuc audebat exqui- 
rere. Hoc erat antiquitus inter hospitii jura et consuetudinesa 
JosePHus WARTON. | ; 

Ver. 65. “Ab δ᾽ ὄκνω. Si sincera sit vulgata lectio, ὕκνῳ ἐλάμ- 
Case μῦθον est, verba reprimebat. . Probabilem Salmasii emendatio* 
, nem ὄκνος recepit Brunck. 

Ver. 68. Τὰς δὲ xéves.] Cum hoc loco conferendus est Homea, 
rus Odyss. ζ΄. 29. et π΄. 4. sqq. e quibus haec de canibus desumta 
esse bene monet Warton. ui” | 

Ver. 69. ᾿Αμφότερον, ὀδμῃ τε χροὸς. Habet ἀμφότερον hoc pecu- 
liare, quod ubi-duorum mebtio fit, in neutro genere absolute, nulla 
casus ratione habita, adjungitur sententia, sic ut omnino pendere 
wideatur: id quod et ἄμφω et ἀμφότερα patiuntur. cf. Hoogeveen, ad 
‘Viger. de Idiotismis Gr. Cap. III. Sec. HI, Vertendum igitur 
«traque res ; si Ἢ 


304 E THEOCRITO. 
Θεσπέσιον δ᾽ ὕλάοντες ἐπέδραμον ἄλλοθεν ἄλλος 
.5 ’ ε ALLO %_ ul FÀ 
᾿Αμφιτρυωνιάδῃ Ἡρακλέ!" τὸν δὲ γέροντα, 
᾿Αχρεῖον κλάζοντε, περίσσαινόν γ᾽ ἑτέρωθεν. 

Ν τ΄, ͵ SR Ἁ ica p_Pa 
Τὲς μὲν ὅγε λάεσσιν, To χθονὸς ἄσσον αείρων, 
Φευγέμεν ἂψ ὀπίσω δειδίσσετο" τρηχι δὲ φωνῇ 
Ἠπείλει poro πᾶσιν, ἐρητύσασκε δ᾽ ὕλαγμξ, 
Χαίρων ἐν φρεσὶν ἥσιν, θ᾽ ὄνέκεν αὖλιν ἔρυντο, 
AUT γ᾽ ἐ παρέοντος" ἔπος δ᾽ ὅγε τοῖον ξείπεν; 
*Q πόποι. οἷον τῶτο θεοὶ ποίησαν ἄνακτες 
Θηρίον ἀνθρώποισι μετέμμεναι" ὡς ἐπιμηθές. 

Ei οἱ καὶ φρένες ὧδε νοήμονες ἔνδοθεν ἤσαν, 80 
“Hides δ᾽ ᾧτε χρὴ χαλεπαινέμεν, re καὶ ἐκὶ, 
Οὐκ ἄν τοι θηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ τιμῆς" 
Νῦν δὲ λίην ξώκοτόν τι καὶ ὠῤῥηνὲς γένεθ᾽ αὕτως. 
Ἦ ῥα’ καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλιον ἧξον ἰόντες. 
PET to x , 35 “ 
Ἠέλιος μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔτραπεν ἕππές, 85 


Ver. 74. Φευγέμεν ἂψ ὀπίσω δειδίσσετο"]Ὶ Verte, Ut statim.retro 
fugerent incusso terrore effecit. τρηχὺ hic ut sepe alias pro adverbio 
est et cum μάλα jungendum. μάλα τρηχὺ she Gum πᾶσιν, alde 
acerbe omnes voce increpuit. 


Ver. 76. ἔρυντο.] Pro iptorro secundum Reiskium, et hoc pro 
ξιρύοντο. ARLES. , 


Ver. 83. ἀῤῥηνὲς.7ὺ Vocabulum hocce, teste Hesychio, significat 
' ἄγριον» δυσχερές. ͵ 

Ver. 84. ἧξον ἰόντες. Emendationem Valcken. valde proba- 
bilem in var. lection. Homer. p. 59. post Ursini collationem io» 
ἰόντες» pervenerunt, ex Hom. Il, κ΄. 470. sumtam, in textum admisit 
Brunck. et postea Valck. ipse in sua edit. Varias conjecturas 
Reiske excogitavit. HARLEs. 

Ver. 85. ᾿Ἠέλιος μὲν ἔπειτα, &c.} Opportunum, vespertinum 
nempe, tempus optime selegit poeta, quo posset una congregatas 
ostendere copias Augie. Et pulcherrima profecto exhibetur hic 
imago oviumque boumque, immensa multitudine, a pascuis ad 
stabula revertentium. Ma regum fuere olim divitie. Hujusce- 
modi descriptionem vide sis apud Oppianum, Cyneg. I. 139. 


Warton, Idem vir doctus cum vostro contulit locum apud Hom. 
Odyss. σ΄, 170, | 


"ἢ È THEOCRITO. 365 
Δείελον uao ἄγων" τὰ δ᾽ ἐπήλυθε πίονα μῆλα ὃ 
"Ex βοτανὴς ἀνίοντα pet αὐλιώ τε σεκέφῳτε.. 

Αὐτὰρ ἔπειτα Bis μάλα μυρίαι ἄλλαι ἐπ᾿ ἄλλαις 
᾿Ερχόμεναι φαίνονθ᾽, ὡσεὶ γέφη ὑδατόεντα, 
Ὅσσά 7. ἐν ἐρανῷ εἰσὶν ἐλαυνόμενα προτέρωσε 90 

"He voroso Bin, ἠὲ Θρηκὸς βορέαο. ' ὅς 
᾿ Τῶν μέν τ᾽ ὅτις ἀριθμὸς ἂν ἠέρι γίνετ᾽ ἰόντων, 

Οὐδ᾽ ἄνυσις" τόσα γάρ τὲ μετὰ ποτέροισι κυλίνδει 
“Is ἀνέμε, ta di T ἄλλα κορύσσεται αὖθις ἐπ᾽ ἄλλοις" 
Toso” αἰεὶ μετόπισθε βοῶν ἐπὶ βεκόλι nes. 05 
Πᾶν δ᾽ ἄρ᾽ ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσαι δὲ κέλευθοι, 

Ληΐδος. ἐρχομένης" στείνοντο δὲ πίονες ὠγροὶ 
Μυκηθμῷ" σηκοὶ δὲ βοῶν pela πλήσθησαν 
Εϊλιπόδων" dies δὲ κατ᾽ αὐλὲς ηυλίζοντο. 

“Ἔνθα μὲν ὄτις ἕκηλος, οἰπειρεσίων Treo ξόντων, 100 

Ἑϊστήκει παρὰ Becky divi κεχρημένος ἐργε" 
᾿Αλλ᾽ 0 μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν εὐτμήτοισιν ἱμᾶσι 


Ver. 92. τῶν μῶν τ ὅτις ἀριθμὸς, &c.] Ordo verborum τῶν τε μὲν 
[scilicet νεφωνἾ ἕν ἠέρι ἰόντων ὅτις ἀριθμὸς γίγνεται, ἀδὲ ἄνυσις. Quorum 
quidem per acrem euntium nec numerus est nec modus. i, e. tam multi 
sunt ut nnumerari non possint. | 

Ver. 97. Antdos ἐρχομένης.)  Proprie significat Auts id quod raptu 
vell bello acquiritur. inde possessiones cujuscunque generis sint: hic 
vero pecus. cf. Apollon. Rhod. I. 695. et ejus Schol. vid. et 
Hesych. in voc. στείνοντο poeticum est pro ἐστένοντο implebantur. 

Ver. 100. ἀπειρεσίων περ ἐόντων)  Hac de famulis intellige qui ὁ 
tam multi aderant Augie ut eorum numerus definiri non potuit. 

Ver. 102. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν)  Alligabantur, credo, vacca. 
eandem ob caussam, propter quam id hodie fit; ut suo quaque . 
maneat loco : alia tantummodo, ac nostris moribus, ratione alliga- 
bantur. Operosum quidem id in tanta fuit multitudine; at infiniti 
quoque homines (v. 100,) operi prefuerunt. Quare totus hic ver- 

° sus non 2eque ac Reiskio, quem vide, mihi obscurus est. Vis quo- 
que famulorum famularumque infinita convivium resque necessa- 
rias expedit in aula Didonis apud Virgil. I. Aenu. 701. sqq. 
Harres. Subintellise autem Boa ut sit ἀμφὶ πόδεσσιν βοῶν, circa 
boum pedes, ἢ 


366 E THEOCRITO. 


Καλοπέδιλ᾽ ᾿ἀράρισκε, παρασταδὸν è ἐγγὺς ἀμέλγων" > 
ἽΑλλος δ᾽ αὖ φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν ἕξει, i 
Πινέμεναι λαροῖο μεμαότα πάγχυ γάλακτος. 105 
ΤΑλλος ὠμόλγιον εἶχ᾽ 3 ἄλλος τρέφε πίονο; τυρόν" 

ἼΑλλος ἐσῆγεν ἔσω ταύρες, δίχα θγλειάων. 

Αὐγείης de ἐπὶ πάντας ἰὼν θηεῖτο βοαύλες | 

Ἥντινά οἱ κτεάνων HO ομιδὴν ἐτίθεντο νομῆες. 

Σὺν δ᾽ υἱός τε, βίη τε βαρύφρονος Ἡρακλῆος, 110 
“Ωμάρτευν. farmi διερχομένῳ μέγαν ὄλξον. 

Ἔνθα καὶ ἀῤῥηκτόν περ ἔχων ἐν στήθεσι θυμὸν 
᾿Αμφιτρυωνιάδης, καὶ ἀρηρέτα νωλεμὲς αἰεὶ, 

Ἔκπάγλως θαύμαζε Pow τόγε pupiov ἔθνος 

Εἰ σορόων. ε γάρ κεν ἐφασκέ τις δ ἐώ εώλπει 139 
᾿Ανδρὸ ρος ληϊδ È ἑνὸς τόσσην ἔμεν, ἐδὲ den ἄλλων, 

OI) πολύῤῥηνες πάντων ἔσαν ἐκ βασιλήων. 
᾿Ἤξλιος δ᾽ ὦ to παιδὶ τόδ᾽ ἔξοχον ὦ ὥπασε δῶ ον. 
᾿Αφνειὸν μήλοις πέρι π πάντων ἔμμεναι dedita 


x 


Ver. 103. παρασταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγων.] Verte prope adstando mul. 
gens. "Voupius conjecit παεαστάδος ἐγγὺς prope januam, renitente 
Brunckio. i i 

Ver. 106. τρέφε πίονα τυρόν] Hic locus multorum ingenia exer- 
 cuit. Warton, Brunck. et Harles. e Cod. Vat. στρέφε probarunt 
hoc in sensu, versabat manibus caseum pinguem, ut in orbem forma» 
retur. Sed bene se habet vulgata lectio. τρέφειν, teste Hesychio, 
inter alias significationes sonat idem cum πηγνῦναι, Quod fortasse 
hinc evenit, quia is qui rem aliquam nutrit, reddit eam firmam et 
compactam. τρέφειν τυρὸν igitur est caseum coagulare, formare. Ver- 
bum τρέφειν in caseo cunficiendo esse usitatissimum monet etiam 
Toup. cf, Hom, Il. é. 902. 

Ver. 118. νωλεμὲς sul.} Hujus generis pleonasmos amant 
Greci, etiam Tragici, apud quos πανταχῇ ἀεὶ, διαπαντὸς ἀεὶ, ἐνδελεχῶς 
ἀεὶ, sepe occurrunt, et semper sine copula. cf. Porson. ad Kurip. 
Pheeniss. 1422. ᾿ 

Ver. 119. πέρι πάντων ἔμμεναι ἀνδρῶν.) Potest prepositio cum 
verbo jungiì ut sit Φεριέμμεναι πάντων. Nec tamen hoc necesse. περὶ 
enim cum genitivo aliquando pre significat. cf. Viger. de Idio» 
tismis Gr, Cap. IX. Sec. VII, Reg, V. 


È THEOCRITO; | 367 
Kai ῥά οἱ αὐτὸς ὅφελλε διαμπερέως βοτὰ πάντα 120 
"Es τέλος" & μὲν γάρ τις ἐπήλυθε νᾶσος ἐκείνε 
Bexo) ius, alt ἐργᾶ καταφθίνεσι νομήων. 

Αἰεὶ δὲ πλέονες κερααὶ βόες, αἰὲν ἀμείνες 

Ἐξ ἔτεος γείνοντο μάλί εὶς, ἕτοςὶ. ἦ, γῶρ. ἄπρσαι 
Ζωοτοκοι T ἧσαν Teowria, θηλὑυτόκοι τε. 125 
Ταῖς δὲ τριηκόσιοι ταῦροι συνώμ᾽ ἐστιχόωντο, 

Κνήμαργοί θ᾽ ἕλικές Te διηκόσιοι ye μὲν ἀλλοὶ 

Φοίνικες" πάντες δ᾽ ἐπιξήτορες οἷν ἔσαν ἤδη. 

ΟἴΑλλοι δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσι δυώδεκα βεκολέοντο 

“Ἱεροὶ °He\is* χροιὴν δ᾽ ἔσαν nre κύκνοι, ALI 
"A γησταὶ, πᾶσιν δὲ μετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν" 

Οἱ καὶ ἀτιμαγέλαι βόσκοντ᾽ ἐριθηλέα ποίην 

Ἐν νομῷ, ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπί σφισι γαυριόωντες. 

Καί 6 ὁπότ᾽ ἐκ λασίοιο θοοὶ προγενοίατο θῆρες 

°Es πεδίον δρυμοῖο, βοῶν Even” ὠγροτεράων, eee 
Πρῶτοι τοί ye μάχηνδε κατὰ χροὸς ferav ὀσμήν. 

Δεινὸν δ᾽ ἐξρυχώντο, φόνον λεύσσοντε προσώπω. 


Ver. 123. ἄιτ᾽ ἔγα.Ἷ &r ad 1800 refer, hic ex proecedenti 
v&ros, intelligendum. 
Ver. 126. συνάμ᾽ ἐστιχόωντο] Una incedebant. De hoc et aliis 
ejusdem generis pleonasmis consulendus est Valcken. ad Idyll. 
XX. v. 39. et Warton ad hunc locum. o 
Ver, 130. xpo δ᾽ ἔσαν.) Intellige κατὰ, quod ‘ad colorem fue- 
runt, etc. ‘ i 
Ver. 132. “O, καὶ ἀτιμαγέλαι.] Τοὺς καταλιπόντας τὸ κοινὸν τῆς 
ἀγίλης καὶ nat ἑαυτὼς νεμομένας ϑτω καλῶσιν. Schol. ad Idyll. IX. v. 
δ. cf. et Hesych. in voc. et que ad eum adnotavit doct, ΑἸ γί, 
Ver. 135. βοῦν ἕνεκ᾽ ἀγροτεράων.] Insigue exemplum poetas solere 
genere feminino animalium nomina penere, licet de masculis in- 
telligant. Vide Misc. Obs. I. 115. WARTON. 
Ver. 136. κατὰ χροὸς ἤεσαν ὀσμήν. Sic ex Cod. Vat. et Ed. 
Flor. reposure Brunck, et Valcken. ut sensus sit, secundum cutis 
ibant odorem. vulgo ὁρμὴν nullo bono sensu. È 
Ver. 137. φόνον λεύσσοντε προσώπῳ.) Verte, cadem vultu mman- . 
tes. Eleganter dicitur euim λεύσσειν φόνον de eo cujus vultus signa 


/ 


Τῶν μέν τε προφέρεσκε βίηφι τε, καὶ 
"Ho ὑπεροπλίῃ, LIZA μέγας" ὅν ja 
᾿Αστέρι πάντες ἔσκον, ὅθ᾽ ἕνεκα ἀνε ne 
Βεσὶν soy λάμπεσπεν, ἴζηλος δ᾽ ἐτέτυκτο. eli ἘΣ 

“Ὃς n 7% σκύτος αὖον πεν " χωροποῖο λέοντος, 
Αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρεσεν εὐσκόπῳ Ἡρακλῆϊ, τὸ ta, 
Χρίμψασθαι ποτὶ πλευρὰ κάρη, στιβαρόν τε ca 

Tz μὲν ἄνωξ γι εὐμῥη εὃρά aTo χειρὶ vai A ΩΣ i 


divas 506 οἱ Page a τὰ 

ὧν Αι ὑπάτοιο βραχίονος ὀρθὸς ἀνέστη. 
Θαύμαξεν ὃ Ν ᾿ αὐτός τε ἄναξ, υἱός τε δαΐφρων. ; 
Φυλεὺς, οἵ" τ᾽ ἐπὶ βεσὶ κορωνίσι βεκόλοι ἄνδρες, > 
᾿ἰΑμφιτρυωνιάδαο βίην ὑπέροπλον ἰδόντες. 99 dr 4 
πρὸς Τὼ È εἰς ἄστυ, λιπόντε κατ ᾿ αὐτόθι πίονας di divo, i 
- Ἐστιχέτην, Φυλεύς τε βίη θ᾽ Ἡρακληείη. ἴ "4 
aa" δ᾽ ἐπέξησαν ὅτε πρώτιστα κελεύθε, 155. d 


ser δεινὸν gi daro Faiati Eos ἜΝ 389. 
N°, « Vers 142. Exbrog Eno o r rexit T CM | 

“ic spit Brunck. ALI KENAER. © | tamen an non 
ectio. Hesy ihr ’ sini nti et Phot. |. 


sex. MS. ? 

Ver. 145. | 

‘LES. bi 

Ver. 148. Ta ‘ 9? WE forte scribi poterit © | 

περὶ νεῦρα τανυδθεὶς Μοὼν, partim ex Cod. Flor, partim ex conjectura, 

Is. Vossii. VALCKENAER. 

missa emendatione, erunt, 

ἀνέστη ἐξ ὑ ὑπάτοιρ βεαχίονος. 

_ eascrebat insuperiore brachii parte. 

& Ver. 151. βσὶ κορωνίσι.ἢ Intellige boves cornua torta 
imili modo Homerus mori x 1) dixit Il. β. 392. 
Ver. 155, μὰ ΣΙΝ δ ἐπα ἢ 

Theocritum Wartonus. : 

Brunck. È ΣᾺ 


δὲ μυὼν τανυσθεὶς περὶ vedea 
circum nervos tumida dani. 


- "ὁ ἐν 
᾿ 
rà 
Ὶ 
᾿ 
Ἂν 


»" 
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᾿Λεπτὴν, κωρπαλΐμοισι τρίδον αὐδὴν ἐξανύσαντες, 
Ἥ è ῥα di ὡμπελεῶνος ἀπὸ δ σταθμῶν - τετάνυστο, 
τ Οὔτι λίην ὦ ἀρίσημος ἐν ὕλῃ. χλωρᾷ εὗσα". 
pEr μὲν ἄρα προσέειπε Διὸς “γονὸν ὑψίστοιο. 
- φίλος vios, ξθεν μετόπισθεν è εὐντά; gag 100 
a i παρακλίνας κεφαλὴν κατὰ è δεξιὸν ὦ ὦμον" 
β εἶνε, πώλαι TIVA πάγχυ σέθεν πέρι μῦθον ἀκέδας; 
Me "Quei περ σφετέρῃσιν. ἐνὶ peri βάλλομαι ἄρτι, 
— "Have yoo στείχων τὶς ἀπ᾿ Agyeos, ὡς νέος ἀκμὴν 
ες Ἐνβθάδ᾽ ᾿Αχαιὸς ci ἀνὴρ, Ἑλίκης E ἀγχιάλοιο, (i ΜΙΝ 
᾿ Ὃς di τοι μυβεῖτο καὶ ἐν ἐν πλεόνεσ σιν “Ἐπειῶν; ἄν ον ἘΣ" 
Οὕνεκεν ᾿Αργείων τις, ἔθεν Ὁ παρεόντος, ὄλεσσε, 
“ Θηρίον, αἰνολέοντα, κακὸν τέρας ἀγροιώταις, 
| Koper αὖλιν È EXOVTA Διὸς Νεμέοιο παρ᾽ ἄλσος, 


Si 


* 


Ver. 161. ‘Hue παραλλίνας κεφαλὴν, &c.] Ἦκα tacite, quiete, 
paullatim, paullulum ; factum est ab ἀκήν. Formula ire “ταρακλίας. 
κεφαλὴν, paullulum declinans caput, sumta est ex Homero Odyss, Ἵ δι. 
301. HarLESs. δἔιφ 

Ver. 162. μῦθον ἀκέσας.1 Recte conjecisse ‘videtur Wartonus big 
&xsca hic legendum. Ml ft 

Ver. 163. Loki περ σφετέρησιν, &c.]  Wartonus hiè repo vete! 
vult Ὥσπερ ἐγὼ σφετέρησιν. Totum autem versum damnat Dawes. . 
Mis. Crit. pag. 103. tum i quod è ὡσεὶ pro simplici ὡς non "Grecum sit, 
tum quod σφετέρῃσιν pro ἡμετέραις. solecum sit. Sed σφετέρησιν des 
ἴῃ sensu non semel adhibet Apollon. Rhod. Theocriti cequalis, | 
Dawesii judicio adsensum prabi t Valckenaer, et versom commode ‘ 
abesse posse satis per se manifestum est. 

Ver. 164, ὡς νέος ἀκμὴν. Verte quod ad vigorem ut juvenis. i. 6. 
n vigore florens. Regitur ἀκμὴν a prepositione subintela 

ecta. 

Ver. 165. ὋἝλίκης Ἕ ἀγχιάλοιο. Helice irbs erat Achaiz, 
littoralis illius ad sinum'Coriathiacum Peloponnesi, indeque ἀγχΐ- 
eos seu maritima dicta, eaque primaria quondam et maxime cele 
brata illius tractus civitas. Cf. CI. Spanheim. ad Callim. H. in Del. 

+ VS. 101. Ἷ 

n Ver. 166. ἔν πλεόνεσσιν Emi] Intellige, inter populares es 


| cives Phylei. 
Ver. 169. παρ ᾿ἄλσορ, ἢ. Vim vocis ἄλσος ita exponit Schol. ad 


΄ 


» d τῷ 3 È. Αἱ Ri ζ 
- : ἢ ἐ 
Εν 


ἄχ; 
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ro 
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Οὐκ. o ἀτρεκέως 7 "Apyeos “i ἐξ poîo δι δῷ ;- 30 170. 

Αὐτόθεν, ἢ ἢ SE “ἔρυνθα νέ γεμων πόλιν, NÉ Μυκήνην. % τὰ ἢ 

ΔΩ κεῖνός y ἀγόρευε" γένος δέ μιν εἶναι ἔφασκεν. x 
(Ei e ETEOV περ ἐγὼ ) μιμνήσκομαιὴ è εκ Περσήρος. 
᾿Ελπομιαι EX ἕτερον τόδε τλήμεναι Αἰγιαλήων, 

°Hé σὲ, δέρμα è δὲ θηρὸς ἀριφραδέως ὦ αὐγορεύει 175 


Χειρῶν καρτερὸν ἔργον, ὁ TU περὶ πλευραὶ: καλύπτει. 


ΠῚ #9 


Ei ἄγε νῦν pos πρῶτον, (iva γνώω κατοὶ θυμὸν, 
Ηρως, εἴτ᾽ ἐτύμως μαντεύομαι, εἴτε καὶ Es) 
Ei σύ γ᾽ ἐκεῖνος, ὃν ἄμμιν. απκεόντεσσιν ἔειπεν 
Où ὃ Ἑλέκηθεν ᾿ Αχαιὸς, ἐγὼ de σε Φράζομει ὀρθῶς. 180 
Εἰπὲ δ᾽ ὅ ὅπως Re OR 77, 1 θηρίον αὐτὸς ἔπεφνες, 
Ὅππως δ: ᾿ εὐύδρε Νεμέης εἰσήλυθε χῶρον. 
Οὐ μὲν γάρ κε τοσόνδε κατ᾽ ᾿Απίδα κνώδαλον εἰ εὕροις, 
Ἱμείρων ἰδέειν" ἐπεὶ ἐ μᾶλα τηλίκα βόσκει, 
᾿Αλλ᾽ ἄρκτες τε, σύας τε, λύκων 7° ὀλοφώϊον ἔρνος, 185 


Hom. Il. β΄. 506. Πᾶς τόπος σύνδενδρος, ὕδωρ ἔχων, καὶ θεοῖς ἀφιερω- 
μένος, ἄλσος καλεῖται. Cf, et doctissimum Alberti ad Hesych. T. I, Ρ. 
249. et Schol. 84 Pind. ΟἹ. III. v. 31. 

Ver. 170. " Apyeos ez i ἱεριοῖο. ] Argos vocabatur ἱεςὸς ob Junonis 
Argiva cultum. Vide Spanheim. de Us. et Prest. Numism. T. I. 
p. 661. et Wartonum ad bh. loc. 

Ver. 171. Αὐτόθεν. Suppleas γεγονὼς, aut simile quid. Nor 
pro certo scio an er Argis sucris re ipsa natus. i 

Ver. 176. è τοι “περὶ πλευρὰ καλύπτει. i. 6. ὅ τοι περικαλύπτει.᾽ 
Referenda autem hac sunt ad precedens δέρμα. Ordo enim est 
δέρμα 6 o TO, περικαλύπτει πλευρὰ ἀγορεύει καρτερὸν ἔργον χειρῶν. 

Ver. 179. ‘Es σύ γ᾽ ἐκεῖνος. Intellige verbum εἶ, ὲ ἐπ ille sis. 

Ver. 181. αὐτὸς ἔπεφνες.} Observent juniores elegantem hoc 
in loco pronominis vim. αὐτὸς hic valet solus, nullius uurilio adjutus, 
ipse per ses. De hac τῷ αὐτὸς ὌΝ adeas D’Orvillium ad 
Charit. p.721. 

Ver. 185. λύκων 7° ὀλοφώϊον ἔρνος.} Lennepius, ad Coluthum, 
reponendum maluit ἔθνος p. 101. Non prorsus improbat D'Oryil 
lius, ad Charitonem, pag. 351. Concedit tamen ἔθνος sepe usur-. 
pari de bestiarium generibus. Elegans est sane et probabilis Lein- 
nepii politissimi conjectura, Caeterum, more non prorsus absimili, 
lotutus est Virgilius, Georg. IT. 151. 


το ες ὡὐομποομτὸι ὁ 371. 


Τῷ καὶ θαυμάξδεσκον ὠκέοντες τότε μῦθον" 
Oi δέ νυ καὶ ψεύδεσθαι ἁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Ῥλώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεῶσιν. 
ςς εἰπὼν μέσσης ἐξ ἡρώησε κελεύθε 
Φυλεὺς, ὄφρα κιξσιν ἅμα σφίσιν ἄρκιος εἴη, 190 
Καί pa τε ρηΐτερον φαμένε κλύοι Ἡρακλῆος. 
Ος μιν ὁμαρτήσας τοίῳ προσελέξατο μύθω" 
"Q Αὐψηίάδη, τὸ μὲν o, ττί με πρῶτον ἀνήρευ, 
Αὐτὸς καὶ μάλα ῥεῖα nata στάθμην ἐνόησας. 


Seva leonum 


- Semina—___ 
Vide Casaubon. ad Theophrasti Charact. XXI. 158. Confer et 
Homeri ὀρνίθων ἔθνεα πολλὰ, Iliad 11. 459. pvider ἔθγεα ibid. 469, εἰς. 
Warton. Vid. et Ruhnken. ad Hom. H. in Cerer. vs. 23. Mibi 
placet ἔθνος quia de multitudine sermo est. ὀλοφώϊος proprie est qui 
viros perdidit, deinde perniciosus, terribilis. vid. Damm. Lex. p. 
2495. et Harles. Indic. ad Theoc. Ἧς 

Ver. 186. Ta καὶ θαυμάξεσκον.) τῷ, ideo quapropter, Homero 
frequens. v. Valck. ad Eurip. Poen. vers. 157. p. 53. adde, qua: 
notavi ad Pythagore carm. vers. 24. in Anthol. gr. poetica 
HARLES. 

Ver. 188. Ψλώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον] Subintellige διὰ, au 
simile quid, nam verbum χαρίζομαι dativum rei aut persone, cui 
gratum quid faciatur, accusativum autem adscìscit rei, que in 
ejus gratiam praebeatur. Cf. Eurip. Orest. 1514. Hippol. 1262. 
Herc. Fur. 890. adde Hom. Il. ζ΄. 49. x. 380. et passim. . Quod 
vero paidicio adject. generis masculini cum substantivo generis 
feminini conjungitur, hujus rei causa inde petenda est. Apud 
veteres Gracos plurima adjectiva in os desinentia per tria genera 
declinabantur; sed paulatim obsolevere forma feminine, quas 
tamen poeta vel ornatus vel varietatis caussa subinde revocabant : 
atque hinc apud Grammaticos valuit sententia ea, Grecos cum 
subst. fem. conjungere amare adject. masc. cum re vera tales ad- 
jectivi nunc per duo, nunc per tria genera declinari possint. Cf. 
Porson. ad Eurip. Med, 822. i 

Ver. 189. μέσσης ἐξηρώησε nerevda.] Verte e media deflexit via: 
venit enim ab ἐἑξερωέω deflecto, declino. cujus simplex ἐρωέω apud 
Homer, passim legitur. ἄρκιος v. seq. ad κέλευθον referend. est. 

Ver. 194. ‘sarà στάθμην ἐνόησας.] κωτὰ στάθμην νόειν “ΕἾΝΘ ἐννόειν 
est recte, ad amussim, intelligere. Hesych, κατὼ στάθμην» κατ᾽ ὀρθόν. 
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« \ δ ν , 3 - [TA ia 
"Apoi de to ta ἕκαστα λέγοιμιί κε τάδε πελώρε, 105 
ἽὍπσπως ἐκράανθεν'" ἐπεὶ λελίησαι ὠκέειν" 
MA > e 5 πο A ΄ εν, ΝΣ, 
Νοσφιν Ὗ 7 obey ἦλθε TO Ya, σπολεων Teo EOVT WI 
2 ͵ 3. 7 QAS , , n 
Αργείων, ἐδείς κεν ἔχοι rapa μυθήσασθα: 
F Ss SE i > -“" 
"Οἷον ὃ ἀθανάτων τιν εἴσκομεν ἀνδράσι Types 
ρῶν μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι, ᾿ 400 
Do > È A 
Πάντας vo Iloyas, ἐπικλύζων ποταμὸς 6; 
mi 3 7". fà N 7] è 
Λις cporov κεράϊζε" μαλιστα δὲ Βεμέξιναίες, ᾿ ; 
c\ c > ͵] va 9, 
ΟΣ E0ev ὠγχίμολοι ναῖον, ἄτλητα παθόντες. 
\ Ἁ 3 Ἁ là sa. Ὁ r % 
Tov μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἄεθλον 
Evpuodevs κτεῖναι δὲ μ᾽ ἐφίετο θηρίον αἰνόν" 205 
ἢ 2 5 ς ε x "A r 
Αὐτὰρ ἐγὼ κέρως ὑγρὸν ENWY, κοιλὴν TE Paperpav 
i 3 ς ui 
᾿ς Τῶν ἐμπλείην, νεύμήν" ἑτέρηφι δὲ βάκτρον 
, ; , " 7" 
Εὐπαγὲς, αὐτόφλοιον ἐπηρεφέος ΚοτΤίνοιΙο. 
% Xx Ἁ 32 Xx € x r e » 
EUpeTpov τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ δαθέῳ Ἑλικῶνι 
Ω ἘΞ ε »” 
Evpur, σὺν πυκινῆσιν ὁλοσχερὲς ἐσπαφξα δίξης. 210 
Αὐτῶρ ἐπεὶ τὸν χῶρον, ὁθι λῖς ἥεν, ἵκανον, 
e ““ν - 
Δὴ τότε τόξον ἑλὼν στρεπτη ἐπέλασσα κορώγῃ 


Est enim στάθμη regula, ad quam quid exigitur. Vid. Hesych. et 
Scapulae Lexic, in νος. 

Ver. 196. ὅππως ἐκράανθεν.] Est ἐχράανθεν 3. plur. aorist. 1. pro 
ἐκραάνθησαν. Nec mirum videatur quod substantivum neutrius 
generis, in numero plurali, cuna verbo etiam pluralis numeri com- 
ponetur: id enim sepe fieri probat D’Orvillius ad Charit. p. 578. 

Ver. 199, 200.] Ordo verborum est. Οἷον δ᾽ ἐΐσκομεν τιν᾽ ἀθαγά.. 
τῶν μηνίσαντα [ ἕνεκα ] ἱρῶν ἐφεῖγαι πῆμα ἀνδράσι Φορωνήεσσιν. i. e. Tantum 
conjecimus Deorum aliquem propter sacra iratum hoc malum immississe 
Phoroniensibus. 

Ver. 206. κέρας ὑγρὸν.) Verte fleribilem arcum. Simili Sense 
ὑγρὸν ἀγκῶνα dixit Sophoc. Antig. 1250. cf. etiam Heath ad loc. cit. 
Musgrav. ad Eurip. Pheeniss.'1448. et Warton ad Idyll. 1. 55. qui 
hanc τῷ ὑγεὸς significationem copiose illustravit : quia enim ea, quae 
madida sint, facile flectuntur, inde ὑγρὸς pro lexilis adhbibent 
Greci, 

Ver. 207. ἑτέρηφι.} Supplendum χειρὶ altera manu. 

Ver. 212. κορώνη.) Varias habet significationes, quas recensef 
Hesych. Tom. II. p. 325. sq. ubi vide interpretes : ἢ, l. est τὸ ἄκρον 
εἰς ὃ ἢ γένρα δέδεται, Adde Reiske. HARLES. 
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Νευρειὴν, περὶ δ᾽ ἐὸν ἐχέστονον εἰθαρ ἔξησα. 

Πάντη d ὕὅσσε φέρων, ὀλοὸν τέρας ἐσκοπίαζον, 
Ei μιν ἐσαθρήσαιμι, παρός γ᾽ ἐμὲ κεῖνον ἰδέσθαι. 2915 
Ἤματος ἣν τὸ μέσηγύ᾽ καὶ ἐδέπη ἔχνια τοῖο 

Φρασθήναι δυνάμην, ἐδ᾽ ὠρυθμοῖο πυθέσθαι. 

Οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων τις ἔην cr) βεσὶ καὶ ἔργοὶς 
Φαινόμενος σπορίμοιο di αὔλακος, ὅντιν᾽ ἐροίμην" 

᾿Αλλὰ κατὰ σταθμὲς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕκαστον. 420 
Οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον, ὄρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 

Πρὶν ἰδέειν, ἀλκῆς τε παραυτίκοω, πειρηθῆναι. 

Ἤτοι ὃ μὲν σήραγγω προδείελος ἔστίχεν εἰς ἣν, 


Ver. 414. Πάντῃ δ᾽ ὕσσε φέρων.] Verte, undique circumspicens, 
φέρειν ὄμμα idem sonat quod τὸ λεύσσειν: ad cujus verbi sensum expri- 
mendum variis formulis utuntur Greci, ut ὄμμα βάλλειν, ἔλασαι, tei 
pe, τιταίνειν, ἐπιφέρειν, &c. cf. D’Orvill. ad Charit. p. 788. 

Ver, 215. παρός γ᾽ ἐμὲ κεῖνον ἰδέσθαι.}] Id est, ante quam ille me 
videret, Similis constructio apud Hom. Il. ζ΄. 348. . 


Ἔνθά με κῦμ᾽ ἀπόερσε, στάρος χάδε ἔργα γενέσθαι. 
et λ΄, 572. | 


Ἁ 9 no 
Πολλὼ δὲ καὶ μεσσηγὺ, πάρος χρόῳ λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
» ͵7 e 
Ἐν γαίῃ ἵσταντο, &c. 


Ver. 217. 8° ὠρυθμοῖο «υθέσθαι.] Proprie canum est ὠρυθμὸς, ut 
et ὠρυέσθαι cf, Idyll. 11, 35. inde de lupis, leonibus, aliisque feris 
adhibetur. 

Ver. 220. ᾿Αλλὰ κατὰ σταθμὸς, &c.] Pulcherrimam solitudinis 
imaginem, sive picturam deserta regionis, exhibuit Apollonius 
Rhodius, in hisce versiculis; quos, quia suavissimi sunt, et poetam 


nostrum quadantenus exprimunt, hic adscribere visum est. IV. 


1247. è : 

Οὐϑέ tw ἀρδ)μὸν, 
᾽ου πάτον, ὧκ ἀπάνευθε καταυγώσσαντο βοτήρων (βοτῆρῳ Br.) 
ἴΑυλιον, εὐκήλῳ δὲ κωτέιχετο πάντα γαλήνη. : ' 


Conferas et eundem, ibid, 1341. WARTON. 
Ver. 223. oncayya,] Σήραγξ est caverna. Hesych. Σηραγξ. 


σπήλαιον, κοιλότης; ὕφαλος πέτρα ῥήγματα ἔχασα. ubi consulend, doc» ᾿ 


tissim, ejus interpretes, 


19 


| ᾿ ᾿ 
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Βεξρωκῶς κρειῶν Te καὶ αἵματος" ἀμφὶ δὲ χαίτας 


Αὐχμηρὼς πεπάλακτο φόνῳ, χαροπόν τε πρόσωπον, 225 


Στήθεώ τε γλώσσῃ δὲ περιλιχμᾶατο γένειον. 
᾿Αὐτορ ἐγὼ θάμνοισιν ἄφαρ σκιεροῖσιν ἐκρύφθην, 

"Ev pico ὕληεντι, δεδεγμένος ὁππόθ᾽ ἵκοιτο" 
Καὶ βάλον ὥσσον ἰόντος ὠριστερὸν εἰς κενεῶνα 
Τηϊσίως" αὶ γάρ τι βέλος dia σαρκὸς ὄλισθεν 250 
Οκριόεν, χλωρῃ δὲ παλίσσυτον ἔμπεσε ποίη. i 
Αὐτὰρ ὃ κρᾶτα δαφοινὸν ἀπὸ χθονὸς ὡκ᾽ ἐπάειρεν 
Θαμζήσας, πάντη δὲ διέδραμεν ὀφθαλμοῖσι 
Σκεπτόμενος, λαμυρὲς δὲ grava ὑπ᾽ ὀδόντας ἔφηνε. 


Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆς προϊαλλον, 295 


᾿Ασχωλόων ὅτι puoi πρὶν ἐτώσιος ἔκφυγε χειρῦς. 
Ν Ya A e ΄ “ 
Μεσσηγὺς δ᾽ ἐδαλον στηθέων, ὅθ, πνεύμονος ἕδρα. 
"AN εὸ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός" 
"ANN ἔπεσε προπάροιθε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 
Ver. 225. χαροτόν τε πρόσωπον. ] Σαροπὸν ex Cod. Vat. restituit 


Warton, comparatque Idyll. hujusce v. 142. Hom. Odyss. XI. 610. 
et Anthol, IV. viii. 41. {Ep. apud Brunck. Analect. T. III. p. 


212. CCXC.] Cui emendationi suum omnino assensum praebet ἢ 


Valckenaer. vulgo legitur χαλεσόν re. . 

Ver. 228. Ἔν ῥίω ὑλήεντι.] In montis cacumine sylva abundantis. 
Legendum suspicatur Valckenaer ἐν δίῳ. Warton e Cod. Vat. re- 
ponere vult ἐν 7pi6w quod et recepit Brunck. x 

-Ver. 230.. dia σαρκὸς ὄλισθεν,,, Si sana lectio sit vertendum, 
per carnem penetravit. Et quidem Hesych. inter alias τῷ ὀλισθεῖν 
.. significationes, δρωμεῖν dat. Sed in hoc sensu frequentius est ἔδυνεν. 
nam ὀλισθεῖν sepius sonat cadere, labi. cf. Hom. Il. Ψ΄. 774. è. 470. 
et Apollon. Rhod. I. 377. adde Poet. apud Longin. de Sublim. 
- Cap. III. i 
© Ver. 234. λαμυρὸς δὲ χανῶν, &c.] Warton non solum compa- 
rat Hom. Il. XX. 168. et Idyll. VI. 38. sed νος. quoque λαμυρὸς il- 
lustrat, laudatque Arnaldi gr. lect. XIII. p. 89. et Hemsterh. ad 
Thomam. Magistr. p. 568. Omnem tamen vim et veluti genealo- 
giam voc. λαμυρὸς egregie pleneque exposuit cl. Morus in prolus. 
Academica, de nexu significationum ejusdem verbi, Lipsia 1776. 
HARLES. λαμυρὸς ὀδόντας est Rorrendos, terribiles dentes. 


: 
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Τὸ τρίτον αὖ μέλλεσκον, ὠσώμενος ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 240 
Αὖ ἐρύειν" ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος 0090 

Θὴρ ἄμοτος" μακρὴν δὲ παρ᾽ ἰγνύησιν ἕλιξε rn 
Κέρκον, ἀφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο" πᾶς δὲ οἱ αὐχὴν 
Θυμᾷ ἐνεπλήσθη, πυρσαὶ d ἔφ ιξαν ἔθειραι, 

Σκυξομένω" κυρτὴ δὲ ρώχις γένετ᾽ ἡὕτε τόξον, 245 
Πάντοθεν εἱλυσθέντος ὑπαὶ λαγόνας τε καὶ ἰξύν. 

ἽΩς δ᾽ ὅταν εἱομωτοπηγὸς ἀνὴρ, πολέων ἰδρις ἔργων, 
Ὅρπηκας κάμπτησιν ἐρινεξ εὐκεώτοιο, 

Θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον ἐπαξονίῳ κύκλα δίφρῳ, Ὁ 
T& μὲν ὑπ᾽ ἐκ χειρῶν ἔφυψεν τανύφλοιος ἐρινεὸς 250 


Ver. 242. μακρὴν δὲ παρ᾿ imvinciv, &c.] Homerus Iliad., XX. 170. 


Οὐρῇ di πλευράς τὸ καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 
Μαστίεται, ἕε δ᾽ ἀυτὸν ἐποτρυνέε, μωχέσασθαι.- 


Ita vero sese ad pugnam excitare solere leonem, referunt His- 
tori® naturalis auctores. Quin et subitus assultus leonis in Her. 
 culem, dorsique inflexio, quem porro comparatione aptissima illus- 
trat poeta, ex ipsa natura depinguntur. WaARTON, 

Ver. 244. ἔφριξαν ἔθειραι.) φρίσσειν ut Latinhorum horrere, poetis 
omnia sunt qua erecta stant, aut eminent; hinc de pilis erectis 
in leonis commoti iratique corpore. HARLES. ῥάχις spina dorsi et 
in homine et animali. 

Ver. 246. dra λαγόνας τε καὶ ἰξύν.)] λαγόνες ilia dicuntur, qua- 
sunt partes sub umbilico laterales ad ossa ilium collocate. ἐξὺς 
autem est lumbus. cf. Harlesii indicem. εἰλυσθέντος conjunge cum 
&vr3, i. e. leontis, subintellecti. Dicitur autem Leo sub ilia et 
lumbos se subducere et quasi volvere, quia, incurvato dorso, sub 
ventrem sutduci, et veluti flecti, videtur posterior corporis ejus 

ars. τ È 

Ver. 249. ἰπαξονίῳ κύκλα dipev.] Ad precedentem ὅρπηκας per 
appositionem, ut loquuntur, referendum κύκλα. Ramos enim capri- 
fici, ὅρπηκας ἐρινεδ, igni admovet opifex, eosque flectit ut fiant currui 
rota. i | 

Ver. 250. îpivtos.] Caprificus, ficus silvestris Diosc. C. B. Rai. ἡ 
etc. ad varietates Ficus Carica refertur a Linneo in spec. plant. et. 
diss. de ficu. Refertur ad ligna, quorum materies est lenta, flexilis, 
adeoque elastica, a Theophr. in hist. pl. 1. V. c.7. ScuREDER. 
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Καμπτόμενος, τῆλε δὲ μη ἢ πήδησεν di ὑφ᾽ ὁρμῇ" 
Ως ἐπ᾽ ἐμοὶ" λῖς αἰνὸς ἀπόπροθεν ἀθρόος ἄλτο, 
Μαιμώων χροῦς ἄσαι, ἐγὼ δ᾽ ἑτέρῃφι βέλεμνα 

Χειρὶ προεσ'χεθόμην; καὶ ἐπ᾽ ,ὦμων è δίπλακα λώπην, 

Tn δε ἑτέρῃ ῥόπαλον. κόρσης È ὕπερ αὖον αείρας, 255 
"Hara κακκεφαλής" διὰ δ᾽ ἄνδιχα τρηχὺν tata 
AUTE ἐπὶ λασίοιο καρήωτος ἀγριξλαιον, 

Θη ὃς ἀμαιμακέτοιο' πέσεν δ᾽ ὅγε, πρὶν cu ᾿ ἱκέσθαι, 
ὙΨψοθεν ἐν γαίῃ, καὶ ἐπὶ τρομε εροῖς ποσὶν ἐστή, 
Νευστάζων κεφαλῇ" περὶ vaio σκότος DOTE οἱ ἄμφω #04 
Ἤλθε, Bin σεισθέντος è ev ὀσσέῳ ἐγκεφάλοιο. 
"Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύνῃσι παραιφρονέοντα βαρείαις 
Νωσάμενος, πρὶν αὖθις ὑ ὑπότροπον αμαίναῦϑηναι; 


Ver. 951. Καμπτόμενος.)7 Verte postquam flectebatur. psn ὑφ᾽ ὃ ὁρμὴ 
est uno impetu. at one spring.  Fingitur silicet caprifici ramus$, 
adeo fuisse elacticus, ut dum eum flectebét currus fabricator, ex 
manibus ejus uno impetu procul exsiluit. 

Ver. 252. ἀθρόος ὦλτο.}] Vertit Warton, derepente insiluit. et 
hanc vocis vim copiose illustrat. sed ἀθρόος hoc in loco paulo for- 
tiorem mihi saltem SIgnAi ca noneni habere videtur: totum se colli- 

ens : summis viribus. 

Ver. 254. χειρὶ προεσχεθόμην.] ‘Observanda verbi medii vis: 
ante me tenebam. Simili modo dixit Homerus. Od. y/. v. 8. Καὶ 
σρόχοντο ἑκάστοθι ἐννέα ταύρες. ante se habebant. ' 

Ver. 256. Ἤλασα κακκεφαλῆς.) Est κακκεφαλῆς idem quod κατὰ 
κιφαλῆς. De ictu autem et prercussione proprie usurpatur ἐλαύνεν. 
Homer Il. β΄. de Ulysse, τὸν σκήπτρω ἐλάσασκεν. sic quoque infra 264. 
Conf. Harles. ad Idyll. XIV. 35. et Ernesti ad Callim. H. in Cerer, 
82. 

Ver. 258. πρὶν ἐμ ᾿ ἱκέσθαι.] Hermannus ad Orphica p. 700. ob 
metrum reponi vult, πρίν y ἔμ᾽ ἱκέσθαι. Vertit autem interpres Lati- 
nus, antequam supervenirem, minus recte credo. Sensus est, puto, 
ante quam ille me occupare potuit, Anglice : Before he could get at me. 
Elliptica quippe oratio est et ita supplenda. πρὶν αὐτὸν ἱκέσθαι εἰς ἔμε. 
De omissione prepositionis εἰξ ροβῖ verba motus satis antea monui. 
mus. 

i Ver. 263. Nwoayevs.] Multa de voce hac disseruerunt viri 
prg, Dawes Misc. Crit. 103. Wesseling. et Valken. ad Herodot. 
IX. pag. 717, Ernesti Excurs. ad Callim. H » in far, 87. εἰ 
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δώ ἀῤῥήκτοιο Tag ἰνίον ἤλασα προφθὰὶς, 
Ρίψας τόξον ἔραζε πολύῤῥαπτόν τε φαρέτρην. 265 
Ἤγχον δ᾽ ἐ ἐγκρατέως, στιξαροὶς σὺν χεῖρας ἐρείσας 
Πρ Ὁ μὴ σάρκως ὠποδρύψη ὁ ὀνύχεσσι. 

Πρὸς δ᾽ ὅδας πτέρνησι πόδας στερεῶς ἐπίεζον 

Οὐραίες ἐπιξας" πλευρῇσι TE μῆρ ἐφύλασσον, di 
Μέχρις οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρθὸν a ἀείρας 270 
᾿Απνευστον᾽ ψυχὴν δὲ | πελώριον ἐλλαχεν ἄδης. 
Καὶ τότε δὴ βέλευον ὃ ὅπως λασιαύχενα βύρσαν 

Θηρὸς τεθνειώτος ὠπαὶ μελέων ἐρυσαίμην" 

᾿Αργαλέον μάλα μόχθον" ἐπεὶ εκ ἔσκε σιδήρῳ 

Ὑμητὴ, sie λίθοις, πειρωμένῳ, ἐδὲ μὲν ὕλῃ. 275 
"Ev0” ἐμὶν ἀθανάτων τὶς ἐπὶ φρεσὶ θῆκε νοησαι, | 
san δέρμα λέοντος ἀνασχίζειν 0 ὀνύχεσσι. 


ad Frag. CCCXLV. pag. 553. videtur autem ab antiquo verbo νὄῳ 
animadverto derivari. cf. Burgess ad Miscell. Crit. loc. cit. ὑπότροσπος. 
autem hoc in loco est ad se rediens.  Anglice: coming to himse 7. 

Hero 207, ἐξόπιθεν.} A tergo, leonis. scilicet. 

Ibid. μὴ σάρκας ἀποδρύψη.] Sic recte Toupius.vulgo σαάρκος. ἀπη- 
δρύπτειν σάρκας, est, corpus lacereare,  Apollon. Lex. ἀποδρύψει, κατα- 
ξύσει. Hesych. AO καταξέσωσι. Cf, etiam Toup. Addend. in 
Theoc, pag. 404. 

Ver. 268, 269.] Ordo verborum est, ἐπιξς δ᾽, ἐστίεζον στερεῶς πρὺς 
ὥδας πόδας ὀραίες (scilicet Λέοντος) πτέρνησι [ἐμαῖς] ‘Su autem πόδας 
ὠρενες extremas pedum partes: Anglice, The catremities of his feet. 
Vide Warton. ad ἢ. ], 

Ver. 274. ἐπεὶ ἐκ ἔσκε σιδήρῳ Tanri.] Quisquis auctor hujus car- 
minis fuerit, hoc sane certum est, eum non servasse mores atatis 
heroic®e, qua es, non ferrum in usu fuit quotidiano, uti ex Homero 
et Riccii diss. Homericis constat. HARLES. 

Ver. 275. ὕλη.) Suspectum est Reiskio, qui malit daro, vitro, 
quis enim, alt, tentet cultro ligneo. pellem scindere ferro et scilici 
resistentem ? at enim; si more illius etatis lignum valde acutum 
cogitamus, correctione et suspicione forsan haud. opus erit. 
HarLes. Recte lectionem vulgatam tuetur vir doctus. Nec, si 
corruptissima esset, locum haberet Reiskii conjectura : quem haud. 
injuria “ infelicissimum conjectatorem” appellat D. Ruhnken, diss. 
de Antiph. pag. 35: Ed. Kidd, 
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ERRATA IN TEXTU. 


PAG. 29. v. 1. lege "Hd τ᾽ p. 33, v. 1. γάρ οἱ p. 44. v. 1. μὲν yae 
κύκλῳ p. 135. v. 12. στυγερος Ὁ. 142. v. 1. ἑταῖροι. p. 146. v. 3. πεπ- 
τηῶτας p. 146. v. 8. ὅγ᾽ p. 155. v. 11. dins p. 166. v. 2. ἐθυντῆρι p. 202. 
v. 8. ἀντμὴν p. 208. v. 2. μύρσινος p. 252. v. 2. οὐδὲ p. 269. v. 11. post 
ἄλγος insere punctum (.). p. 272. v. 8. comma (,) post vd4y in punc- 
tum (.) muta. p. 301. v. 7. post ἐνάργει insere punctum (.) p. 311, 
v. 5. leg. τὸν ξένον Ὁ. 344. v. 6. ἐ νδεκάδες pi 354. v. 4. Τοῖσι p. 30%. 1. 
11. ἐκτετέλεσται p. 367. vi 8. ἄλλοε, ἡ hi ; κι 
sli 
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ERRATA ΙΝ NOTIS. 


| Pac. 3. 1. 3. leg. sequi poenam p. 10. l. 17. ἔχων τὰς φρένας Ὁ. 18. 
1. 19 ᾿Αθηναίες p. 20. 1. 13 Διὸς ὁμωρτήσας p. 21. 1. 19. construitur p. 
22. 1. 29. ἀλόχου 23. 1. 23. quid p. 33.1. 27. scabrities p. 36. 1. ult. 
ἢ ἀφ p. 48. 1. 17. observat p. 50. 1. 26. acuitur p. 63. 1. 27. προμο- 
anos p. 67. 1. 20. vel βλῆμι p. 71. 1. 25. saltem vertere p. 74. 1. 25. 
usus. p. 79. 1. 20. usurpatur p. 91. l. 17. ἤμυσαν p. 108. 1. 21. both 
of. us p. 110. 1. 1. tegumen Ὁ. 112.1. 32. sensu p. 120. 1. 13. Φρίξον 
p. 132. 1. 2. deinde p. 192. l. 5. simpliciter p. 194. 1. ult. po ἥντινα 
p. 196. 1. ult. Rhod. p. 199. 1. 2: larvam p. 199.1. 27. Cod. p. 208 
1.10. hoc p. 209. 1. 13. Eadem p. 209. 1. 16. pedibus p. 212. 1. 24 κεκ- 
λιμένη. p. 216. L 17. precibus Ὁ. 221.1. 18. genealogiis p. 226. l. 20. . 
paemia p. 240.1. 8. οἰωνός. p. 244.1. 17. ἰθὺς p. 247. 1. penult. καταθ- 
νητῶν p. 259. 1. 11. umbilicum p. 268. 1. 9. spiritum p. 270.1. 16. est 
p. 272.1. 2. silentio p. 276. 1. 36. et multiplex p. 279. 1. ult. χείλη p. 
291. 1. ult. Corticem astrictum p. 294.1. 21. αὐτῶν p. 298.1. 12. Glauce 
p.303. 1. 21. infima p. 304. 1. 17. toties 1, 24. aliquem p.305.1.10. 
harum p. 306. 1. 12. deponere p. 311. l. 1. quis p. 329. 1. 36. conti- | 


cescerent p. 346. 1. 18 scribit p. 348, 1. 24. Jupiter p. 356. 1. 7. pluri- 
mis aliis p. 368. 1. 1. fere. © RR 
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